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ПОЛНОЕ СОБРАНІЕ 


ТЕРГАРТА ГАУЮТМАНА, 


Съ критическимъ очеркомъ Н. А. Котляревскаго, преди- 
слоями А. А. Измайлова и съ приложешемъ портрета 
Гергарта Гауптмана. . 
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Приложение нъ журналу „нива“ ва 1908 г, 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ, 
Изданіе ева А. >. МАРКС Ъ. 


1908. 
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ФЛОРІАНЪ ГЕЙЕРЪ. 


~ Трагедія изъ эпохи Кроотьянокой ворных 


оро Зин. Венгеровой, 


203795 





Паятиактная трагедія изъ временъ Крестьянской войны, «Флоріанъ 
Гейеръ» (Еопал беуег) является въ литературной сокровищниц$ 
Гауптмана произведеніемъ, которое стоило ему максимальнаго напря- 
жешя своихъ силъ, надь қоторымъ онъ работаль съ совершенно 
исключитезьною любовью и надеждой и которое принесло ему гор- 
чайшее изъ разочарованій жизни. 

Муза нЬмецкаго драматурга р®дко увлекала его въ область исторіи. 
Посл неудачнаго «ТГиберія», котораго онъ даже не напечаталъ, до 
«Флоріана» Гауптманъ не интересовался историческими образами. 
Въ сущности, онъ былъ поразительно въренъ родин, Силезіи, и своей 
душЬ. НЪкоторый оттЕнокъ «историчности» неотрицаемъ въ его «Тка- 
чахъ», построенныхъ на изученіи жизни рабочаго класса въ 40-хъ 
годахъ. 

Но тамъ поэть намфренно избфжаль «героя». Тамъ его интересо- 
вала толпа. Въ «Флоріан» его увлекла именно личность, хотя онъ 
не отказался отъ мысли показать и «толпу» въ отсвћтћ его историче- 
скаго героя. 

Гауптманъ задумаль «Флорана» еще до «Бобровой шубы» и до 
«Ганнеле». Возможно, что еше идея «Ткачей» подсказала ему идею 
исторической трагедіи. Въ сущности, идея «Флорана» есть расши- 

енная, обобщенная, взятая подъ увеличительное стекло идея «Ткачей». 

ДВСЬ то же заступничество за подавленную, порабощенную массу, 
тотъ же бунть слабости, то же благородное демократическое чувство 
въ основ. 

Но частный случай возмущенія здёсь смћнился грандіознымъ исто- 
рическимъ фактомъ-— Крестьянской войной. И воплотителемъ благород- 
наго протеста обиженныхъ здБсь явился чөловћкъ не ихъ среды, но 
самъ рыцарь, добровольно остригшій свои волосы и ставшій во 
главЬ «малыхъ». ` 

Ни на одну изъ своихъ вещей Гауптманъ не положиль столько 
труда.и любви. Онъ много разъ передълывалъ пьесу. Она прошла три 
редакцій, Онъ изучалъ эпоху Крестьянской войны съ истиннымъ 
а ученаго, не пугаясь ни архивной пыли, ни экскурсій. 

Ълое путешествіе съ научными цёлями предпринялъ онъ 2л%томъ 
1894 г. по Германи, изучая Нюрнбергъ, Ротенбургъ, Вюрцбургъ. 

Художественныя сокровищницы этихъ городовъ плнили ето и под- 
няли въ его душ восторженную страсть къ старо-германскому искус- 
ству. Съ увлеченіемъ молодого филолога онъ ушель въ изученіе діа- 
лектовъ эпохи реформащи. Газеты отм%чали каждый шагъ Гауптмана 
въ его труд. Указывали на родство его героя съ героями знамени- 
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той гётевской трагедія «Гёцъ фонъ-Берлихингенъ, съ желфзной ру- 
кой». Говорили какъ бы о поединкВ Гауптмана съ Гёте: гбтевскаго 
Гёца новый поэть выводиль въ чЧислБ второстепенныхъ дЕйствую- 
щихъ лицъ «Флорана». Поклонники драматурга заранфе пли его 
славу. Были даже голоса, указывающіе опасность для Гёте отъ та- 
кого соперничества! | 

Самъ Гауптманъ придаваль своему новому произведенію большое 
значеніе в многаго ждалъ отъ него. ПослЬ долгой переработки, вес- 
ной 1895 г. онъ переслаль толстую рукопись своей новой драмы 
другу своему Отто Браму, глав «НЪмецкаго театра», который когда- 
то съ такимъ успћхомъ ставилъ его «Ткачей». Состоялось чтеше, не 
давшее опредфленнато впечатлћнія успъха вещи. Но авторъ такъ в%- 
рилъ въ нее, что нЬкоторое время у него была даже мысль само- 
‘стоятельно снять .театръ для спещціальной постановки «Флорана», 
и онъ велъ уже объ этомъ переговоры. · | 
° Это оказалось ненужнымъ. 5 января 1896 г. «Флоріанъ Гейеръ» 
прошелъ на сцен берлинскаго «Нћмецкаго театра». 7 | 

УсгсВха ждали, о пьесЪ слишкомъ много говорили, но ожиданія не 
оправдались. ПубликВ’ «Флоранъ>’ показался скучнымъ, длинным», 
утомительнымъ, театральной критик —рЬшитењно не сценичнымъ. 
Зритель запутался въ массъ персонажей, въ суховатыхъ историче- 
скихъ дөталяхъ. Гауптманъ говорилъ о частностяхъ, о прошломъ 
своихъ героевъ такъ, какъ если бы въ театръ пришли люди, спе- 
піально освЬжившіе въ памяти исторію Крестьянской войны. Этого, 
‘конечно, не было. И спектакль былъ неяснымъ, смутнымъ, а самый 
‘сюжетъ Гауптмана —:далекимъ и забытымъ. Просто уже въ ясключи- 
тельно громадныхъ размърахъ пьесы лежала первая причина ·ея не- 
усп$ха. Въ ·нЪмецкомъ оригиналь она` образуеть самостоятельный 
тоъ въ собраніи сочиненій Гауптмана. | | 
` Во второе представленіе прологъ, сильно затягивающій трагедію 
и съ мЬста расхолаживающій зрителя, быль вовсе откинуть. Но и 
это не спасло пьесы. Второе представленіе было послФднимъ. Пьеса 
долго лежала подъ спудомъ, и ни одинъ антрепренеръ не рисковаль 
ве ставить. Только года два назадъ «Флоранъ» снова быль поста- 
вленъ въ берлинскомъ «Лесеингъ-тедтрВ» въ новой, сокращенной ре- 
дакціи; съ Ритнеромъ въ главной роли, и прошелъ съ нЬкоторымъ 
үспхомъ. Въ Росси его никогда не ставили. | 5“ 

И чисто: литературный усп8хъ «Флорана» быть менфе’ значите- 
ленъ, чёмъ успъхъ какой-либо: иной пьесы Гауптмана. Первое язда- 
ніе книги появилось въ январь 1896 г. До 1905 г. она выдержала 
восемь изданій. Для Гауптмана этого мало. | | 

Въ первый разъ въ- своей писательской дБятельности Гауптманъ 
во «Флоріан» пересталь быть чиетымъ поәтомъ-творцомъ и пре 
вратился въ историка-изслВдователя. Это ошибка для драматурга. Ни 
тонкостей его изученія эпохи, ни мътко выхваченныхъ деталей быта 
и нравовъ, ни его стильно схваченнаго стариннаго языка —не почув- 
ствуеть обыкновенный зритель. Все это пропало на сценическихъ 
подмосткахъ. О степени отраженія этого глубочайшаго разочарованія 
поэта на его послЬдующемъ: труд намъ приходилось говорить въ 
предисловій къ «Потонувшему колколу». 

НЪмецкій драматургъ, примфнивинй новый драматическій прин- 
ципъ въ «Ткачахъ» (пьесБ «безъ героя»), ставилъ своей. задачей 
создать новую натуралистическую историческую драму, гд® бы каж- 


дая чаетность дЪфИствительно. была исторической. Ему мечталось - 
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созданіе чего-то большого, въ.родћ шиллеровской тридогіи о, Валжен- 
‘;штейнз. Онъ создалъ вещь для чтенія, а не пьесу для театра. 
Литературнымъ первоисточникомъ Гауптмана, по общему үказанію 
его біографовъ, явилась извёстная книга швабскаго пастора Циммер- 
мана: «Исторія великой Крестьянской войны». По своимъ научнымъ 
достоинствамъ эта книга выдъляется изъ всей, довольно обширной 
литературы объ этомъ предметћ. Әнтүзіазмъ, съ какимъ Циммерманъ 
описываль Флоріана Гейера, передался и Гауптману. И въ немъ 
ро рёшеве сдёлать его героемъ своей драмы. | 
‚ Тауптманъ выхватиль фигуру Флоріана изъ историческаго полу- 
‘мрака. О Гейерв исторія знаетъ въ сущности очень мало. Неизвф- 
стенъ даже годъ его рожденія. Только отдёльныя черты сохранены 
о немъ въ хроникахъ и преданіяхъ. Ясно лишь, что въ немъ надо 
видЪть современника и товарища Франца фонъ-Сикингена и Ульриха 
фонъ-Гуттена. Гейеръ никогда не играль въ движеніи центральной роли. 
Есть цђлыя книги, посвященныя Крестьянской войн%, гдз даже не 
тоже его имя. Столтіе не измБнило бы своего хода, если бы 
ейера не существовало. 
‚Несмотря .на этоть сумракъ истори около Флоріана . Гейера, 
художественная литература не разъ дфлала попытки его изображенія. 
Въ 1848 г. нЪкто Роберть Гелжеръ напечаталъ даже цфлый романъ 
«Флоранъ Гейеръ». На сюжеть крестьянскихъ войнъ писали въ Гер- 
маши многіе. НаиболБе памятное сочиненіе этого рода, конечно, 
гётөвскій «Гёцъ фонъ-Берлихингенъ». Въ отношении французскаго 
крестьянства миссію, подобную тауптмановской, выполниль Мериме 
въ «Жакріи». Въ разработкћ своей темы Гауптманъ совершенно 
самобытенъ и независимъ.ни отъ кого изъ названныхъ авторовъ. | 
Драматургъ не пошелъ противъ исторіи.. Гауптманъ не поставилъ 
Гейера на центральное мћсто въ историческомъ событии. · Около него 
онъ лишь сгруппировалъ свои картины. Но, можеть-быть, уже была 
ошибка въ выборћ такого героя для сцевическаго представленія. Ко 
всему этому, никогда Гауптманъ не оставляеть насъ наединћ съ Гейе- 
ромъ. Зритель нигдё не видить Гейера въ дЪйствіи: онъ только слышить 
разсказы о немъ. Многое чрезвычайно значительное и сценически вы- 
годное Гауптманъ точно намъренно вынесъ за кузисы. Десятки разь 
прахода вестники и разсказываютъ о томъ, чего зритель не ви- 
дЪлъ, но что ему необходимо знать. Есть что-то отрывочное, незакоң- 
ченное. въ этой фигур%Ђ,. и совершенно вћърно сказалъ одинъ критикъ 
Гауптмана, что Флорізнъ Гейеръ проходить сквозь пьесу, словно 
пустая черная арматура, неуловимая и непозцаваемая, несмотря на 
стремительность д®йствій и горячность рЬчей (Вернеръ). Повфство- 
вательная часть вр®ёзывается въ пьесу и ослабляеть сценическое 
впечатзћніе. Конечно, это отчасти объясняется характеромъ Фло- 
ріана, человћка мечтан и словъ болће, чЬмъ дъла, идеалиста- 
доктринера болће, чБмъ реальнаго политика, —орудія событій, а не 
творца ихъ. | Не 
· Но это не искупаеть въ полной мАрЬ слабаго захвата трагедии. 
Нельзя возражать противъ упрека, что въ ней слишкомъ мало дъЙ- 
ствія, и то, какое есть, связано воедино чисто виЪшне. Того нара- 
станія впечатлћній, какое, напримъръ, отличаеть «Ткачей», гдЪ отъ 
первыхъ вздоховъ обсчитываемыхъ. работниковъ до пђсни о крова- 
вомъ судћ все кр5пнетъ и крћпнетъ жуткое настроеніе, — совершенно 
онЪтъ въ «Флоріан». «Флоріанъ» не трогаетъ. Единственная мощная 
сцена его-—это трагическій финалъ. пьесы, гдћ Флоріанъ умираеть. 


Второй разъ въ своей жизни Гауптманъ поставиль  передъ собою 
задачу изображенія идеальнаго героя, и второй разъ ему посчастли- 
вилось мало. Первый—Лоть, въ пьеса «Предъ восходомъ солнца», 
остался програмнымъ человЪкомъ безъ внутренней жизни. · 

Новый Лотъ ХҮІ стол тя, Флоріянъ такъ же всюду только раз- 
виваетъ передъ нами свою программу, но вы нигд®. не можете загля- 
нуть въ его подлинную душу. Положимъ, Гауптманъ сознательно избћъ- 
таль монолога. Но и безъ монолога для драматурга остаются еще спо- 
собы показывать душу героя. Гауптманъ не использовалъ ни испов®-» 
дей ни просто интимныхъ разговоровъ. Флоріанъ такъ же загадочен 
и далекъ вамъ въ концћ пьесы, какъ въ началћ. е 

Можетъ-быть, слёдуя Шекспиру, Гауптманъ хоть показать своего 
героя не въ его дБлахъ, а въ томъ, какъ эти дћла дъйствують на окру» 
жающихъ. Такъ, художникъ, желая дать зрителю представленіе о дуб 
можеть нарисовать не самый дубъ, а тВнь его. Чтобы такъ произво“ 
дить впечатлЬніе, надо быть гевіальнымъ, | | 

Такъ случилось, что мертвый историческій матеріалъ не ожилъ подъ 
рукою драматурга. Широта замысла превзошла его силы. Поэть впаль 
въ археологизмъ историка. Заставивъ своихъ героевъ говорить на 
древнемь м%стномъ нарђчіи, Гауптманъ лишиль свою «циклопиче- 
скую», какъ хорошо выразился Шлентеръ, драму и внёшней прелести. 
Әта ошибка Гауптмана всего виднђе при сравнени его трагедін съ 
драмой: Гёте изъ той же эпохи. Сравненіе «Флоріана» съ «Гёцемъ», 
конечно, не къ выгодв Гауптмана. « ЧЪмъ-то педантичнымъ, школьно- 
· историческимъ вћөтъ отъ пьесы Гауптмана въ сравненіи съ живой 
жизнью въ изображеніи старой школы» (Штернъ), 

Что касается исторической вћрности, то нёмецый драматургъ не 
сдфлаль существенныхъ отклонен! отъ истины. Все, что нфмецкая 
критика выставляетъ, какъ обвиненіе, совершенно мелко и малозначи- 
тельно. Можно отмётить лишь одну подробность—смерть Гейера. Фло- 
ріанъ на самомъ дЪлћ умеръ не въ замк Грумбаха, а въ открытомъ 
бою, настигнутый войсками Швабскаго Союза неподалеку оть Галле. 

Въ глазахъ историка пънность «Флормана», какъ исторической иллю- 
страпіи, поэтому очень высока. Воть что пашеть о пьес извћстный 
русскій историкъ А. С. Трачевскій: «На нашь взглядъ, Гауптманъ, 
благодаря своему «Флорану Гейеру», займетъ мЪсто одного изъ вождей 
арм и художниковъ слова, воскрешающихъ прошлое. Это—арм1я друзей 
историка, которые смотрятъ на себя не какь на скомороховъ, заба- 
вляющихъ публику небылицами, а какъ на, добросовъстныхъ разносчи- 
ковъ научной истины. По этой добросовЪстности, по тщательному 
изученію предмета, мы не знаемь ничею равнаю «Флоріану Гейеру», 
кром% историческихъ драмъ Шиллера съ «Лагеремъ Валленштейна» во 
глав. Сверхъ того, мы пріятно поражены той широтой взгляда 
Гауптмана, которая и у историковъ встрёчается ръдко». 

ъ почтевіемъ, но безъ одушевленія говорить о трудћ Гауптмана и 
критика авторитетовъ. Такъ, Брандесъ пишеть: 

«Флоранъ Гейеръ», трагедія, возбудившая гораздо меньше интереса, 
чЬмъ «Потонувшій колоколъ», является сама по себ гораздо болће 
взекимъ, цфннымъ произведенемъ. Совершенно вфрно, что она, какъ 
драма, представляеть мало цённости, распадается, въ род «Жакри» 

ериме, на отдЪльныя сцены, но это работа, къ которой вернется со 
временемъ читающій міръ, отнесшійся теперь къ ней съ пренебре- 
жөніемъ», › 

Что удалось Гауптману въ «Флоріанћ»,--пишеть Шлентерь,—это 
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возсозданіе настроенія эпохи, и въ этомъ соглашается большинство 
критиковъ. «Крестьяне, горожане, рыцари, монахи, ландскнехты, бро- 
дячій народъ, вся ихъ суматоха и сутолока—все это въ конц концовъ 
сливается въ одно, какъ бываетъ при настоящихъ народныхъ теченяхъ. 
Но кто вглядится ближе, тотъ явствениће различить здъсь отдёльныя 
хица. И изъ каждаго лица выступаеть его сущность. По началу столь 
утомительный походъ сквозь шесть отдфловъ драмы исвупается зна- 
комствомъ съ полсотней живыхъ людей. Въ этомъ сказывается ши- 
рокая творческая сила. Между нашими новыми поэтами пришлось бы 
поискать другого такого, кто дерзнуль бы на ничто подобное. Но поэть 
не удовольствовался изображеніемъ обликовъ,—онъ обрёлъ невиди- 
мый духъ времени, погрузился въ интересы взка, заставилъ насъ 
дышать воздухомъ эпохи». . ие 

Съ нөменьшимъ сочувствіемъ говорить съ этой стороны о «Фло- 
ранё» Штейгеръ. «Въ этой тратеди,—пишетъь онъ:—мы имћемъ пе- 
редъ собою иллюстрированную культурно-историческую книгу изъ эпохи 
реформащи. Какую бы страницу мы въ ней ни открыли, всюду намъ 
улыбаются изъ правдивыхъ гравюръ хорошо знакомыя лица, въ рћз- 
кихъ очертаніяхъ возстановляющія передъ нами эти великіе и ужас. 
ные дни. Авторъ не забылъ ни одной черты, отличавшей внёшнюю 
или внутреннюю жизнь иБмцевъ того времени. Въ «Флоріан% Гейер$»> 
собрано все величіе и все недомысліе, вся мудрость и вся нелћпость, 
все образованіе и вся глупость той бурной эпохи... Одна культурная 
картинка см$Зняеть другую. Но не только мелочи—все, что только го- 
ворять рыцари и писцы, горожане, попы, крестьяне,—все это живой 
кусокъ повседневности той тревожной эпохи. Вспомнимъ только ха- 
рактерную фигуру еврея Іоселя, который, когда его дразнять за его 
темныя дфлишки, разсказываетъ о ростовщичествћ я обманахь Фуг- 
геровъ и Вельзеровъ, вспомнимъ старую крестьянку изъ Кацингена, 
водящую своего ослёпленнаго сына по дорогамъ... Рыцари, стремя- 
щіеся использовать движеніе, чтобы половить рыбу въ мутной водз, 
торожане, равно невавидящіе поповъ и рыцарей, кақъ своихъ смертель- 
ныхъ враговъ, крестьяне, подозрительно относящіеся ко всему, что 
исходить отъ дворянъ, и не то изъ глупости, не то изъ зависти насм%ћ- 
хающеся надъ всякой ученостью и образовантемъ,—все это пласти- 
чески выдёлено изъ ее переплетающихся событій будничной жизни. 
И въ середанВ всей этой толпы лиць, заботящихся о своихъ лячныхъ 
интересахъ, другъ у друга вырывающихъ добычу, посреди всей этой 
не въ мћру усердной близорукости, неспособной видфть свёть въ чу- 
жомъ окошкф, стоить, головою возвышаясь надъ всћми этими мелкими 
людьми, Флоріанъ Гейеръ, богатырь и тћломъ и душой» *). 


*) Еасаг 8іеібег, «Оаз \УМег4еп 4ез’ лепер Пгащаѕ», В. П. 


ФЛОРІАНЪ ГЕЙЕРЪ. 


ТРАГЕДІЯ ВЪ ПЯТИ ДЪЙСТВІЯХЪ СЪ ПРОЛОГОМЪ ИЗЪ ЭПОХИ КрЕ- 
СТЬЯНСКОЙ ВОЙНЫ. | 


ДЪЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА: 


КонрАДЪ ВЮРЦБУРГСК1Й, епископ». 

СЕБАСТЬЯНЪ ФОНЪ- РОТЕНГАНЪ, гофмейстеръ спископа. 

МлдркгрРАФЪ Фридрихъ, начальникъ гарнизона вт замкВ «Гора 
Богоматери». 

ГАНСЪ Фонъ-ЛихтеЕнШТЕЙНЪ, КаНОНИКЪ ЛлЪтЬ сорока. 

ГЕЙНЦЪ ФОНЪ- П тЕЙНЪ - 

Вольфъ Фонъ- ГАНШТЕЙНЪ 

ГАНСЪ ФОНЪ- ГРУМБАХЪ 

СЕБАСТЬЯНЪ ФОНЪ-ГЕЙЕРЪ Ё рыцари.: 

Вольфъ Фонъ- КАСТЕЛЬ 

Лорвнцъ ФОНЪ-ГУТТЕН. 

КУНЦЪФОНЪ-ДЕРЪ- М ЮЛЕНЪ. 

ГильгЕНЕССИГЪ, писецъ. 

ФлорІАНЪ ГЕЙЕРЪ. " ` 

СТЕФАНЪ ФОНЪ- МЕНЦИНГЕНЪ, рыцарь 2ътъ сорока. 

ГЕЦЪ ФОНЪ- БЕРЛИХИНГЕНЪ. 

К онрРАДЪ ФОНЪ- ГАНШТЕЙНЪ. 

Томасъ Фонъ- ГАРТГЕЙМЪ. 

ВильгельЬмъ Фонъ-ГрРУМБАХЪ, брать жены Гейера. 

Анна ФОНЪ-ГРУМБАХЪ, ОГО Жена. 

'ТЕЛЛЕРМАНЪ, адъютантъ. Флорана Гейера. 

КАРЛШТАДТЪ. 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ, ректоръ. 

Бецольдъ, оксенфуртскій староста. 

ЛорЕНЦЪ ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ, полевой писецъ Флоріана Гейера. 

М лртинъ, странствующий студенть. 

ФинкЕНМЕЙСЛИНЪ И 

П ФлЛАСТЕРКУНЦЛИНЪ а 
` САРТОРТУСЪ. 

Линкъ, вюрцбүргскій житель. 
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Яковъ Коль 

БуБЕНЛЕБЕНЪ, ПАСТОръ А 

тее крестьянске 
ЕОРГЪ МЕЦЛЕРЪ 7 и. 

ФлАМЕНБЕКЕРЪ, ИЗЪ Вейнсберга НЕЯ 

ПЕРВЫЙ 

Второй начальники крестьянскихт войскъ. 

ТрЕТІЙ 

КРАЦЕРЪ, Трактирщикъ. 

ШЕФЕРГАНСЪ. 

Млдрея, дђвушка изъ лагеря. 

ТЕРГЪ КУМИФЪ 

КилгАНЪ, оружейникъ 

Тосъ ФРАНКЕНГЕЙМЪ, ШКОЛЬНЫЙ учитель 

ОСВАЛЬДЪ БАРХАРТЪ 


ОКСЕНГАНСЪ ‚.... и 3 . ротенбургекіе 
МАРКАРТЪ ТЕПЕЛИНЪ 3р, 20 
ЭнгеЕЛЬГАРТЪ ГоппольЬт+, ткачъ жители. 


‚Гансъ КунрАТЪ 

Галнсъ БЕГЕЙМЪ, каменщикъ 
КРИСТГЕЙНЦЪ. 

Бъглый МОНАХ. 
Разносчикъ. 

Госькд, старый еврей. 
СТАРУХА. 

ОБОРВАНЕЦЪ, @Я СЫНЪ. 
КзЕЙСЛиНЪ, 6 одячій музыкантъ, и его жена. 
СЕБАСТЬЯНЪ ШЕРТЛИНЪ. 

ФЕЙСТЛЕ. 

Урсула, старуха, экономка въ замк Грумбаха. 
ПЕТРЪ, КОНЮХЪ. 

Глнсъ Шмидтъ, слёпой монахт. 
Кръпостной. | 
ПРИСЛУЖНИЦА. 


Рыцари, солдаты, каноники, крестьяне, воины, жители Вейнсберга и 
Ротенбурга, свита епископа, музыканты, народъ. 


‚ ПРОЛОГ. 


Въ замк «Гора Богоматери» близъ Вюрцбурга. Большая зала. Ол%ва 
подобіе трона съ навфсомъ. Группа рыцарей, въ латахъ и безъ латъ 
стоять, выжидая, или ходять по зал, разговаривая вполголоса. У 
одной изъ оконныхъ нишъ, справа стоить писецъ Г.ильгЕНЕССИГЪ, Ма- 
ленькій сухой человћкъ, и читаеть нВсколькимъ рыцарямъ вслухъ 
брошюру, которую держить въ рукахъ. Среди слушающихъ его 
Г. ЛихтЕНШТЕЙНЪ, х ШтЕйнъ, Вольфъ. Фонъ- ГАНШТЕЙНЪ, 
ГаАнсъ Фонъ-ГРУМБАХЪ. 


ГильгЕНЕССИГЪ (читаеть). «Во-первыхъ, мы покорнёйше 


просимъ...» 
Г. ЛихтЕенштейнъ (злобно). ге собаки!.. Покор- 
нфйше просять... : | 


О 


ГильгЕНЕССИГЪ. «Во-первыхъ, мы покорнфйше просимъ 
о томъ, чтобы всякій приходъ самъ выбиралъ своего священ- 
ника. Выбранный пастырь долженъ намъ проповздывать 
евангеліе ясно и разумно, безъ всякихъ тамъ прибавленій». 
‚Г. ЛИХТЕНШТЕЙНЪ (задыхаясь отъ гнёва). Смиренная, по- 
корнёйшая просьба, съ цёпами и кирками, копьями и пи- 
щалями въ рукахъ. 

ШтЕйнъ. ПослВ ограбленія церквей, посл оретическихь 
литүргій. 

ВольФъ ФоНЪ- ГАНШТЕЙНЪ, Неужели ихъ требованія 
ужъ такъ несправедливы, господа? 

Штейнъ. Читай, писуля, читай! 

Г. ЛихтЕНШТЕЙНЪ. ЗдБсь пахнеть лютеровской кашей, 
карлштадтскими похлебками и гуситскимъ ядомъ. 

ВольФъ Фонъ-ГАНШТЕЙНЪ. Неужели и это такъ не- 
зправедливо, господа? 

Гансъ Фонъ-ГрРУМБАХЪ. Угомонись, Вольфы Не то вздь 
можно лопнуть отъ бБшенства! 

ВольФъ Фонъ-ГАНШТЕЙНЪ (вслухъ). А Какъ сказано въ 
писаніи? «Я спасу Мое стадо отъ ихъ ртовъ. Вы пили 
молоко, волной одфвались и жирныхъ овецъ для себя уби- · 
вали. Теперь они просять хлћба и жаждуть вина, но не 
только вина и хлфба нужно имъ. Господь вселилъ имъ го- 
лодъ и жажду услышать Его слова ясно и разумно». Да, 
и несмотря на вс ихъ жирныя брюха и гладкія шкуры, 
читать Его слово безъ всякихъ тамъ прибавленій. · 
` ТГильгеНЕССИГЪ (читает). «Во-вторыхъ, хотя праведная 
десятина, установленная въ ветхомъ завзтф, была отмЪ- 
нена въ новомъ, мы все-таки охотно будемъ выплачивать ее 
зерномъ;. но только праведную». 

Г. Штейнъ. Прыткіе молодцы! Ишь ты, какъ расходи- 
лись! | 

ГильгЕНЕССИГЪ (читаетъ). «Малой же десятины мы не 
хотимъ платить» *). 

Г. ЛихтенштЕЙнъ. Ого! Вамъ, кажется, самъ чорть 
вскружилъ голову! 

Вольфъ Фонъ-ГАНнШТЕЙНЪ. Ваше преподобіе, отвфтите 
вы мн на одинъ вопросъ? 

Г. ЛихтенштЕЙНЂЪ. Какой вопросъ, рыцарь... 

Вольфъ Фонъ-Глнштейиъ. Скажите, если епископу о 


*) «Малая десятина» — подать товударотву съ натуральнато хозяй- 
ства, десятая часть овощного сбора. | 





левитскому закону, полагается десятина со всего, что ро- 
ждается на землВ,; почему же онъ не дасть себя обрВзать? 

(Возбужденіе среди одной части присутствующахъ, смёхъ въ другой). 

Г. ЛихтенштЕЙНЪ. Убирайтесь къ чорту съ такими 
вопросами! у 

ВольФъ Фонъ-ГанштЕЙнъ. Чего вы испугались? Про- 
чтите левитскія книги: и если этого тамъ не требуется, то 
я ужъ никогда болЗе не назову магистра Гоогстратена въ 
„Кёльн *) отвратительнзйшей, проклятой скотиной! 

ГИЛЬГЕНЕССИГЪ (читаеть). «Въ-третьихъ, доселв было въ 
обычаЁ, что они считали насъ своими крВпостными». 

о смЪхъ и возмущене среди большинства присутствую- 
ЩИХЪ). 

Г. ШтЕйнъ. Конечно, всегда были господа и слуги. Съ 
тБхъ поръ, какъ міръ стоитъ. Пеняйте на Господа Бога: 
Онъ тавъ устроилъ. 

Г. ЛихтЕНШТЕЙНЪ. Они думаютъ, что добьются своего 
у Бога, когда поставять чорта надъ собой игуменомъ, и 
что тогда всякій проходимецъ станеть господиномъ. 

(Входить графъ Вольфъ Фонъ-Клстель. Зала постепенно напол 
няется канониками **), рыцарями и придворными). 

Кастель. Что это читаеть писецъ? 

Гильгвнессигъ (читаетъ). «Доселћ было въ обыча%, что 
они считали насъ своими крћпостными. Прискорбно это 
видВть: вздь Христосъ Своею драгоц$нной кровью искупилъ 
всВхъ насъ, отъ послёдняго пастуха до сильныхъ міра». 

ГАНШТЕЙ нъ. Да, «отъ посяфдняго пастуха до сильныхъ 
міра». 

Глнсъ Фонъ-ГрРУуМБАХЪ. Ну, противъ этого ничего 
нельзя возразить, господа. 

Клстель. Что вы читаете? | 

ГильгеЕнвссигъ. Истинныя и правдивыя основныя статьи 
всего крестьянскаго сословія и всВхъ захребетниковъ ***), 
обиженныхъ своими духовными и свфтскими властями, а также 
дћянія и наказы всћхъ крестьянскихъ скопищъ и отрядовъ 
‚ КаСТЕЛЬ. Двфнадцать статей, которыми снабдилъ ихт 
св. Вельтенъ Кн: Откуда онБ у васъ? 


*) БогословЪ, доминиканецъ, профессоръ и папскій инквизиторъ, 
судившій Рейхлина, главу нфмецкихь гуманистовъ, и сжегиий его сочи- 
неніе въ защиту евреевъ. 

**) СвЪтское духовенство, жившее по монашескимъ уставамъ въ 
общежитіяхъ при соборахъ. 
#) Безземельные люди, жившіе на чужихъ дворахъ. 
*+=**) Народное произношенів имени св. Валентина. 


1-Й РЫЦАРЬ. Да разв онф не летаютъ всюду по воз- 
духу? Вы ихъ еще не находили у себя въ карман? 

(Много рыцарей и канониковъ вынимають изъ кармана зистки). 

Голоса. Вотъ! Возьмите, читайте! 

ГильгЕНЕССИГЪ. Листокъ, который я вамъ читаю, по-- 
чтенные господа, недавно, говорятъ, передалъ черезъ стБну 
гонецъ Гёца фонъ-Верлихингена. | 

КА СТЕЛЬ. Очень ужъ Гёцъ распускаеть свой павлиній 
хвостъЪ! 

Г. ЛихтЕНШТЕЙНЪ. Онъ заставилъ нашего милостивй- 
шаго епископа и господина отречься и уничтожить лены 
монастыря. 

ГИЛЬГЕНЕССИГЬ. Подписано ВЪ ра въ чет- 
вергъ посл Мівегісогӣіаѕ Ротіпі *). 

2-Й РЫЦАРЬ. Слыхали: вы,: господа, каке ужасы натво- 
рили евангелики въ Аморбахь? Я былъ въ засадћ противъ 
Глисберга, когда караульные на баши} затрубили о прі- 
ЪздЪ гонца. Я поднялся на стфну ‘и сталь съ нимъ гово-' 
рить. Ба, да это Кёхле, слуга Гёца фонъ-Берлихингена: я 
съ нимъ когда-то вмћстБ Фздилъ и хорошо его зналъ. 
«Кёхле, что это-вы дћлаете2-—крикнулъ я ему.—Ты и твой 
господины | Неужели вы стали черными. крестьянами?» — 
«Пришлось, молодчина юнкеръ, — отвћтилъ онъ мн%:-— 
волей-неволей! Но; право, страшно подумать, какъ они все 
разгромили въ АморбахЂ, — точно бешеные вепри! Я. всю. 
свою жизнь не потакалъ попамъ,—кричалъ онъ: —но тутъ: 
какая-то христіанская любовь на турецкій .ладъ».—«Вы. у 
бенедиктинцевъ расположились?» —крикнулъ я ему. —-«Да, . 
молодчина юнкеръ, и во всемъ аббатств$ не оставлено ни 
одного гвоздя на мст». 

.КасСтТЕЛЬ. Тысяча смертей! Я бы, господа, ‚скорће на- 
нялся чистить помойки, чфмъ сталъ · бы, какъ Гёцъ, 
командиромъ отчаяннфЙйшаго сброда ‘воровъ, игроковъ, бро-: 
ДЯГЪ И НИЩИХЪ. 

2-Й РЫЦАРЬ, ВБрно, вфрно, господа! Квхле привезъ 
еще: извзсте изъ Аморбаха, что графъ Вильгельмъ фонъ- 
Геннебергь тоже побратался съ крестьянами. 

КаАстеЛЬ. Къ несчастью, рыцарь говорить правду. Мой 
шуринъ тоже спутался съ этимъ сбродомъ. Они разгромили 
его деревни, замки и аббатства, насфли на него и при- 
нудили перейти на ихъ сторону. "Воть меня хоть привяжи 


*) Второе воскресенье посл Пасхи. 


къ позорному столбу и подпусти ко.мн$ живодера съ ‘рас- 
каленнымъ жел$зомъ, а я скорфе .побратался бы съ ры 
томъ, чфмъ СЪ кровопійцами-крестьянами, 

ЛихтЕНШТЕЙНЪ. Тежъ воть те, надежная служба, ВЪ 
которой графъ .Вильгельмъ письменно и черезъ посланцевъ 
клялся нашему милостивому господину, епископу Конраду! 
Теперь онъ побратался съ крестьянами... 

Г. ШтеЕйнъ. Хороша. служба! Долго бы намъ пришлось 
ждать обЫщаннаго подкрБиленія отъ Геннеберга. 

ТГильгЕнЕССИГЪ. Письма его остались бумагой. 

1-й клноникъ. Сгорфли и превратились въ пепелъ. 

ВольФъ Фонъ-ГАНШТЕЙНЪ. А по-моему, господа, графъ, 
Вильгельмъ фонъ-Геннебергъ понимаетъ людей, мы же ихъ 
не понимаемъ. Какъ обращалось духовенство все. это время 
СЪ .НИЗШИМЪ . дворянствомъ?.. саан его, угнетало тБла 
и души. 

ЛихтЕНШТЕЙНЪ. А какъ поступали. крестьяне? Не отвђ-: 
тите ли вы мнф на этотъ вопросъ, рыцарь? .Развћ вы не: 
слыхали, кақъ крестьяне недавно обошлись въ Вейнсберг$ 
съ низшимъ дворянствомъ? Забыли вы, что ли, рыцарь, 
какъ они, наперекоръ военнымъ обычаямъ и законамъ, 
прогнали. свой строй Людвига фонъ- Гельфеннітейна и вмЪ-: 
стБ съ нимъ сорокъ захваченныхъ въ плънъ рыцарей и. 
слугъ2 Теперь уже всфмъ извЪстно, какъ они тамъ хозяй- 
ничали. Какой-то . «благочестивый · евангелическій .братъ» 
носилъ на копьв кожу и волосы: одного. изъ убитыхъ. Ка- 
кая-то проклятая баба, черная дьявольская вфдьма, пыр- 
нула кухоннымъ ножомъ Гельфенштейну въ животь и Вы- 
текшей изъ него кровью и жиромъ вымазала себ баш- 
маки. А вы, рыцарь, полагаете, что. крестьяне питають къ 
вамъ дружбу? Клянусь. Богоматерью, вфрьте моему слову! 
Если крестьяне захватятъ всфхъ рыцарей, то исполнится 
пророчество: «придетъ пора, и станетъ низшее дворянство 
питаться уксусомъ, окроплять свой хлфбъ слезами, печь 
пирожки на горькой полыни». | 

(Многіе рыцари потрясалоть оружемъ. Повторяется крикъ: «Месть. 
за Вейнсбергъ!»). г. г. 

ВольФъ ФОНЪ- -ГАНШТЕЙНЪ, Вотъ ВЫ кричите: «Месть 
за Вейнсбергъ!». И. одному Богу извфстно, какъ бы вы 
расквитались съ вейнсбергекими кровопійцами, ‚ если бы: 
они. попались вамъ въ руки.. А знаете ли, что. кричали. 
крестьяне, когда брали. штурмомъ Вейнсбергъ и охотились 
за рыцарями, горожанами и слугами? «Месть за Вурц- 


гы бы 


бахъ! Месть за семь тысячь вурцбахцевъ!». Скажите 
правду, господа; вЪдь Трухзесъ тоже безжалостно посту- 
палъ съ ними и всюду объявиль «злую войну». Онъ ве- 
лить профосамъ *) взшать, колесовать крестьянъ и ду- 
шить лучшихъ людей среди нихъ, какъ курицъ. Вепо- 
мните только благочестиваго проповздника Якова Веэ въ 
Лейпгейм®%! 

ЛихтЕНШТЕЙНЪ. Молодцы! Такъ и слЗдуеты Нужно 
дВйствовать силой и затыкать имъ рты, всфмъ этимъ про- 
клятымъ, лживымъ, дьявольскимъ пророкамъ и сумасбро- 
дамъ, которыхъ всюду теперь подняль сатана! Нужно вы- 
рвать проклятыя адскія плевелы, которыя онъ засБялъ по 
всей нфмецкой зөмлв промежъ пшеницы! Искоренять ихъ, 
колоть, жечь, истреблять, будь то лютеровская ересь, карл- 
штадтская, гуситская или виклефская! Козлище слиш- 
комъ далеко забралось въ огороды Носись грозой, Георгъ 
Трухзесы Будь воистину св. Георгіемъ, побъдителемъ дра- 
кова: такъ угодно Господу и Пресвятой ДВВ Марш! 
Если-бъ раньше взялись за дђло, бунть не разросся бы 
такъ. 

ГИиЛЬГЕНЕССИГЪ (читаетъ). «Въ-четвертыхъ. До сихъ поръ 
велось такъ, что ни одинъ бфднякъ не имЪлъ права ни 
охотиться на дикихъ звфрей, ни ловить птицъ или рыбъ 
въ господскихъ владВніяхЪ (смёхъ среди большинства). Это 
кажется намъ непристойно и не по-братски». 

Кастель. Чтобъ васъ раздуло! Съ моего согласія ни 
одинъ поганецъ изъ крестьянъ не спуститъ стр$лы изъ 
самострћвла, въ моихъ лћсахъ. 

ГильгенЕССИГЪ. «Въ-пятыхъ. Считаемъ себя также 
стфененными и насчетъ л$са: наши господа присвоили 
`себз вс лвса. Въ-шестыхъ. Очитаемъ себя обременен- 
ными отъ барщинъ, которыя съ каждымъ днемъ множатся 
и растутъ». 

ШтЕйнъ. Дло теперь обстоить такъ: крестьянинъ 
хочеть лежебочничать круглый день, шляться по кабакамъ, 
спорить о писаніи и б$гать за проповЪдниками. Плугъ 
же сталь для него слишкомъ тяжелъ. А напомните-ка ему 
объ его обязанностяхь и присягф! Ого! Онъ объявляетъ 
себя деревенскимъ барчукомъ и съ м%8ста не трогается, 
точно его чортъ изъ глины сл6пилъ. Если же кто кру- 
тенько возьмется за дфло и закуеть въ кандалы такого 


*) Профосъ—лицо въ арміи, облеченное полицейскою властью и чи- 
номъ капитана. 





упрямаго негодяя и бунтующаго осла — онъ тотчасъ про- 
слыветь безбожиВйшимъ тираномъ и кровопійцей. 

ГильгЕнЕССИГЪ. «Въ-восьмыхъ. Обременены мы тВмъ, что 
у кого есть собственность, тотъ не въ силахъ выносить 
слишкомъ тяжелаго оброка». 

Клстель. Это меня не удивляетъ, „нисколько не уди- 
вляетъ. РазвЬ они лучше хозяйничають у себя, чВмъ са- 
мые распутные дворяне? Все прокучивають и пропиваютъ. 
Все время у нихъ свадьбы, жранье, пьянство да блево- 
тина. ВмЪсто сермяги, подобающей грубому мужику, они 
носять мехельнское да лондонское сукно. Ихъ жены 
норовять перещеголять нарядами дворянокъ: иная носить 
на шез пёпочку цвной въ цћлый хуторъ; а дочки навз-- 
шивають на себя шелкъ и бархатъ, соболь, горностай и 
золотую парчу; въ сравненіи съ ними дворяночки кажутся 
коровницами. 

ЛорЕНЦЪ ФОНЪ-ГУТТЕНЪ (входить обезсиленный, едва пере- 
водя дыханіе). Новости, господа. 

ШтЕЙйнъ. Ужъ не съ чортомъ ли ты повстрвчәлся, 
Каспаръ? 

ЛорРЕНЦЪ ФОНЪ-ГУТТЕНЪ. Благодареніө Богу и святой 
Анн, что выбрался на сушу!· Какой-то мерзавецъ подстрћ- 
лиль лошадь подо мной, когда я ыы пробирался 
вбродъ черезъ Майнъ. 

Кастель. СтрБляютъ изъ ружей? 

ЛорЕНЦЪ ФОНЪ-ГУТТЕНЪ. А Бакъ же! Разв вы не 
знали? Вюрцбургскіе крестьяне, работающие въ виноград- 
никахъ на Майнћ, берутъ съ собой ружья и кладутъ ихъ 
окохо себя, Чуть завидять епископскаго рейтера *), сей- 
часъ подымается охота. Пифъ-пафы Словно мы хищныя 
птицы. И все изъ-за стфнъ. Конь у меня добрый: онъ 
и со свинцомъ въ тфлВ сдфлалъь еще молодецкій прыжок», 
и я, благодареніе Богу, какъ кошка, на ноги воталь; а 
не то бы я, въ моихъ латахъ, навъро потонулъ. 

Клстель. РазвЪ ужъ больше нЁтЪ въ Вюрцбург па- 
лача, который бы умфлъ разеВкать проклятыхъ убійцъ и 
нарушителей спокойствія такъ, чтобы голова была мень- 
шей, а тБло—большей частью? 

ЛорЕНЦЪ Фонъ-Гуттенъ. Въ томъ-то и дВло, что нђтъ. 
Вюрцбургцы прогнали Якова, потому что онъ сказалъ, что 


*) Рейтеръ—средневЪковый конный воинъ. Особое названіе нћмец- · 
кихъ наемниковъ. 
Сочиненія Г. Гауптмана. Т. ПІ. о 
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возстаніе въ ВюрнбургЪ не кончится до тБхъ поръ, пока 

онъ нБеколькимъ бунтарямъ, и прежде всего Георгу Бер- 
меттеру, не срубить паршивой башки. . За это его хотёли 
убить; теперь онъ здЪсь, въ зАмеВ, вмћъстВ со своими по- 
мощниқами. 

ГильгЕнЕССИГЪ. Въ настоящее. время въ ВюрцбургЪ 
нёть ни одного свидБтеля, господинъ графъ, который бы 
что-нибудь показать, ить нотаріуса, который бы напи- 
салъ бумагу. Адвокатовъ нЪтъ для веденія тяжбъ, проку- 
роровъ для поддержанія обвиненій,. судьи для допробовъ. 
‚НЪть начальства, которое бы постановляло приговоры, 
такъ же какъ нёть палача, который бы приводилъ ихъ въ 
исполнен!е. . 

ЛИХТЕНШТЕЙН. Кәкія же это НОВОСТИ: ВЫ привезли, 
молодчина юнкеръ? 

ЛорЕНЦЪ ФОНЪ- - ГУТТЕНЪ. Какія новости, .господа? Ни 
болће ни мене, какъ то, что достовВрно знаю. Вс шайки 
крестьянъ двинулись на Вюрцбургь; и съ тёхь перъ, какъ 
міръ стоитъ, не видано такихъ. скопищъ, такой суетни. 
Они сговариваются, составляютъ отряды со знаменами, 
вертелами, цВпами, аляебардами, ружьями, пищалями, ко- 
ромыслами. Мн достовБрно сообщали, что аморбахскіе 
евангелисты направляются сюда: они несутъ съ собой рас- 
пятіе и поклялись, что убьютъ всфхъ, вплоть до дфтей въ 
‚ материнской утробЪ, есди епископъ, нашъ милостивЪйшій 
господинъ, не сдасть имъ добровольно замка. (Лвижен!е и 
волненіе среди рыцарей). | 

`Клдстель. Только ословь можно застращать до смерти, 
господа! Есть у васъ, рыцарь, еще что въ этомъ род$? 

ЛорЕНЦЪ ФОНЪ- ГУТТЕНЪ. Есть. Кицивгенъ *) всту- 
пилъ въ крестьянское братство. 

1-Й РЫЦАРЬ. Чортъ возьми! Беи Кидингенъ по- 
братался съ крестьянами? 

ЛорЕНЦЪ ФОНЪ-ГУТТЕНЪ. Да, клянусь словомъ ДВО- 
рянина. 

ЛихтЕНШТЕЙНЬ, Не. понравится это маркграфу Кази- 
міру Ансбахскому. 

Вольфъ Фонъ-Ганштейнъ. Вы думаете? МнЪ, напро- 
тивъ того, кажется, что въ Ансбах$ никто не смотритъ 
косо на крестьянское движене. Развъ маркграфъ не пре- 
данъ лютеранству такъ. же, какъ и Геннебергецъ? Развз 


*) Городъ въ Баварін у Майна, недалеко отъ Вюрцбурга. 
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не извВстно всюду, Что Шварценбергеръ, мощный рыцарь 
и лютеранинъ, разъфзжаеть, служа посредникомъ между 
Ансбахомъ и крестьянскими лагерями? Я вовсе ‘не’ считаю 
невозможнымъ, что маркграфскія пушки объявятся здЪсь, 
вмБстВ съ крестьянскими цБпами. 

Кастель. Ты думаешь, что мы испугаемся, Вольфъ, 
твоихъ выдумокь и бабьихъ розсказней? Да если бы марк- 
графу такъ же хотБлось подобраться къ «Гор Богома- 
тери», какъ лисицв къ жирному гусю, и если бы всБ его 
помыслы были направлены на го, чтобы вступить фран- 
конскимъ герцогомъ въ епископскій: замокъ, то онъ все же 
отлично знаетъ, что это такъ же невозможно сдфлать въ 
союзв съ Лаптемъ, какъ взобраться на башню надъ Рейн- 
скимъ водопадомъ у Шафгаузена. 

СЕБАСТЬЯНЪ ФОНЪ-РОТЕНГАНЪ (въ латахъ, а ч6- 
резъ комнату, направляясь къ епископу. Его останавливають). 

ГЕЙНЦЪ ФОНЪ-ШТЕЙНЪ. Скажите, ученВйшій мужъ, 
подтверждается ли слухъ? Правда, что Кицингенъ пере- 
шелъ къ Флоріану Гейеру и его Чернымъ? 

РотеНнгАНЪ. Милые, вфрные друзья и господа! Имфйте 
немного терпфнія, подождите немного. 

1-й РЫЦАРЬ. ЗачЬмъ насъ сюда созвали, ваше благо- 
роде? 

Ротвнгланъ. Это вы узнаете отъ его свВтлости, нашего 
милостивВйшаго князя и ОДИН изъ его собственныхъ 
высочайшихъ Усть. 

_ 4-Й РЫЦАРЬ. Говорять, со всВхъ сторонъ на насъ идутъ 
разбойничьи шайки крестьянъ; они будто бы поклялись не 
оставить въ живыхъ ни одного дворянина. 

РотеНГАНЪ. Милые друзья, Е териёщемъ, по- 
дождите немножко! 

2-Й РЫЦАРЬ. Думаеть ли епископъ закрыть ворота замка, 
или очистить его? 

Ротенглнъ. Господа! Въ Вейнсбергъ Флоріану Гейеру ` 
легко было справиться; но здесь стфны покрћпче, и замокъ 
несокрушимъ, поскольку мы будемъ дфйствовать согласно. 
Было бы прискорбно и позорно, если бы мы не пришли 
на помощь такому благородному · господину, такому крот- 
кому, доброму и справедливому князю, какъ нашъ епи- 
скопъ Конрадъ. Для знаменитаго франконскаго имперскаго 
рыцарства это было бы несмываемымъ стыдомъ и позо- 
ромъ. 

Вольфхъ Фонъ-ГаАНШТЕЙНЪ. Не спорю, Бастіанъ, епи- 

ож 
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скопъ—благочестивый и справедливый правитель, и я ни- 
чего противъ него не имћю; но все это движеніе не направлено 
противъ отдфльныхь. липъ. Жиль на свътв рыцарь, и не 
было равнаго ему по храбрости, гордости, любви къ правд% 
и справедливости. Онъ писалъ противъ духовенства до 
послБдней капли крови: звали его Ульрихомъ фонъ-Гутте- 
номъ. Ну воть, Гуттенъ теперь умеръ, его затравило ду- 
ховенство, довело до нищеты и смерти. Но дфло его нө 
умерло; то, что онъ посфяль, взошло и стоитъ теперь въ 
полномъ цвВту. «Проснись, —писалъ онъ: —благородная нф- 
мецкая свобода!» И благородная н$фмецкая свобода просну- 
лась. Но теперь, Бастіанъ, когда Господь вступился за 
свободу и поднялъ ее отъ сна, теперь вы спите. Тогда вы 
жили душа въ душу, ты и Гуттенъ. А когда онъ погибъ, 
и ты съ нимъ умеръ. Не будешь ли утверждать, что ты 
живъ? Но какъ же ты, въ такомъ случа, не отомстилъ за 
своего родного брата? Какъ же ты сталъ орудіемъ поповъ 
и другихъ зовешь идти противъ тћхъ... 

РотеНГАНЪ. Чего: ты горячишься, Вольфъ? На кого и 
на что негодуешь? Если должна начаться. повсемћстная 
великая реформація, разв я противлюсь ей, разв епи- 
скопъ противится? Напротивъ, онъ самъ вызвался выслу- 
шать веБ справедливыя жалобы, отмБнить неправедные 
поборы, принять и исполнить все, что постановятъ другіе 
князья, господа и захребетники. РазвВ не видишь, что те- 
перь все дфло въ томъ, чтобы остановить безуміе и ярость 
толпы, которая все растаптываетъ, давить и опустошаетъ— 
и то, что’ добыто бъдняками въ потв лица, и дома бога- 
чей, и замки, и церкви, и сокровища науки и искусства? 
До чего ты ослћпленъ, Вольфъы Будь Гуттенъ въ живыхъ, 
онъ стоялъ бы эдвсь, рядомъ со мной, Елянусь моей при- 
вязанностью къ нему! 

ЛорЕНЦЪ ФОоНЪ-Гуттенъ. Клянусь Богомъ, онъ стоялъ 
бы рядомъ съ нами. 

РотЕнгАНЪ. Да, Вольфъ, такъ-то. Оглянись вокругъ 
себя. ВЪдь и Лютеръ отвернулся отъ крестьянъ и опол- 
чился въ своихъ писаніяхъ противъ ихъ кровожадныхъ, 
ДЬЯВОЛЬСЕИХЪ Шаекух... 

(Епископъ монада ОРЮР входить .съ многочисленной 
свитой). 

Кастель. Да дравствуеть нашъ милостиввйшій госпо- 
динъ, епископъ Конрадъ Вюрцбургскій и герцогъ фран- 
конский 
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Большинство РЫЦАРЕЙ. Да здравствуетъ, да здрав- ' 


ствуетъ епископъ Конрадъ! 

(Епископъ направляется къ трону. Свита, въ томъ чисель молодой 
капитанъ, каноникь ФрРИиДРИХЪ БРАНДЕНБУРГСКІЙ, ОКружаетъ его. 
Когда крики утихають, епископъ начинает говорить, стоя). 


Епископъ. Милые друзья, знаю, что вы вс$ мои в®р- 
ные и добрые слуги и родичи по собору. Поэтому я васъ 
созвалъ, чтобы объявить вамъ, какъ я намфренъ дфйство- 
вать въ эти быстротечныя и все болђе грозныя времена. 
Вамъ извфстно, что теперь среди ‘всего нЪмецкаго народа 
вспыхнулъ мятежь: низшее сослов!е считаетъ себя не въ 
мру обремененнымъ несправедливыми и непосильными 
тяготами... Когда, въ март, крестьяне ротенбургскаго 
ополченія поднялись въ Оренбахв и Бретгейм%, я напи- 
салъ майнцкому намфстнику, а также пфальцграфу Люд- 
вигу, прося ихъ о помощи. Когда затфмъ маркграфъ 
Казимръ созвалъ сеймъ въ НейенштадтЪ, чтобы обсу- 
дить, кақъ дБйствовать наиболће грозно и плодотворно 
противъ вооружившихся крестьянъ, я, послалъ туда моихъ 
совБтниковъ. Но ничего грознаго и плодотворнаго не было 
рБшено на этомъ собраніи. Тогда вотъ я и обратился къ 
моему рыцарству и земцамъ *) и призвалъ ихъ сюда въ 
аббатство... Мои крестьяне тоже сейчасъ же взялись за 
оружіе, выкинули знамена, закрыли заставы; но, какъ вы- 
яснилось теперь, все это на зло, а не въ угоду мн. Когда 
нехристіанское и небратское поведеніе крестьянъ станови- 
лось все болфе грознымъ, охвативъ Верхнюю и Нижнюю 
Германію, когда Флоріанъ Гейеръ взялъ штурмомъ Вейнс- 
бергъ, я во второй разъ обратился за помощью къ его 
милости, маркграфу Ансбахскому, моему милому другу и 
господину, и послалъ ему мою просьбу черезъ его милости 
собственнаго брата, черезъ нашего любезнаго друга (кла- 
деть руку на плечо маркграфа Фридриха), маркграфа Фрид- 
риха. Но ничего утБшительнаго я въ отвћЬтъь не полу- 
чилъ. Его милость окруженъ такими же опасностями и 
претерпфваетъ такія же бБды отъ мятежа. Т$мъ временемъ 
потокъ разливался все шире:, онъ поглотилъ все-——пом%Ъстья, 
княжества, монастыри, замки и города. Я просилъ под- 
крёпленя у Швабскаго Союза **), отряжалъ пословъ въ 


*) Ландтаги, или вемскіе сеймы, состояли изъ рыцарей, прелатовъ 
и горожанъ; закрЬпощенное крестьянство нигдъ не имфло голоса. 
 #*) Великій Швабскій Союзъ въ 1488 году объединилъ 22 импер- 
скихъ города Швабіи. Его армія состояла изъ 12.000 пфхоты и 1.200 кон- 
НИЦЫ, 


крестьянск!е лагери: все напрасно... Милые друзья и го- 
сподай Все это вамъ должно быть небезызвЪстно, также 
какъ и то, что я добровольно предложилъ сд$лать все, что 
въ моихъ силахъ, для удовлетворенія и устраненія всћхъ 
справедливыхъ жалобъ моихъ епископскихъ городовъ и 
земель. Господь свидфтель, что я всячески старался не 
дать разрастись бъдЂ. Но тутъ не помогутъ никакое искус- 
ство, никакой умъ: добрыхъ словъ не хотБли. слушать, они 
разлетались по вфтру. До того дошло, что въ Вюрцбург% 
крестьянскія шайки приглашены были письменно; имъ было 
заявлено, что горожане и ратуша ничего такъ не желаютъ, 
какъ только поскорће соединиться съ крестьянами и по- 
мочь имъ сбросить съ горы нашу крБпость. Когда 
я обо всемъ этомъ узналъ, когда понялъ также, что нечего 
ждать помощи оть графа Вильгельма фонъ-Геннеберга, 
когда увидћлъ,. что крестьяне направляются къ «ГорВ 


_ Богоматери» и хотятъ осадить замокъ, —я обсудилъ положеніе 


дБлъ съ моими совБтниками и рБшилъ удалиться. Да, ми- 
лые друзья мои, воть что я им$ю сказать вамъ! (0ъ силь- 
нымъ волненіемъ) Изо всфхъ моихъ княжескихъ ВладБній и 
земель у меня ничего не осталось, кром$ этого замка; и 
его я долженъ покинуть. · Господь знаетъ, вернусь ли я 
когда-нибудь сода. (Затишье. Вс взволнованы. Движеніе и шо- 
поть въ груш рыцарей). Мн$ крайне тяжело уфхать, поки- 
нувъ въ зАмкЪ столько князей, графовъ, рыцарей и слугъ. 
Но я и мои совфтники рБшили, что мив лучше всего 
убраться. Я отправлюсь лично просить помощи у курфюр- 
ста, пфальцграфа Людвига, или же обращусь къ Шваб- 
скому Союзу въ Ульм%. Будьте увфрены, что я не по-. 
щажу трудовъ и ни о чемъ не буду думать ни днемъ ни 
ночью, кромБ того, какъ освободить васъ отъ заботь и 
опасностей, среди которыхь оставляю васъ. (Шопоть среди 
рыцарей). 

РотЕНГАНЬ (выступая впередъ). Высокочтимый князь и 
господин Мы выслушали волю и рЕшеніе вашей княже- 
ской милости и просимъ вашу княжескую милость вфрить, 
что каждый изъ насъ намфренъ дЪФйствовать, какъ того 
требуетъ ‘рыцарская честь. (Шумное одобреніе большинства ры- 
царей). Среди насъ, франконскихъ рыцарей, нътъ ни одного, 
который не былъ бы готовъ отдать жизнь и достояніе за, 
своего герцога и господина.:. 

Вольфъ Фонъ-ГАНШТЕЙНЪ (вполголоса). Чортъ его сдБ- 
лалъ герцогомъ франконскимъ! 


РотЕНГАНЪ (продолжая). И: каждый тотовъ сражаться за 
него, ·пока въ силахъ двинуть рукой... Мои добрые друзья, 
товарищи и бралъя, франконскіе дворяне, знаютъ слишкомъ 
хоропю,: что теперь поставлено на. карту.. Чернь поднялась 
всюду; и гдћ только завидитъ что-нибудь высокое, она про- 
тягиваетъ свои руки, хватаетъ все своими грязными паль- 
цами. Они называютъ. себя. евангеличесќими братьями, а 
свой союзъ—христіанскимъ братствомъ, къ ужасу и.позору 
нашего Господа Іисуса Христа.. В$рнфе бы имъ называть 
себя. адскими братьями, а .свой . союзъ-турецкимъ брат- 
ствомъ; вБдь они всюду неистовствуютъ, разрушаютъ вино- 
градники, топчуть ялоды, все убиваютъ и жгутъ, наси- 
луютъ женщинъ, шарять. въ сундукахъ и опоражниваютъ 
кошельки... Теперь, къ несчастью, выяснилось, что князья, 
господа, ‘сильные міра, —-словомъ, веф власти пали духомъ 
и выпустили ·мечъ изъ рукъ. Имя · овладђлъ ужасъ и иска- · 
лЬчилъ ихъ. Ни одинъ изъ нихъ не протягиваетъ другому 
руку помощи; не трогается съ мВста,-—пока стБна, къ ко- 
торой онъ ` прислоняется, не раскалится... Но, МИЛОСТИВЫЙ 
господинъ, .сіятельный князь, намъ: веБмъ, собравшимся 
сюда, страхъ еще не сковалъ члены. Правда, что сбродъ 
слетается со всЬхъ сторонъ, какъ мухи въ лётнюю пору. 
Повсюду въ н$мецкихъ земляхъ крестьяне точно дождемъ 
разлились или градомъ посыпались; но это все больше го- 
лыши и невфжды, люди съ заячьимъ сердцемъ, пьяницы и 
гуляки; они прежде всего бгутъ ‘къ бочкамъ съ виномъ 
и къ колбасћ и не привыкли мряться силами съ настоя- 
щими воинами... Дорогіе, благочестивые товарищи! Въ на- 
шемъ гарнизонБ н3зть ни одного. человћка, который не 
былъ: бы молодцомъ, ‘начиная съ нашего начальника, кур- 
фюрота Фридриха Бранденбургскаго, и до послВдняго маль- 
чишки ‘изъ челяди. Пусть придутъ бунтари и -разломають 
себъ мужицкія башки, набитыя кашей, объ наши стБны! 
Мы ихъ тәкъ · угостимъ пушечными ‘ядрами, что у НИХЪ 
душа въ пятки уйдетъ. 

КРИКИ РЫЦАРЕЙ "ВОВ. Пусњ придуты Давай 
ихъ сюда! 

Ротенганъ: Мы посыплемъ ихъ вюрцбургекіе куличи по- 
рохомъ, польемъ ихъ.. смолой. и-. сВрой. Наглотаются ОНИ 
оловянныхъ грушъ вволю! | 

КРИКИ РЫЦАРЕЙ. Пусть приходятъ! Давай ихъ сюда! 

РотеНнгАНЪ. Стфны у насъ крзавя, рвы глубокіе, за- 
боры надежные, ворота, нижній валъ .и башня добрые. У 
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насъ довольно · пороха и провіанта, воды, вина, дровъ, 
углей, муки, сала. Мы можемъ жить въ полномъ изобиліи 
и выдержать осаду два мћсяца и даже больше. Мы хо- 


рошо знаемъ, что дъло идетъ не только объ этомъ зёмЕБ, · 


но о всемъ нвмецкомъ народф. Нашъ зёмокъ — твердый 
утесъ, друзья! Снеси его потокъ — и все рушится велвдъ 
за нимъ: и ничего не останется отъ всего великаго нВмец- 
каго государства, кром кучи негодныхь камней и разва- 
линъ... Всемилостивъйшій господинъ и князы Господь по- 
ставилъ насъ на этомъ утес, и мы будемъ твердо стоять 
на немъ, съ Божьей помощью, оберегать его и защищать, 
хотя бы противъ самого дьявола, пока останется хоть капля 
крови въ твлф, пока дышить грудь! 1 5 

Епископъ. Помоги вамъ Господь и рыцарь св. Георгій! 

(Возбуждене и воодушевленіе присутствующихъ достигаеть край- 
нихъ предћловъ. Рыцари кричать: «Пусть придуты Давай ихъ сюда!». 
Они обнимаютъ другъ друга, жмуть руки со слезами на глазахъ. 
Крики: «Да здравствуеть епископъ Конрадъ! Да здравствуеть нашъ 
епископъ и господинъ!». И снова: «Пусть приходять скоръй!». Все 
это сливается въ общий гуть. Среди шума и движенія удаляются 
епископъ и его свита. Соборный каноникъ, маркграфъ Фридрихъ 
Бранденбургскій, остается съ маленькой свитой). 

Кунцъ ФОНЪ-ДЕРЪ-МюлЕнъ (кричить). Я палками за- 
гоню Флоріана Гейера въ мышиную нору. 

1-Й РЫЦАРЬ. Берегись, мужикъ! Моя лошадь забьетъ тебя. 

М юлеНнъ. Сюда ихъ! Мы палками загонимъ въ мышиную 
нору Флоріана Гейера и его вейнсбергскихъ кровопійцъ. 
‚® СЕБАСТЬЯНЪ ГЕЙЕРЪ (Вольфу фонъ-Ганштейну). Вольфъ, 
Вольфъ, я больше не могу терифты Не могу позволить 
этому медвздю такъ позорить. моего собственнаго брата! 

Вольфъ Фонъ-ГАНШТЕЙНЪ (громко Кунцу фонъ-деръ-Мю- 
лену). Флоріанъ Гейеръ не уступитъ ни одному франкон- 
скому рыцарю и благородному рейтеру въ честности и доб- 
лести! 

Мюленъ. Флоріанъ Гейеръ—негодяй, котораго слЗдуеть 
вздернуты | 

Вольфъ Фонъ-ГАНШТЕЙНЪ (Себастьяну Гейеру, который 
хочеть броситься на Кунца). Успокойся, Себастьянъ Предо- 
‚ ставь этому пзтуху со шпорами кричать на своей навозной 
кучВ. ӘЙ, вы, рыцарь мусорщикъ! Когда заплатите за 
свою дворянскую грамоту? 

Мюленъ (кричить). Флоріанъ Гейеръ—отступникъ, врагъ 
императора и всего н8мецкаго народа! Онъ при Пани 
служиль французамъ. 


о. №——Ш———=щЩ ааьан анаи. А 








Вольфъ Фонъ-ГАНШТЕЙНЪ (вплотную подходя къ Кунцу). 
ӘЙ, ты, человзкъ Оставилъ ли тебз палачъ уши подь 
твоими осмоленными волосами? Но ты все же оселъ въ 
шлем}, если даже ихъ у тебя нътъ. Если не перестанешь 
кричать, я тебћ засуну руку въ жел зной перчаткћ въ твою 
наглую пасть, такъ что изъ нея проступитъ красный потъ. 

СБАСТЬЯНЪ ГЕЙЕРЪ. Вольфъ, оставь его въ покоВ. 
Әтотъ шуть гороховый бъжалъ отъ крестьянъ, а теперь во- 
ображаеть стать важной птицей при дворз, да сцапать ленъ 
нытьемъ и пронырствомъ. Чорть ему въ помащь! 

Клстель. Тише, господа! Нашъ начальникъ, я 
Фридрихъ, желаеть говорить. 

Вольфъ Фонъ-ГлдиштЕЙНЪ. Себастьянъ!.. 

СЕБАСТЬЯНЪ Фонъ-ГЕЙЕРЪ. Срамъ на твою голову! Я 
еще съ этой собакой разсчитаюсь. 

ВольФъ Фонъ-ГАНШТЕЙНЪ. Идемъ со мной! 

СЕБАСТЬЯНЪ ФОНЪ-ГЕЙЕРЪ. Куда? 

ВольФъ Фонъ-ГаАнНШТЕЙНЪ. Әтотъ попъ васъ воЪхь за 
носъ водитъ. Я иду къ крестьянамъ. Идешь со мной? 

СЕБАСТЬЯНЪ ФОНЪ-ГЕЙЕРЪ. Не могу, Вольфъ: это про- 
тивно моему долгу и совВсти. 

·`МАРЕГРАФЪ ФридрИиХхЪ. Дорогіе друзья! Нашъ милости- 
вый господинъ поручилъ мн%Ъ начальство надъ зАмкомъ: 
объявляю вамъ, что закрою сейчасъ же ворота и приго- 
товлю все для обороны. Поэтому пусть желающіе остаться 
въ гарнизонв отправятся во дворъ замка. Тамъ будетъ 
прочтена присяга, въ соблюденіи которой каждый долженъ 
поклясться. Но кому нЪтъ охоты стоять за насъ, тотъ 
пусть теперь же покинетъ замокъ. 

Вольфъ Фонъ-ГАНШТЕЙНЪ (выходить изъ ряда рыцарей 
среди наступившей тишины). 

КаАстеЛЬ. Куда ты, Вольфъ? 

Вольфъ Фонъ-ГАНШТЕЙНЪ. Оказать содБйствіе еван- 
телію. 

Рыцари. Негодяй, предатель, трусы 

‚ВольФхъ Фонъ-ГАНШТЕЙНЪ (кричить въ бёшенствё). Пусть 
чума пожретъ всзхъ поповскихъ приспішниковъ, и да 
здравствуеть н8мецкая евангелическая свобода! 

Рыцари. Да здравствуеть нашъ епископъ и господинъ, 
да здравствуетъ епископъ Конрадъ Вюрибургск! 

Вольфъ Фхонъ-ГлиштЕЙНЪ. Лапоть, Лапоть! (Уходить). 


(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ). 


ДЪЙСТВІЕ. ПЕРВОЕ. | 
Зала капитула *) въ вюрцбургскомъ Новом ЕРЕ Въ глубин 
сводчатая двер въ церковь. Справа ОКНО СЪ углубленемъ. У стБнъ 
кресла хора. Посредин обширной. залы длинный непокрытый столъ; 
‚ вокругь него стулья. Мартинъ приколачиваеть къ стёнВ зеленыя 
ВЪТКи, которыя ем подають иЗЪ корзины ФиИнкКЕНМЕЙСЛИНЪ И 
ПелАсТЕРКУНЦЬ. у стола сидить ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ; у него голова по- 
вязана мокрымъ платкоМь: Передъ нимъ лежить груда бумагъ. Въ 
углублени окна стоять РЕКТОРЪ БЕЗЕНМЕЙЕРЪ и БЕЦОЛЬДЪ; 
они смотрять изъ открытаго окна на улицу. МЕНЦИНГЕНЪ, ВЪ 
полномъ вооруженіи, сидить, развалившись, на одномъ изъ кре- 
селъ хора. - 

СТАРОСТА. Присядьте, братъ-ректоръ, ВЫ устали. 

РЕКТОРЪ. Растряси тебя зда, братъ-староста Месапт 
0тп18 һеђеі ейоею п. согроге.. Зайоз—еще не вся кровь 
высохла въ старомъ тБіВ.? А ќакъ бы вы думали! А кто 
этоть всадникъ—вонъ тамъ, на бФлой лошади? 

СтлростА. Этотъ-то толстякъ, котораго едва, его лошадка, 
можеть нести на спин? 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Если вы никогда не видали откормлен- 
наго кабана, братъ-ректоръ, то взгляните на Якова, Коля. 

РЕКТОР. Такъ это _Яковъ Коль? Непохожь онъ на 
грознаго воина. 

СТАРОСТА. Да онъ только теперь немного оперился: до сихъ 
поръ онъ едва ли ВИДФЛЪ когда-нибудь убитаго человВка. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬ ЦЪ. Если онъ въ военномъ дёлё и не 0со- 
бенно знаетъ толкъ, зато куражиться мастеръ и можеть. 
постоять за себя за кружкой вина въ кабакћ. Послушайте, 
какъ его привфтствуюты! Угождать-то онъ умФетъ всЪмъ, 
но едва ли столкнетъ съ горы епископскій замокъ. = 

СТАРОСТА. Развь только что замокъ обрушится оть 
криков»... 

МЕНЦИНГЕНЪ. ГЕРА сегодня засћданіе совћта? 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Да. братъ, посланы приглашенія пред- 
водителямъ всвхъ отрядовъ, расположенныхъ около Вюрц- 
бурга. 

МЕНЦИНГЕНЪ. Слфдовало бы уже намъ узнать рёшеше. 
относительно представленныхъ статей и наказовъ и вер- 
нуться въ Ротенбургт. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Повремени, братъ Менцингенъ, воору- 
вись терп%ніемъ... | 

МАРТИНЪ. Давай еще, ОНО 


*) Каиятужь монашеское общежитіе. 


ЛеФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Поторопись, Мартинъ,, ТебЪ нужно по- 
спВшить съ бумагами въ ратушу. 
М лртинъ. Успћю, успћю, братъ. (Поет) 
Ты просишь отпуска, зима? | 
Я сразу понялъ это. К , 


Въ чемъ ты грёшна передо мной, 
Пускай узвёеть лћто. 


Что ты за рожу состроилъ, Финкенмейслинъ? ЭЙ, . 
Кунцлинъ! Не знаешь разв, что теперь начинается ба: 
лейный годъ *)? 

КунцлинЪ. Знаю, братъ. 

МАРТИНЪ. Ну, такъ скачи отъ радости и. ае «АЙ- 
люли!» 

Кунцлинъ (прыгаеть и кричить). АЙ-люли! 

Млртиңъ. Чортъ возьми, гд мой .молотокъ? аа его 
сюда! 

ФинкЕНМЕЙСЛИНЪ. У меня его нЪт»ь. 

М лртинъ. Давай! 

МеНнцИиНгЕНЪ. У него нътъ молотка: равй не слышишь, 
сивый меринъ? 

МлдртинЪъ. Знаешь, брать, я довольно часто пЂвалъ. 
вмЂотВ съ другими песню о хлћб% передъ крестьянскими 
домами. Теперь крестьяне поютъ изсню о хлфбЪ передъ 
замками и домами своихъ господъ. Но такой лихой пЪени 
я во всю свою жизнь не пзвалъ. Давай молотокъ! 

ФинкенмЕЙСЛИНЪ. Да нЬть же его у меня, чорть 
побери! 

МАРТИНЪ (суетъ руку въ кармавъ Финкенмейслина и вытаски- 
ваеть молотокъ). А это что? 

ФинкЕНмЕЙСЛИНЪ. Какъ онъ ко мић попалъ? 

МАртинъ. Какъ попалъ? Вотъ догадайтесь. Недаром». 
я учился у Оккама. Гдф вамъ понять вс$. умствованья, на. 
которыя я способенъ! Воть тебв примЗры, братъ Менцин- 
генъ. Можетъ ли Богъ соединиться съ тварью, или нфтъ? 
Можетъ. Отецъ—-Сынъ ДЪвы Марш. Святой Духъ — чело- 
въкь и Сынъ Дфвы. Отецъ, который никогда не умиралъ, 
могъ и умереть, а Сынъ, который умеръ, могь бы и не 
умирать. Не вфрите? Ваше тфло, брать, можеть быть въ 
одномъ и томъ же мЪстБ «интенсивно» (совсВмъ) бфлымъ 
и интенсивно чернымъ. Понимаете или нфть? 


« 


*) Юбилей—праздникъ у древняго Израиля, съ котораго начинался’ 
льготный годъ для бфдноты. Въ извёстномъ видоизмъненін существо-. 
валъ и въ эту пору. | 


МЕНЦИНГЕНЪ (смћясь). Господи помилуй! Н%тъ, я этому 
не обучался. 

РЕеКТОРЪ (смёясь). ТБмъ лучше для васъ, потому что 
вамъ не нужно забывать всего этого. Намъ только мё- 
шаетъ наша жалкая наука. Довольно у насъ свихнувшихся 
головъ. Они бвоихъ собственныхь книгъ не понимаютъ. 
Своими ехегеіёіѕ, соршаёіѕ, ваши и тому подобными 
1аругіоёћів они ничего путнато добиться не могутъ. Ихъ 
апаезНопез не потушать пекла, ихъ Піѕіјпсбіопеѕ не 
откроютъ вратъ неба. 

СТАРОСТА. Братъ-ректоръ! 

`РЕКТОоРЪ. Ась2 — | 

СтлростА. Знаете вы въ лицо Берлингера? 

Ректоръ. Гёца фонъ-Берлихингена—Желфзную-Руку? 

СТАРОСТА. Вонъ онъ Фдеть на лошадк%. 

РЕКкторЪъ. Этотъ человфкъ? 

ОтлростА. Настоящій щелкунчикъ. Тотъ, съ КВмъ ОНЪ 
говорить, —Геннебергепъ. 

МЕНЦИНГЕЯЪ. Геннебергецъ тоже вступилъ въ братство? 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. И Геннеберги, и Гогенлоз, и Верт- 
геймы, и много другихъ. 

 РЕЕТОРЪ. О чемъ это онъ такъ оживленно говорить? 

СТАРОСТА. Да ужъ извћстно о чемъ: разсказываетъ 
исторію про бамбергскаго епископа *), съ которымъ онъ 
вБано возился. 

Млртинъ. Хотите послушать эту исторію, братъ-рек- 
торъ? Я могу разсказать вамъ ее отъ начала до конца; и 
если найдется во всей Франконіи старуха, которая не 
знаеть ея наизусть, какъ «Отче нашъ», то пусть меня ду- 
биной на смерть зашибутъ. Говорятъ, что Берлингера хо- 
татъ сдфлать начальникомъ надъ всфми нами. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Это выдумалъ Гансъ Фюрцлинъ. Гёцъ 
живетъ среди своего собственнаго войска, какъ въ пл$ну. 
Онъ не можетъ отлучиться по своей надобности безъ того, 
чтобы его не караулили. Какъ же онъ смогъ бы командо- 
вать тысячами разъяренныхъ людей? | 

МЕНЦИНГЕНЪ. ГД теперь стоить евангөлическая рать, 
братъ? . 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Въ ГугбергБ и Рандерсакер%. 


*) Баварскій городъ Бамбергъ былъ епископствомъ съ обширными, 
почти независимыми правами. Но епископы такъ зазнались, что гра- 
ждане выгнали одного изъ нихь. Про него ходили всевозможные раз- 
сказы. 
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Ректоръ. Сколько теперь по-вашему крестьянъ въ Вюрц- 
бургЬ и окрестностяхъ? 

Староста. Да столько, что они могли бы, чортъ ВОЗЬМИ, 
выпить весь Майны 

МЕнцингЕНЪ. Неужели, по-вашему, гарнизонъ дёйстви- 
тельно думаеть сопротивляться и отстаивать замокъ про- 
тивъ такой превосходной силы? 

СТАРОСТА. Въ замкБЬ порядочное число надежвыхъ и 
ОПЫТНЫХЪ ВОЙНОВЪ. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ (Менцингену). Нужны ствнобитныя ору- 
дія, братъ, —такія, какъ у васъ въ РотёнбургЪ: намъ не- 
достаетъ хорошихъ орудій. Доставьте намъ ваши два бивня. 
Лишь бы сдЪләть проломъ: въ остальномъ можно поло- 
житься на Бога и Флоріана Гейера. | 

М артинъ. Да, братъ, Флоріанъ Гейеръ важнће знаетъ 
военное дфло, чВмъ остальные начальники; и его Черные 
работаютъ лучше, чЪмъ вс остальные отряды, вм%ств 
взятые. Кло видфль Гейера и его Черныхъ при Вейнс- 
бергв, тотъ знаетъ, что я говорю, какъ передъ Богомъ, 
истинную празду. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Я тоже быль при томъ, какъ они на- 
чали приступъ. Вы знаете, въ то время, какъ мы вели 
переговоры съ Гельфенштейномъ, онъ предательски пустилъ 
на насъ всадниковъ съ тыла, и они давай насъ колоть и 
жечь. Какъ только объ этомъ узнали въ лагер, едино- 
гласно было рБшено взяться за дБло серьезно и начать 
приступъ всзми силами. Сначала еще послали глашатаевъ; 
но ихъ, вопреки законамъ и обычаямъ военнаго времени, 
разстрёляли. Одинъ изъ нихъ прибфжалъ назадъ въ ла- 
герь, окровавленный, крича отъ боли. Туть ужъ не было 
удержу: ве бросились къ городскимъ стБнамъ. Тогда Фло- 
ріанъ Гейеръ выступилъ впередъ и крикнулъ своимъ Чер- 
нымъ: «Черезъ полчаса, братья, или мы всё умремъ, или 
черное знамя водрузится на башни% замка». Что вамъ ска- 
зать, братья? Ихъ не боле, чфмъ четыре тысячи чело- 
вфкъ. Но когда они перекидывають черезь голову горсть 
земли и кричать: «Эй, впереды», то ужъ лучше, кажется, 
съ чортомъ повстрћчаться, чамъ съ ними. Не .успъть пе- 
рекинуть и трехъ четокъ при «Отче нашъ», какъ они вло- 
мились въ виноградники, вскарабкались на. гору, повисли 
на стёнз, перепрыгнули черезъ нее какъ кошки, все рас- 
кидали въ зёмкВ и водрузили крестьянское знамя на 
всвхъ башняхъ. (Входить Вильгельмъ фонъ-ГрумБАјХЪ, ВЪ 
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великолЬпномъ рыдарскомъ вооружен). А Берлингеръ -то и 
лисы затравить не умЪетъ. Ему всв рвы и броды кажутся 
слишкомъ широки. На кой чортъ такого предводителя! 

СтАлростА. Помоги намъ Господь сдфлать взрный вы- 
боры | 

Млртинъ. Да здравствуеть Флоріанъ Гейеръ, побфди- 
тель при Вейнсберг%! Гейеръ долженъ быть нашимъ пред- 
водителемъ. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Не вев здЪсь раздъляютъ ваше желаніе. 

ВильгЕЛЬМЪ ФОНЪ- -ГРУМБАХЪ. Мой привфтъ вамъ, 
господа! | | 

ЛеФеЕльгольцъ. Всякое господство теперь кончилось: 
здБсь нБтъ господь Чего ты хочешь, братъ? 

ВильгЕЛЬМЪ ФОНЪ- ГРУМБАХЪ. Гл полевой писецъ 
рыцаря Флоріана Гейера? Онъ мн нуженъ. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Такого здћсь нътъ. Ты его не найдешь 
такъ же, какъ если бы искалъ писца сатаны. 

Вильтельмъ ФОНЪ-ГРУМБАХЪ. Тьфу, пропасть! ова же 
Лоренцъ Лёфельгольцъ? · 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Я Лоренцъ Лвфельгольцъ, но ни у ка- 
кого рыцаря на служб не состою. Стану я тутъ сидфть и 
работаты Видитъ Богъ, я едва держусь на ногахъ. Вотъ 
она, господская служба! | | 

М ЕНЦИНГЕНЪ. Здравствуй, Вильгельмъ! | 

ВильгеЕЛЬМЪ ФОНЪ-ГРУМБАХЪ. Здравствуй, . Стефанъ! 

МЕНЦИНГЕНЪ (Лёфельгольцу). Это рыцарь фонъ-Грумбахъ, 
братъ жены Флорана; Гейера. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. А какого чорта миъ въ этомъ! Что теб 
нужно, братъ? . 

Вильтельмъ Фонъ-ГРУМБАХЪ. Вь Гейдингофельоконт 
потер мн обфщали дать охранный листъ. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Такъ я и зналъ! ББдный . рыцарь, ко- 
торый выклянчилъ себ охранный листъ. 

ВильгЕльмъ ФОНЪ-ГРУМБАХЪ (вскипёвъ). ӘЙ, ты, ПИ- 
сецъ, помни, кто передъ тобой! ; 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. За мечъ хватаешься? Знаю, что у тебя 
есть оруже. Знаю .тоже, кто передо мной: братъ - крестья- 
нинъ. Какъ тебя звать, братъ? 

ВильгеЛЬМЪ ФОНЪ- -ГРУМБАХЪ. Я— рыцарь Вильельмъ 
р 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Зачеркни свой титулъ, братъ: теперь 
онъ ни` къ чему! Ты. отнын$ такой же крестьянинъ, какъ 
и я; отъ этого тебя не охранить никакой охранный листъ. 
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(Грумбахъ бросаеть ему охранный листь, какъ собаьЬ кость, и сдер- 
живаеть свое бёшенство. Онъ подходить къ Менцингену и говорить 
съ нимъ вполголоса, стоя въ углублени- окна). Все рыцарство 
теперь только и знаетъ, что спасаться бфгствомъ да клян- 
чить. Они думають только о томъ, какъ бы спасти, свои 
замки и помфстья. А воть Флоранъ Гейерь нисколько 
не охраняетъ своей собственности. ‚Ему теперь сожгли его 
родовой замокъ, а онъ и глазомъ не моргнулъ. 

‚ СТАРОСТА (тихо Лёфельгольцу). А я. думалъ, что Грумбахъ 
въ гарнизон. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Будь онъ тамъ, я бы охотно уступилъ 
его епископу: такіе братья ничего не стдятъ. Они ищуть 
только своей выгоды, точно вороны, слетарипева на падаль, 

. (Раздается колокольный звонъ). 

МАРТИНЪ (стоя у двери въ церковь). Братья, церковь за- 
пружена людьми, яблоку негдъ упасть!.. 

РектоРъ. Вы, кажется, говорили, что будетъ · проповё- 


. дывать отецъ Амвросій?. 


СТАРОСТА. Да, братъ-ректоръ. 

РЕКтТоРъ. Вотъ воистину великій девы Доливъ до него, 
могу спокойно умереть. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. То ли. еще беа. милые братья! 
Счастье сыплется на насъ, какъ хлопья снфга; чудеса со- 
вершаются воочію. Счастье прямо въ руки дается. Самъ 
Господь вступился за насъ и сжалился надъ бфднымъ н$- 
мецкимъ народомъ. 

РЕЕтТоРъ. Есть сказание, что въ томъ мъст, съ котораго 
нашъ Господь Тисусъ Христосъ поднялся на небо, то-есть 
въ срединђ земли, висить большой колоколъ; и будетъ день, 
когда онъ начнетъ звонить такъ страшно и громко, что 
даже глухів услышать его... Насторожите же уши, тираны 
и мучители тБла и души! Поймите, что близится Страшный 
Судъ! (Входить БУБЕНЛЕБЕНЪ). 

Млртинъ (восторженно). Слышишь. крикъ, братъ Бубен- 
лебенъ? Флоріанъ Гейеръ приближается. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Братъ Бубенлебенъ! Надъюсь, Господь 
откроеть вамъ теперь глаза, покажетъ, кто Его ора 
НИКЪ. 

‚ БУБЕНЛЕБЕНЪ (кладет печатный листокъ передъ Ерата: 
цемъ). Воть, читайте: Аз собранғю крестьянства нъмеикало 
народа оть Оберландекихь собрат. Здесь изложено 
то же, на чемъ.я стою: предводителями должны быть 
ррестьяне, наша братья. Выбрать кого-нибудь изъ дворянъ— 
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все равно, что впустить волка въ овчарню. Это не годится; 
милые братья! 

МАаРТИНЪ (бБснуясь оть радости у окна). Да здравствуетъ 
черный Гейеры | 

РЕЕТОРЪ (внф себя). Да здравствуетъ св, Георгій! Да 
здравствуеть св. Георгій! 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Смотрите, какъ онъ сидить на конћ-— 
прямой, какъ стр®ла! 

РекторЪъ. Воть истинный, Богомъ посланный предво- 
дитель! 

СТАРОСТА. Заржавзлъь шлемъ его, но не мечъ. 

РеЕктоРъ. Нламенная справедливость переполняеть ето 
сердце. 

Мартинъ. Да здравствуеть черный Гейеръ! Да здрав- 
ствуетъ Флоріанъ Гейеръ! (Бъжить къ двери въ церковь). Онъ 
встүпилъ въ церковь. \ 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. (0 ВСБМИ трабантами Г) 

Млртинъ. Съ нимъ около ста трабантовъ въ полномъ 
вооруженіи, | 

(Лёфельгольцъ и староста переговариваются шопотомъ). 

БуБЕНЛЕБЕНЪ. Въ этомъ я вижу только дьявольское 
высоком р!е, а не христіанское смиреніе. 

ТЕЛЛЕРМАНЪ (въ полномъ вооружени, входить, радостно возбу- 
жденный торжественностью въёзда и нЬсколько подвыпившій; оста- 
навливается у входа и потрасаетъ высоко въ воздух мечомъ). 
Здравствуйте, милые братья! Господь да благословить васъ, 
милые евангеличесые братья! Мог еи, милые братья! 
Гаі саспё шоп ргосёв. Ерќепӣех уоцз? Великій день на- 
ступилъ Есоџбел, 6соще2! Не обращайте вниманія на то, 
что и какъ я говорю. У меня зашум%ло въ головђ. Счастье 
наполнило миъ сердце. Братья! (Барабанить кулаками по столу). 
Теперь я дома—и какой быль въБздъы Мог йе ша че, 
попъ! Теперь мы дома. А ты-то гд, епископикъ? Пришлось 
бфжать, покинуть все свое великолфпіе. Воцоте, Іаггоп, шеп- 
еи! ЕВ да ршашту, 4тайге, ѓадиіп, Бхиќаі, роштеаџ! Ты 
насъ прогналъ, какъ негодныхъ, какъ собакъ. Опќтасе роиг 
опітасе **)! 


*) Особые воины въ среде вка, служившіе тВлохранителями важ- 
ныхъ 0собъ, при аллебард и меч, од%вались нарядно, по-испански. У насъ 
нЬчто подобное изображали еобой царсве рынды. Отсюда ВЫШЛИ но- 
томъ лейбъ-гвардейцы въ Пруссіи и Авотріи, Въ астрономін трабантами 
называются спутники главныхъ планеть. 

**) Въ перевод ругательства Теллермана значать: «Дикарь, воръ, лжецъ! 
Шлюхинъ сынъ, предатель, болванъ, скотина, палачь!.. Обида за обиду». 


Е стра е риает у ЦЧО о р р < 
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СтАлростА. Что видать на улицахъ, братъ? 

ТЕЛЛЕРМАНЪ (обнимая старосту). Братецъ, милый старо- 
сточка, счастье такъ велико, что не помфщается въ 
груди. Господи, Господи, какое счастливое возвращеніе, 
счаст...ли...вое... АЙ-люли! Да здравствуеть Флоріанъ Гей- 
еръ, начальникъ всзхъ крестьяискихъ ратей! Подлецъ тоть, 
кто противъ него! 
СтаРОСТА. Дай Богъ, чтобъ его избрали! Я за 
него. 

ТЕЛЛЕРМАНЪ. Могі Ыеи, какъ его чествовали! Онъ 
остановился у Гаугскихъ воротъ. ОнВ были раскрыты на- 


_ стежь, какъ всф ворота передъ нимъ. Но онъ все-таки по- 


стучался въ нихъ рукоятью меча и крикнулъ вверхъ, на 
Гору Богоматери: «Вотъ возвращаюсь домой я—Флоріанъ 
Гейеръ, изгнанный императоромъ и отлученный ' папой, но 
Богомъ пробужденный, избранный Имъ и `приведенный 
сюда! Воть возвращаюсь домой я—Флоранъ Гейеръ, другъ 
Сиккингена и врагь поповъ, въ чемь самому собВ далъ 
обфтъ и клятву! И не успокоюсь я до тћхъ поръ, пока не 
срою до основанія твой гордый зАмокъ, надменный бВсов- 
скій попъ Конрады». Такъ онъ кричалъ, и такъ мы 
въвхали. Крикамъ восторга не было конца; изо’ всЪхъ 
оковъ ‘махали платками. Женщины чуть на улицу не вы- 
скакивали отъ радости и восторга; конь его едва могь 
ступать. Ему цфловали стремя и слизывали ржавчину съ 
панцыря. И это было на тБхъ- же площадяхъ, на тћхъ же 
улицахъ, гд$ отъ имени его римско-императорскаго вели- 
чества публично трубили объ изгнаніи и отлученіи Фло- 
ріана Гейера! (Глядя на Бубенлебена) Чего здфсь нужно этому 
попу? Всзхъ ихъ сл6дуеть упрятать въ одинъ м$шокъ и 
бросить подъ мосты 

ОтлростА. Успокойся, братъ, не выходи изъ себя! 

(КлноникЪ, усполняющ!Й обязанность писца, входить на сцену). 

ТЕЛЛЕРМАНЪ. Тьфу, пропасть, развћ я тебя не знаю? 
ГазвЪ ты не быль прежде нроклятымъ каноникомъ? Мог 
де ша уе! ВФЪдь ты завтракаль съ церковнымъ судьей 
послћ того, какъ мою покойную мать приговорили къ со- 
жженію! 

Клноникъ. Да ить же, почтенный господин, вы, право, 
ошибаетесь. 

ТЕЛЛЕРМАНЪ. Развћ не ты складывалъ костеръ и лилъ 
на него масло, смолу и сЪру, когда ее жгли на Еврейской 
площади? Вотъ взгляни на меня. Я— Теллерманъ, коро- 
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бейникъ, бегардъ *), тайный еретикъ. Моя покойная мать 
не хотБла сознаться; ну, ее и вздернули на цБлый локоть 
отъ земли и продержали такъ, пока трижды прочли «Отче 
нашъ». Она все-таки не созналась, Господь да простить 
ей! Я. же добровольно сознаюсь: я всегда приверженъ былъ 
къ евангелію больше, чЪмъ къ мірской сует$. Не скрываю: 
я изъ вольнодумныхъ. Мы-—вольные, ибо Господь освобо- 
дилъ насъ и разсћялъ, какъ прахъ, нашихъ. притвсните- 
лей, враговъ и душегубовъ. Мы— вольные, ибо насъ не 
мучить совфеть, не терзаетъ этоть лютый звВрь. И потому, 
попъ, ничто не мфшаетъ мнЪ садануть тебя... 
СТАРОСТА. Успокойся, успокойся! 


ТЕЛЛЕРМАНЪ (отбивается отъ старосты и другихъ, которые ме. 
шають ему гинуться на каноника, и кричить разъяреннымъ голосом»). 
Смерть ему! Забью! 


(Каноникъ убігаеть; Теллерманъ падаеть на стулъ изможденный, 
почти терия сознаніе). 


СТАРОСТА. Это Теллерманъ, сынъ лошадинаго барыш- 
ника. Десять лфть тому, назадъ его мать сожгли въ Вюрц- 
бурт. Воть онъ и распалился на попа. А лучшаго 
воина нфть во всей крестьянской рати. Онъ—правая рука 
Гейера. 

БЕЗЕНМАЙЕРЪ. Настоящій бБшеный Аяксъ, братья! 

СтАлростА. Такихъ сотни въ народ. 

БЕзЗЕНМАЙЕРЪ. Бичи Божіи! 

СТАРОСТА; Дьявольское ‚отродье, взрощенное палой, кар- 
диналами, епископами и попами на собственную погибель. 
_ БЕЗЕНМАЙЕРЪ. Тише! Патеръ Амвросій началъ пропо- 
вЪдь. ` 

(Изъ церкви доносится голосъ пропов%дника; словъ нельзя разли“ 
чить. Изъ боковой двери сл$ва входять: СЕБАСТЬЯНЪ ФОНЪ-РОТЕН- 
ГАВЪ, Вольфъ Фонъ-КастЕль ГАНСЪ ФОНЪ-ЛИХТЕНШТЕЙНЪ, 


ГАНСЪ ФОНЪ-ГРУМБАХЪ, Кунць Ф0нъ- ДЕРЪ- МюлЕнЪ. Ихъ вво- 
дить СаРТОР!УСТ,). 


САРТОРТУСЪ (торжественно подходить къ Лёфельгольцу, кото- 
рый, слушая проповфдь, не замфтиль его приближенія). Простите 
меня... Я привелъ посольство, ученфйний братъ. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Слишкомъ рано, братъ. 

СлрторІУуСЪ. Мнз этоть часъ назначенъ Венделемъ Гип- 
плеромъ, ученфйшиЙй братъ. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Не величайте меня ученфЙшимъ, братъ, 
Вс мы грфшники и не заслуживаемъ почестей. 


*) Бегарды, пли бегипы-—рехигіозные братья и сестры, образовавшіе 
особое общество въ Нидерландахъ подъ влшнемъ попа Бега. 


СаРТОРТУСЪ. Это-то вЗрно, милый братъ. 

(Они продолжають говорить вполголоса. Члены посольства шеп- 
чутся между собой. Вилъгельмъ оао змозе повернувшись, замф- 
тилъ вошедшяхъ. Онъ тояхаеть Менцингена. Оба оборачиваются, за- 
тЬмъ незамВтно подходять къ посольству). 

РотЕНГАНЪ (сдавленнымь голосомъ). Господи помилуй! Не- 
ужели вы примкнули къ чернымъ крестьянамъ? 

Вильгельмъ Фонъ-ГРУМБАХЪ. Я служу маркграфу 
Ансбахскому. 

РотЕНГАНЪ, Однако в тебя на рукавЪ крестьянский 
крестъ. 

ВильгеЕЛЬМЪ ФОНЪ-ГРУМБАХЪ. Что подфлаещь Безъ 
этого никуда двинуться нельзя. 

РотенгАНЪ. Юнкеръ Менцингенъ! Откуда васъ чортъ 
принесъ? 

МЕНЦИНГЕНЪ. Я членъ ротенбургскаго посольства! 

РотеНгАНЪ. Развв вы стали  ротенбургскимъ граждани- 
номъ? 

МЕНЦИНРЕНЪ. Конечно, юнкеръ. А вы этого не знали? 

Ротенган’ь. Не зналъ, но понимаю, что вы ищете за- 
щиты за стфнами имперскихъ городовъ. 

МЕНЦИНГЕНЪ. Изволите шутить, рыцарь? 

РотенгАНЪ. ВЪдь ваша подпись стояла подъ отрече- 
ніемъ, которое учинилъ изгнанникъ Ульрихъ Вюртемберг- 
скій въ Штутгарт, прежде чімъ Гельфенштейнъ такъ зло 
и такъ ловко призвалъ его во-свояси. 

МЕНЦИНГЕНЪ. ДФло еще не кончено, рыцары Гельфен- 
штейнъ вЗдь поплатился за это. Въ ВейнсбергВ ему это 
стоило жизни. 

- РотенгАНЪ. Воть какъ Значитъ, правду говорять, что 
французсый король и заблудшій князь стасовали қарты, а 
Гейеръ взялъ ихъ со стола въ Гогентвил% и сдалъ: такъ-то 
и началась большая крестьянская игра. 

МұнцингЕНЪ. Разузнайте-ка объ этомъ 

РотеНгАНЪ. Каждая капля рыцарской крови, пролитой 
въ Вейнсбергћ, взыщется когда-нибудь съ васъ. 

МЕНЦИНГЕНЪ (отворачивается, пожавъ плечами). 

ЛихтЕНШТЕЙНЪ. Неужели гордый, вольный имперскій 
городъ тоже опоганится, вступить въ дьявольскій союзъ? 

МЕенцингЕеНнЪ. Будетъ то, на что водя Божія, рыцарь. 

Гансъ ГРУМБВАХЪ (Вильгельму). Что за чортъ, братец», 
пеужели мы станемъ врагами? ВВдь это ни на что не по- 
хоже] | 
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ВильгЕльмъ ГрРУМБАХЪ. Что-жъ, Гансъ, постарайся, 
чтобъ этого не было! 

Клстель. Развћ епископъ не убЪждалъ тебя остаться 
въ гарнизон? 

Вильг?льмъ ГрумБАХЪ. Я состою на службВ марк- 
графа Ансбахскаго и обязанъ Фхать. туда, куда онъ по- 
сылаетъ. | 

ЛихтЕНШТЕЙНЪ. Юнкеръ Грумбахъ всегда такъ посту- 
палъ; какъ только загонить коней на службВ маркграфа, 
глядь, а они ужъ стоятъ на конюшнф у нашего епискона, 
по горло въ овсФ. 

Вильгельмъ ГрумБАХЪ. Велика важность, чортъ возьми! 
Вато у меня никогда не было болће пятисотъ свиней, а у епи- 
скопа дв тысячи, и `онъ ихъ кормилъ желудями моего 
лВса; а его каноники и слуги стрЪляли тамъ дичь и ловили 
рыбу въ моихъ прудахъ. 

Кастель. Если съ тебя требуютъ лишн!е поборы, мо- 
жешь обратиться къ суду. 

Вильгельмъ ГрумБАХЪ. Попы ничего добровольно не 
дадутъ: съ нихъ нужно сдирать кожу. 

КАСТЕЛЬ. А разв не твой долгъ оказать помощь епископу? 

Вильгельмъ ГрумБАХЪ. Тысяча смертей! Попамъ легко 
рБзать ремни, когда свободное имперское рыцарство такъ 
дешево и рабски продаетъ имъ свою кожу. Я не обязавъ 
служить епископу собственной особой: это противъ обычая 
франконскаго дворянства. 

`Гансъ ГрумБАХЪ. ВВдь твои помъстья даны теб} въ 
ленъ монастыремъ? 

Вильгельмъ ГрРУМБАХЪ. Нашъ ленъ свободный, не за- 
висящій ни отъ чьей милости и не обязывающий насъ службой. 

ЖАСТЕЛЬ (къ подошедшему Сарторіусу). Это — ваше дфло, 
господинъ мағистръ? 

САРТОРІУСЪ. Я живу въ страх Божемъ и люблю моего 
господина, ваше благородіе. Я служу его святБйшеству 
моими молитвами и совфтами; · пока это угодно Господу и 
моему милостивому господину. : 

Вильгельмъ ГрРУМБАХЪ. ВВрно, магистр». 

Кастель. Юристы и совфтчики— чистая чума. Они до- 
ВОДЯТЪ свонхъ господъ до Ея и гибели. Чортъ побери 
вов красныя туфли *)! 


_*) Юристы обувались въ красные сапожки. На пояс у нихъ висЁли 
кошелекъ и чернильница. Такъ изображены они въ очень сы шномъ 
видђ, въ извістной гравюрћ ХҮ въка—« Пляска Смерти». 
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* МенцингЕНЪ. А взгляните-ка прежде всего на вашего 
епископа! Онъ обвЪшанъ юристами, какъ якобинецъ ") ра- 
ковинами. 

Ротенганъ (Сарторіусу). Туть хуже всего то,. что дћло 
идетъ о вашей чести, магистрт. 

САрТтоРІУСЪ. Плевать мн на это, ученъйшій мужы 

РотенглнЪъ. Если вы избЪгнете епископскаго палача, то 
ужъ навзрно васъ вздернуть на висфлипу крестьяне. 

СаРТОРГУСЪ. Я творю добро не ради презрћннаго за- 
искиванья въ комъ-лнбо, ученфйпий мужъ, и не отступаю 


отъ правды изъ низменнаго страха. 


ЛихтЕЕЊНТЕЙНЪ. Коротко сказать, юнкеръ Грумбахъ 
измђнилъ своему ленному господину. 

Вильгельмъ ГрумБАХЪ. Мой господинъ—императоръ, 
а не вюрцбургскій попъ: я не поновсый прислужникъ. 

РотенгАНЪ. Већ поютъ теперь ту же пфсенку. Всякаго, 


кто стоитъ за правду и творитъ добро, называютъ попов- 


скимъ прислужникомъ. 

ВильгеЛЬМЪ ГРУМБАХЪ. Чортъ возьми! Теперь я вдругъ 
на хорошемъ счету у епископа, теперь я долженъ защищать его 
жирный скотъ, охранять шелковыя постели канониковъ и 
ихъ распутную жизнь. Не бывать этому, провались они! 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. О чемъ это рыцари бесВдуютъ? 

СаРТОРТУСЪ. Господа, отойдите, слфдуйте за мной! Мы 
слишкомъ рано пришли. 

Кастель. Чорть побери, хотфлось бы ми пустить ору- 
жів въ ходъ! 

(Они отходять вглубь сцены, всяёдъ за Сарторусомъ). 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (продолжая слушать проповёдь). Патеръ Ам- 


бровіусъ заканчиваеть проповъдь по-латыни. Онъ указы- 


ваеть братьямъ и сестрамъ на слова Виклефа о будущемъ 


евангелическомъ государствћ: Типс песеззКагеиг гезрабПеа 


гейіте а4. ро!Нат вуапоеЦсат, һарепв отт! а іп соттипі **)... 
Молодецъ, братъ! Ты говорилъ по-божески, а не ‚про ди- 
кихъ утокъ и не о птичьемъ молокћ. Это совсвиъ не то, 


что бывало въ Эрфурт, въ бурс%, гдз я каждый день дол- 


женъ былъ погружаться въ разсказы о Пресвятой ДЪв%. 


*) Якобинцы—имонахи ордена св. Доминика. Нелюбовь къ нииъ про- 
стото парода, подчеркиваемая Гауптманомъ—совершеино вёриая исто- 
рическая подробность. 

**) Это выраженіе Виклефа значить: «Тогда республика выпуждена 
будеть придти къ евангелическому строю, гд все— общее». 


(Изъ церкви доносится пфн!е прихожанъ. Төллерманъ вскакиваетъ 
со стула. Изъ перкви въ залу собранія входять группами и по оди- 
ночкВ крестьянске предводители и совфтники. Они оживленно разго- 
варивають, но словъ ихъ не слышно. Они замъчаютъ группу рыцарей 
и косятся на нихъ. Среди входящихъ появляется Гипплеерлъ, КОТО- 
рый сейчасъ же начинает, спорить съ ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЕМЪ И СИЛЬНО 
размахиваетъ руками. Большинство присутствующихъ относится къ 
нему крайне почтительно. СаРТОРТУСъ, Вернувшись въ залу, подхо- 
дить къ Гипплеру съ подобострастнымъ видомъ. Входить толстякъ 
Коль и вступаетъь въ оживленный разговоръ съ БУБЕНЛЕБЕНОМЪ. 
Видно, что они оба недовольны и чЬмъ-то особенно возмущены. На сцену 
вносятъ два знамени—желто-черное и бфлое шелковое. На одномъ 
пзъ нихъ вышиты золотомъ солнце и лапоть, а также надпись: «Кто 
хочетъ свободы, пусть встунитъ въ сіяніе этого солнца». Гецъ Фонъ- 
БЕРЛИХИНГЕНЪ, КОТОраго всё встрћчаютъ презрительными взглядами, 
входить, разговаривая съ МецлЕРОМЪ. Они подходять къ Гипплеру 
и образуютъ кружокъ съ нимъ и. Сарторіусомъ. У Гёца недовольный 
и суровый видъ. Вильгельмъ Фонъ-ГРУМБАХЪ присоединяется къ 
этой групп® и ет съ Гёцомъ и стоящимъ туть же графомъ 
ВЕРТГЕЙМОМЪ. ФлЛАММЕНБЕКЕРЪ ОЖивленно размахиваетъ руками 
среди грушы товарищей. Линкъ тоже образуеть возругъ себя кру- 
жокъ. Во всхъ присутствующихъ, несмотря на восторженное на- 
строеше, чувствуется тревога, волнене, напряженное ожиданіе. 
ФлорІлНъ ГЕЙЕРЪ, въ черномъ вооруженіи, съ черными павлиньими 
перьями на шлемЪ, входить съ большой свитой. За нимъ вносять два. 
черныхъ знамени. Съ его приходомъ затихаеть пЬніе въ церкви, за- 
молкають колокола, въ залћ собранія наступаеть мертвая тишина. 
Вм%стЬ съ Гейеромъ входить КонРАДЪ ГАНШТЕЙНЪ). 


_ ГЕЙЕРЪ (Ганштейну). Древнее имперское право намъ это 
подтверждаетъ. Свободные граждане должны пользоваться 
конфедеративнымъ правомъ *). Мы—свободные франки. Да 
еще воть что: вћдь князья основали противъ евангеличе- 
скаго ученія круговую поруку—регенсбургскій союзъ. Союзъ 
противъ союза! Князья не’ хотятъ уступать: въ этомъ ви- 
поваты проклятые попы да римске юристы. Право, ни 
одинъ тиранъ не надфлалъ столько вреда, какъ Юсти- 
нізнъї Чужеземное право поглотило насъ, какъ потопъ. А 
до чего лучше наши старые нБмецкіе обычаи, до чего сво- 
бодные круги лучше судебныхъ палать... 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (почтительно и взволнованно). Вы меня еще 
помните, братъ Гейеръ? 

ГЕЙЕРЪ. Еще бы мнв васъ не помнить, ректоръ Безен- 
мейеръ! ВФдь я производилъ смотръ въ вашемъ ополчеши. 
ВЪдь мы сидБли вокругъ одного и того же стола въ дом 
суконщика Филиппа въ РотенбургВ. Какъ поживаеть Карл- 
штадтъ? 


е Ф є А у > 
*) Конфедеращя— соединеніе лицъ, обществъ, государствъ для общей 
ди, 
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БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Ему хотВлось бы какъ можно скорЪИ по- 
пасть къ вамъ въ лагерь. 

ГЕЙЕРЪ. Избави Господи! Если желаете добра ему и 
дБлу, то удержите его отъ этого. У насъ и такъ слишкомъ 
много пройовфдниковъ въ лагеряхъ. На время нужно оста- 
вить все небесное, всякіе вопросы о вЪръ. Нечего впуты- 
вать богословів въ военное дВло; нужно заняться исключи- 
тельно земными дВлами. 

БуБЕНЛЕБЕНЪ (Колю). Какая мальчишеская, дьявольская 
мудрость! Онъ къ св. Фельтену въ школу ходилъ. 

Коль. Взгляните на ректора, какъ -оңъ извивается и цђ- 
луетъ ему руки! 

БуБЕНЛЕБЕНЪ. Милый мой, я отлично знаю этого смер- 
дящаго вакханта *)| Его Богъ--Аристотель, его святые — 
Цицеронъ, Вергилій,. Ливій. Хорошая латинская рћчь ему 
милЬй всего христіанства. 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (растроганный, цзлуеть руку Гейера). 

ГеЙЕРЪ. Что вы дфлаете; милый ректоръ? СкорЪй 87 


слБдуетъ поцВловать вамъ руку. Я въдь грубый нөучъ. А 


вы знаете; что сказалъ великій сіятельнйшій императоръ 


Максимианъ? Что ученые должны править, а не под- 
чиняться, пто имъ нужно оказывать величайшія почести, 
потому что Богъ и природа оказали имъ прелонтени пе- 
редъ нами. 

ани. Н%тъ, дозвольте, братъ. Это — такал 
отрада для моей бВдной души. Помните, какъ мы вмЪстЬ 
устроили симпозюнъ въ Гот, у Мущана? По пра- 
вую руку отъ васъ сидзлъ Ульрихъ фонъ-Гуттенъ, а слЬва— 


я. Противъ насъ сидълъ Фрицишка фонъ-Цоллернъ. 


ГЕЙЕРЪ. Отлично помню. 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (сдерживая свое воодушовлен!е). Помните, 
какъ вы тогда встали, сняли вфнокъ съ головы и сказали: 
«Слишкомъ рано еще вЪнчать себя розами, пока въ Римћ 
антихристь питается нашей кровью и плотью, пока нћмец- 
кій императоръ питается подаяніемъ, пока право продается 
за деньги, пока ввчный земскій миръ существуетъ только 
на бумаг, а евангелів подавлено». Каково былъ намъ 
тогда, и каково теперы 

ГЕЙЕРЪ (рзко). Колоколъ отлитъ, МОЖНО трезвонить. Воз- 
благодаримъ за это Господа Бога! 

*) Вакхантами назывались въ древней Греши участники ночныхъ 


оргій, или празднествъ въ честь Вакха, бога вина и веселья. Въ средніе 
вка такъ именовались странствующіе по школамъ ученики. 
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М хРТтин?Ъ (восторженно). И Бога и Флоріана Гейсра! 


ГЕЙЕРЪ (садится у верхняго конца стола; за его спиной стано- 
вятся Теллерманъ и староста; по правую руку садится Гипплеръ, по 
л$вую— Лёфельгольць; за Лёфельгольцемъ, по его знаку, становится 
Мартинъ. Гипилеръ указываеть Сарторіусу на стулъ подлВ себя. Сар- 
торіусъ садится послћ нБеколькихъ пизкпхъ поклоновъ. Ганштейнъ 
вступаетъ въ разговоръ съ Грумбахомъ и Менцингеномт). 


ЛЕфЕЛЬГОЛЬЦЪ (вставая). Братья, предводители и сов%т- 
ники, садитесь! О многомъ нужно поговорить, посовћтоваться, 
и многое рБшить. Садитесь, милые евангелическіе братья, 
садитесь! 

ГЕЦЪ (садится одновременно съ Вертгеймомъ, Гепнебергоиъ, Мец- 
зеромъ и другими. Герольды трубять). ` 

ГЕЙЕРЪ (поднимаясь, когда замолкають трубы). Объявляю со- 
вБщательное собран!е всфхъ крестьянскихъ ратей изъ 
Бюрцбурга и окрестностей открытым»ъ. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Работы намъ предстоить черезчуръ 
много, братья. Многое нужно обсудить и рфшить. ПрЁхали 
гонцы и пришли вфсти изъ Гогенлоэ, изъ Нюренберга, изъ 
многихъ м}стностей Верхняго Пфальца, изъ Бамберга, 
Майнца, Страсбурга, изъ лагеря Трухзеса Вальдбургскаго, 
изь Эльзаса, Тироля и Зальцбурга, оть @омы Мюнцера 
изъ Тюринйи и изъ разныхъ другихъ мфсть. Все тре- 
буютъ отвЪта. Въ канцеляріи не хватаетъ писцовъ; но ни- 
когда писанів не доставляло мн большей радости. Марк- 
графъ Казиміръ прислалъ гонцовъ изъ Ансбаха: воть ихъ 
полномоче. Они ждутъ въ ризниц$. Ротевбургъ-на-Тауберв 
тоже прислалъ посольство: и оно ждеть въ ризницЪ. На- 
конецъ ждетъ отвћта и посольство, присланное маркгра- 
фомъ - каноникомъ изъ замка «Гора Богоматери», съ мир- 
ными предложеніями собранію крестьянства: оно тоже ждетт, 
въ ризницф. По моему мя%нію, братья, вы должны за- 
няться прежде всего этимъ посольствомъ. | ` 

ФЛАММЕНБЕКЕРЪ (хмурымъ п небрежнымъ тономъ). Не нужно 
идти ни на какія соглашенія. Пусть гарнизонъ сдастъ за- 
мокъ со. всвмъ, что въ немъ есть. 

БУВЕНЛЕБЕНЪ. Я присоединяюсь къ этимъ словамъ: 
пусть гарнизонъ снимется, и ему позволять уйти цілымъ н 
невредимымъ. 

ГЕЦцЪ (говоря отчасти про себя, отчасти вслухъ). Чего еще 
требовать кромЂ того, что гарнизонъ «Горы Богоматери» 
предлагаетъ добровольно? Они хотятъ принять подъ прися- 
той ХП статей и стать нашими евангелическими братьями. 

ФлАММЕНБЕКЕРЪ. Враки все это, чортъ побери! 





БУВЕНЛЕБЕНЪ. Воронъ ворону глазъ це выклюетъ. Нельзя _· 
въ этөмъ дЪлВ довфряться ни одному рыцарю. 

Линкъ. Кто самъ чесоткой боленъ, тотъ другого бережно 
пешетъ. У брата Берлингера есть добрые товарищи и друзья 
въ замкћ: воть въ чемъ штука, братья! | 

Гецъ. Не слъдуетъ терять времени на осаду укр%плен- 
ныхъ за&мковъ. Пора двинуться впередъ. 

БувенлевЕНЪ. Ему очень ужъ хочется, чтобъ мы какъ 
можно скорЪй двинулись на его стараго врага, Бамбергера. 

ГЕЙЕРЪ. Брать Берлингеръ правъ: не могу не согла- 
спться съ нимъ. Если гарнизонъ приметь подъ присягой 
ХН статей, этимъ можно удовольствоваться. Въдь намъ не- 
достаетъ стфнобитныхъь орудій, безъ которыхъ все равно 
ле взять крћпости. | | 

Линкъ. Братья, я самъ изъ Вюрцбурга, а вюрцбургцы 
всЪ того миВнія, что нужно взять зёмокъ. Ты говоришь объ 
орудіяхъ, братъ Гейеръ? Такъ вотъ тутъ братъ фонъ-Верт- 
геймъ: онъ обфщалъ намъ дать орудія, съ помощью кото- 
рыхъ мы, дасть Богъ, скоро управимся. Такъ ихъ прижмемъ, 
что весь гарнизонъ повыскочитъ изъ стБнъ замка, какъ рыба 
изъ лохани, и отдастся намъ на милость. Если же вы, не 
трогая ихъ, отправитесь на Бамбергъ или Ансбахъ, то намъ 
въ ВюрцбургБ хуже прежняго придется отъ епископцевъ. 

ГилплеръЪ. Пустимъ вопросъ на голоса! Кто за то, чтобы 
принять предложеніе гарнизона, подымай руку. (Гёцъ, Гейеръ, 
Гипплеръ, 'Геллерманъ, Мецлеръ, Лёфельгольць, Сарторіусъ, Верт- 
геймъ, Геннебергь и другіе подниямають руки. Ихъ незначительное 
меньшинство). 


Ги ППЛЕРЪ. А теперь 'подымай руки тв, кто за продол- 
кеніе осады!. 

{Большинство присутствующихъ поднимаетъ руки). 

САРТОРІУСЪ (по знаку Гипплера встаеть, выходить и возвра- 
щается съ посольствомъ. Входятъ: РотенгАНЪ, Кастель Лих- 


ТЕПШТЕЙНЪ, Мюленъ. Наступаеть тишина, Крестьянскіе предводи- 
тели держатся очень развязно и надменно). 


ГИППЛЕРЪ (сидя, стоящимъ передъ нимъ посламъ). Собраніе 
крестьянства предъявляетъ вамъ требованіе сдать замокъ 
«Гора Богоматери», со всфмъ его движимымъ и недви- 
жимымъ имуществомъ, за что вамъ будетъ дозволено, вамъ 
и вашимъ слутамъ, уйти изъ замка подъ вфрной охраной. 

РотЕенгаАНЪ. Согласиться на это мы не уполномочены. 
Но обфщаемъ дать знать тотчасъ же черезъ нарочнаго о 
вашемъ требованіи нашему милостивому господину и епи- 
скопу туда, гдв онъ теперь укрывается. . 


~ 
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Линкъ. Такъ насъ хороводятъ собраніями, посольствами 
и всякими лругими проклятыми римскими хитростями. И 
все для того, чтобъ протяйуть время и подготовиться къ 
сопротивлевію. Но съ нами шутки плохи: мы пошлемъ вамъ 
въ замокъ Ауе Мама на пушечныхъ ядрахъ. 

Гецъ. Если крестьянство хотетъ здВсь, въ Вюрцбург, 
дать Такое же жестокое -и богопротивное представленіе, 
какъ недавно въ ВейнсбергВ, кь неизгладимому позору и 
вреду общаго крестьянскаго дђла, то я не хочу больше 
имћть съ нииъ никакого дфла! (Волненів). 

БуБЕНЛЕБЕНЪ. Я спрашиваю васъ, братъ Гёцъ, и тебя, 
брать Мецлеръ, не шредложилъ ли вамъ маркграфъ- 
каноникъ отступного? ОтвВтьте прямо! Ходитъ слухъ, 


что гарнизонъ хочетъ присягнуть только вамъ однимъ, 


и что за это будеть уплачено его главарямъ 3.000 гуль- 


деновъ *), а каждому рядовому— половина мфсячнаго жа-` 


лованья. 

ГЕЦЪ. Предводители и совБтники оденвальдскаго пол- 
чища не обязаны никому давать отвфтъ и отчетъ, кром} 
общаго собранія своей собственной рати. (Волнене). 

Линкъ. Фу, срамы 

ФЛАММЕНБЕКЕРЪ. Проклятый сквалыжникъ, долой его! 

Линқъ. На живодерню Геца! 

ГЕЙЕРЪ (вскакивая). Братья, разв мы ведемъ дфло изъ 
личной выгоды, а не поклялись хранить вфрность еван- 
гелію и слову Божію? Что мы такое — воры и обманщики, 
или свободные нВмецкіе граждане и христіане, которые хо- 
тятъ, чтобы миръ, свобода, единеніе и безопасность насту- 
пили и держались среди н%мецкаго народа? (Обращаясь къ 
посольству) Маркграфъ-каноникъ предлагаетъ отступное? Не 
хочетъ ли онъ также купить нашу честь? Ступайте, го- 
спода, и передайте ему такой отвЪтъ: папа торгуетъ Хри- 
стомъ, нБмецкіе князья торгують нъмецкой короной, но нђЪ- 
мецків крестьяне не цродадутъ своей евангелической сво- 
боды! (Общее ӧдобреніе). 

РотеНнгАНЪ. У евангелической свободы есть Защитники 
получше васъ. 

ГЕЙЕРЪ. Дай Богъ, чтобы это было такъ Вы же со- 
всВмъ оримлянились и опопились. Ульрихъ фонъ-Гуттенъ 
былъ получше меня: онъ посвятилъ вамъ «Тгіаѕз Котапа», 
но вы этого не заслужилн. 


они 


*) НЪмецкій золотой. 


РотЕНгГАНЪ. Я пе а а мятежа противъ импера 
тора .и имнеріи. 

ГЕЙЕРЪ. Мы этого тоже не  длаемъ и не сдБлаемъ ни 
за что на свВтБ. Мы только хотимъ возвратить императору 
его прежнюю власть, не заботясь о попахъ и князьяхъ. Это 
вы дфйствуете противъ императора, помогая попамъ и 
князьямъ. Помните слова благороднаго императора Макси- 
миліана о томъ, что въ Вормс% попы и князья готовы были 
связать его и повфеить на гвоздь? Да чего и ждать для 
императора и имперіи отъ поповъ и князей? Собираютъ ли 
съ терновника виноградъ или съ репейника смоквы? 
Если бы императоръ понималъ дћло, онъ зналъ бы, что его 
союзники здфсь, среди крестьянства. 

_ РотенгаАНЪ. Чортъ возьми! Какъ вы позорите себя — 
вы, бывшій честнымъ, благороднымъ рыцаремы 

`° ГЕЙЕРЪ (снимая шломъ и показывая свою бритую голову). Я— 
крестьянинъ, и только крестьянин». 

РотвнгаАНЪ. Клянусь моей рыцарской честью... 

ГЕЙЕРЪ. Вы — центавры, а не рыцари! ГдБ была 
ваша. рыцарская честь, когда Францъ фонъ-Сиккингенъ, 
благороднЪйшій рыцарь, сдБлалъ нападеніе на трирскаго 
попа? А вздь это должно было стать началомъ рыцарской 
войны. ГдЪ вы были, когда нужна была ваша помощь? 
Благородный трупъ Сиккингена положенъ былъ въ старий 
ящикъ; повара и шуты спустили его на веревкћ съ горы. 
Гдф, спрашиваю» была тогда ваша рыцарская честь? Вся 
ваша честь и имя —горсть пыли, развфянной по вётру п0- 
пами и князьями. 

_. (Посольство направляется къ выходу). 

КАСТЕЛЬ (оборачиваясь при выход®, кричитъ). Берегитесь, 
господа, Гейера! Онъ-—тайный слуга француза, онъ выдастъ 
васъ французу! (У ходить съ посольством»). 

ТЕЛЛЕРМАНЪ. РаздБлаться мнЪ съ ними, капитанъ? 
ГЕЙЕРЪ. Брось, братъ! Смолы и сфры ДОВОЛЬНО ЛИЛОСЬ 
на мой панцырь: я къ этому привыкъ. Позаботься, чтобы 
пхъ отвели домой подъ доброй охраной. 

ПЕРВЫЙ ТРАБАНТЪ (входить съ докладомъ). Капитанъ! НЋ- 
сколько соть женщинъ столпились по об стороны моста 
черезъ Майнъ. ОнВ хотять задержать посольство на воз- 
вратномъ пути и клянутся, что не пропустятъ его обратно 
въ зАмокъ, и что самъ чортъ не удержитъ ихъ отъ того, 
К стащить поповцевъ съ коней и потопить ихъ въ 
„Майнз. 


Г 


ГЕЙЕРЪ. Громъ и молия! Мы не нуждаемся въ помощи 
юбокъ. Сейчасъ же поставить висфлицу, и палачи пусть 
живо повздернуть вохъ, кто не будетъ слушаться. 


ФЛАММЕНБЕКЕРЪ. Не отъ императора. ли ты получилъ 
тоже палку и висфлицу! (Трабаптъ уходитъ). . 

Линкъ. Братья, нельзя медлить ни часа! Двинемъ на 
замокъ всей крестьянской силой, съ тараномъ, кожами и 
льстницами! Впередъ, впереды Будемъ биться изо веЗхъ 
силъ, и да поможетъ намъ Богъ! Пусть увидятъ, что мы 
не шутимъ: у всёхь рыцарей и слугъ гарнизона похоло- 
дфетъ кровь отъ страха. Будемъ палить изъ орудій... 


ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Изъ какихъ орудШ? Послушайте, ми- 
. лые братья! Одно теперь важн$е всего; и если вы согла- 
ситесь со мной и Господь васъ просвфтитъ, то все рф- 
шится сейчасъ же. Я думаю, что вы меня достаточно знаете. 
Я всегда любилъ евангелическую свободу всей душой. То 
небольшое количество крови, которое еще осталось въ моемъ 
сердцъ, я готовь пролить за нее. Господь насъ до сихъ 
пор благословилъ счастьемъ и удачей. Всф крупныя го- 
ховы и могучіе гуси попрятались и спасаются бЪФгствомъ. 
Но все же у меня на сердцъ не весело. Злое предчувствіе 
томить меня, и самъ не знаю почему. Братья, нами должна 
управлять чья-нибудь высшая воля! Мы должны избрать 
предводителя, дать одному власть надъ всфми крестьян- 
скими ратями. Порой одна воля важнфе тысячи, одна рука 
стоить сотни рукъ; пока вы по три раќа въ день будете 
переголосовывать, народъ плюнетъ на васъ, превратитъ 
вс указы и статьи въ предметь насм$шекъ и позора. 
Трухзесъ Вальдбургскій идетъ на насъ съ войскомъ Шваб- 
скаго Союза—и намъ нужно во-время подготовиться. Тамъ 
твердая воля одного человБка, сплоченный отрядъ конницы 
и пфхоты — сильная рать, опытная, заслуженная. Воть я 
н предлагаю и совтую избрать Флоріана Гейера предво- 
дителемъ крестьянскихъ ратей хоть на одинъ годъ. Къ 
нему надо приставить совВтниковъ... (Волненіе). 

МЕцлЕРЪ. Выберемъ предводителемъ Гёца фонъ-Берли- 
хингена! 

БУБЕНЛЕБЕНЪ (вскакивает). Братья, не слфдуеть изби- 
рать предводителя изъ рыцарей! Вс они другъ друга 
стоять. Коршунъ никогда не превратится въ голубя, ры- 
царь никогда не станетъ евангелическимъ крестьяниномъ. 
Вообще не слВдуетъ допускать рыцарей въ нашъ совзтъ. 
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ТЕЛЛЕРМАНЪ (вернувшись, перебиваеть его). Не сл$дуетъ до- 
пускать поповъ въ нашъ совфты 

БУБЕНЛЕБЕНЪ. Ну да, всфмъ извЪстно, что вы, гейеровцы, 
Божьему слову значенія не придаете! Да я и не удивляюсь: 
вфдь вы сражаетесь подъ чернымъ знаменемъ. Служили же 
вы въ безбожной лайкВ Моте *), гдБ никого не было, 
кром опальныхъ, богохульниковъ и язычниковъ. Вы хотите 
сиВстить Бога, а мы хотимъ поставить Его надъ нами и 
служить Ему. Такъ Богъ и пошлетъ намъ героя, когда на- 
ступитъ година... 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ (прерывая его). Но когда герой сидитъ 
‚среди васъ, все же его ·вы не видите. 

БУБЕНЛЕБВЕНЪ (неистово). Господь снарядить героя, до- 
стойнаго свершить великое дЪло! Онъ низвергнеть Мов- 
вовъ, Агаговъ, Ахавовъ, Фаларисовъ и Нероновъ тепе- 
решнихъ временъ и уготовитъ имъ кровавое крещеніе. Онъ 
будеть сыномъ простыхъ людей, а не изъ рода рыцарей; 
которые, хотя и носятъ желфзныя латы, все же стулаютъ 
тихо и осторожно, какъ кошки по краю крыши, и всегда 
щадять своихъ. Да будетъ проклятъ всякій върующій, 
который не обагряеть своего меча кровью противниковъ 
Христа! Теперь нужно умыть руки въ ихъ крови и тфмъ 
ОСВЯТИТЬ ИХЪ. 

СТАРОСТА. Попъ одержимъ бВсомъ! 

БуБЕНЛЕБЕНЪ. Если хотите избрать предводителя, избе- 
рите... | 

СТАРОСТА (быстро). Брата Бубенлебена, священника изъ 
Мергентгейма! (Сы%хъ). 

БУБЕНЛЕБЕНЪ. НФтъ, не меня, а того, кого франкон- 
ская рать поставила во глав своего войска, —Якова Коля 
изъ Әйфельштадта. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ (прерывая его). Онъ мастеръ ругаться. 

ТЕЛЛЕРМАНЪ. Какъ онъ ни жиренъ, а все-таки виснетъ 
на поясВ у поповъ 

ГЕЙЕРЪ (поднимаясь съ мЬста). Чтобъ въ чистотћ держать 
свой домъ—монаха прогони съ попомъ! 

(Рашительный видъ Гейера обращаетъ на себя вниманіе собраніл» 
п за нимъ начинають наблюдать. Онъ говорит вполголоса съ Тел- 
лерманомъ, старостой и Лёфельгольцомъ. Гапплеръ и Гёцъ шепчутся 


и тоже наблюдаютъ. Староста и Теллерманъ возбужденно размахи- 
вають руками, убъждая въ чемь-то .Гейера). \ 
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*) Французскій отрядъ «черныхъ». 


Коль. Братья, пусть Лёфельгольцикъ косится на меня: 
мнЪ это все равно. Мои братья, крестьяне, знаютъ меня. 

МАРТИНЪ (перебивая его). Какъ завсегдатая кабаковъ! 

Коль. Разрази тебя громъы Что-жъ, не спорю, люблю 
винцо, какь и рыцари. Къ чорту всякую ложы А по- 
твоему, лучше не сидфть съ другими за стаканомъ вина, 
а все ходить на ходуляхъ и считать себя выше братьевъ- 
крестьянъ да важничать, какъ гейеровцы: «прочь-де съ 
дороги,—я иду!», НЪтъ, я не таковъ: у меня — все, какъ 
стеклышко. | 

М лРТИНЪ (перебивая его). Ну да, все стаканы. да кружки. 

Коль. Да-съ, у меня—какъ стеклышко. 

_ (Шопоть: «Вюрибургское жидовство!»). 

. Коль. Нфть, не вюрцбургское жидовство, а--какъ стек- 
лышко! Я держусь моей присяги. Когда вся рать крикнула 
мн$: «ДЪлай то-то!» —я и дфлаю. «Прочь руки!» —я и уби- 
раю руки. Тайныхъ подходовъ и предательствъ не совер- 
шаю. Изберугъ меня— ладно. Не изберуть — сгнію на ви- 
сБлицв, пусть мнв палачъ выжжетъ сердце изъ груди, а 
я не дозволю себБ насильничать! 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Кто же здЪсь насильничаетъ? 

Коль. Объ этомъ, братъ, спроси Флоріана` Гейера. | 

ФЛАММЕНБЕКЕРЪ. Братья, намъ не нужно предводителя! 
Неужели мы для того свергаемъ маленькихъ тирановъ, 
чтобы замфнить ихъ большими? Есть между нами люди, 
которые не могуть подавить въ себЪ властолюбивыхъ и 
дьявольскихь желанй. Они управляютъ нами при по- 
мощи профосовъ, тюремщиковъ и палачей. Ихъ власть 
жестче папской. Они здЪсь, въ Вюрцбург, понаставили 
висВлицъ. | 

ГЕЙЕРЪ (прерывая его). Побольше бы висфлиць, чтобы 
вздернуть на нихъ всвхъ вейнсбергскихъ кровошйцъ. 

ФлАММЕНБЕКЕРЪ (неистово). ВсЪхъ юнкеровъ, грабите- 
лей и опальныхъ на висВлицу! Къ дьяволу всЪхъ съ жел- 
тыми шпорами! Всфхъ васъ сл$дуетъ прогнать сквозь строй, 
какъ Гельфенштейнера, всфхъ четвертовать, какъ прокля- 
тыхъ предателей и злод%евъ. `` | 

Гипплеръ. Брать Гейеръ, держи мнЪ отвфты Идетъ 
молва, будто ваши держали совћтъ, и что капитаны, пол- 
ковники и фельдфебели Черной рати злоумышленно доби-. 
лись постановленія — поставить вась, братъ Гейеръ, во главз 
всБхЪъ ПОЛЧИЩЪ. 

ГЕЙЕРЪ. Ничего не знаю. Да и что миф за пло до этого! 
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Гкцъ. Братья, на кой чортъ эти трабанты, стоящіе пе- 
редъ входомъ въ церковь? Отправьте ихъ во-свояси! . 

Линкъ. Чьи они? 

ФлЛАММЕНБЕБЕРЪ. Изъ Чернаго войска: это—свита `Фло- 
рана Гейера. 

БУБЕНЛЕБЕНЪ. Братья, чфмъ это все кончится? Неда- 
леко отсюда, на улицћ, я встр$фтилъ значительный отрядъ 
вооруженныхъ солдатъ. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬНЪ. Они посланы въ монастырь босоно- 
гихъ на постой, для порядка, чтобы здвсь, въ Вюрцбург%, 
не вышло такого же: грабежа, воровства и избіенія, такихъ 
же турецкихъ звВротвъ, какъ въ другихъ мфстахъ. 

Линкъ. Горожане уже набрали надежный отрядъ со 
всВхъ кварталовъ и послали его въ монастырь. Мы сами 
сумђемъ поддержать спокойств!е и порядокъ! 

СтлростА. Увидишь, Линкъ, что отрядъ, посланный въ 
монастырь, будетъ еще больше грабить и избивать. Да и 
безъ того сколько въ крестьянскихъ ратяхъ негодяевъ и 
всяческаго сброда, который снуетъ въ городъ и изъ го- 
рода! . Противъ нихъ-то и нужно выставить свое же кре- 
стьянское войско. 

Линкъ. Этого вюрцбургскіе граждане не потерпятъ. 

ФлАММЕНБЕКЕРЪ. Нфтъ безд®льниковъ среди крестьян- 
СКИХЪ ПОЛЧИЩЪ! 

ГЕЙЕРЪ. Пріятно это или нБтъ вюрцбургскому граждан- 
ству, а необходимо вӧ-время пріучить крестьянское войско 
къ порядку и строгости. Если попрежнему нами будетъ пра- 
вить сатана, попрежнему будутъ истреблять провіантъ, сыпать 
жлЬбъ въ Майнъ, выдергивать краны изъ винныхъ бочекъ, то, 
ей-Богу, евангелическимъ братьямъ придется скоро съ .окро- 
вавленными руками добывать себв кусокъ черстваго хлфба. 

ГЕеЦцЪ. А чтд, не говорилъ я вамъ, братья? Ксли гей- 
еровцы примкнуть къ намъ, пойдетъ раздоръ безъ конца. 

. ГЕЙЕРЪ. Брать Берлингеръ! Кто больше поселялъ раз- 
доровъ въ войскахъ,--я или вы? 

Гецъ. ВСВ умБють нагибаться, смВяться, одни гейеровцы 
_ вадираютъ головы и не думають ‘объ общемъ дъл%. 

ТЕЛЛЕРМАНЪ. Прошиби меня потъ,.братъ Берлингеры . 
Думали лип вы о насъ, скажите, пожалуйста, когда. вы, ты 
и Мецлеръ, прошли тамъ, гд до васъ прошли мы съ 
Чернымъ войскомъ? Девять городовъ въ ОденвальдћВ открыли 
намъ ворота и вступили съ нами въ союзъ. По настоянію 
Флоріана Гейера, никто изъ нашихъ не.разбилъ ни одного 


окна въ город, ни одну служанку не обидїлъ. Но посл 
насъ явились вы и все разгромили, набросились на сун- 
дуки, растащили все въ погребахъ, позорили женщинъ и 
увезли съ собой сотни возовъ награбленной добычи. Да, 
брать, когда объ этомъ узнали въ черномъ войск%, не- 
мудрено, что вс$ пришли въ неистовство. Такъ вы поСВяли 
раздорь между братьями! Вы виноваты въ томъ, что го- 
рода, которые намъ поклялись въ вфрности, должны были 
нарушить клятву и наново присягнуть вамъ. 

ГеЕцъ. Дай вамъ, гейеровцамъ, волю—и у драгоцћнной 
евангелической свободы оказалось бы за одну ночь больше 
враговъ, чВмъ торгашей въ Венеціи, пьяницъ въ Саксоніи, 
свиней въ Помераніи и распутницъ въ Бамберг. 

ГЕЙЕРЪ. Больше сравненій вы не можете придумать, 
братъ Берлингеръ? 

Гецъ. Вы вооружили противъ насъ все ЕС 

ГЕЙЕРЪ. Я исполнялъ ХПІ статей. 

`Гецъ. Нужды нфть: вфдь вы сами были рыцарем». 
Разв не позорно, братъ, что вы первые разрушаете ры- 
царсые замки и дома, а сами отвЕшиваете поклоны каж- 
дому лавочнику, какъ только показывается кончикъ его 
ночного колпака надъ городской ствной? Рыцарскіе замки... 

ГЕЙЕРЪ. Долой ихъ, долой проклятыя вороньи гифзда! 
Нужно положить конецъ разбиранью заборовъ и скаканью 
по полямъ! Пора моимъ прежнимъ товарищамъ научиться 
боле полезному дфлу, чЁмъ мотаться на кон}, совершать 
выгодныя сдфлки, обирать крестьянъ, вязать купцовъ 
и заключать ихъ въ зловонныя тюрьмы, отсВкать имъ 
руки, отрБзывать уши и совершать тому подобные рыцар- 
сме подвиги. ОтнынВ вы должны довольствоваться избами, 
воздфлывать землю и ходить пЬшкомъ, какъ проче хри- 
стіане. Рыцарь теперь уже не... 

ГеЦцъ. А какого ты мнћнія о словв дворянина, братъ? 

ГЕЙЕРЪ. Такого, какъ о словћ всякаго человћка: его 
должно держать. 

Гецъ. Вспомни Мегмюленъ, когда ты еще состоялъ на 


службћ у Швабскаго Союза и командовалъ отрядомъ. Ка- 


кая союзная собака объщала мн тогда свободный про- 
пускъ и нарушила слово? 

ГЕЙЕРЪ. Подавись своей ложгю! 

Гипплеръ (поднимается). Не ссорьтесь, братья! а 
выстрёлы). Чортъ побери, это что? 

Гецъ. Ого! Изм} на! 


Крики. Низость! Предательство! 

Крики ТОЛПЫ (за сценой). Да здравствуеть Флоріанъ 
Гейеръ! (Движен!е сторонъ въ собран). 

Крики. Изм на! бунтъ! 

ГЕЙЕРЪ (вскакиваеть и кричить). Тише, братья! Тотъ—не- 
годяй, кто кричить о предательств®! `Клатвенно заявляю 
вамъ, что не приму на себя начальства иначе, какъ по 
постановленію и рБшенію всего крестьянскаго братства, И 
кого бы оно ни поставило надъ нами—я предъ тёмъ по- 
слушно преклонюсь, какъ полагается евангелическому бралу. 
Но, по моему мифн®ю, милые братья, нужно избрать воен- 
ный совћтъ изъ знающихъ и опытныхъ людей: пусть онп 
рЬшаютъ, какъ поступать съ внутренними и внЪшними вра- 
гами. Кто согласенъ со мной, тотъ пусть воткнетъ свой ножъ 


ВЪ этотъ кругъ. (Чертитъ `мћломъ кругъ ва церковной двери и вты- 
каетъ въ него ножъ. Нъсколько начальниковъ слБдуютъ его прим$ру). 


ТЕЛЛЕРМАНЪ (занося ножъ). Трухзесу Вальдбургскому, на- 
чальнику Швабскаго Союза, прямо въ сердце! (Втыкаеть ножъ). 

БУБЕНЛЕБЕНЪ. Епископу Конраду фонъ-Тюнгену прямо 
въ сердце! (Втыкаеть ножъ въ кругъ). 

ФлАлммЕНБЕКЕРЪ. Георгу Трухзесу Вальдбургскому, глав- 
ному начальнику Швабскаго Союза, кровавому псу Вур- 
цахскому, прямо въ сердце! (Втыкаетъ вожъ). 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Вевмъ Фуггерамъ . и Вельзерамъ *) 
прямо въ сердце! (Втыкаеть ножъ). 


СлрторІУуСЪ. Нмецкому раздору прямо въ сердце! (Вты- 
каетъ ножъ). 


ПЕРВЫЙ КРЕСТЬЯНСКІЙ ПРЕДВОДИТЕЛЬ. Всфмъ пала- 
чамъ и грабителямъ народа прямо въ сердце! (Втыкаеть ножъ). 

Второй КРЕСТЬЯНСК1Й ПРЕДВОДИТЕЛЬ (Грумбаху). 
ръй, братъ, произнеси и ты свое проклятье! 

М лртинъ. Всфмъ поповскимъ королямъ и королевскимт 
попамъ прямо въ сердце! (Втыкаеть нож»). 

ГрумБАХЪ. Епископу Конраду Вюрцбургскому прямо въ 
сердце! (Втыкаеть ножъ). 

ГипплЕРЪ. Канцлеру герцога баварскаго, совфтчику 
Швабскаго Союза, проклятому Леонарду Эку прямо въ 
сердце! (Втыкаеть ножъ). 

ТРЕТІЙ КРЕСТЬЯНСКІЙ ПРЕДВОДИТЕЛЬ. Трухзесу Вальд- 
бургскому прямо въ сердце! (Втыкаеть ножъ). 

(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ). 


*) Имена главныхъ банкировъ того времени. 
Сочинекія Г. Гауптмана. Т. Ш. 4 


ДЪЙСТВТЕ ВТОРОЕ. 


Въ трактирЬ КРАЦЕРА на торговой площади въ Ротенбург. Справа 
дверь въ сни; вь задней стЬнЬ окна; когда они открыты, изъ нихъ 
видны рынокъ и ратуша. Справа, на переднемъ планф, маленькая 
дверь въ сосфднюю комнату. Скамья у стБны и нБсколько столовъ, 
за которыми сидятъ посзтители. У дверей стоитъ музыкант», играющий 
на волынкћ. ВсВ присутствующіе, въ томъ числ Крацеръ и кель- 
нерша, внимательно глядять на БЕЗЕНМЕЙЕРА, Который приводить 
въ чувство Млрею. 

РЕКТОРЪ БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Присядь, дитя, воть такъ! 
Прислони голову къ печк$, воть такъ! Держись кр$пко, а 
то, право, упадешь со скамейки, какъ деревянная статуя 
Богоматери. | 

КрАЦЕРЪ. ГдВ вы ве подобрали, братъ ректоръ? 

1-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 1-го стола). Братъ ректоръ всегда 
возится со скоморохами и бродягами: очень ужь у него 
мягкое сердце. | 

2-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 1-го стола). Она изъ Татръ или изъ 
Бёгайма? | | 

3-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 1-го стола). Какъ она сюда попала? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Она пробралась въ городъ, Господь ее 
вфдаетъ какъ. Пресвятая ДЪва! Вотъ несчастная-то! И руки 
и ноги у нея въ ранахъ. 

КрАЦЕРЪ. Что у нея въ платочкЕ? (Узелокъ падаеть изъ 
ел рукъ). Раки! Р 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Піуіпауіё, отгадалъ: въ самомъ дфл$ раки! 
Ргигииё тіһі депёеѕ: у меня слюнки текутъ. Говори же, 
дВвушка, говори! Люди должны стараться не походить на 
безгласныхъ животныхъ, сказалъ Саллюстій. Но она, какъ 
видно, о Саллюстіи не думаеть: такъ и вамъ нечего думать 


о ней. Дайте ей уснуть! (Возобновляется общій шумъ; никто не 
обращаеть вниманія на Марею, которая засыпаетъ на скамейкћ у 
печки. Музыканть играеть на волынкф; прислужница и хозяинъ раз- 
носять кружки съ виномъ. Гости пыоть и спорять). 


1-Й ГОРОЖАНИН (у 1-го стола). Убирайтесь! У насъ есть 
имперскій судъ. (Бросаеть карту на стол). 

2-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 1-го стола). У насъ есть монетный 
уставъ. (Тоже бросаетъ карту). 

ШЕФЕРГАНСЪ (подходя къ 1-му столу). На что идетъ игра? 

3-Й ГОРОЖАНИНЪ. На индульгенцію, братъ Вейть. | 

1-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 1-го стола). Раскошеливайся, Ше- 
фергансъ. 

1-Й ГОРОЖАНИНЪ. На какой службЪ ты въ посл$днее 
время состоялъ? 





= 


ШЕФЕРГАНСЪ. Въ императорскомъ войскЗ; помогалъ Георгу 
Фрундсбергу французовъ бить въ Италіи, при Павии. По- 
томъ меня вербовали въ Швабскій Союзъ, но я не пошелъ: 
не хочу сражаться противъ бральевъ-крестьянъ. 

2-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 1-го стола). Плюю я на ШвабовЕй 
Союзъ и на Георга Трухзеса! | 

ШЕФЕРГАНСЪ. Союзный Лалоть, Лапоты 

1-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 2-го стола). Евангеліе! Евангеліе! 

Пьяный (реветь). О, Карлъ, славный императоръ, приди 
скорвй на помощь намъ—и Господь пошлетъ побфду! 

1-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 2-го стола). Евангеліе! Евангеліе! 

2-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 2-го стола). Теперь конецъ попамъ и 
монахамъ! 

КрАЦЕРЪ (подходя ко 2-му столу). Чортъ создалъ перваго 
монаха, а деревенскій волъ его окрестилъ. 

3-Й ГОРОЖАНИН (у 2-го стола). Не уничтожите вы по- 
повъ и монастырей! Не выполоть сорной травы! 

КРАЦЕРЪ. овас ыри теперь пусты, какъ овечьи хлВвы 
лВТОМЪ. 

Бъглый монахъ. А коли монахи и монахини не уйдутъ 
добровольно, вязать ихъ по рукамъ и ногамъ и выбрасы- 
вать вонъ, какъ собакъ. Они у чорта въ пасти сидятъ. 

КРАЦЕРЪ (ощупывая. голову монаха). У тебя еще не такъ 
давно постригъ заросъ. 

Бъглый монлхъ. Да будетъ проклятъ день, въ который 
выдумали монашескую рясу и всю эту стриженую святость! 
Я сбросилъ это все, какъ ливрею дьявола. Хочу трудиться 
и честно зарабатывать хлћбъ у мужика. 

КрАЦЕРЪ (Шефергансу). Ты при оружіи, Шефергансъ? 

ШЕФЕРГАНСЪ. Къ чертямъ того, кто не при орузжіи!. 
Дай-ка мнв искрометнаго! 

2-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 2-го стола). Лютеръ видфль чорта въ 
видв свиньи: по-мнВ, онъ слишкомъ глубоко заглянулъ въ 
кружку; | 

РАзносчикъ (выкрикиваеть въ сЪняхъ). Купите, купите 


‚ «реформацію короля Сигизмунда» подъ названіемъ: «Труба 


крестьянской войны: послушан1е—смерть справедливости». 

ШЕФЕРГАНСЪ. Не горланы (Пьеть водку). 

РАзносчикъ. Ты мн хочешь ротъ заткнуть, какъ Лю- 
теръ Карлштадту ‘или Мюнцеру, пророку Божему? (Продол- 
жаеть выкрикивать, ходя по народу) Купите и прочтите защиту 
Мюнцера противъ могучаго виттенбергскаго быка, Мартина 
Лютера: «Ты смутилъ христіанскій міръ, а теперь, когда 

4* 


наступила бЪда, не можешь поправить дла. И воть ты 
лицемфришь передъ князьями, и съ тобой поступять какъ 
съ пойманной лисой. Народъ освободился, и одинъ только 
Богъ будетъ править имъ». Въ Рим Іуда, въ Рим Си- 
монъ, въ Римв Содомы (Подходя къ 2-му столу) Спрячьте 
библію, братья; вонъ идетъ городской писарь. У насъ, въ 
РотенбургВ, начальство не терпитъ, чтобы разсуждали о 
писаніи въ кабак%. 

2-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 9-го стола). Терпятъ ли господчики, 
или нфть—меня это такъ же мало трогаетъ, какъ лай собакъ. 

РАзносчикъ (говорить шопотомъ у 2-го стола). Слышали? 
Яковъ Шмидтъ, въ Китцинген, вырылъ изъ могилы свя- 
тую Гедалогу, аглицкую дфву, и игралъ въ кегли ея го- 
ловой *). 

ГаАнсъ Шмидтъ. Вопа атев! Добрый день! (Входить; его 
ведеть дБвочка). 

КРАЦЕРЪ. ео отаііаѕ! Благодареніе Богу! 

Голоса. Сл$пой. монахъ! 

Шмидтъ (притворяется смиренникомъ). Рапет ргорќег Оеиш! 
Хлбца, Бога ради! (Смъхъ присутствующих»). 

ШЕФЕРГАНСЪ. Союзный Лапоть, Лапоты 

КРАЦЕРЪ. Что волкъ, что попъ, что монахъ— все одно. 
Гоните его вонъ, бросьте ему велфдъ ногирехатаовыр 
камень. 


1-Й КкръпОстнойЙ. Добра отъ монашеской рясы и ждать 


нечего. 
1-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 1-го стола). Ну, сырный червь въ 


рясф, разскажи намъ пропов$дническую сказочку! Можетъ, 


ты вырвалъ зубъ у чорта? Аль представился онъ теб го- 
рящимъ соломеннымъ чучеломъ? 


1-Й КРЪПОСТНОЙ. На какой пото - или кровоточивый 


 крестъ собираешь пожертвованія? 

Шмидтъ (притворно вздыхая). Недобрыя времева пришли, 
совсвмъ недобрыя! Молитесь, люди, святому Христофору, 
дабы онь вынесъ васъ на своихъ плечахъ и спасъ отъ 
страшнаго потопа! А вы, тамъ, Фшьте освященную соль и 
кропите себя по шести разъ въ день святой водой, чтобы 
духъ ада не завладфлъ вами! 

1-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 1-то стола). А скажи-ка, рыжая лиса, 
кто же будетъ намъ святить соль и воду? Въдь ВЪ Ротен- 
бургВ нзть ни одного попа для этого. 


*) Гедалога-—народное произношене имени св. Гедвиги. 


о окаянные испании ЕВЕ ЕЕВС вабриьышиьть_ 


Шмидтуъ (пратворно возмущаясь). Въ этомъ виноватъ ере- 
тикъ И негодяй Караштадтъ: вотъ кого гоните! 

КРАЦЕРЪ. Поблушай, лисынька! Скажи-ка мнф, правду ли 
говорятъ попы, что святой отецъ выше ангеловъ 'небесныхъ 
и чорта въ аду, и что онъ можетъ командовать ими? 

Шмидтъ. Ахъ, ты, негодяй, нечестивый плутъ и злодЪй! 
‚Я готовъ поклясться, что ты былъ студентомъ въ Праг$ и, 
вмвств съ Лютеромъ и Карлштадтомъ, глоталъ гуситскую 
чумную похлебку. (Хватасть Крацера за рукавъ). Фу, тутъ 
виклефитскій ядъ, гуситская проказа, что свирфиствуетъ 
теперь хуже англійскаго пота *). Вс теперь взбфсились 
и одур$ли: не покупаютъ индульгенцій, не хотять ходить 
къ обБдиф! (См%хъ). Не сыфйтесь, берегитесь смертнаго 
грћха! Берегитесь адскихъ, дьявольскихъ, отчаянныхъ ду- 
ховъ, которые теперь всюду рћютъ и губять людей. Это 
они орутъ вездВ: наступаетъ-де юбилейный годъ; Барба- 
росса встанеть изъ гроба **), самъ Спаситель вернется 
на землю, и наступить тысячелфтнее царство мира и бла- 
женства!.. Спаси васъ Господь, бФдные, ослфпленные не- 
христи! Да если-бъ это случилось, что бы тогда оставалось 
длать римскому гончару съ его идолами? Кто бы %лъ 
тогда идольское мясо, ходилъ къ обіди, наполнялъ бы цер- 
ковный кошель, платилъ пени? Кто бы откармливалъ папъ, 
кардиналовъ, епископовъ, поповъ, монаховъ и кобольдовъ ***)? 
Кто будетъ строить храмы и соборы, когда не нужно бу- 
деть церквей для молитвъ и всякій будетъ славить Го- 
спода въ душ своей? Кому тогда нуженъ будетъ конвой 
князей и господъ, и кто будетъ платить за него, когда на 
всфхъ провзжихъ дорогахъ будетъ такъ же безопасно, какъ 
въ лонБ Авраамовомъ? Что станется съ обдиралами, СЪ 
разбойниками-рыцарями, когда имъ ужъ нельзя будетъ 
Бздить по свфту, облупливая, губя народъ, когда имъ не 
‘придется больше отнимать кошельки у бФдныхъ торгашей 
и разорять людей? Н%тъ, милые братья! Ваши желанія 
идуть противъ Христа, какъ Лютеръ пишетъ: вЪдь кто 
противъ разбойниковъ, тотъ противь Христа! Милосердый 


*) Заразная боззнь, отличавшаяся чрезвычайнымъ выпотћніемъ, 
за которымъ слЪдовалъ лихорадочный бредъ и смерть. 

**) Фридр::хъ І Барбаросса (Рыжая Борода) —германскій императоръ, 
боровшійся съ папствомъ. По преданію, Барбаросса не умеръ, но за- 
снулъ, чтобы воскреснуть въ нужныя времена. ПосяБ Лютера импера- 
торская сказка заглохла. Но она внезапно воскресла въ началь ХІХ 
вЬка, Ее распространяли особенно поэты-романтики. 

***) Кобольды въ нЬмецкой миөологіи-—домовые, иногда горные карлики. 
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самарянинъ—врагъ Христа. Тотъ, кто омываетъ язвы бЪд- 
ному Лазарю—врагъ Христа. РазвЪ вы не знаете, что ска- 
зано въ евангеліи? Идите войной другъ на друга, убивайте 
другъ друга, судите другъ друга! Если у кого десять одеждъ, 
пусть онъ сорветъь одиннадцатую съ того, у кого только 
одна! Такъ понимаеть евангеліе папа, такъ его понимаютъ 
попы. Но Господь сказалъ: «Да будеть св\ть—и бысть». 
Такъ свфтло стало, что—Господь мив свидфтелы—я вижу 
свфтъь своими слБпыми глазами! (Садится въ изнеможенін). 

Голосл. Да здравствуетъ нБмецкая евангелическая сво- 
бода! Да здравствуетъ слБлой монахъ! Союзный Ланоть, 
Лапоты | 

Шмидтъ. Слыхали? Братъ Андрей идетъ на Вюрцбургъ 
съ пушками. А 

КрАЦЕРЪ. Такъ говорять, но я не вЪрю. Разв$ это правда? 

Слвпой мондхъ. Да, братъ. Мы сегодня, на зар}, въ 
послъдній разъ вмЪфстф возблагодарили Господа, тамъ въ 
долин, въ Кобольцельской часови, 

ШЕФЕРГАНСЪ (съ негодованіемъ). Неужели мы пофдемъ въ 
крестьянскій лагерь съ злодЪемъ Карлштадтомъ? Чортъ бы 
его побралъї . 

Олъпой монаАхъ. Что ты такъ противъ Карлштадта, братъ? 

ШЕФЕРГАНСЪ. Даю солдатское слово, раскрою голову 
этому проклятому еретику и хулителю ДЗвы Маріи, прежде 
ч$мъ потерплю, чтобы онъ сфлъ на лошадь. 

КРАЦЕРЪ (въ сторону, другимъ гостямъ). Мускатные орфхи 
въ тепломъ пив$ очень помогаютъ отъ чесотки. Вотъ такъ-то 
и Флоріанъ Гейеръ велфлъ поставить висфлицы. 

1-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 1-го стола). Вчера, какъ только по- 
ставили висђлицу, Клаусъ Икельсгаймеръ изъ Гайльцго- 
фена всталъ на помость и сталь кричать, что вздернетъ 
на нее своего юнкера, Кунца Офнера. 

РАзНОСЧИКЪ (выкрикивая). Покупайте, покупайте! Свф- 
женькія индульгенщи изъ Рима, отпущенія прямо отъ свя- 
того отца! Кто въ постные дни хочетъ сть молоко и масло, 
патитъ два рейнскихъ гульдена. Кардиналъ Каетанъ *) 
самъ себБ даеть отпущеніе, Фстъ до отвалу мясо въ пост- 
ные дни: нёмецыя рыбы портятъ ему желудокъ. Денегъ, 
денегъ для церкви -св. Петра! Требуется еще одно причис- 
лене къ лику святыхъ, да съ туркомъ нужно воевать, не 





+ ч ч 
) Сајеѓапиѕ--ученый епископъ изъ итальянскаго города Газты, про- 
фессоръ богословія, протавникъ Лютера. 
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покладая рукъ. Палліумъ *) майнцкаго архіепископа стоить 
двадцать тысячъ гульденовъ: за него еще не уплачено. Про- 
дается Христосъ за два пфеннига: купите, купите! Давайте 
пражскіегроши или регенсбургскіе пфенниги, нёмецкіе золотые 
гульдены или итальянскіе флорины! Вотъ книга Лоренца Валлы 
о подложности «Константинова Дара», на основан кото- 
раго папа обманнымъ образомъ захватилъ свБтскую власты 
‚Воть великое бернское чудо! Вотъ сожженіе Іоганна Гуса 
за вру въ Констанц; Савонарола, замученный, повБшен- 
ный и сожженный за вЗру; Іоганнъ Гильтенъ, томящійся въ 
эйзенахской тюрьмЪ за вру! 

КилгАнъ (входить и обращается къ Крацеру). МВ велфно 
придти починить панцырь Флор!ану Гейеру. 

КРАЦЕРЪ. Такъ отправляйся въ цейхгаузъ, братъ—туда, 
гдЬ стоять двВ новыя пушки, которыя повезутъ въ вюрц- 
бургсый лагерь. Оружейникъ Кеслеръ повелъ туда съ утра 
Гейера. 

КилтАанъ (садится). 

МЕНЦИНГЕНЪ (безъ панцыря, входить съ дъловитымъ видомъ и 
обращается къ Крацеру). Флоріанъ Гейеръ ужъ пошелъ въ 
цейхгаузъ? 

КрАЦЕРЪ. Давно, братъ. Что на улицахъ? 

МЕнцингЕНЪ. Городъ принялъ совсЬмъ другой видъ съ 
приходомъ Гейера и крестьянскихъ предводителей. Теперь 
мы живемъ, какъ среди Божьяго міра. (Всё затихли. Замфтивъ, 
что къ его словамъ прислушиваются, онъ обращается ко всфмъ при- 
сутствующимъ). Здравствуйте, друзья, пошли вамъ Господь 
всякаго благополучія! 

Голоса. И тебф тоже, братъ Менцингенъ. Благодаримъ 
за вривВтъ! 

МЕНЦИНГЕНЪ. Какъ себя чувствуете въ новой крестьян- 
ской шкур? 

1-Й ГОРОЖАНИНЪ. СЪ тЬхъ поръ, какъ Ротенбургъ по- 
чернлъ и перешелъ на сторону крестьянъ, я, братъ, чув- 
ствую себя такъ, словно вылВчился отъ француза. 

2-Й ГОРОЖАНИНЪ. Послушай, браты Мы побились объ 
закладъ, я и Әнгельгартъ Гӧпольдъ, воть о чемъ: когда 
Флоріанъ Гейеръ, два дня тому назадъ, стоялъ передъ ра- 
тушей на скамь$, правда ли, что онъ кричалъ, чтобы на- 
родъ поклялся въ `вфрности крестьянскому братству на 
101 годъ? 


*) Въ церковномъ облачении шерстяная мантилья, носимая тодько 
папами и тЬми владыками, которыхъ одаряли имъ папы. 
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МЕНЦИНГЕНЪ. Правда, братъ. 

2-Й ГОРОЖАНИНЪ. А до Тхъ поръ, пока великая общая 
реформащя не будетъ установлена учеными христіанскими 
мужами и знатоками писанія, мы не обязаны платить ни 
арендныхъ денегъ, ни десятины, ни подушной, ни какихъ- 
либо другихъ податей, не должны платить оброка, служить 
и исполнять барщину, а свободны отъ всзхъ несправедли- 
выхъ налоговъ и повинностей. 

МеНнЦцИиНГЕНЪ. В$рно, братъ. 

3-й ГОРОЖАНИНЪ. Да здравствуетъ нмецкая евангели- 
ческая свобода! 

4-Й ГОРОЖАНИНЪ. Все станетъ общимъ. Равная тяжесть 
никому спины не сломитъ. 

3-Й ГОРОЖАНИНЪ. Мы хотимъ быть свободны, какъ швей- 
царцы, и толковать писаніе, какъ гуситы. 

2-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 1-го стола). Вы тоже сопровождаете 
пушки? 

МЕенцингЕНЪ. НЪтъ, братъ. Я не покину общины Ро- 
тенбурга: я съ вами буду жить и умирать. 

3-Й ГОРОЖАНИНЪ (ү 1-го стола). Да здравствуеть юнкеръ 
Менцингенъ! 

Разносчиќъ (выкрикивая). Церковный соборъ, церковный 
соборъ! (Менцингену) Смотри, братъ, они затыкаютъ уши, 
какъ папа римскій, и не хотятъ слушать. «Новый Карст- 
гансъ» благороднаго рыцаря Ульриха фонъ-Гуттена, кото- 
рый теперь умеръ, затравленный попами на осїров%, среди 
Цюрихскаго озера: юнкеръ Гельфрейхъ, рейтеръ Гейнцъ и 
Карстгансъ ведутъ бесЪду между собой, — очень заниматель- 
ное и поучительное чтеніе! 

Килглнъ (подходя ко 2-му столу). Меня позвали починить 
панцырь Флоріана Гейера. 

ТЕРГЪ КУМПФЪ (кричить въ окно). Здравствуй, брать Мен- 
цингенъ! | | 

МеНнцИинГгЕНЪ. Здравствуй, Іёргъ! Войди, выпей стакан- 
чикъ спозаранку! 

Кумпҳъ. ОпЪшу въ цейхгаузъ, братъ. Нужно помочь везти 
пушки въ Вюрцбургь. 

МенцингЕНЪ. Молодецъ Іёргъ! Не сл$дуетъ уклоняться 
и отставать, когда евангелическая свобода нуждается въ 
защитникахъ. 

КРАЦЕРЪ. Чортъ возьми, Іёргъ. Ты гремишь, точно всад- 
никъ въ латах. 

Кумцеъ..Я въ латахъ и есть. 





МенцингЕНт. Войди, Іёргъ, дай поглядЪть на тебя! 

(1ёргъ исчезаетъ изъ окна). 

Разносчикъ. Гуда въ Рим! Симонъ въ Рим%! (Прислуж- 
ниц) ӘЙ, милая Грета, поухаживай за мной-—получишь жир- 
ный приходъ. Если не умђћешь читать, не знаешь ничего 
по-латыни, то пусть твой милый дружокъ завфдуетъ паствой. 

(Іёргъ входитъ и останавливается у дверей). 

Бъглый монлхъ. Какой молодецъ! 

1-Й ГОРОЖАНИНЪ (у 1-то стола). Еще бы! В%дь это— 
Іёргъ Кумпфъ, братъ бюргермейстера Кумпфа. 

Монлхъ. Бюргермейстера Кумпфа, который въ Паркир- 
хенф выдернулъ у священника изъ рукъ требникъ во время 
обфдни и разогналъ пзвчихъ? 

1-Й ГОРОЖАНИНЪ. Того самаго, братъ. 

КумпФъ (молодцовато выступаетъ впередъ). 

МЕнцингЕНнЪ. Ей-Богу, братъ, ты точно родился для латы! 

КРАЦЕРЪ. Хорошія латы: нюренбергская работа. 

КилілНЪ. Растряси тебя верховая Фзда! Вовсе не ню- 
ренбергская работа: это я сработалъ здфсь, въ Ротенбург, 
своими собственными руками. 

КРАЦЕРЪ. Ну, такъ глотни винца на дорожку. Выпьемъ 
за то, чтобы вы смфло постучались въ замокъ Горы Бого- 
матери. 

Кумпфъ. Такъ оно и будетъ. (Поеть): 

Поеть за тенора пфвица, 

И соловей—пфвицв въ ладъ. 
Гремитъ въ литавры гаубица, 
Дисканть змфи пускаетъ ядъ. 
Ихь слушай—радъ или не радъ. 
Но пЪнье стЬны потрясаеть, 

И къ потолку постель взлетает». 

Вс» (подхватывають съ воодушевленіемъ). 

Но пфнье стБны потрясаеть, 
И къ потолку постель взлетаетъ. 

Олъпой монлхъ. Господь сохрани тебя и благослови 
твое начинан!е! 

СТАРОСТА (входитъ). Привътъ вамт, милые братья! Пушки 
двинулись въ путь: двфнадцать лошадей везутъ каждую. Во всей 
Германіи не найдется такихъ великолфпныхъ орудій. 


ГолосА, Да здравствуеть Ротенбургь! (Вс поспішно вста- 
ютъ и расплачиваются. Комната пустћетъ. Остаются только Крацеръ, 
Менцингенъ слЬпой монахъ и прислужница, которая убираетъ со 
столовъ). 

КРАЦЕРЪ (подавая шапку одному крестьянину). Не забудь 
шапки! 


МЕНЦИНГЕНЪ (у него въ рукахъ бумаги; онъ пытается раз- 
сВянно открыть сундукъ, стоящій на незамётномъ мст въ комнат). 

КРАЦЕРЪ (наливая вино въ кружку, замёчаетъ движешя Мен- 
цингена). Вотъ ключъ! 

МЕНЦИНГЕНЪ (береть ключь и указываеть на бумаги). Это— 
протоколы засћданія совфта: опять наболтали цфлую библію! 

Олъпой монлхъ. Опять передрались за дурацкій колпакъ! 

ФЕЙСТЛЕ (входить). 

КрАЦЕРЪ. Вотъ того, чтобы Вхать въ крестьянскій ла- 
герь, никто не добивался: всћмъ хотЬлось только высвобо- 
дить голову изъ петли... Чего теб, Фейстле? 

ФейстлЕ. У Рудерскихъ воротъ стоить какой-то чело- 
вЪкъ, братъ, и просить впустить его. 

МеНЦИНГЕНЪ. Онъ изъ маркграфскихъ? 

ФЕЙстлЕ. Насколько я могь вид%ть, у него на рукав 
крестьянскій крестъ. 

КРАЦЕРЪ. П®шій онъ или конный, Фейстле? 

ФеЕЙстлЕ. Конный. И конь у него такой, что лучшаго я 
п не видалъ, братъ. 

МЕНнЦцИНГгЕНЪ. Возможно, что это Вильгельмъ фонъ-Грум- 
бахъ. Онъ Фздить на великог%пном, бБломъ, какъ мо- 
доко, арабчик%. 

КрАЦЕРЪ. Скажи, Фейстле, чтобъ онъ сошелъ съ коня и 
пришелъ сюда пЬшкомъ. Не то вов сбВгутся и поднимутъ 
шумъ. (Фейстле уходит»). 

СТАРОСТА (Крацеру). Братъ, налей-ка мн полную кружку 
таубернскаго. 

КрАЦЕРЪ. Неужели вы высушите цБлую кружку, братъ? 

СТАРОСТА. До дна. Будь я поповскій холопъ, если 
оставлю что для вши! 

МЕНЦИНгГЕНЪ. ГАЪ вы въ послБдній разъ видфли Виль- 
тельма фонъ-Грумбаха, братъ Бецольдъ? 

СТАРОСТА. Въ Вюрцбург, въ крестьянскомъ военномъ 
соввтЬ. Онъ былъ отправленъ съ посланіемъ къ маркграфу 
Казиміру. Кром того, онъ обБщалъ Флоріану Гейеру при- 
вести хорошій отрядъ конницы, а также навербовать 
стрвлковъ. 

МЕнцингЕНЪ. Брать, мнв достовБрно извВстно, что 
маркграфъ хорошо вооруженъ и выступилъ изъ Онольцбаха 
съ большимъ войскомъ. У него больше щестисотъ человкъ 
конницы, двухъ тысячъ пфхоты, да четырнадцать большихъ 
пушек. 

СтлростА. Теперь, когда мы захватили Ротенбургъ, марк- 





графу приставлено копье къ брюху. `` Онъ долженъ волей- 
неволей пойти на уступки. НФтъ даже надобности въ томъ, 


чтобы Гейеръ, какь вы хотфли, поћхалъ въ Ансбахъ. 


МЕНЦИНгГЕНЪ. Не думайте, что маркграфъ ужъ у васъ 
въ рукахъ. Будьте осмотрительны, не то можетъ случиться, 
что ваши двћ ротенбургскія змЪйки не доползутъ до вюрц- 
бургскато лагеря. 

ОтлростА. Маркграфъ — хитрая лиса. Но онъ долженъ 


быль бы превратиться въ стараго осла, если бы рЪшился 


тронуть наши пушки. Напасть на нихъ — то же, что су- 
нуть руку въ огонь. 
МЕНЦИНГЕНЪ (съ досадой). Можете би братъ. Но по- 


думайте о томъ, какой союзникъ маркграфъ. Если бы онъ 


примкнулъ къ братству, вамъ нечего было бы бояться 
Георга Трухзеса и Швабскаго Союза. 

СТАРОСТА (смБется). Знаете ли вы сказку, рыцарь, о 
томъ, какқъ овцы заключили союзъ съ однимъ волкомъ 
противъ другого? Ихъ стали душить два волка. Потолкуйте-ка 
объ этомъ съ Гейеромъ, братъ. Отчего мы выбиваемся изъ 
силъ? 

Менцингенъ. Если такъ, то лучше бы мав лежать те- 
перь гдф-нибудь на див башни. И зачЪмъ это я отдалъ 
вамъ Ротенбургы 

СтАлростА. Вы-то туть при чемъ, чорть возьми! 

МЕНЦИНГЕНЪ. Я изо всфхъ силъ старался, поставилъ на 
карту свою жизнь, свое состояне и честь, пока не угово- 
рилъ ротенбургцевъ впустить васъ: вы пришли на готовую 
постельку. И воть благодарность низкаго крестьянскаго 
братства! Да, я состою на служб маркграфа Казиміра; и 
если осмфлятся не по-братски отнестись къ его милости... 

СтлростА. Брать Менцингены Вы мнв не нравитесь. 

МЕНЦИНГЕНЪ. А мнв вы не нравитесь, братъ. 

СТАРОСТА. Вы не щадите силь и очень стараетесь. Но 
польза ли или вредъ отъ этого евангелической свобод —ни- 
кому неизвфстно, 

МЕНЦИНГЕНЪ. Я преданъ евангелію и евангелической 
свободв не мене всякаго другого въ нЪмецкой земл; кто 
не вфрить, тому я готовъ доказать это съ оружіемъ въ ру- 
кахъ въ какое угодно время. 

СТАРОСТА. Браты На душЪ у меня теперь весело, и я 
готовъ сразиться съ вами, но только на кружкахъ вина, 
если вамъ угодно. Что мн за дфло до вашихъ лБлъ! Богъ 
вамъ судья и ваша совВсты (Выпиваетъ залпомъ кружку вина). 
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Пью за здоровье всфхъ истинныхъ евангелическихъ братьевъ; 
и у кого такая же мужицкая душа, какъ у меня, тотъ пусть 
выпьеть со мной! МнЪ пора въ цейхгаузъ, прощайте! 
(У ходить). | 

Голосъ (за спеной). Бейте его! Смерть ему! 

МЕнцингЕНЪ. БЪфсовское дВло они начали, братъ рек- 
торъ. 

РЕКТОРЪ БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (сидъвшій у одного изъ столов около 
Мареи). Кто боится дыма, тоть уходи подальше отъ огня. 
А что при такомъ величественномъ, божественномъ, очисти- 
тельномъ пожар есть. и немного дыма.— неудивительно, и 
нечего брезгливо отворачивать рыла! 

МеЕнцингЕНЪ. Богь вЪсть, до чего еще дЪло дойдетъ. 
Всюду злоба, ссоры, неурядицы. | 

БЕЗЕНМЕНЕРЪ. До чего бы ни дошло, братъ, а все-таки 
теперь лучше, ч$мъ прежде. Не грфхъ, если они немного 
поскачутъ, позлятся, надБлаютъ ошибокъ. В%дь они едва 
только отъ колодокъ освободились. Нельзя было куснуть 
хлВба, сдБлать глотка: на все былъ законъ, — на то, какъ 


‚ одфваться и бриться, что дЪлать, чего не дћлать, и ужъ не 


знаю, что еще. 


(Гулъ и крики приближаются. Вбгаеть КаРЛШТАДТЪ, мертвеннд 
блфдный, а за нимъ разъяренный ШеФЕРГАНСЪ И [ЕРГЪ КУМИФЪ, [0- 


‚ торый хочеть его схватить). · 


КАРЛШТАДТЪ. Помогите, помогите, милые братья! 

ШЕФЕРГАНСЪ. Чорть тебЪ поможетъ: онъ твой госпо- 
динъ! Назвалъ же ты Благодатную Д$ву Марію коровницей, 
статую ея разбилъ, голову велфлъ отпилить, дароносицу 
опрокинулъ, причасте выбросилъ нечестиво! Чортъ бы тебя 
побралъ! Кто расшибетъ голову такому нечестивцу, тому не 
нужно будеть покупать отпущенія во всю свою жизнь. 

КумпПФЪ (становится между Карлштадтомъ и Шефергансомъ). 
Успокойся, вложи оружіе въ ножны, Шефергансъ! 

ШЕФЕРГАНСЪ. Убирайся къ чорту, мальчишка, не то я 
тебя въ порошокъ сотру! (Снова хочете броситься на Карл- 
штадта). | 

КумпфЪъ. Ахъ, ты, поганое брюхо! Я тоже ум$ю ру- 
таться не хуже любого ландскнехта. Угомонись, спрячь 
оружіе, не то... 

ШЕФЕРГАНСЪ (присмирёві). Не мБшай мн%, братецъ. ВФдь 
если я замахнусь, такъ ты задремлешь; а если уложу 
тебя, ты дополнишь дюжину отправленныхъ мной на тотъ 
свътъ 


‘ 


< 


КАРЛШТАДТЪ. Что я тебВ сдЪлалъ худого, милый братъ? 
Чъмъ я согрБшилъ передъ тобой? За что меня убивать? , 

ШЕФЕРГАНСЪ. Не выпущу тебя отсюда живымъ, кля- 
нусь честью ландскнехтаі 

КАРЛШТАДТЪ (становясь дередъ нимъ съ распростертыми ру- 
ками). Ну, хорошо, бей—и да простить тебя Богы 

КРЕСТЬЯНИНЪ (тихо Шефергансу). Не дфлай: этого, Ше- 
фергансъ. Карлштадта никакое оруже не беретъ. 

КАРЛШТАДТЪ. Бей, милый братъ,— и да проститъ тебя 
Господы 


ШЕФЕРГАНСЪ (какъ бы разбитый таинственной силой, вклады- · 


ваеть мечъ въ ножны). Я не боюсь нечистой силы. Я тоже 
силенъ; но не чортъ, а Богъ миф защита. И я всегда ношу 


на груди евангеле Іоанново: оно меня охраняетъ. Ну, а. 


ты чего на меня воззрился? 

КрАЦЕРЪ. Что мнћ за дфло до тебя? 

ШЕФЕРГАНСЪ. Я тебя спрашиваю, разв ты не поко- 
сился на меня? 

КрАЦЕРЪ. Чтобъ тебя всз черти побрали! Теперь ужъ 
ты меня задираешь. 

Голосл. Призовите скорЪй сюда Флоріана Гейера. 

ШЕФЕРГАНСЪ. Ну да, притащите сюда эту мокрую ку- 
рицу и призовите еще десятокъ крестьянскихъ главныхъ 
хвастуновъ да разныхъ вшивыхъ нищихъ. Я однимъ взма- 
хомъ справляюсь съ двфнадцатью дюжинами! 

т ФлорІАНЪ ГЕЙЕРЪ и ВИЛЬГЕЛЬМА ФОНЪ - ГРУМБАХЪ), 

`’ГЕЙЕРЪ. Что тутъ такое? 

ШефЕРГАНСЪ. Я— честный н-мецюЙ ландекнехтъ, всегда 
служилъ императору честью и правдой, никогда не быль 
подъ судомъ, не подвергался наказан!ю или опал$. Никогда 
я также не служилъ французамъ, не шелъ противъ импе- 
ратора и н$5мецкаго народа. 

ГЕЙЕРЪ. Ты меня знаешь? 

ШЕФЕРГАНСЪ. Знаю ли я васъ, юнкеръ? Еще бы! Я 
видфлъ васъ въ Павіи; и вы, конечно, тоже помните меня. 
Если хотите, я вамъ спою пзеню павійскаго нап$ва. РазвЪ 
вы не знаете этого нап$ва? Чего такъ уставились на меня, 
юнкеръ? Не убьете меня взглядами! (Новорачивается спиной къ 
Гейеру и съ наглымъ видомъ подходить къ столику). Я никогда не 
умру: у меня со смертью заключенъ письменный договоръ. 
Она не тронетъ меня, пока я не прочту «Отче нашъ», а 


этого ей придется долго ждать. (См$ется пьянымъ смЬхомъ и 
начинаеть напфвать хриплымъ вызывающимъ голосомъ): 
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Мы рыцарями были, 
Но деньги наши сплыли: 

Хотимъ ихъ вновь нажить, 
Отбить изъ рукъ желЬзныхъ 
ДЪтей и женъ любезныхъ 

И въ замкахъ предковъ жить. 
Съ народомъ вмъстћ станемъ: 
Какъ волки, съ нимъ нагрянемъ 

На стаю черныхъ рясъ! 
Поповъ побьемъ нещадно, 
Убьемъ и выпьемъ жадно 

Поповскихъ винъ запасъ! 
Намъ въ церкви не напрасно 
'Твердятъ, что мы согласно, 

По-братски ЖИТЬ ДОЛЖНЫ... 


ГЕЙЕРЪ. Ландекчехть 

ШЕФЕРГАНСЪ. Ну? 

ГЕЙЕРЪ. Спрячь оружіе! 

ШЕФЕРГАНСЪ. На, скушай! 

ГЕЙЕРЪ. Ты самъ откуда? 

ШЕФЕРГАНСЪ. Я здЪшній, ротенбургецъ. 

ГЕЙЕРЪ. Такъ ты долженъ знать законы своего города 
и исполнять .ИХЪ. (Ударяеть его кулакомъ по лицу. Шефергансъ 
безмолвно падаетъ. Карлштадть И друге приводятъ его въ чувство). 

ГЕЙЕРЪ (спокойно Кариптадту). Вы не отказываетесь, братъ 
Андрей, везти пушки? 

КаРЛШТАДТЪ. НЪтъ, я ихъ повезу, клянусь честью, съ 
Божьей помощью. . 

МЕНЦИНГЕНЪ. Воть вы и предвкусили зд5шн!е порядки: 
_ въ лагеряхъ много бЪшеныхъ и дикихъ неучей. 


КаРЛШТАДТЪ. Сохрани насъ Господь отъ страха передъ. 


людьми. Еще недавно мой шуринъ во Франкфурт® и я 
были единственными евангелическими братьями въ имперіи. 
Неужели же теперь, когда Господь далъ взойти нашему 
посБву, я упаду духомъ и буду прятаться за печкой? Не 
бывать этому, братья. 

ВильгеЕкльмъ ФОНЪ-ГРУМБАХЪ. Я какъ разъ изъ Вюрц- 
бурга. Могу васъ честью завћрить, васъ ожидаетъ тамъ 
смертельная опасность. 

КарРлЛшШТАДТЪ. Все въ руц8 Божей, мой опасливый 
братъ. Но я не боюсь вюрцбургскихъ братьевъ: они меня 
не тронутъ. Бъдный ослВпленный Шефергансъ до сихъ 
поръ служилъ только князьямъ и господамъ. А они меня 
всегда гнали и преслћдовали, искали моей смерти и наго- 
варивали на меня своимъ слугамъ, какъ на чернаго дья- 


вольскаго злодћя. Зато бФдный народъ, что живетъ въ ла- 
чугахъ,.спитъ на соломћ и гложеть корку, хорошо знаетъ 
брата Андрея. 

Вильгельм ФонЪъ-ГрРУМБАХЪ. Все это прекрасно, 'и 
противъ этого ничего нельзя было бы сказать, если бы Лю- 
теръ не писалъ противъ васъ. 

КАРЛШТАДТЪ (яростно). Лютеръ привязанъ къ хвосту са- 
таны! Еще дв энедфли тому назадъ онъ неистовствовалъ 
противь князей и господъ: «если же васъ крестьяне не 
убьютъ, то это должны сдфлать другіе». Теперь онъ вопитъ 
против крестьянъ: «коли ихъ, бей, души, изъ пушекъ въ 
нихъ пали!» 

МЕНЦИНГЕНЪ. А все-таки Лютеръ много значить для 
народа. 

КаРЛШТАДТЪ. Значитъ, сатана ослфпиль людей, если 
они ВЗрять человфку, который вчера говорилъ медовыя 
р$чи, а сегодня изрыгаетъ хулу. Лютеръ не понимаеть 
дБла. Насъ онъ обзываетъ нечистой силой, злыми духами; 
а все это потому, что ему удобно и пріятно возвЪщать 
устами евангеліе, поучать, спорить: жить же по евангелю 
ему неудобно. А между тфмъ слова и жалкія рБчи одинъ 
только дымъ. Сбросить м$фховыя одежды, отказаться отъ 
высоком%рія, роскоши и богатства, одъть сермягу, да и ту, 
коли нужно, отдать ближнему —вотъ что сдфлалъ я; а Лю- 
теру это непонутру. Я Лютера хорошо знаю. Я его воз- 
водилъ въ докторское зване. Онъ меня называлъ своимъ 
почтеннымъ учителемъ и другомъ. Теперь онъ сталъ моимъ 
злфйшимъ врагомъ. Но я такъ же мало обращаю вниманія на 
его ругательскія книжки, какъ на камешки, на которые на- 
ступаетъ моя нога. Прощайте, милые братья! Что бы со 
мной ни случилось, на то воля Божья. (Пожавъ многимъ руки, 
уходит? ВЪ сопровожденін слБПпого монаха). 

ГЕЙЕРЪ. Я не могу теперь Фхать къ маркграфу, Стефанъ. 

МенцингЕнъ. Не приснились ли тебБ мертвыя рыбы, 
или, можетъ-быть, заяцъ перебЪжалъ дорогу? 

ГЕЙЕРЪ. Мн} не терпится. Я загналъ бы трехъ коней, 
чтобъ только какъ можно скорфй быть въ Вюрцбург. 
Раскаиваюсь, что узхалъ отгуда. (Пьеть). Хорошее вино, 
братъ! 

КРАЦЕРЪ. Еще бы! Фрицъ. Тейберъ, слуга при город- 
ской дум, принесъ четыре кружки для тебя: это дума сви- 
дфтельствуеть тебф свое почтеніе. 

ГЕЙЕРЪ (смћется). Вотъ потћха! Изъ почтенія мнз шлютъ 





старое вино. Дай Богъ, чтобы ` новое, которое я сюда ввезъ, 
пришлось имъ такъ же по вкусу, какъ мнф старое. 

МЕНЦИНГЕНЪ (вынимая изъ хозяйскаго шкапа ризу и распятіе). 
Смотри, какая великолиная работа! 

ГЕЙЕРЪ (смћясь). ГДЗ вы стащили эти! вещи? 

МенцингенЪ. Мы ихъ спасли отъ ярости Карлштадта. 
Онъ того миънія, что не нужно ни иконъ ни ръзныхъ 
изображеній: все должно быть запечатлЪно только въ сердц$. 

ГЕЙЕРЪ (разглядывая распятів). Богоданная работа! 

КрАЦЕРЪ. Это — рёзьба Вейта Штоса, котораго въ 
Н юренбергћ завлеймили на объ щеки. 

ГЕЙЕРЪ. А На что вамъ эти вещи? 

МЕНЦИНГЕНЪ. Это тебЪз подарокъ, Чтобы ты не считалъ 
насъ, ротенбургцевъ, скрягами. 

ГЕЙЕРЪ.. Спасибо, Стефанъ. Спрячьте это пока, братъ 
Крацеръ. Я потребую эти вещи у васъ, когда мы вм%фетф 
будемъ сть зайца, который теперь еще прячется въ лћсу. 

ВильгЕльмъ ФонЪъ-ГРУМБАХЪ (пьеть, обращаясь къ Гейеру). 
За твое здоровье, шуринъ. | 

Ректоръ БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Есть у васъ извстія, братъ, 
изъ вюрцбургскаго лагеря? 

ГЕЙЕРЪ. Нехорошо тамъ. Въ военномъ совфтВ разди- 
раются изъ-за выћденнаго яйца. Тамъ полное безначале. 
Данное мнв обБщаніе они не сдержали, конницы не на- 
вербовали и даже распустили ландскнехтовъ, бывшихъ въ 
лагеряхъ; они ушли къ врагу. Но я все-таки не унываю и 
не страшусь. Мой оплотъ-— Черное войско. 

ВильгеЛльмъ ФОНЪ-ГРУМБАХЪ. Три дня тому назадъ я 
прівхалъ въ Вюрцбургъ, а черезъ день уфхалъ оттуда. 
Видно было, что Гейера нЪтъ въ лагер. Ве поголовно 
были пьяны. Мив пришлось сойти съ коня и вести лошадь 
подъ уздцы по улицамъ, чтобы не перефхать какого-нибудь 
пьяницу, женщину или ребенка. 

МЕНЦИНГЕНЪ. Хоропия вВсти отъ маркграфа? 

ВильгеЛЬМЪ ФОНЪ-ГРУМБАХЪ. Онъ хочеть послать въ 
крестьянскій лагерь двухъ совфтниковъ. 

ГЕЙЕРЪ (рћшительно). Ладно. 

МенцингЕенЪ. Развз ужъ началась пальба? 

Вильгельмъ Фонъ- ГРУМБАХЪ. Да, они палятъ изо всЪхЪ 
силъ съ валовъ и изъ замка. Много ужь бды надфлали 
въ город$, и много крестьянъ убито. 

ГЕЙЕРЪ. Въ Вюрибургь! Въ Вюрцбургъ! (Крики на улиц: 
«Ла здравствуеть Флоріанъ Гейеръ!›). Что это значить? 
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` КрАЦЕРЪ. Хотятъ васъ видћть прежде, тёмъ вы удете. 

ВЕзЕНМЕЙЕРЪ. Пожалуйста, братъ Гейеръ, скажите имъ 
доброе еловечко на прощанье, сильное словечко: оно есть 
у васъ въ сердцф,-—не то, что у разныхъ огаќогеѕ и про- 
повБДНИКОВЪ. | | 

ГЕЙЕРЪ (подходить къ окну и говорить собравшимся на улиц). 
Спасибо, милые крестьянскіе братья! Прощайте, милые 
евангеличесые братья! Я ухожу отъ васъ, чтобы: довести 
до счастливаго конца дфло, начатое по вол8 Божей. Въ 
КифгейзерВ повфяло новою жизнью; скрытый императоръ 
просыпается и расправляетъ члены. Барбаросса воскресъ 
п. заступится за насъ своей мощью. Дочь богача онъ 
дасть въ жены бдняку. Онъ уничтожить поповъ `и мо- 
наховъ, -истребитъ несправедливость и возстановитъ право. 
Имперія должна быть «реорганизована», передфлана: это 
начнется съ Франконіи. Франконцы создали старый импер- 
скій укладъ: они же создадуть и новый. Избирательное 
право принадлежитъ намъ, народу, & не князьямъ. Что для 
насъ испанскій Карлъ? Әто—чужеземецъ, не понимающий 
вашихъ нуждъ. Мы хотимъ н$мецкаго, евангелическаго 
главу государства, народнаго императора, а не поповскаго. 
Онъ долженъ дать коронаціонную присягу, но не такую, 
въ которой изъ шести статей дв только относятся къ на- 
роду, а четыре—къ папству. И подобно тому, какъ ново- 
избранный императоръ долженъ отв$тить: «Я это сдБлаю», 
такъ я говорю: я сд8лаю, сдћлаю, сдфлаю! Расчищу путь 
Барбаросс. 

(Восторженные крики на улиці: «Да здравствуеть Флоріапъ Рейеръ?». 
Вс присутствующие въ комнат8 присоединяются къ намъ. Они тол- 
пятся вокругь Гейера, который всёмъ пожимаеть руки. Улыбки, рас- 
троганныя восклицанія, приподнятое настроеніе. Крики: «Союзный 

апоть! >). 

ГЕЙЕРЪ (увидавъ платокъ, въ которомъ лежать раки, со см%- 
хомъ вынимаеть одного изъ нихъ и говорить шутливо). Старый ракъ 
учить молодыхъ пятиться назадъ. . 
` БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Пресвятая Дћва! Чуть не забылъ, браты 
Тугь дБвка съ порученіемъ къ тебф. 

(Гейеръ и Безенмейеръ подходять къ Марећ и будять ев). 

Вильгельмъ ФОНЪ-ГРУМБАХЪ (разсказываеть черезъ стогъ 
грубымъ и надменнымъ тономъ). Недавно я пересолилъ рака 
одному человВку, слугВ бывшаго вюрцбургскаго попа. Онъ 
ловихъ рыбу и раковъ въ моихъ прудахъ и рВкахъ, словно 
въ епископскихь владВніяхъ. Я велвлъ моимъ слугамъ 
схватить его и повВсӣть на ив надъ ручьемъ, въ кото- 

‚ Сочиненія Г. Гауптмана. Т. Ш. 5 
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ромъ онъ такъ. любиль довить раковы на него наділи 
длинное бфлое платье, расписанное раками и рыбами. БожБе 
трехъ. недфль къ нему слетались вороны, и ужъ онъ.бөльше 
ни одного рака не словилъ, Такъ я. оть него отдВламлся, 
чорть побери! 

КРАЦЕРЪ. Ходять слухи, что Трухзесъ Вальдбургскій 
выигралъ сраженіе противъ крестьян недалеко отъ Бо-- 
блингена. 

МенцингЕиЪ. : Вранье, выдумки господъ и золоновда че- 
ляди, чтобъ посфять страхъ и смуту въ народћ. 

КумифЪ (входить и становится на вытяжку передъ Гейеромъ); 
Я пришелъ доложить вагы братъ Гейеръ, что пушки дви- 
нулись. 

МЕНЦИНГЕНЪ. Что вы тамъ возитесь съ дБвкой? 

‚ ГЕЙЕРЪ (расталкивая Марею). ЭЙ, ну, проснись! 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ, Воть письмо къ вамъ. 

ГЕЙЕРЪ (распечатывая его). Отъ брата Лёфельгольца, моего. 
полевого писца. Оно написано по-латыни: я по-латыни нө; 
понимаю. (Передаетъьъ письмо ректору Безенмейеру, который уда- 
ляется съ нимъ). Ну, что, проснулась? Что тебЪ ваи устно. 
передать? 

 МеНЦцИНГгЕНЪ. Ты өе знаешь? 

 ГЕЙЕРЪ. Какъ не знать! Она болће двухъ 2тъ живетъ- 
у. меня въ палаткЪ. Я ее съ трудомъ откупихь у одного- 
богемскаго рейтера. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ ФОНЪ- -ГРУМБАХЪ. Хочешь, зятокъ, патьде- 
сятъ золотыхъ гульденовъ за дфвку? 

МеНнцингЕНЪ. На что она тебф? Прислуживать?.. 

ГЕЙЕРЪ. Прибереги свое золото, зятекъ Она ни къ чему' 
непригодна: умћетъ только немного играть на лютн%. 

ВильРЕЛЬМЪ ФОоНЪ-ГРУМБАХЪ. Сто гульденовъ золотомъ, 
зятекы | | 

‚ГЕЙЕРЪ. И за тысячу не отдамь, и за десять тысячъ.. 
Да если-бъ’ты ее сегодня увезъ, она бы завтра утромъ 
все равно очутилась у „меня въ палаткФ.. Что дфлаеть 
Теллерманъ? 

М лреЯ. Теллермана заковали въ пи 

ГЕЙЕРЪ. Что дфлаеть Теллерманъ, Маре? Не слышишь, 
о. чемъ тебя спрашивають? 

МАРЕЯ (упрямо). Слышу. | 

‚ ГЕЙЕРЪ. Выпей вина и подкрпись. Ты долго блуждала? 

_МАРЕЯ. НБтъ, капитанъ. 

 ГЕЙЕРЪ. Давно ты изъ Вюрцбурга? 
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Млрея. Вчера посл$ ужина. · 

ГЕЙЕРЪ. Кто тебя отправилъ? 

МаРЕя. Брать Лёфельгохьцъ. 

ГЕЙЕРЪ. Какъ поживаетъ брать Лёфельгольцъ? 

МАРЕЯ. Онъ  лежить больной въ палатк?, капи- 
танъ. 

ГЕЙЕРЪ. Пошли ему. Господь выздоровление, А что дв- 
лаеть Теллерманъ? Е 

М лрея. Теллермана заковали въ цВпи. 

МенцИингЕНЂЪ. Она нө въ своемъ ум%, бредитт... А 

МАлрея, Я въ своемъ ум и говорю правду. `` 
‚ ГЕЙЕРЪ (кричить на нее). Кого заковали въ пБпи? 

М лрЕЯя. Теллермана. 

ГЕЙЕРЪ. Теллермана? Моего лейтенанта? 

Млрея. Да, капитавъ. 

ГЕЙЕРЪ. Но... Кто заковалъ Теллермана въ цёпи? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (возвращается). 

МЕнцингЕнъ. Что у ректора? 

КРАЦЕРЪ. Какія вБВсти? х 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (блёдный и страшно взволнованный). Хороші... 
Ничего, милые братья... 

ВильгЕЛЬМЪ ФОНЪ-ГРУМБАХЪ, Боюсь, что въ этомъ 
письмв самъ чорть сидитъ. 

СТАРОСТА (входить веселый, свЁжій и бодрый). Идемъ, капи- 
танъ! Впередъ съ пушками, и да поможетъ намъ Богъ! Го- 
родскіе флейтщики сопровождаютъ насъ. · " 

ГЕЙЕРЪ. Тысячу чертей! Затвори дверь. Говорите, братъ, | 
чт) тамъ въ письмћ? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Тутъ два письма; я прочелъ только пер- 
вое до половины. Оно отъ Венделя Гинплера изъ Гейль- 
брона: братъ Лёфельгольць переслать его вмъстБ СО своимъ 
ПИСЬМОМЪ. ·· 

КрАЦЕРЪ. Какъ это Вендель Гипплеръ очутился въ 
Гейльбронв, братья? 

Менцингенъ. Ахъ, да развё я не говорилъ теб, что’ 
онъ и другіе члёны крестьянскаго совфта, обсуждают ве- 
ликую имперскую реформашю. 4 

Вильгельмъ Фонъ-ГрРУМмБАХЪ. Крестьяне разогнали изъ 
Вюрцбурга вс умныя головы: у нихъ остались только на- 
битыя сфномъ. ^ 

Староста, Что туть такое? Какія у васъ извёст!я?. 

ГЕЙЕРЪ. Да не медлите же, брать ректоры Что пишеть ` 
Гапплеръь? · 
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БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Трухзесъ Вәльдбургокій выйгралъ сра- 
женіе. 

Вильгельмъ ФонЪъ-ГРУМБАХЪ. Значить, слухъ былъ 
вђреяъ? 

ГЕЙЕРЪ. ГдЂ? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ, Около Пбн. Двадцать тысячъ кре- 
стьянъ побито. 

ГЕЙЕРЪ. Двадцать тисячъ... Скорфй коня! Въ Вюрцбургы 
Въ Вюрцбургъ! 

МеНЦИНГЕНЪ. Двадцать тысячъ крестьянъ убито? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. И одного они живьемъ схватили, — того 
самаго, который въ ВейнсбергБ подыгрывалъ, когда вели 
на казнь Дитриха фонъ-Гельфенштейна. 

Стлростл. Ну, если этого казнили, чортъ съ нимъ! 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Его казнили, но, съ позволения сгазать, 
какъ дьяволы казнятъ злодфя. Трухзесъ велћлъ, на виду 
у всфхъ, привязать его къ дереву жел$зными цђпями; въ 
нзкоторомъ разстоян!и разложенъ былъ огонь, на которомъ 
бћдняга медленно испарялся н поджаривался. И онъ мс- 
тался на цЬпи, вакъ собака, гоготалъ, кричалъ, скверно- 
словилъ, ревфль. А господинъ Іёргъ Трухзесъ и разные 
графы и дворяне все время собственноручно подкладывали 
дровъ въ костеръ, пока несчастный не умеръ въ корчахъ 
и. мученіяхъ... 

ГЕЙЕРЪ. Такъ и я такъ же поступлю съ тобой и съ тво- 
ими мерзостными присп8шниками, емердящими псами и 
разбойниками! Клянусь свћтомъ небеснымъ, что теб воз- 
дастся по заслугамъ. Въ Вюрцбургъ, въ Вюрцбургы (Хо- 
четъ уйти). | Р 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Послушайте, что пишетъ Лёфельгольцъ. 

СтАРОСТА. Что опъ пишеть? 

ГЕЙЕРЪ (вспомнивъ слова Марен, обращается къ ней). Что ты 
такое бредила про Теллермана? Кто его заковалъ въ пћпи? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (быстро). Вюрцбургскій зёмокъ штурмо- 
вали. 

СтАРОСТА. Сто тысячъ чертей, что это значить? 

ГЕЙЕРЪ (кричить). Это неправда. 

-БЕЗЕНМЕЙЕР`Ъ. НФть, правда: здфсь паписано. 
‚ СТАРОСТА. Штурмовали? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Сначала опи бросились на окопы... 

СТАРОСТА. Предательство! Низосты ‘+. 

ГЕЙЕРЪ. Низосты Проклятая изм па 

СтлростА. Что, не послушался меня, братъ. Гейеръ! 


Л учше бы ты пригвоздилъ Коля п Орел, Теа и -Ген- 
небергца, чёмъ самому Вхать сюда · 

Гейеръ. Вфдь они мић поклялись честью и совзетью, 
что никто не возьметь щита въ руки, не приставить лот. 
ницы для штурма, прежде чфиъ не будеть сдЪлано про- 
лома. Они клялись всфмъ святымъ, что и р$чи не будетъ 
о штурм, прежде чёмъ я не приведу въ лагерь Вотан 
скія пушки. · 

СТАРОСТА. Изыфна! Низосты 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Крестьянскія рати настояли на. штурм. 

СТАРОСТА. Братъ, что я говорилъ? Что мы тогда тебЪ 
всВ говорили —въ Неймюнстерћ,. въ зал капятула? Стань 
господиномъ надъ ними, подчини ихъ тебЪ, управляй ими 
желћзной рукой для ихъ блага, для нашего общаго блага. 

ГЕЙЕРЪ (къ Марећ). А наши Черные тоже были тамъ? 

М лрея. Да, капитанъ. Когда начали трубить въ рога, 
призывая всБхъ, кто хочетъ сражаться, наши развернули 
знамя Дикаго Человзка. Большинство Черныхъ собралось 
вокругъ него, и ничего нельзя было подћлать съ ними. 
Теллерманъ .сталъ`ихъ отговаривать, сказалъ имъ, что далъ 
теб клятву не начинать штурма, пока ты не вернеться 
въ лагерь. Куда теб Подиялся ревъ, шумъ. Они кричали, 
что тоже хотять принять участ е въ пляск®. Многіе кри- 
чали, что ты—тайный слуга франпузовъ, и ругали тебя 
злыми, непристойными словами. Теллерманъ назваль ихъ 
бунтарями, клятвопреступниками, безчестной челядью... 

ГЕЙЕРЪ. Ну да! И тогда`его заковали въ’ ифпи... Еще 
одно скажите, братъ ректоръ! Конечно, такой _ штуриъ не 


` удалея, рухнулъ, пропалъ? 


БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Да, братъ Гейеры 

ГЕЙЕРЪ. Ну да, конечно! (Начинаетъ снимать латы). 

СТАРОСТА. Пора намъ взяться за дфло, чортъ возьми! 

ГЕЙЕРЪ. Слишкомъ поздно! Сколько погибло изъ моихъ 
Черныхъ? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Больше половины. . · 

ГЕЙЕРЪ. И все молодцы на, подборъ! Помоги мн, Марея. 

ОтлростА. Громъ и молния, брать! Что ты памфреваешься 
дБлать? 

ГЕЙЕРЪ. Я. поступлю къ Братьянъ-Общинникамъ: буду 
списывать книги и разносить нфмецк1я библіи. _ 

СтлростА. Что ты, братъ, шута разыгрываешь? 

‚ ГЕЙЕРЪ (отстегивая мочь). Почему же .миВ не. быть. . шу- 
томъ, когда вс стали. шутами? . -- 
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бтлростА. Да ты съ ума сошелъ, братъ? 

ГЕЙЕРЪ. Напротивъ, я образумихся. 

БквеНнмЕЙЕРЪ. РазвЬ вы не пофдете съ нами въ Вюрц- 
бургъ? 


ГЕЙЕРЪ. Въ Вюрцбургъ? Н№тъ, клянусь Богомъ, не’ 


позу! 

Староста. Чтобъ тебБ провазиться! Ты отступаешься 
отъ насъ? Не хочешь съ нами въ лагерь Фхать? 

ГЕЙЕРЪ. Въ такомъ вид? 

СТАРОСТА. Такъ надЪнь опять вооруженіе. 

ГЕЙЕРЪ, Хотя бы я теперь два меча привћсилъ къ поясу 
и три кирасы надлъ, я ужъ больше не гожусь для этой 
игры: я безполезенъ, какъ трехлЪтній ребенокъ. 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Флоріанъ Гейеръ, вейнсбергскій герой! 

Г=йЕРЪ. Ради Бога, оставьте меня въ покоћ! (Быстро 
уходить). 

СТАРОСТА. Клянусь святымъ Георгіемъ, Гейеръ долженъ 
фхать съ нами! 

ФЕЙСТЛЕ (ВХОДИТЬ, наталкивается на старосту и докладываеть). 
Конные гонцы отъ маркграфа Казиміра. 

МЕНЦИНГЕНЪ (Грумбаху, который встаоть и направляется къ 
двери). Ты куда? 

Вильгельмъ ФонЪъ-ГРУмМБАХЪ. Бду гонцомъ въ Ансбах», 
къ маркграфу Казиміру. 

МенцингЕНЪ. Дай Богъ, чтобъ Гейеръ поћхалъ съ 
тобой! Теперь насъ можетъ спасти только маркграфъ. 

СТАРОСТА. Гейеръ долженъ Вхать съ нами. Это необхо- 
димо, необходимо!.. 

МЕНцингЕНЪ. Попытайся уговорить его, братъ ста- 
роста. КИ 

(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ). 


ДВИСТВТЕ ТРЕТЬЕ. 


Небольшая комната въ ратушћ Швейнфурта. Справа входъ въ боль- 

тую залу думы. ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ, СЪ холоднЫыМЪ компресеомъ на го- 

03%, очень блхћдный и больной, сидитъ у стола надъ бумагами. САР- 

ТОРІУСЪ СИДИТЬ Противъ него. Нсколько людей ждутъ, сидя на скамьяхъ. 
Среди нихъ старый еврей Тоськл. 


` Салрторіусъ, Если-бъ хоть придумали что-нибудь на зем- 
скомъ сейм. 

 ЛЕФЕДЬГОЛЬЦЪ. Какъ бы только маркграфъ не высту- 
пилъ тфмъ временемъ. Эй, еврей, послушай ое 
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Тоськл. Ч10, ваша милость? · 

 ПЕФЕЛЬГОЛЬЦЬ. Какъ долго таскахся ты га "Трухзеоонъ 
и. союзными войсками? 

Тоськл. Бъдному еврею приходится взчно шататься по 
6б%лу свъту, не зная покоя. Я шелъ за союзнымъ войскомъ 
больше четырехъ недзль. Боже праведный, какой жөстокій 


тосподинъ әтотъ Трухзесъ! ВсЁ деревья онъ увћшахъ кре- 


стьянскими трунами. Больше шести тысячъ казнены уже по 
его приказанію профосомъ Швабскаго Союза. Господи Боже 


мой! Господи Боже мой! 


САРТОРТУСЪ. Кто тебя сюда прислалъ? 

‚ Тоськд. Его милость господинъ юнкеръ Вильгельмъ фокъ- 
Грумбахъ. 

СаРТОРТУСЪ. ГдВ ты видћлъ его милость въ посл%дній 
разъ? 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЬ. Милостивъ Боғъ, з НӨ такой червивый 
мёшокъ, какъ братъ Грумбахъ. 

Тоська. Съ вашего позволеніл, я видвлъ его у его свћт- 
хости маркграфа Ансбахскаго, въ лагерЬ близъ Китцин- 
тена. 

САРТОРТУСЪ. Развћ маркграфъ стоить уже подъ Китцин- 
геномъ? . 

Тоськл. Клянусь честью, такъ. Умереть мн} на этомъ 
маст, если маркграфъ не стоить подъ Китцингеномъ. 

Слртортусъ. Такъ помоги, Господи, моему юнкеру убВдить 
маркграфа, чтобъ онъ приняль Гейера и вошехь съ нимъ 
въ переговоры. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Я вфрю Вильгельму фонъ-Грумбаху 
столько же, сколько лис. 

Тоська. Юнкеръ Грумбахъ-—машгэ: 

САРТОРІУСЪ. Что это—маииэР 

Тоськл. Онъ—машгэ, шазоль, шуфъ *). 

САРТОРІУСЪ. ӘТО по-еврейски? 

ТоськА. Да, ваша высокоученость, а Это, 
ваша высокоученость, языкъ, которымъ Богъ говорилъ съ 
челов комъ. 

Линкъ (входя). Слышали? Въ городв говорятъ, будто 
союзники до тла сожгли Вейнсбергъ. 

ЛеФельгольцЪ. Откуда у васъ такія вћсти? 

ІоськаА. Это правда, господа, все совершенная правда. 
Вейнсбергь сожженъ. до тла. 


*)- Хревне-еврейвми. ругательства: т нодхый. 


Линкъ (грубо). Ты при этомъ былъ, жидъ? 

Тоська (Линку). Былъ и видёлъ, акъ торћаъ Вейнсбергъ: 
это такъ же вфрио, какъ то, что вы инъ дожжны сто гуль- 
деновъ. Господи Боже мой! Я әтоғо никогда не забуду, 
если бы прожилъ дольше, чфмъ Авраамъ, Исаакъ и Іаковъ. 
Они выгнали изъ города сюда, вь Швейвфуртъ, женщинъ 
и дВтей: вЬдь вооруженныхъ мужчияъ тамъ не было. Жен- 
щины кричали, плакали, рвали на себЪ воловы; но легче 
разжалобить камни, чмъ Георга Трухзеса. 

Линкъ. Еще одну зарубку сдЗлаемъ на копьђ. Чфмъ 
виновнБе онъ, тёмъ страшнзй будеть расплата. Мог. (е 
та \1е! Я Трухзеса буду до тъхь поръ щекотать желБвомъ, 
пока изъ: него не вытечеть весь красный сокъ. . 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Ну, наши вороны зацвли соловьемъ! 
Не горячись, братъ Линкъ! Твои вис охоарвиа угрозы не 
сшибутъ врага съ ногъ. 

Линкъ (см$ясь громко и смущенно). Мог 4е ша уе! (На- 
правзяясь въ залу засёданіл) Какая вВдьма въ васъ вселилась, 
что вы все двлаете кислыя рожи? (уходить). и 

Тоськл. Онъ вбегда навесел. Миё пришлось дать ему 
взаймы сто гульденовъ да еще заплатить пятьдесятъ гуль- 
деновъ откупа, чтобы онъ въ Вюрцбург не ворвался ко 
мив въ домъ со своими собутыльниками. 

ФЛАММЕНБЕКЕРЪ (входить). 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Видали вы кого-нибудь изъ маркграф- 
скаго посольства въ город? 

ФЛАММЕНБЕКЕРЪ. НЂтъ, братъ. 

‚С АРТОРТУСЪ. Не ветрћтили ли вы юнкера Грумбаха? 
` ФлЛАММЕНВЕКЕРЪ. Надменнаго гонителя крестьянъ, кото- 
рый вфчно ®здитъ, обвфшанный золотомъ и серебромъ? Что 
мнв за двло до него? (Садится, звая, на скамейку). 

БУБЕНЛЕБЕНЪ (входя). СЪ добрымъ утромъ, милые братья! 
Какъ поживаете, милые братья? 

САРТОРТУСЪ. Боюсь, что будетъ печальный сеймъ. Письма, 
бумаги, бумажныя посольства, отговорки! Нюренбергске 
перечные мфшки отказались привхать. Виндсгеймъ тоже не 
пріВдетъ. . 

РЕКТОРЪ БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (входя). Вопа 41ез! Добрый день! 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЬ. Вепе уепег (аз поз! Добро пожаловать! 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Ты боленъ, братъ? 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Очень. На меня наћхала лошадь: прямо 
въ грудь ударила, проклятая! 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ, Оставь работу, братъ, поди прилечь. 


ЛефЕельгольцЪ. Сохрани меня Богъ! Чтобы меня п8- 
-лачъ вытащихь изъ постели? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Неужели до того дойдетъ, братъ? 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Да, жалкій будеть сеймъ. 

РЕекторРъ. Зигзит согда *)! 

ЛеФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Бигвоита согда! Пора бы и. покушать. : 
‚ БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (подходя ближе). Миф. кажется, . милы 
братья, что сеймъ созванъ поздненько. 

БУБЕНЛЕБЕНЪ. Когда же было созвать его за Посаде 
время? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (Лёфельгольцу). Когда крестьянскія войека 
подступали къ Вюрцбургу. Дворяне тогда превратились въ 
старыхъ бабъ и умирали отъ страха. Графы Гогенлоэ были 
у насъ въ рукахъ. Геннебергь и Вертгеймъ примкнули къ 
братству. Маркграфъ былъ въ очень стВсненномъ положе- 
ни; собственные подданные отказывали ему въ повинове- 
ни. Франконцы грозили ему изъ Лауды и Ауба. Нашъ 
‚Ротенбургь закрыль передъ нимъ ‘ворота. Въ Верхнемъ 
Пфальцв готовилось возсташе. Епископъ вюрцбургскій, 
также какъ и бамбергскій, были въ такомъ безвыходномъ 
положении, что не могли ничему препятствовать, также 
какъ Майнцъ, Страсбургь и баденсый маркграфъ. Кур- 
фюрстъ пфальцскій тоже прислалъ бы представителей на 
сеймъ: онъ не имфлъ бы возможности отказаться. . 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ (говорить съ усишемъ). Гейеръ все время 
требовалъ, чтобы созвали сеймъ. Это было его сеѓегит 
‚сепзео **). Но, чорть возьми, никто изъ нашихъ не хотвлъ 
его елушать. Тогда еще Трухзесъ не взялъ Боблингена, 
вюрцбургскія рати еще ве были имъ разбиты... Әхъ, 
дьяволъ васъ побери! Вотъ когда всВ эти князья, господа 
и представители городовъ прибфжали бы, какъ послушныя 
собачки! А сегодня они замфшкались... Присядьте около 
меня, брать ректоръ. 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (садится около Лёфельгольца и. утпубаяется 
виЪстЬ съ нимъ въ чтеніе какого-то листка). 

САРТОРІУСЪ. Ничего вы не слыхали 0 моемъ юнкер, 
братъ Бубенлебенъ? | 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ, Что это вы читаете? 

‚ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Планъ государственнаго устройства. 


*) Горё сердца — слова священника при освященіи св. даровъ. Наше: 
«горё имћемъ сердца». 
**) Известная фраза Катона: «Себегита сепѕео Са Марте Пеіепіат 
-688е2, т.-е. «а все-таки Карөагенъ долженъ быть разрушенъ», 





ВЪдь вы знаете, брать ректоръ, что все крестьянство н?- 
мецкаго народа выбрало комиссію для обсуждешя государ- 
ственной реформащи и новаго уложенія? Комиссія засћдала 
въ Гейльброн%, съ Венделемъ Гипплеромъ во главћ, пока 
не явился Трухзесъ. Тогда члены комисси такъ быстро 
разбфжались, что даже забыли захватить съ собой сЗдла. 
:А планъ хорошій:. никогда еще я не читалъ такой хоро- 
шей бумажки! Тутъ отставляются сотни чеканщиковъ и 
установляется единство. монеты для всей германской нащи. 
Уничтожается грабительство компаній богачей, всЪхъ этихъ 

проклятыхъ Фуггеровъ, Вельзеровъ и Гохштетеровъ, кото- 
рые облагали податями и б$днаго и состоятельнаго. Отић- 
няются пошлины. 

‚Тоськл (заглядываеть нмъ черезъ плечо). Боже мой, Боже 
мой! Побывали-бъ вы въ погребахъ аугобургскихь Фугте- 
-ровъ и у Вельзеровъ во Франкфурт, какъ я! Они меня 


вонючимъ жидомъ обозвали, ростовщикомъ, а сами тБмъ же’ 


дВломъ занимаются, только не по мелочамъ. Боже мой, 
Боже мой! Они обманываютъ сотни, тысячи б%дныхъ 
‘вкладчиковъ, объявляютъ себя банкротами, а сами потомъ 
‘больше богатвютъ. Бъднымъ же евреямъ въ чужомъ пиру 
‘цохмелье. Я никогда не подшафранивалъ мяса, не подм$- 
шивалъ грязи въ лавровый листъ н липоваго листу въ 
перецъ, не продавалъ сосновыхъ иголъ за корицу; а бћд- 
ный еврей долженъ за все отдуваться. Майнцкій курфюрсть, 
Альбрехть фонъ-Бранденбургъ, хотвлъ устроить всеобщій 
:с0юзъ, чтобъ навсегда изгнать евреевъ изъ Майнца; а самъ 
больше любить золото, чЬмъ жидъйшій жидъ. Я могь бы 
его купить съ кожей и волосами, если-бъ имЗль достаточно 
червонцевъ въ карман. 

МЕНЦИНГЕНЪ (входить въ затахъ и хлопаеть Тоську по плечу). 
“Что это ты туть лоночешь, Тоська? Сколько обфдизвшихъ 
дворянъ ты опять зажарить на своемъ вертел за послВд- 
‚нее. время? 

Тоськл. Ахъ, горе миф, господины Не насмзхайтесь 


надо мной; строгій судья! А отчего дворяне бъдиЪютъ, бла- · 


городный рыцарь? Одна овдовъвшая дворянка продала ми} 
деревню за синее бархатное платье, которое ей нужно было 
өяъть, чтобы отправиться на турниръ. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Еврей говорить, что маркграфъ стоитъ 
подъ Китцингеномъ. 
_ Менцингенъ. Въ кабакахъ ходить по рукамъ и 
Кумпфа,. который теперь находится въ .вюрибургскомъ ла- 


тгер%. Окъ сообщаетъ изъ достовврныхъ источниковъ, что 
маркграфъ пришлетъ своего умолномоченнаго на сеймъ.. . 

Тоськл. Не вВрьте, господа! 

Менцингенъ. А Вильгельмъ фовъ-:Грумбахъ еще пе 
лріћхалъ? 

САРТОРТУСТ. Я объ этомъ хотЬлъ у васъ. спросить, Ораз» 
Менцингенъ. 

МЕНЦИНГЕНЪ. Я обфгаль већ гостиницы, всюду раз- 
спращивалъ, но. нигд$ не нашелъ. 

Тоськл. Еще бы! Юнкеръ Грумбахъ наврядъ ли прЁ деть. 

Менцингенъ. Это почему? 

Тоськл. Онъ носить на шляп высокія перья, а поэтому 
зцаеть, откуда вфтеръ дуетъ. 

 САРТОРТУСТ. Юнкеръ ‘больше ничего не поручалъ тебф 
намъ сказать? 

Тоськл. Онъ велфлъ миф ждать здЪсь его шурина, Фло- 
рана Гейера, у котораго есть дћло ко миф. 

МенцингЕНЪ. Онъ денегь у тебя потребует, много 
денегъ. Приготовься къ этому! Гейеръ въ двухъ мВстахт 
собирает войско. 

1оськА. Боже милосердый! Откуда же я возьму много 
денегь? Приходить бфдный ландскнехть и приноситъ ста- 
рую ризу, которую онъ стащилъ: подавай ему денегъ! При- 
носятъ старые мечи, мдныя украшен1я, цЬпи, шпоры, не- 
тодный награбленный хламъ: подавай за все это денегъ! 
Разв у меня рудники лежатъ въ заклад? Золото я, что ли, 
дВлаю? Какъ будто мало французскихъ штиверовъ и 30л10- 
тыхъ кронъ въ оборотз, Господи Боже мой! 

ЛефЕЛЬГОЛЬЦЪ. А Гейеръ пріћдетъ въ Швейнфуртъ? 

Менцингенъ. Онъ давно злВвсь живетъ въ гостиницђћ. 
Разв вы не знаете? 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Пресвятая Два. Марія! И понятія объ 
этомъ не имфлъ.. 

Коль (входать бяждный и смущенный). Здравствуйте, господа! 

МЕНЦИНгГЕНЪ. Спасибо, брать Коль! Не знаешь ли, не 
прибыло ли посольство отъ маркграфа? 

Коль. Не знаю: у меня сегодня въ головћ мутится. МеВ 
приилось спать въ конюшић, около лошадей. Туда пришла, 
посяВ полуночи какая-то старуха и паренекъ съ нею. Они 
хныкали и плакали до самаго утра. Я не могь глазъ 


ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ (дрожа ву хихорадкф). Ахъ, милый мой, 
одинъ чортъ можеть теперь спокойно спаты (Съ тВхъ цоръ, 


46. 


какъ вы, наперекоръ соглашенію, вздумали штурмовать 
Гору Богоматери, я не ложился въ постель. 
Коль. Поблагодарите за это Бубенлебена. 
БуБЕПЛЕБЕНЪ. Чего ты теперь на меня взъФлся? 
Коль. Я только правду говорю, больше ничего, чортъ 
возьми. Ничего! | 
МАРТИНЪ (ВХОДИТЬ съ бумагами и заявлчетъ громкимъ голосомъ). 


Флоріанъ Гейеръ въ городф. (Волненіе). 


БувеЕНЛЕБЕНЪ. Зач$мъ онъ намъ здВсь? Боле МЫ ВЪ 


‚немъ нуждались, онъ не являлся. 


ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Чтобъ тебя громомъ сразидо, попъ, не- 
ужели ты до сихъ поръ не образумился? Когда будеть ко- 
нецъ твоему высоком$р!ю? Сначала вы сплетничали, что 
Гейеръ—врагъ евангелической свободы; потомъ строили ад- 
скія козни вмвстЬ съ господами дворянами, съ Гёцомъ и 


‚Геннебергцемъ, хотя и говорили до того, что не хотите 


имфть съ ними ничего общаго. Въдь вы послали Гейера 
гонцомъ въ Ротенбургъ, въ угоду рыцарямъ и господамъ, 
грабителямъ и душегубамъ! Въ его отсутствіи вамъ воль- 
готно было сговориться съ гарнизономъ, .и всякій искалъ 
только своей выгоды: не было никого, кто бы вамъ пом$- 
шалъ. Потомъ вы допустили штурмъ, хотя обфщали въ 
военномъ совЪтв Гейеру, что ни одинъ евангелическій братъ 
не приставить лестницы къ стВиЪ, пока не вернется 
Гейеръ и не сдфлаеть бреши ротенбургскими пушками. 
Теллермана вы заковали въ пВпи... 

БУБЕНЛЕБЕНЪ. Это сдфлали Черные, а не мы. 

ЛеЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. А кто ихъ натравиль, кто смуту по- 
сфялъ и превратилъ благочестивыхъ, честныхъ, храбрыхъ 


олугъ въ бунтовщиковъ? Накали васъ чортъ добћла, братъ 


Бубенлебенъ! Рейнъ называютъ поповской улицей. Да, и 
когда попы вступають. на корабль, матросы ругаются и 
крестятся: есть повЪрье, что попы приносятъ бъду кораблю. 
Вы нашему кораблю принесли несчастье, ужасы, нищету! 
Гейера съ его. Черными Господь тВсно. соединилъ, какь 
рукоять меча съ рукой воина: вы разорвали этотъ союзъ. 
Одна рука ни къ чему, и мечъ безъ руки никуда не го-. 
дится. Вы повели тысячи крестьянскихъ братьевъ на 34- 
мокъ, какъ на убой. Конечно, потомъ, когда большая часть 
была убита и безмолвствовала, а другая была ранена на 
смерть, обожжена смолой и сЗрой, и ползала во рвахъ Горы 
Богоматери, ослВпнувъ отъ пороха, съ криками и стонами, 


тогда вамъ понадобился Флорјанъ Гейеръ. Тогда онъ вдругъ 


Е ные 


пересталь быть’  французомъ. Тогда ‘вы стали звать 


` его, посылать за нимъ гонца за гонцомъ. А Гейеръ-то и 


не явился на вашъ зовъ. И зачмъ бы ему являтьея? 
Сколько хлёба ни суй мертвому въ роть, онъ все равно не` 
оживетъ. 

‚ Коль. Я умываю руки. 

БуБЕНЛЕВЕНЪ. Теперь Коль хочетъ выпутаться ИЗЪ' 
силка, какъ будто не`онъ хорохорился и величался. А развћ 
не ты проповъдывалъ ‘крестьянамъ, что въ замкЪ несм$т- 
пыя богатства? Не ты говорилъ, что имъ придется увозить 
на возахъ золотую и серебряную утварь; а бархатъ отмћ- 
ривать длинными копьями? Не ты ли дерзко утверждал, 
что нс успокоишься, пока не опочишь на шелковой постели 
епископа, не выпьешь изъ его золотого бокала самаго ста- 
раго вина въ погреб? Не ты ли говорилъ, что тебЪ будуть 
прислуживать каноники, а когда напьешься и тебя начнетъ 
рвать, то начальникъ замка долженъ будетъ тебВ подносить 
серебряный тазъЪ? | 

Коль. Берегись, лжецъ, мерзавецъ, клятвопреступный 
попъ! 

Менцингенъ. Успокойтесь, братья! Вы опять хотите 
сцфпиться, какъ дикія кошки? ВФдь если бы крестьянское 
діло выгор%ло... 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. То у насъ былъ бы пмператоръ, импер- 
сме слуги, имперское войско, имперскія подати н ввчный 
миръ въ стран%. 

МЕНЦИНГЕНЪ. Лучше бы вы тогда услали Гёца и оста- 
вили въ лагерБ Флоріана Гейера. | 

БуБЕНЛЕБЕНЪ. Если. бы дфло евангелической свободы 
бависБло отъ пары глазъ, плохо бы оно обстояло. Опора 
овангел1я—въ Бог}; и если Богъ захочетъ, то Онъ можеть 
разсФять нашихъ враговъ однимъ Своимъ помысломъ, будь 
нхъ даже больше, чЬмъ пыли на профзжей дорог. Господь 
привелъ Гейера въ нмиъ лагерь, и не я побуждалъ его 
оставлять свой постъ. 

Коль. Что это попъ болтаетъ? Что онъ вреть? Разв$ не 
ты помогалъ прогнать Гейера? Развз не ты призывалъ 
гаждый день къ штурму? Не ты кричалъ: «СкорЪй, скоръй, 
куй желВзо, пока оно горячо!»? Ты все время приводилъ 
слова- Лютера, ` который сказалъ, что тв, которые уничто-. 
жають епископскую власть и побивають епископовъ— 
истинные, добрые христіане. Я вБдь знаю твою старую 
злобу, попишка; знаю, что ты хотвлъ схватить за горло 


того ‘фискала *), который отлучихь тебя. Разв8 ты Еб 
твердилъ мнЪ все. время на ухо, что Гейеръ безбожникъ; 
явычникъ; турокъ? РазвВ ты не говорить про свои видфныг 
и сны, не говорилъ, что Гейера нужно удалить: иначе-де 
Господь отступится отъ нашего дла? 

Линкъ (насиЬшливо Бубенлебену). А что ваше благослове- 
ше; братъ, которымъ вы обЪщали укр$фпить силы крестьянъ? 
ВЪдь вы говорили, что всБ ядра полетӣїтъ вамъ въ рукавъ, 
н что никто изъ штурмующихъ и царапийы не получить. 
А когда въ замкВ начали работать мортиры й пушки, н 
поднялся грохотъ и жужжанье; _ Пули же вовсе не вскаки- 
вали въ вашъ рукавъ, какъ послушныя мышки, когда васъ 
забрызгала кровь и мозгъ раненыхъ й убитыхъ, чт тогда, 
сотворилось съ тобой, попишка? `` пен 

ФЛАММЕНБЕКЕРЪ. Овъ спрятался въ погреб?, полумертвый 
отъ страха. 

ВУВЕНДЕБЕНЪ. Я? Ахъ, ты, негодяй! Да что мн до тебя 


за дфло? Ты убійца и придорожная шельма! Разв ты ие. 


хвасталъ по всёмъ кабакамъ, что держаль копье, на кото- 
рое въ ВейнсбергБ сбросили Дитриха фонъ-Вейлера съ 
церковной башни? Развв ты не носилъ его головы на 
твоемъ копьё и не смазывалъ сапоги жиромъ и кровью 
изъ его трупа? | 

- ФЛАММЕНБЕКЕРЪ. А ты не подстрекалъ къ убійству п 
поджогамъ? Не ты, что ли, кричалъ во все горло: «День 
битвы насталъ»? 

- Голосд. Гейеръ, Гейеръ! 

(Входить Флор1АНЪ ГЕЙЕРЪ, ЗАКОВАНКЫЙ въ латы, очень бл8дный п 
разстроенный. Лёфельгольць, Безенмейеръ и Сарторіусъ подходять къ. 
нему. Онъ пожимаетъ руки имъ и другимъ и = 

ГЕЙЕРЪ. Здравствуйте, братья! (Лефельгольцу) Здравствуй; 


милый товарищъ по “судьб М (Обнимаеть Лёфельгольца, который 
не можеть говорить отъ волненія. Остальные молчать въ смущенш. 
Лёфельгольць усаживаеть Гейера около себя на стулъ). 


ГЕЙЕРЪ. ЗдВсь посланные отъ маркграфа? Маркграфъ 
черезъ моего шурина обфщалъ снова... 

САРТОРТУСЪ. До сихъ поръ нфтъ ни посланныхъ ни ка-. 
кихъ-либо вВстей. Говорятъ, что маркграфъ стоить подъ. 
Китцингеномъ.. 

ГЕЙЕРЪ. Въ городћ ходять еще худшіе слухи, Говорять, 
что маркграфъ взялъ Китцингент, 


*) Фискалъ въ Ѓерманін—чиновникъ, охраняющій интересы фиска 
(казны), потомъ прокуроръ и вообще обвинитель. 
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Гай таа, 
рокера: Ы =: 


“ДЕФЕЛЬРОЛЬЦЪ. Пресвятая Матерь Божия! бпаси а 
Господи! ў 

· ГЕЙЕРЪ. А какъ обстоять діла въ Вюрцбургћ?. 

ЛеФЕЛЬГОЛЬЦЪъ. Говорятъ, Трухзесъ и иногіе князья и: 
господа идутъ прямо въ Вюрцбургъ. Имъ навстр8чу идетъ- 
Берлиигеръ. на Краутгеймъ съ тридцатью тысячами войска. 
Они вышли въ полночь. 

ГЕЙЕРЪ. Я. допускаю, что Гёцъ ночью еще можеть по- 
стоять за себя. Маркграфъ, какъ я слышалъ, ‘громить. п 
грабить хуже, чВмъ когда-либо безчинствовали наши кре- 
стьянскія рати, бөретъ деньги и драгоц®нности ‘изъ мона- 
стырей, стоящихъ подъ его нокровительствомъ, и уплачич 

ваетъ ими жалованье своимъ солдатамъ. | 

Тоська. Съ вашего позволенія, могучій юнкеръї Если 
господа одержатъ верхь, ваша милость, то поживятся по- 
рядкомъ. Я вфдь былъ въ лагерф Георга Трухзеса, кото-. 
раго теперь вовутъ мужацкимъ [6ргомъ. Они говорили про- 
межъ себя, что будуть катать крестьянскія толовы, какъ 
мальчишки катають ядра. Они очень возгордились и играют 
въ большую игру. У нихъ много денегъ, много награблен-- 
ной добычи. Это— хорошее дфльце для господъ: право, не, 
считать · мив ‘больше венгерскихъ гульденовъ! Сначала 
крестьяне грабили во имя еванғелія, теперь еванге-- 
ліемь пользуются князья н господа. Это отличный пред 
логь для того, чтобы всвхъ судить и рядить. Сначала оня: 
только отбирали зипуны, а теперь отнимаютъ у б®дняковъ: 
и солому. До еихъ поръ бБднякъ долженъ быль самъ от- 
бывать барщину съ повозкой, лошадьми и киркой, теперь: 
ц его дВти должны будуть тащить борону. 

ГЕЙЕРЪ..Зайди потомъ ко мн} на квартиру, братъ. и 
меня есть дВло къ тебВ; 

Тоськл. Боже мой, Боже мой, юнкеръ Гейеръ! Я ЕТ 
только. бфдный еврей, ваша милость. Не легкое дёло давать‘ 
въ долгъ деньги и брать плохіе валоги, терпъть нужду и. 
трудиться, когда къ тому же већ плюють на тебя и зовуть 
собакой. Юнкеръ фонъ-Грумбахъ сказалъ мн, что ваша 
милость хочеть поговорить со мной о дБлВ. Я сказалъ 
себЪ: «Не берись за это д$ло! Очень оно опасно и можеть. 
тебЪ стоить головы», Но потомъ я подумалъ: Флоріанъ Гей- 
еръ хочетъ создать великое цфлое, установить ‘единство мо- 
неты, единство вёса и одинаковое нраво для всїхъ,—также и: 
для насъ, евреевъ. И я сейчасъ двинулся въ путь и явился въ 
Швейнфуртъ. Я готовъ, ваша милость, заключить съ вами дЪдо. 


.`САРТОРІУСЪ (пугливо). Говорятъ, маркграфъ взялъ Кит- 
дингенъ, 

(Въ дверихъ показывается стАроетА нь И СЪ НИМ 
плачущая стлрухаА; она ведеть за руку человћка съ завязанными 
глазами. Староста успокаиваоть ее). 

‚ Коль (смущенно подходя къ Гейеру). Здравствуй, братъ. 

Сартортусъ. Что мн} теперь дзлать, братъ Гейеръ? Трудно 
рвшить, какъ поступать въ такое перемЪнчивое время. 

’ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Ты уголь Блъ, или м%лъ, или воскъ, 
что такъ въ лиц перемВнился и поблфдн®лъ? | 

- САРТОРІУСЪ. Говорятъ, юнкеръ Грумбахъ отступился отъ 
крестьянскаго дВла: онъ разносилъ ротенбургское ополченіе 
вм$ст$ съ маркграфской конницей и пзхотой. 

ГЕЙЕРЪ. Ну, такъ у насъ одной шельмой меньше, а въ 
союзномъ войск — больше. Чортъ побери эту резрааенитю 
каналью! 

- САРТОРТУСЪ. Я—слуга юнкера фонъ-Грумбаха, господа. 

МЕНнЦИНГЕНЪ. Мало это тебЬ поможетъ, писецъ. Если 
Трухзесу Вальдбургскому пригодится первое зеленое дерево, 
чтобы повВсить на немъ твоего господина, то тебя повз- 
сятъ и на высохшемъ. 

° САРТОРТУСЪ. Неужели вамъ шутки идуть на умъ, михенькіе 
господа? Я къ нимъ не расположенъ. Я противъ желанія 
попалъ въ ваши ряды, только по приказу моего милостн- 
ваго господина. Неужели вы лузе, что я останусь съ 
вами на свою погибель? 

- ЛЕФЕЛЬТОЛЬЦЪ. Смотрите, онъ отъ страха терлотъ го- 
лову... 

 САРТОРТУ СЪ. Вамтъ угодно глумиться надо мной? А я васъ 
считаю мечтателемъ и .сумасбродомъ: вЪдь вы почитаете 
евангел!е такъ, что все должно идти вверхъ дномъ въ 
Священной Римской импер!и. Я дворянству служилъ въ 
этомъ длђ, а сволочи и черни л не.слуга. И если г ДВО- 
рянство меня теперь не защитит»... 

Коль. Здравствуй, братъ Гейеръ! 

'ГЕЙЕРЪ (какъ будто только-что его замфтивъ). Чортъ побери! 
Да вћдь это Колы Ну что, весело пропьянствоваль но 
вдоволь ЯЗЫКОМЪ намололъ? 

Коль. Ты миф руки не подаешь, брать Гейеръ? 

` ГЕЙЕРЪ (не подавая Колю руки). Почему бы теперь и вамъ, 
престьянскимъ братьямъ, не сидвть, распивая коцбургское 
и рейнское вино? Въ РотвейлВ сидить кучка удравшихъ 
господъ, бароновъ и аббатовъ, и въ то время, какъ Го- 


ТЕОНА АРГОН о лы льва. бб аа ры НА, 
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сподь наслалъ огонь и мечъ на нёмецый народъ, они в0- 
село пируютъ и играютъ въ майскую игру. 

- ЛеФкльгольць. Майскую игру? Это что такое? 
-.РийЕРЪ. Новомодная игра! Кидаютъ другь въ друга до- 
машнюю утварь. и объвдки пироговъ и обливаютъ другъ 
друга грязной водой. 

Тоськл. И въ союзномъ войск въ эту милую игру 
пграютъ. Я это видфлъ вт, лагерћ Трухзеса, когда рыцари 
и начальники сидфли за столомъ... 

. ГЕеЙЕРЪ. Хорошая игра и отличное развлеченіе для дво- 
раны Стоить проливать кровь, чтобы бевпрепятотвенно · за- 
ниматься ею во всвВ булущія времена. 

(Староста выходить на а. вмфетЬ со старухой я человБ- 
КОМЪ ВЪ ЛОХМОТЬЯХЪ). 

СтлростА. Она стояла на улицВ и вричала.. Я ветвь 
схватить се и привелъ сюда. 

‚ СТАРУХА (тупо глядить и хнычеть). Да сохранить васъ 
Ғосподь Богъ! Семь зеркалъ предв8щаютъ, что већ рыбы 
завоютъ, что ангелы будутъ плакать и бросать другъ въ 
друга каменьями. Дороги будуть пылать, воды разольются. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ (подходить къ старост, дрожа въ лихораде%). 

ЗачЪмъ ты ее привелъ сюда, братъ староста? 
- СТАРОСТА. Если-бъ я не увелъ ее, братъ, то ни одинъ 
изъ крестьянскихъ братьевъ, здБсь въ ШвейнфуртВ, ве 
поручился бы за свою жизнь. Већ столпились вокругь нея 
и слутали... Она говоритъ, что пришла изъ Китцингена, и 
свято клянется, что маркграфъ взялъ Китцингенъ. 

СТАРУХА. Святая Маргарита! Охрани меня отъ толчковъ, 
паденія и ударовъ на всБхъ моихъ путяхъ, 

МЕНЦИНГЕНЪ. Какъ давно ты изъ Китцингена, старуха? 

СтлрухА. Убирайся, неповЪшенный. воръ, безбожный 
негодяй! Ты вфдь быль тамъ, ты самъ изъ черныхъ кре- 
стьянъ. Ты околдовалъь моего сына бћсовскимъ лганьемъ, 
наговорилъ ему про проклятую, лживую, мерзостную еван- 
гөльскую свободу. 

ОБОРВАНЕЦЪ (ея сын»). Пресвятая Марія. о 

° СтАРУХА. Помолись за насъ! 

- ОворвАНЕЦЪ. Святая Матерь Божія, Святая ДЪва.. Е? 

. СТАРУХА. Помолись за насъ! 

`0 ВОРВАНЕЦЪ. Утренняя звВзда, ангель Божій, смыва- 
ющій грВхи міра... 

‚-СтАРУХА, Помилуй насъ, Господи! 

- ОворвАНВЦЪ. Святая Два Марія... . · г 
Сочиненія Г.. Гауптмана. Т. Ш. 6 
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СТАРУХА. Помолись за пасы * ‚ 24.4 

"ГЕЙЕРЪ. Это твой сынъ, рта 

СТАРУХА. Да, милый господинъ: это сынъ мой, дорогой 
господинъ. Онъ славный малый, отличный стрёлокъ: по- 
падалъ изъ самостр$ла въ воробья на лету. Но ему всегда, 
бывало жалко; такой онъ былъ смирный мальчикъ, такой 
добрый, такое мягкое сердце- было у мальчика! 

ОБОРВАНЕЦЪ. Святая Марія... | 

Стдрухд. Помолись за насы.. Нофе НЫ, сгаз вірі: се-. 
годня тебЪ, завтра себЫ Святой Павелъ, святой Вареоломей, 
два сына Зиновія, святой Венцель и блаженный Штен-- 
цель исцзляють отъ, простуды и охранають отъ грозы. и. 
сафта. Иб 

ГЕЙЕРЪ. Послушай, матушка, ‘что съ твоимъ сыномъ?- 
Ты боленъ, малый, что ли? 

СТАРУХА, Несовсвмтъ здоровъ, ваша милость, — прихва- 
рываетъ маленько. Если Господь захочетъ, это пройдетъ, 


ваша милость. ВЪдь княжеское слово, ваша милость, не- 


нарушимо, не правда ли? Маркграфъ объявиль передъ. 
Китцингеномъ, что если ему отворятъ ворота, то никого изъ 
бывшихъ на сторон? кростьлнь не лишать жизни. Когда 
онъ вступилъ въ городъ со всЪиъ своимъ войскомъ, я от-: 


крыла окошечго, выглянула, кликнула Веронику, любова- | 
лась съ ней п сказала: какой чудный народъ! Они прошли, - 
и все затихло на улиц. Я и подумала про себя, что марк-- 


графъ Казиміръ былъ намъ всегда добрымъ и милостивымъ. 
господиномъ. Крестьянское дЪло неладное, Лютеръ — ере- 
тикъ, Флоріанъ Гейеръ-—злодВИ. 


ОБОРВАНЕЦТ, Святая Дфва Март... | | а 


СтдрухА. Помолись за насъ! | | 

ГЕЙЕРЪ. Продолжай, матушка, говорни. 

‚СТАРУХА. Ну’ воть, приготовнла я ужинт, поставила! на. 
столь молоко и хлћбъ, н стала ждать мосго сына. Думаю. 
себв, онъ мнЪ много новостей принесетъ: онъ вфдь тоже: 
побвжалъ на площадь. Вдругъ грохоть на хфотниц,—у. 
меня въ головђ все спуталось. Маркграфъ боле чъмъ пя- 
тидесяти жителямъ Китцингена велфлъ выжечь глаза кале- 
нымъ желћзомъ... Тогда я взяла моего сына за руку, ваша, 
милость, и ушла съ нимъ изъ Китцингена въ ту же ночь. 
Когда натыкались на ослфпленнаго, я говорила ему: «Теперь 
ты не знаешь, куда идти, и стукаешься головой объ ст8ну;: 
& когда у тебя глаза были, на тебв чортъ верхомъ Вздилъ, 
и ты Сват Противъ Бога и начальства, Теперь ты 
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терпишь за это наказане... А мой сынъ — смирный, п0- 
слушный; и ходить онъ на свободВ, цзль и неврон: 

‚ ОворвАНЕЦЪ. Святая Два Мария... | 

‚ СТАРУХА. Помолись за насъї - | р 

· МЕНЦИНГЕНЪ (заглядывая сыну старухи подъ повязку Го-: 
споди, сжалься надъ несчастнымъ! ВВдь его ослвпили;. 

ГЕЙЕРЪ (снимаеть кольцо съ пальца и даеть женщин). Эй, 
баба; возьми! УтВшься, что хоть не велфли учиться по- 
еврейски! 

(Мать и сынъ, получивь подаяніе и отъ > другихъ присутствующихъ,. 


уходять, напъвая псаломъ. Молчаніе. Већ взволнованы и говорять 
шопотомъ другъ съ другомъ). 


ЛЕеФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Когда же начнемъ ‚засфдане, братья? 
МұнцингЕНЪ. Когда дфло кончится. 
` СТАРОСТА. Тяжело сознаться, но оно такъ: теперь все’ 
кончено! е 
МЕНЦИНГЕНЪ. Чтў я вахт говорилъ тогда въ гостиниц, ` 
въ Ротенбургв! Не плюйте на маркграфа. Если ОНЪ но’ 
станетъ другомъ, то будетъ опаснымъ врагомъ.’ · 
ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Было время, братъ Яковъ Коль, когда, 
ты съ твоими франконцами стояль передъ Лаудой. и. 
Аубомъ: тогда ты легко`могъ растоптать маркграфа Союз-. 
нымъ Лаптемъ. Я тогда, какъ это ни было опасно и дорого, . 
послалъ тебБ вВсточку: захотлъ драться. Ты пошелъ на’ 
Вюрибургъ; тамъ тебф были отворены ворота. — | 
`ГЕЙЕРЪ. Резег Іе {еи, теѕигег Іе уепь, ге геүеріг 7: 
јоог раѕѕб—с'еѕё еһоѕе ітроѕѕіре *). (Испуганный и расто- 
рянный шопотъ среди присутствующихъ. Безпокойство и страхъ). . | 
ГЕЙЕРЪ. Ну, а что-жъ теперь будетъ, господа? Не 
сыграть ли въ майскую игру? с 
БУВЕНЛЕБЕНЪ (нерћшительно). Я ВВДЬ говорилъ: теперь 
не время для сейма. 
ГЕЙЕРЪ. Какъ? Неужели никто не явится постВ того, 
как вы такъ униженно, такъ подобоетрастно пригла- 
шали столько городовъ, столько духовныхъ и евфтскихъЪ · 
господъ? Или онн: уже не идутъ на эту приманку? Неужели 
имъ не хочется положить конецъ распрв И ‘заключить съ · 
вами мирный договоръ? 
Линкъ. Нужно идти на маркграфа, а не засБдать на 
сеймахъ. | 
ГейЕРЪ; Какъ дфла, Яковъ Коль? Гд мои темные рат- 


*) Французская пословица: «Нельзя завёшивать отонь, измёрять 8%- 
теръ, возвращать минувшій день», З 
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ники, мои черные отряды, которымъ я дфлаль смотръ въ 


БретгеймВ и Оренбахв до начала большой игры? Я ихъ 
обучить военному дфлу, искусной стр8льбЗ, не уступающей 
швейцарской. Что они, такъ же отважны, послушны и веселы, 
какъ прежде? Можно съ ними выступить противъ зазна- 
вшагося людоЪда, кровошйцы-маркграфа, противъ Трухзеса, 
противъ самого чорта? 

Коль. Брать Гейеръ, не я одинъ виноватъ: я долженъ 
былъ дать согласіе на штурмъ по настоянію всего войска, 
подъ угрозой смерти. И все-таки я. раскаиваюсь. 

‚ ГЕЙЕРЪ (вскакивая). Громъ и молнія, что миъ теперь до 
того! Все равно, раскаиваешься ли ты или не раскаива- 
ешься, заставляли ли тебя или не заставляли. Знаете ли 
вы, чт) вы вадВлалӣ? Самое правое дВло, самое благород- 
ное, самое святое дЪло, которое Господь одинъ только разъ 
даль вамъ въ руки и, можетъ-быть, никогда больше не 
дастъ, въ вашихъ рукахъ оно испакостилось, какъ въ сви- 
номъ хлёвъ. Вы имъ въ майскую игру играли; вы осквер- 
нили святыню на своихъ пирахъ, среди разврата и гнус- 
ностей. Каждый изъ васъ, какъ шуть въ комеди, думалъ: 
«мив бы подстать быть королемъ!». Скоморохами стали вы 
и угодниками чертей. Вы щеголяли въ оружіи, напяливали 


хаты, какъ мальчишки. за спиной отца. - А Никто изъ-васъ, - 


какъ бы вы ни храбрились, не дерзнетъ отобрать гнилой 
груши у старой торговки. Кто храбрфе всћхъ тянулъ вино 
и на словахъ лупилъ папу и римскаго короля, тотъ п былъ 
вамъ по сердцу! 

Линкъ. Милые братья, веужели же мы позволимъ ругать 
себя, какъ школьниковъ? 

ГеЙйЕРЪ. Еще бы не ругать тебя, жалкій трусъ, лЪнтяй, 
попрошайка, сводникъ, мерзавецъ! Дождешься ты того, что 
тебя вздернутъ, и будешь ты болтаться между небомъ и 
землей, какъ бы тебя до сихъ поръ чортъ ни спасалъ отъ 
петли. 


ФЛАММЕНВЕКЕРЪ. Юнкеръ Гейеръ живетъ въ другомъ. 


мір: онъ считаєтъ насъ жалкими людишками, не умъю- 
щими пикнуть. 

ГЕЙЕРЪ. Мусоръ вы, грязь съ большой дороги, жалкій 
хламъ, которому бы лучше лежать за печкой! Вы не стдите 
веревки, на которой бы васъ вздернулъ палачъ. Вы трусы: 


нападаете на враговъ съ кирками въ рукахъ и мокнете . 


оть страха, какъ только завидите пыль отъ ландскнехтовъ. 
ФЛАММЕНБЕКЕРЪ. Неужели мы это стерпимъ, братья? 
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ТЕЙЕРЪ (вынимая мечі). Воть такъ вы мн. въ тысячу 
разъ больше нравитесь. Вынимайте мечи, если вы не старый 
бабы! Ну, что-жы У меня еще ееть мечъ и голова, которые 
вы можете расшибить. Но у васъ духу не хватаеть! Вы 
трясетесь отъ страха... Что вамъ теперь евангеліе? Между 
вами нфтъ ни одного, кто бы въ сердцв не предаль его й 
не проклялъ его. (Съ улицы слышенъ шумъ, крики и стрёльба. Нъ- 
сколько голосовъ, вътомъчисяь голосъ СаАРТОРТУСА, кричатъ: «Лерманъ! 
Лерманъ! Кличъ враговъ». Оторопь. ВоВ бћгуть, кромћ Гейера, Мен- 
цингена, старосты, Лёфельгольца и Якова Кола). 

ГЕЙЕРЪ. Тьфу, пропасть! (Раздражается : долгимъ, `злымъ хо- 
хотомъ). Воть вы какіе молодны! (Продолжаеть. сыфяться), На- 
стоящіе зайцы!.. Е 

ФинкЕНМЕЙСЛИНЪ (входить неа 

ГЕЙЕРЪ. Какія вЪсти, Финкенмейслинъ? = 

ФинкЕеНМЕЙСлИиНЪ. Порученів къ вамъ отъ отца Ам- 
вросія изъ Вюрцбурга. Онъ говоритъ, чтобы вы торопились, 
если еще на что-нибудь надћетесь. Вюрцбургскіе братья— 


‘стадо безъ предводителя (передаеть письмо). 


ГЕЙЕРЪ. Хотя надежды мало, я все-таки отправлюсь въ 
Вюрцбургъ. Но я пофду не одинъ, а съ людьми, которыхъ 
навербовалъ въ РотенбургВ. Я возьму ихъ съ собой. 

Коль. Брать Гейеры 

ГЕЙЕРЪ. Чего тебъ? | 

Коль. Я хочу стать честнымъ человћкомъ, пофхать съ 
тобой, сражаться и умереть. 

ГЕЙЕРЪ. Ну, такъ впередъ и не медли! Отправляйся въ 
Вюрцбургъ и жди тамъ меня. (Коль уходить). 

СтлростА, Помоги намъ, Господь, выбраться изъ города. 

МенцингЕНЪ. Это—-ложная тревога, пустячная драка. | 

ГЕЙЕРЪ. Гдъ Сарторіусъ? 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. СбЪжалъ. 

ГЕЙЕРЪ. Такь пусть ему чортъ бритву подкладываетъ 
подъ подушку каждый разъ, какъ онъ будеть ложиться 
спать. Ты боленъ, братъ? 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Да, мић нездоровится ае вь лихо- 
радкё). Я не могу послфдовать за вами. Но смерть меня 
найдетъ, если мив некогда искать ее. 

МеНнцИинГгЕНЪ. Братья! Можетъ-быть, все-таки въ Ро- 
тенбургь пріћхали маркграфскіе послы? 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Мы напрасно ждали помощи 0тъ марк- 
графа. Сила—лучний помощникъ. Прощайте! 

МенцингенЪ. Прощай, милый братъ! 


- ГЕЙЕРЪ. Неужели мы тебя здВсь оставимъ? Поъзжай съ 
нами: тебЪ слуги приготовять телћгу. 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ. Оставьте меня здћсь въ покой я Ведь 
‘умеръ бы на рукахъ у слугъ. 

ГкйЕРЪ. Ты былъ вЗренъ дЪлу. Прощай, прощай, мы еще 
увидимся! (Всв уходятъ, кром Лёфельгольца). 

ЛЕФЕЛЬГОЛЬЦЪ (закрывшій глаза, снова ихъ открываеть. Его 
:охватываетъ ужасъ. Онъ хочетъ подняться, бфжать и кричить). По- 
-могите, помогите мив, милые братья! Не оставляйте меня, 
милые братья! Возьмите меня съ собой! (Падаеть безъ чувству). 


6, (ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ). 


ДВИСТВТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. . 


"Тостиница Крацера на рыночной площади въ Ротенбург%. Посл по 
:луночи. У открытаго окна стоять МАрКкАРТЪ Тепелинъ, по про- 
-званію Бонлейнъ, ЭнгЕЛЬГАРДТЪ Гоппольтъ, Глнсъ КунрАтъ, 
Глнсъ БЕГЕЙМЪ и КРИСТГЕЙНЦЪ. Они смотратъ на зарево, охва- 
тившее все небо. За однимъ изъ столовъ сидять Госъ ФрРАНКЕН- 
ГЕЙнъ, нЬмецкій школьный учитель, Освальдъ БАРКкАРДЪ, Оксвн- 
‘гансъ, КилтаНЪ и два горожанина. КРАЦЕРЪ Сидать на бочонкћ 
у прилавка, держить на колЪвяхъ библію и глядитъ задумчиво черезъ 
книгу. Около него горить свЪчка. Сидя у печки, нищій старикъ съ 
женой жадно дять хлЪбъ. У старика КЛЕЙСЛИНА деревянная нога: 
около него лежать костыли. Жена его держить между колёнъ старую 
арфу. МлдРЕЯ спать подъ скамейкой. 

КИРСТГЕЙНЦТ. Теперь идутъ на Бретгеймъ. 

ГорожАНИНЪ. Да, говорятъ, что Флоріанъ Гейеръ на- 
бираетъ войско въ Бретгейм$. Опять, вЗрно, начнетъ гра- 
бить и жечь. Что вражья земля, что земля союзниковъ— 
для крестьянскихъ войскъ безразлично. 

КилтлнЪъ. Гейеръ не такой. 

КрАЦЕРЪ. Что вы тамъ бөлтаете? Гейеръ, пойкал» на 
‘сеймъ въ Швейнфуртэъ. 

Гоппольтъ (у окна). Посметрите-ка на кровавое зарево! 
Ово все увеличивается, а не уменьшается. 

`ТЕПЕЛИИЪ. Да, да Смотрите! Все небо ОВЕН огнемъ 
п дымомъ! 

Тосъ ФРАНКЕНГЕЙНЪ (вынимая бумагу). ну, при свт 
прочтемъ бумажку. 

ОКСЕНГАНСЪ. А вы много подписей собрали? 

· Тосъ ФРАНКЕНГЕЙНЪ. Болће двухоотъ. 

ОксеНГАНСЪ. Ого . 

Тосъ ФрАНКЕНГЕЙНЪ. А ВЫ СБОЛЬКО? . 


ОксенглансЪ. Тоже порядочно, но меньше вася. 

Тосъ ФраНКЕНГЕЙНЪ. Я ходилъ иэъ дома въ домъ. Мф 
повсюду охотно отворя двери: не пришлось по два раза 
стучаться. Вс%мъ хочется, чтобы святая обЪдня была воз- 
ётановлена въ РотенбургЪ! 

Освлльдъ БАаРКАРДТЪ. Пришелъ конецъ ереси! 

_ Тосъ ФРАНКЕНГЕЙНЪ. Подписать и`твое имя, оружей- 
никъ Киліан?? | 

Килганъ. Что это ва бумага? 

Тосъ ФрАНКЕНГЕЙНЪ.  Прошеніе въ думу 0 возотано- 
вленіи обфдни. | 
` КристгеЙНЦЪ. За отсутствіемъ брата ТЕ ДЬЯВОлЪ 
снова хочетъ хХозяйничать у насъ. Но Карлштадтъ вернется 
и угомонить бћсовскія силы. 

Тосъ ФрлнкЕНГЕЙНЪ. Едва ли онъ сюда вернется. Въ 
Вюрцбург его плохо приняли: чего добраго; онъ и ноги 
протянулъ. ВЗдь вы закадычный другъ Карлштадта, мей- 
терь Крацеръ? 

КРАЦЕРЪ. Трактирщикъ всегда другъ своихъ гостей: от- 
того и я былъ другомъ Карлштадта. 

ГотРОЖАНИНЪ. Мног!е изъ васъ ум$ють смывать вин- 
ныя пятна: ну, а смыть СЪ себя явную вину будетъ по- 
трудн%е. 

Тосъ  ФРАНКЕНГЕЙНЪ. Что вы призадумались, хозяинъ? 
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_ Трактирщику не страшно попасть въ адъ. Онъ привыкъ 


къ осмоленному пиву и къ сВрнистому вину: для него смола, 
сЪра и огонь ничего не значать. - 

КРИСТГЕЙНЦЪ (садясь у другого стола). Сюда, милые братья! 
(Поднимаеть кружку вина) Пью за то, чтобы чортъ побралъ 
Швабскій Союзъ вмЪств съ ого Георгомъ. Трухзесомъ! 
(Смхъ у стола Франкенгейна). 

Глисъ БЕГЕЙМЪ. Швабскій Союзъ зацъпился за ГВОЗДЬ 
въ стВнћ и повисъ на немъ. (Сизхь у стола Франкентейна). 

ҚристгейНЦЪ. Чтобъ тебя синимъ огнемъ обдало, 
Киліанъ! Ты, кажется, перешелъ на сторону враговъ? 

Килтлнъ. Я — оружейный . мастеръ, братья. Если кре- 
стьяне ‘одержать верхъ, моему ремеслу настанетъ конец». 
А что касается папства, то я всегда. говориза, Что ПОоДЪ 
посохомъ хорошо живется. 

Глнсъ КунрАТЪ. . Пусть эти. нечестивцы болтаютъ на 
здоровье! Имъ все равно не вовстановить Овсовскитъ церквей 
въ РотенбургВ. 

Јосъ ФРАНКЕНГЕЙНУ, Пусть ТВ, у кого еще есть языкъ, 
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чтобы изрыгать хулу на Бога, Христа и святую церковь, 
‘подумаютъ о Георг$ Трухзесф. Онъ ужъ многимъ ложнымъ 
пророкамъ велфль вырфзать языкъ изъ ғортани, Можетъ- 
быть, онъ теперь ближе, чБмъ они думають. —- э 

КристгЕЙНЦЪ. Если-бъ Гёцъ съ тридцатью тысячами 
крестьянскихъ братьевъ не пошелъ навстрБчу Трухзесу, я 
‘бы, можетъ-быть, и сталъ зайцемъ (смћется). 

Гойлольтъ. Сыграй что- нибудь, Клейслииъ, и спой 
пБсню, 

КристгейНЦЪ. Берлингеръ ему кукишъ покажетъ! (Сжи- 

маетъ кулакъ н показываеть кукишъ). , 

Освлльдъ БлркАРДЪ. Мейстеръ Крацеръ, вы какого 
мн®нія? Можно имЪть болфе двухъ женъ, или нътъ? Сколько 
женъ вамъ разрЪшаетъ брать Карлштәдтъ? 

КрлцЕРЪ. Послушайте, господа, почему бы вамъ не пойтй 
пить вино къ Габріэлю Лангенбергеру? Это человЪкъ вашего 
толка. | 

Тосъ ФРАНКЕНГЕЙНЪ (кивая въ стонону Мареп). Шила въ 
мик, соломы въ лаптф, а дВвку въ домћ не утаишь. 

КРИСТГЕЙНЦЪ И ДР. (барабанять по столу и кричать). Спой, 
Клейслинъ, спой! 

КристгЕЙНЦЪ. Спой намъ новую пфеню о Гецћ фонъ- 
Берлихингенђ и о Флоранз Гейерр, 

Клейс ЛИНЪ (поетъ). | 

Гёцъ фонъ-Берлингенъ съ своимъ отрядомъ 
Вь город, я слышалт, свой раскануль стапъ. 
Это былъ отрядъ честныхъ поселянъ. - 

Въ Гейдингсфельдћ сталь Гейеръ Флоріан, 


Было съ нимъ франконскихъ восемнадцать тысячъ. 
Честныхъ поселяпь. 


ТІосъ ФРАНКЕНГЕЙНЪ И ТОВарищи (поють вмфсть). 


А Лютеръ самъ себя надулъ, 
Спятивъ съ ума спозаранку. 
Оба они изрядно понаврали— 23 
Этоть Өома, царь дьяволов, 
Да Лютеръ, отець лжи!.. < 
ҚРАЦЕРЪ (останавливая его). Теперь ужъ за полночь, го- 
спода, не шумите такъ: Кристгейнцъ, Гоппольть, Клейсливъ, 
перестаньте; ночью не время пВть. 
БАРКАРДЪ. Что это вдругъ за строгости! Прежде. у васъ 
выборные кутили до утра. 
КРАЦЕРЪ. Ну, оставайтесь ЗДЗоЬ. тоспода, если вамъ 
вино у Габріэля сонгенооргера не по вкусу: только не 
слишкомъ ОБснуйтесь, | 
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Тосъ ФРАНКЕНГЕЙНЪ (насмёшливо). У ВасЪ ключъ отъ 
городскихъ воротъ, хозяинъ? 

КрАдЕРЪ. Конечно. Онъ будетъ у меня до тіхъ поръ, 
пока выборные всф не Е его назадъ. 

Тосъ ФрАНКЕНГЕЙНЪ. А вы думаете, что гасла еще 
долго сохранятъ власть въ т аА 

КрАЦЕРЪ. Ровно столько времени, господа, сколько" до- 
зволнтъ Господь. 

Тосъ ФРАНКЕНГЕЙНЪ (встасть и расплачивается). Крацерь 


тсю жизнь быль терифливой овечкой и настоящимъ цен- 


ТІОХОоМ'Ь, 

БАРКАРДЪ. Тоже и Кристгейнцъ (смЬются). 

ОКСЕНГАНСЪ. А они еще говорили о наступлени юби- 
лейнаго года, когда већ вдовы и сироты утішатся, больные 
пыздоровБютъ и безногіе стануть ходить. 

Килглнъ. Напрасная надежда! 

Бұгеймъ. Ты говоришь такъ, словно и не былъ еванге- 
лическимъ братомъ. 

КилтАнъ. Братство кончится еще до вирмеса *). 

БеГгЕЙМЪ. Вспомни свою присягу: ты обязался р 
ВТрность братству въ теченіе 101 года. 

Госъ ФрРАНКЕНГЕЙНЪ. Спокойной ночи, господа өван- 
гелическіе братья, если вы можете теперь спокойно спаты 

Килілнъ. Әге! Неужели вы думаете, что я поднялъ 
палецъ, когда Гейеръ принималъ отъ насъ присягу?.. Нътъ, 
чорть возьми, отъ этого меня Господь избавильы И если 
бы даже я поклялся, такъ что-жъ Вынужденная присяга—- 
ЛОЖЬ. 

КРАЦЕРЪ (провожая гостей). Спокойной ночи, господа, спо- 
койной НОЧИ! . . 

(Франкенгейнъ, Баркардъ, Оксепгансъ н Каманъ уходять., Мол- 
сане). 

БЕГЕЙмъ. Брать, зачфмъ они приходили сюда? 

КрАЦЕРЪ. Воть не къ добру ихъ приходъ. 

Гоппольтъ. Ходитъ слухъ, что старая дума собопабае 
на тайное засздане. . 

Тепелинъ. Да, поговаривають: я тоже слышалъ. | 

Гоппольтъ. Говорятъ, они хотятъ отиравить пословъ въ 
союзный лагерь съ мольбой о пощад%. 

КристгЕЙНЦЪ. Я бы скорвйӣ даль себя. схоронить нз, 
самомъ днВ высокой башни, чьмъ просить пощады! 


*) Кирмесъ—сфверный. карнавалъ, масленичный разгулъ, . 


< КРАЦЕРЪ. Хоть бы те вернулся скорБй изъ 

Швейнфурта! 

_‹ КристгЕйНЦЪ, Онъ еще до зари будеть здвеь. Воть 
увидите, какъ онъ вополошить мышей въ старой дум$. 
`Гоппольтъ. Киліанъ хочеть сбвжать · 

КунрАТЪ. Какая сегодня душная ночь! 

КрАЦЕРЪ (у окна, наполовину высовываясь изъ него). Будетъ 
дождь, а пожалуй, и гроза. Идите домой, братья, не то васъ 
‘промочить. 

- Тепклинъ. Все небо охвачено заревомъ. Видно, по- 

жаръ здоровенный. 

КрАЦЕРЪ. Рыночная площадь опустВла; давно ужь я ев 

-нб видфль такой пустынной, вымершей. 

Гоппольтъ. А еще сегодня канунъ Троицы. 
КристгЕЙНЦЪ. Почему вы не въ дух, хозяинъ? 
КРАЦЕРЪ. Самъ не знаю, братъ. Боюсь, чтобы въ концћ 

-хонповъ дьявольскія козни не одолФли насъ. 

КрРиСтгЕЙНЦЪ. Неужели васъ можно запугать пустыми 
бреднями и руганью? Когда человћкъ бфжить, гони его! 

КРАЦЕРЪ. Я не собираюсь б$жать, Гейнцъ, но, видишь 
ли, Карлштадтъ говорилъ, что нужно заставить Бога по- 

-мочь намъ и требовать этого у Него въ молитвахъ; а между 

тБмъ Господь все-таки отдалъ насъ въ руки дьявола. Или 

воть Өома Мюнцеръ! Какъ онъ твердо вЗриль въ побЗду, 
когда говорилъ: «Куйте желћзо, пока горячо: Богъ за насъ»! 

Какъ же Господь попускаетъ, чтобы князья преслёдовали 

б%дныхь вВврующихъ людей, душили ихъ и убивали всЪхъ 

поголовно, какъ, напримвръ, во Франкенгаузенъ? Крестьяне 
изли: «Вознесемъ молитву Духу Святому» — и во время 

пЪнія ихъ топтали лошадиными копытами, избивали е 

никого не щадили. 

Гоппольтъ. И все-таки Господь сдержаль Свое слово. 

(Слышевъ шумъ какъ бы отъ падающей балки или дерева и, не- 
посредственно .за этимъ, короткій побъдяый кличъ. Всћ пугаются). 

° КристгЕЙНЦЪ. Господи помилуй, что это такое?- 

Гоппольтъ. Пойдемъ већ виста, узндемъ, Въ чемъ 
дВло. 

‹ КУНРАТЪ. На рыночной. площади что-то случилось. 
БегеЕЙймъ. ВЗроятно, тамъ, гдъ кресзано поставили но- 

вую висВлицу. 
фФеЕЙСТЛЕ (говорить въ окно, гремя связкой ключе). Хөзяннъ! 
КрАЦЕРЪ. Чего тебВ? 

ФЕЙстлЕ. Олышали вы шумъ отъ паденія? 
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“ КРАЦЕРЪ. Еще бы не слышать! 
ФЕЙстлЕ. Новая висЬлица на рыночной площади сва- 
лилась. 
КрАЦЕРЪ. Такъ и я думалъ Войди, Фейстле. 
КристгеЙНЦЪ. Это, навърно, дВло кого-нибудь изъ ста- · 


‹рой парти. Спокойной ночи, Крацеры Пойдемъ погля- 


дуть: можетъ-быть, еще изловимъ вивовныхъ и, вм$ств съ 
уличными мальчишками, отблагодаримъ ихъ по-крестьяиски. 
Гоппольтъ. Спокойной ночи! 
КунрАТЪ. Спокойной ночи! 
БЕГЕЙМЪ. Спокойной ночи! 
ТЕеПпЕЛИНЪ. Спокойной ночи! 
КрАЦЕРЪ. Желаю вамъ вофмъ выспаться, братья! 
(Кристгейнцъ, Гоппольтъ, КЌунратъ, Бегеймъ и Тепелинъ уходят»). 
КрАЦЕРЪ (музыкантамъ, которые считаютъ деньги). Отправляй- 
тесь спать! Въ конюшнћъ вамъ постлана солома. (Прибираеть 
въ комнатћ). Вамъ ужъ больше не придется пить пфени о 
:ТейерВ. Закажите себз у кого-нибудь изъ союзныхъ рей- 
теровъ новую пБсню. 
- ФЕЙСТЛЕ (входить и вёшаетъ на стЬну связку ключей). 
КрАЦИРЪ. Отъ какихъ это воротъ? 
` Фейстле. Отъ Клингенскихъ... А дъвка здЪеь останется? 
_ МАРЕЯ (во сн). Что такое? Что случилось?.. Не слы- 
шишь, что ли? РазвВ ты язычникъ, Теллерманъ?.. Не знаешь, 
что Иродіада должна взчно плясать?.. Я здЪсь, капитанъ, 
здесь... 
‘‹ Фейстле. Говорять, она вВдьма: умћетъ градъ насылать 
‘и на метлћ Тздитъ. Но я не вфрю. 
- КрАЦЕРЪ. Пусть себћ спитъ! 
ФЕЙстлЕ. Спокойной ночи! (Уходить съ музыкантами). 


< КРАЦЕРЪ (закрываеть ставни и вдругъ испуганно оборачивается). 


Кто здфеь? Есть здфеь кто-нибудь? 
° Гохосъ. Я. 

КрАЦЕРЪ. Да кто, чорть побери? 

‹ Голосъ. Мы никогда не избавиися отъ ПОПОВЪ. Не 
узнаёшь брата Андрея? 

КрАЦЕРЪ (еще болће испуганно). Каритштадть? Господи П0- 
милуй, откуда ты, братъ?- 

Клряштлдтъ. Изъ Вюрцбурга. (Выступаеть изъ темноты, 
въ порванной одежд, запыленный, измънившійся до ааа 
` КРАЦЕРЪ (недов®рчиво). Братъ, кто ты? 

БАРЯШТАДТЪ. Неужели у тебя сердце такъ высотло, что 
ты нө узнабшь меня? 


КРАЦЕРЪ. Я васъ дБйствительно не узналъ, Фет Андрей. 
КАРЯШТАДТЪ. Но теперь узнаешь? 

КрАЦЕРЪ. Ты изъ Вюрцбурга? 

КАарРЛШТАДТЪ. Да, братъ. Едва меня ноги живымъ 
‚унесли. 

КрРАЦЕРЪ. Господи помилуй!. Что же вы натворили ВЪ 
‚крестьянскомъ лагерЪ? 

КАРЛШТАДТЪ (стонетъ и тяжело дышитъ). Въ. Вюрцбург 
настоящій адъ. О, Господи, Господи! Я вћренъ своему слову 
и не жалБю своихъ послЬднихъ силъ, но миф пришлось 
такое видфть... 

КРАЦЕРТЪ. Братъ, что тебћ здВеь нужно? 

Клрлштадтъ. Немного воды: у меня рана на ногВ. 
Одинь глоточеқъ, кусокъ хлфба| 

КрАЦЕРЪ. Брать, Господь мн свидфтель: не могу прі- 
ютить тебя здЪеь. | 

КАРЛШТАДТЪ. Да я этого не прощу. 

КрАЦЕРЪ. За мной слЪдятъ, пронюхивають насчеть 
моихъ дВлъ. И если счастье не отвернется отъ Трухзеса, 
ми грозять висфлица и колесованье. 

КАРЛШТАДТЪ. Едва ли счастье ему измВнитъ.. 

Крлцеръ. Въ такомъ случа тебЪ нельзя оставаться въ 
Ротенбург. 

КАРЛШТАДТЪ. Братъ, ты объ этомъ не заботься; Дай 
‚ мав только одежду, кусокъ хлЬба и глотокъ воды или вина. 
Господь тебЪ за это воздастъ! Я тогда отряхну прахъ этой 
Богомъ покинутой страны отъ ногъ моихъ и отправлюсь 
на чужбину. Одно у меня осталось утфшен!е: я вВрно слу- 
жилъ своему дВлу. Казалось сначала, что весна всюду на- 
ступить, но теперь опять все гніетъ во мрак%. 

_ КрАЦЕРЪ.. Ахъ, милый браты Многе будуть тосковать 
о солнц, когда вернутся мракъ и ночь. 

КАРЛШТАДТЪ. Теперь они опять явятся, со своими лжи- 
выми церковными обрядёми; опять пойдуть эти нреиспод- 
нія, чистилища, отпущешя, молебны, соборованія, посты, 
исповфдальныя терзанія. і. 

КрАЦЕРЪ (приносить ему вино и ёду). Воть, повшь, выпей, 
подкрёпись, братъ Андрей! 

КАРЛлШштАДТЪ. Братъ, въ это тяжкое время Господь мн 
многое открылъ... Люди—проклятое, нечестивое племя. Ку- 
сокъ становится въ горлЪ, какь вспомню, что видфлъ.. У 
меня на глазахъ они разрубили человћка. на куски и бро- 
сали другъ въ друга окровавленнымъ. мясомъ. Они зар$- 
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зали его, какъ теленка; онъ сопротивлялся и громко кри- 
чалъ; я себ$ уши заткнулъ, но все же слышалъ весь 
этоть ужасъ, и потъ выступилъ у меня отъ страха. Тогда 
я сказалъ ·себв, что Господь навфрно ввергнеть ихъ въ 
адъ—и бВжалъ отъ нихъ. (Сильный стукъ въ дверь). 

оба (просыпается и кричить въ ужасё). Капитаны (У6%- 
гаеть). | 

КрАЦЕРЪ. Спрячьтесь, братъ, заклинаю васъ Т%ломъ 
Господнимъ! Если васъ здВсь найдуть, насъ вздернуть на 
одну и ту же висЗлицу. Уходи отсюда, брать. 

° КАРЛШТАДТЪ. Святая Анна, помоги! (Крацеръ вталкиваеть 
его въ маленькую каморку. Стукъ въ двери повторяется). · -. ·· 

КрАЦЕРЪ. ӘЙ, кто тамъ? Черти, теперь время спаты 
(Выходитъ въ сни. Слышно, какъ поворачивается ключъ въ замк 
и растворяется дверь. Приближаются шаги вооруженныхъ людей п 
слышны толоса. РЕКТоРЪ БЕЗЕНМЕЙЕРЪ входить, утомленный оть 
зды, и разминаетъ ноги). 

‚ БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Фу, какая дьявольская Взда!. 

МЕНЦИНГЕНЪ (входя). Вы отлично ®здите верхомъ, братъ, 
точно съ дЪтства привыкли къ сЪдлу. 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. 516, віс, 51с! Такъ, такъ! 

МЕНЦИНГЕНЪ (входящему въ комнату КРАЦЕРУ). Ну, братъ, 
какъ наши дФла въ городћ съ твхъ поръ, какъ вы не ви- 
дали меня? ` | 
‚ КРАЦЕРЪ. Ничего хорошаго, братъ. По правдв сказать, 
дБла наши плохи. Старая партія снова подаетъ признаки 
жизни. дома Цвейфель и начальство опять показываются 
на рынкв, а горожане трусятъ, уступаютъ имъ дорогу и 
смиренно кланяются. 10съ Франкенгейнъ, сторонникь ста- 
рой парти, явился со своими товарищами сюда и ко мн 
затлянулъ. Они хотятъ возстановить обфдню, насмћхаются, 
бранятся. Натерпълся я адскаго страха съ ними! 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. О согдоНо, согдойо! Веретено выпало, 
пе найти пряжи! Какая тамъ еще бЪда? 

КрАЦЕРЪ. Брать Андрей вернулся. 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. ГдВ онъ? 

‚ КРАЦЕРЪ (показывая на дверь). Тамъ, .за дверью. . 
· БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (зоветь втолголоса). Брать Андрей! ' | 

МенцингЕенЪ. Теперь его начали травить сЗрые волки. 
А когда мы его предупреждали, онъ намъ не вфрилъ. 

- ГЕЙЕРЪ (появляется въ дверяхъ и говорить, обернувшись назадъ). 
Отдохни немного. Насыпь коню овса. Да поскорй: намъ 
здВсь много времени терять нельзя! | 

МАРЕЯ (за сценой). Ладно, капитанъ! 
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ГЕЙвРъ. Марея! 

Млрвя. Что, капитанъ? | 

ГЕЙЕРЪ. Миё тебя нужно послать. 

. МАРЕЯ. Ладно, капитаны | 

ГЕЙЕРЪ; Подойди сюда и взгляни и. ВЪ хицо. арф, 
это у тебя въ глазахь? . | ‚а 

МАРЕЯ (показываясь). Не знаю. : 

ГЕЙЕРЪ. Искорка адёкаго огня. Жена прислала миБ. 
письмо; уговариваетъ заключить миръ съ Трухзесомъ. Она, 
Бздитъ по князьямъ и попамъ, просить заступничества.. 
Ты должна повезти ей отвЪтъ въ Римпаръ. 

‚ МАРЕЯ.: Ладно, капитанъ. 

МеНнцИингЕНЪ. Твоя законная жена. въ Римпарв; братъ? 

ГЕЙЕРЪ. Да, братъ. Она хочетъ, чтобы я вернулся до- 
мой и няньчился съ ребенкомъ. Божо сохрани; не мое ЭТО. 
дЕло! Здравствуй, хозяинъ! 

КРАЦЕРЪ. Здравствуйте! Что хорошаго привезли изъ 
Швейнфурта? 

ГЕЙЕРЪ. Голодъ и жажду. Вели подавать. къ столу. : 
_ МЕНЦИНГЕНЪ. Про пословъ отъ маркграфа все еще нс 
слышно? · 

КРАЦЕРЪ (направляясь къ двери, останавливается). Пословъ? 
Воть, взгляните. Небо совсБмъ багровое. Маркграфъ все, 
сжигаетъ на пути. Деревни трещатъ отъ огня. Онъ пишетъ 
пропускную грамоту огвемъ и кровью... А что СЛЫШНО ВЪ: 
Бретгейм? 

ГЕЙЕРЪ. Тамъ наслаждаются дымомъ сотознаго войска, . 
Я съ разрвшенія одного изъ думскихъ звалъ по вефмъ 
деревнямъ, навербовалъ отрядепъ; но вс опять разбъжались. · 

(КАРЛШТАДТЪ и БЕЗЕНМЕЙЕРЪ ВХОДЯТЬ; Крацеръ уходить). 

КАРЛШТАДТЪ (плача отъ нервной слабости). ЅЗдравствуй,. 
братъ. . 

ГЕЙЕРЪ. Что у васъ за чортъ портной? Бакъ отдфлалъ. 
ваше платье! 

КАРЛШТАДТ. Горе, горе маф, братецъ! | | 

ГЕЙЕРЪ. Что это вы позоленвли въ лицв, какъ жидъ? 
(Садится у стола). Присядьте къ намъ. Что слышно въ Вюрц- 
бург? 

ОТТЕ (плачеть отъ бъшевствв). Тамъ грабять и. 
убиваютъ. Мерзавцы, забіяки, распутники, пьяницы, нече- 
стивцы, служалуе дьяволу денно и нощно, призывающіе на 
землю гиъвъ Божій! Дфти и трясущіеся старики—и ТВ: 
живутъ въ срамотв и разврат! Содомъ и Гоморра. . . 
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ГЕЙЕРъ. А вы думали, что увидите тамъ со алара 
п смиренныхъ братьевъ? Душно здфсь: откройте окна! . 

КрАЦЕРЪ. Не сиЪю, братъ! Въ кабачкв Е ошат» 
еще люди: если увидятъ свЪть... 

ГЕЙЕРЪ (чертить мћломъ по столу). 

- БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Святой Урбанъ съ его чумой дбидиули 
на этоть разъ весну,.не пославъ 2Ъта. (Садится къ столу и. 
глубоко вздыхаетъ). Ѕизрісаібиг апициз пеѕсіо 404 шаі: чуеть 
душа недоброе... 

ГЕЙЕРЪ. Ну да, это тебћ чудится недоброе... Миф тоже, 
брать. Я видВлъ падающія звфзды, когда дремахъ на 
конв. Я знаю, что это предващаетъ: новыя смертоубій- 
ства, опять попы, монахи и монахини, (Чертитъ по столу). 
Я раскаиваюсь, горько раскаиваюсь... Есть еще что-ни- 
будь для меня? 

КАРЛШТАДТЪ. Нёть, братъ! Но если люди разумные въ 
Вюрцбургв еще но утратили всякой надежды, то только 
потому, что ждуть вашего возвращенія. (Молчаніе). 

ГЕЙЕРЪ (чертитъ). Тоска охватила мою душу... На всю. 
ЖИЗНЬ... (Молчавів). 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Мы точно монахи, собравшіеся на ві 
1еп Ниш, на молчаніе. 

ГеЙЕРЪ. Скрытый императоръ не проснется. Опять во-. 
роны слетаются стаями. (Вдругъ мёняя тонъ) Вина!.. Гёдъ вы- 
ступилъ противъ Трухзеса? Сколько крестьянскаго войска, 
осталось въ лагер, по-вашему? о 

КаАрлштАДТЪ. Тысячъ двадцать. 

ГЕЙЕРЪ. Вина, вина! Выпьемъ вмстВ въ послБдній 
разъ. (Говорить вернувшейся Маре$) Марея, спустись въ по-. 
гребъ:' хозяинъ дасть тебВ вино, которое вамъ прислали: 
въ подарокъ думскіе. 

КрАЦЕРЪ (уходя съ ключами отъ погреба, останавливаетея).. 
А чтӧ инф сдћлать съ ящикомъ, господа? 

ГЕЙЕРЪ. Въ немъ драгоцфнности? 

` МеНЦИНГЕНЪ. Протоколы засфдан!й выборныхъ, брать, 
Но нимь доподлинно видно, кто говорилъ изъ выборныхъ 
и что говорилъ. 

КРАЦЕРЪ (уходя). Идемъ, Марея. (Уходить съ Мареев). 

. БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (помолчавъ, Гейеру, который все еще чертить: 
міломъ по столу). Братъ, что вы такое говорили про скры- 
таго императора? Вфдь были слухи, что дВло идетъ о томъ,: 
чтобы свергнуть домъ Габсбурговъ. Говорили еще, что вы 
служите французамъ и хотите возвести изгнаннаго герцога, 


—: 96 —- 
Ульриха Вюртембёргскаго на тронъ, хотите его провозгла- 
сить нзмецкимъ евангелическимъ императоромъ. 

ГЕЙЕРъ. Братъ, мног!е тянулись въ нфмецкой корон$. 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Братъ Гейеръ, вамъ я довфряю больше, 

чфмъ себ самому, но скажите мн} все-таки: неужели весь этотъ 
тумъ въ импер!и былъ поднять въ угоду королю Фран- 
циску, который теперь захваченъ въ .плЪнъ императоромъ? 
Неужели правда, что въ крестьянскомъ дфлВ много вино- 
ваты французсків штюберы и золотыя кроны? 
‚ ГЕЙЕРЪ. Брать, тутъ велась тонкая политика; и правда, 
что вћтеръ сильно дулъ съ запада. Но неужели намъ не 
елЬдовало натягивать паруса, отправляясь на востокъ, 
Только потому, что вфтеръ дуеть изъ Франци? 

‚ БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Отправляясь на востокъ, говоришь ты, 
братъ... 

ГЕЙЕРЪ. Кто Вхать хочеть на ново-открытые острова, 
долженъ держаться попутнаго вітра. Нельзя всегда Зхать 
прямымъ путемъ: нужно только вфрить въ себя и не из- 
мнять своей цфли. (Млркя возвращается съ двумя большими 
күвшинами вина). Вино! вино! Рейнское вино! Еще разъ по- 
пытаюсь взяться за дВло. 

_ КАРЛШТАДТЪ. Боюсь, что ужъ ничего не выйдетъ; на- 
прасно теперь терять свои силы и кровь! ! : 

° ГЕЙЕРЪ. Наливай, Марея!.. Если я еще поживу съ ис- 
дфльку; ты получишь десять паръ кордовскихъ башмаковъ и 
три накидки: одну розовую изъ Мехельна, одну ломбардскую 
и одну дымчатую изъ Брюгге. (Онъ береть двћ пряди ея во- 
лосъ, натягивая ихъ, какъ повода). Ты будешь ходить въ жел- 
Томь шелку, словно твой отецъ былъ шафранный уроже- 
нецъ Нюренберга. Растворите окна, братья! 

М лрЕЯя. Не нужно мнв кордовскихъ башмаковъ и на- 
кидокы 

Г е Выпей, Марея!.. Пей, милая! (Марея пьеть. Мол- 
чане). 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (береть кружку вина). О, горе намъ, горе! 
(Пьетъ и предолжаеть, обриняясь къ таратат) Что слышно о 
Өомв Мюнцер$, братъ? 

КаРЛШТАДТЪ (который до того жадно ёлъ, говорить глухимъ, 
дрожащимъ голосомъ). Говорятъ, онъ взять въ плЪнъ, его пы- 
тали, а потомъ, приковавъ къ повозкВ, послали за выкупъ 
графу Мансфельду. 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Какъ счастливо и мощно началась кре- 
стьянская война, и какъ жалко она кончается! . 
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ГЕЙЕРЪ. Пейте, братья! Грусть сушитъ кости. Счастье— 
домъ, въ которомъ можно погостить  часокъ-другой... Я сво- 
бодный франконецъ! · 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Теперь опять засыплютъ всВ колодцы. 

КАРЛШТАДТЪ. Братъ, они не были достойны ПИТЬ ИЗЪ 
ЧИСТЫХЪ ИСТОЧНИКОВЪ. · 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. И все же я восклицаю: да здравствуеть 
свободная, непреодолимая истина, какъ я ее понимаю! 

КАРЛШТАДТЪ. А какъ вы ее понимаете? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Разумъ —источникъ всякой истины, а не 
блудница, какъ говорить Лютер». Разумъ—источникъ вся- 
каго счастья и всЪхъ правъ. 

КаРЛШТАДТЪ. Съ этимъ я не могу согласиться: это — 
языческая вВра, братъ. Конечно, язычники учатъ, какъ 
прожить хорошо и счастливо земную жизнь... А какъ же 
насчеть жизни загробной? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (пожимаеть плечами). 

ГЕЙЕРЂ (вздыхая). На небф, на небы Тамъ радости 
много; тамъ ангелы пляшутъ, поють и играють! 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Я жилъ и трудился, слБдуя ученію, ко- 
торое никогда легло въ основу тюбингенской высшей 
школы, основанной графомъ Эбергартомъ Вюртембергскимъ: 
нужно помогать рыть колодецъ жизни, дабы оттуда могли 
черпать во всфхъ концахъ земли. благую, утЬшительную 
мудрость для искорененія пагубнаго огня человъческаго 
неразумія и слпоты! 

МЕНЦИНГЕНЪ. Воть они и засыпаютъ колодцы: и па- 
губный огонь разгорается! 

ГЕЙЕРЪ. Марея, позови музыкантовъ 

КрАЦЕРЪ (входя). Вы зовете музыкантовъ, братъ? 

ГЕЙЕРЪ. Музыку, музыку! 

КрАЦЕРЪ (пугливо). Мой домъ караулятъ. Теперь глубо- 
кая ночь. Боюсь, мы не въ безопасности, братъ. 

МЕНЦИНГЕНЪ., Чорть побери! Зови музыкантовъ пот}- 
шиться! Клянусь честью... 

КРАЦЕРЪ (торопливо). Тише, тише, браты Я слышу шаги. 

(Стукъ въ дверь какимъ-то желёзнымъ предметомъ. Вс вздраги- 
вають отъ испуга, замолкають и хватаются за оруж!е). 

МЕНЦИНГЕНЪ (гнёвно, но тихо). Идите, отверите!.. Отво- 
рите же, чортъ васъ возьми! 

КРАЦЕРЪ (идетъ къ двери, говоря громко). ЭЙ, кто тамъ? 
Повремените, время ночное. (Снова стукъ). Кто это стучится 
такъ настойчиво, точно деньги принесъ! (Крацеръ уходить. 
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Слышно, какъ отворяется входная дверь, и вооруженный чөловђгъ 
вваливается въ сёни. Короткіе прерывистые хриплые крики). 

Голосъ КРАЦЕРА, Кто вы такой? Что вамъ нужно? 
Кого вы ищете? 


Голосъ ТЕЛЛЕРМАНА, Мог 4е ша іе! Прочь руки! 


Тга{ге! Еадиш! Воштеаш! Нровалиться мн Изм$нникь, 
палачъ, негодяй! 

ГЕЙЕРЪ (вскакпваоть). Это Теллерманъ! Брать, брать, я 
84:93 

ТЕЛЛЕРМАНЪ (вбфгаеть обезсиленный и останавливается по- 


срединћ комнаты. У него ужасный видъ; платье изорвано; онъ ра- 
ненъ, весь въ крови, держить въ рукћ обломокъ чернаго знамепи. 


Онъ дико озирается и кричить). Капитанъ! капитанъ! 

ГеЙйЕРЪ. Вотъ я. Я здВсь! 

ТЕллеЕРМАНЪ. Брать Гейеръ, братъ Гейеръ!.. Гёцъ... 
Проклятая измна!.. Все погибло... Кёнигсгофенъ *)... 

ГЕЙЕРЪ (внё себя). Теллерманъ, родненькій мой, приди 
въ себя! Марея, вина: Теллермапъ!.. Вина, Марея, налсй 
ему вина! Приди въ себя, братъ! 

ТЕЛЛЕРМАНЪ (бормочеть). Кё...нигс...гофенъ... 

ГЕЙЕРЪ. Что ты говоришь, братъ? 

ТЕЛЛЕРМАНЪ (торяя сознаніе). ЌКё...Нигс...гофенъ. 
 БЕЗЕНМЕЙЕРЪ, Умираетъ! 

МЕенцингЕНЪ. Нтъ спасенія! 

КРАЦЕРЪ (входя). Все полно крови на полу и въ сћняхт: 
онъ истекаетъ кровью. 

ГЕЙЕРЪ (пеистовствуя). Онъ умираетъ, клянусь святой 
Анной! Пойдите же за врачомъ! Чего вы тутъ стоите? 

ТЕЛЛЕРМАНЪ (вь бреду). Впередъ, впереды.. Стой, под- 
лецъ!.. Конница, конница!.. Палите, палите изъ пушекъ 
въ нихъ!.. Фу, черная смерты Мо! 4е та тіе! Не бой- 
тесь, милые товарищи, не бойтесь! (Кричить) Не...бой...тесь, 
говорю я!.. СтрВляйте; колите, закалывайте коней! 

ГЕЙЕРЪ. Брать Теллерманъ, приди въ себя! 

ТЕЛЛЕРМАНЪ. А... а ЪБерлингеры ГдВ Берлингеръ? 
Удралъ?.. Порохъ подмоченъ... Проклятые! Не брать ло- 
шадей изъ-подъ пушекъ Не давайте имъ бБжаты!.. Не 
сосе молодцы! Колите коней! Силы небесныя! Сюда, 
собака! 


- (Менцингенъ и Гейеръ кладуть умпрающаго па скамью. Онъ затп- 
хаетъ. За сценой глухой гулъ голосовъ. Крацеръ открылъ сундукъ и, 





*) Подъ этимъ городомъ въ Бадев войска Швабскато Союза разбили 
оподченіе крестьянъ. . - 
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вынимая оттуда бумаги, поспЪшно суетъ ихъ въ печку. Карлштадть 
поднимается, подходить къ Крацеру и, условившись съ нимъ зна- 
ками, выходить изъ комнаты. Два старика-музыканта незамётно вхо- 
дять и садятся на прежнее мсто). 


ГЕЙЕРЪ (нагибаясь къ умирающему). Честный Теллерманъ! 
Старый, честный Теллермантъ! 
(Карлштадтъ возвращается съ большой простыней, которую разсти- 


лаеть на полу. Онъ, Менцингенъь и Безенмейеръ снимаютъ умираю- 
щаго со скамьи). 


КАРЛШТАДТЪ (торжественно). Умираеть христіанинъ! Такъ 
пусть же онъ появится передъ Господомъ, какъ христіа- 
нинъ, смиренно опустившись на землю! 

(Теллермана торжественно кладутъ на простыню. Молчаніе). 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (тихо) Какое слово онъ пробормоталъ, 
братъ? 

ГЕЙЕРЪ (тихо). Кенигстофенъ, 

КАРлШТАДТЪ. Это—Гёцъ со своими тридцатью тысячами. 

МЕНЦИНГЕНЪ (громко). Теперь я покончиль со вофмъ, 
что у меня было: могу отправиться на свадьбу въ Страс- 
бургъ. 

`’ГЕЙЕРЪ (опускается на колћни около Теллермана). 

КАРЛШТАДТЪ. ОТХОДИТЬ... 

ГЕЙЕРЪ. Онъ спитъ, покойной ночи! (Закрываеть ему глазл. 
Молчаніе). 

КАРЛШТАДТЪ. Начинаеть свфтать: ухожу. 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Куда? 

КАРЛШТАДТЪ.. У меня есть вВрныв друзья, блаточести- 
вые евангелическіе братья, въ разныхь мфстахъ. Если 
Господь поможетъ, проберусь въ Швейцарію. 

МЕНЦИНГЕНЪ (Гейеру). А ЧТО ты намфренъ дфлать, 
братъ? 

ГЕЙЕРЪ (поднимается). Я читалъ у Марко Поло *) про 
одного благороднаго странствующаго рыцаря. Какъ ты 
думаешь, не сВсть ли мив на корабль и не переплыть ли 
за море? 

Менцингенъ. Не пробраться ли теб лучше во Францію? 

ТГЕЙЕРЬ. Ла, Лангенмантель совБтуетъ миф опять всту- 
пить во французскую службу: его письмо у меня уже двћ 
недВли въ карманъ. Въ первый разъ это было въ Пави. 
Мы твердо стояли, я и Теллерманъ, съ дюжиной свобод- 
ныхъ храбрыхъ молодцовъ. Не хотВли оставить чернаго 
знамени и боролись до заката солнца противъ превосход- 

*) ИзвЬстнйшій путешественникъ въ средніе вка, венеціанецъ, 


оставившій хфльное описаніе Азіи и особенно великаго монгольскаго 
дарства, оспованнаго Чингисханомъ, 


7% 


ныхъ силъ; и все-таки отстояли знамя. Ло свЪдБнія ко- 
роля Франциска дошло, что мы такъ вфрно блюдемъ при- 
сягу; и это ему очень понравилось. 

КаРЛШТАДТЪ. Такъ будемъ, братъ, странствовать вмЪст! 

ГЕЙЕРЪ (расправляя члены). НБтЪ, теперь, послВ того, 
какъ я служиль божескому дфлу, не могу больше служить 
никакому королю! Марея, принеси миъ панцыры Я хотяъ 
бы быть святымъ Фортунатомъ, съ его волшебной па- 
лочкой, и имЪть всегда полный қарманъ. Но это мнђћ не 
дано... Спи, другъ Теллерманы.. 9Й, музыканты, играйте, 
облегчите мив сердце! (Къ Марев, которал приносить пан- 
цырь) Спасибо, Марея! (Надфваеть панцырь). ГдВ человкъ 
пребываетъ первую ночь посл смерти? 

М лрЕЯя. У святой Гертруды. 

ГЕЙЕРЪ. А вторую ночь посл$ смерти? 

М лрея. У святого Михаила. 

ГЕЙЕРЪ. Такъ я послЬзавтра передамъ вашъ привътъ 
святой Гертруд, а черезъ три дня — святому Михаилу. 
(Музыкантамъ) Не бойтесь, пойте! Мертваго не разбудить! 

КлЕЙСЛИНЪ (поеть старымь дрожащимъ голосом). 

«Флоріанъ Гейеръ въ Вейнсберг® ..» 

ГЕЙЕРЪ. Посмотри, пофла ли лонадь... МнЪ придется 
скакать во весь опоръ. (Марея уходћть). 

КлЕЙСЛИНЪ (поеть). 

«...Взялъ черный флагь и крнкпуль 
«Впередъ, товарищи мои! 
Намъ замокъ долженъ сдаться». 

(Гейеръ растроганъ, садится на стулъ и плачеть. Молчане). 

ГЕЙЕРЪ. Мн не стыдно передъ вами, господа: я не о 
себз плачу. 

МАРЕЯ (возвращаясь) Лошадь осфдлана. 

ГЕЙЕРЪ. Затяни крћиче панцырь, Марея, чтобы я чув- 
ствоваль на себз желЪзо. Германія—славная страна, пре- 
выше всфхъ другихъ Въ ней довольно золота и серебра, 
хлЬба и вина, чтобы всфмъ жить въ довольств. Но ее гу- 
бятъ. распри. Попы ее порабощаютъ, князья крошатъ на 
мелків куски. Попы, князья, Фуггеры и Вельзеры высасы- 
ваютъ изъ нея соки. Я думалъ, что измфню порядки: но 
кто я такой, чтобы осмЗлиться мечтать объ этомъ? А все- 
таки: «Оть правды я не отступлюсь»... Подай шлемъ, Ма- 
рея!.. «О томъ пускай меня не просятъ. НичЪмъ меня не 
устрашатъ, ни пулей ни опалой»... Дай нарукавники: хочу, 
чтобы меня въ нихъ похоронили... «Хотя и плачетъ мать 
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моя; но Богъ ее утшитъ... (Опоясываясь мечомъ) Мой долгъ 
велить идти впередъ». Ну, воть я и готовы Прощайте, 
милые братья! Было бы чудомъ, если бы мы еше разъ 
встрЪтились. Выпейте еще разъ со мной: помянемъ Ульриха 
фонъ-Гуттена, помянемъ Сиккингена! Его сынъ подлецъ: 
онъ перешелъ къ союзнымъ войскамъ. 

КАРЛШТАДТЪ (восторженно). Брать Гейеръ, великій огонь 
потухъ и, кажется, надолго. Но въ евангеліи сказано: 
«гнущуюся лозу онъ не надломитъ и тлћющаго льна не 
угаситъ». 

МЕНЦИНГЕНЪ. А главное: «если Господь захочетъ, все 
еще можеть перемЂниться». 

- ГЕЙЕРЪ. Веселъӣ, братцы! Почему бы намъ не веселиться? 
Святая Агата шла на мученическую смерть. какъ на 
праздникъ, святая Анастасія презирала смерть; а .мы муж- 
чины. (Теллерману) Прощай, товарищъ, прощай! (Опускается 
на колфни передъ трупомъ). Ты доблестно жилъ, землякъ, храбро 
сражался и честно заслужилъ покой. Теперь довольно! 
Старается вынуть изъ окоченфвшихъь рукъ Тезлермана обломокъ зна- 
мени). Не хочешь отдать? Отдай! Клянусь крестьянской 
честью, братъ, буду ему такъ же вфренъ, какъ ты! (Вета- 
вая) Прощай же! Если миъ счастье улыбнется, то наше 
знамя будетъ еще разъ развъваться на глазахъ у Трух- 
зеса Вальдбургскаго! (Гейеръ, Крацеръ, Менцангевъ и Карл- 
штадть уходять). 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (одинъ). Кровавая Троица намъ пред- 
СТОИТЬ. 

КРАЦЕРЪ (входить и слышить его слова). Весь порядокъ 
года перевернулся. На Пасху Господь возсталъ изъ гроба, 
а на Троицу Его опять распинають. (Подходить къ печкћ) 
Огонь потухъ. 

МЕНЦИНГЕНЪ (возвращаясь). Гейеръ ућхалъ. Что теперь 
будетъ съ нами? 

БЕЗЕНМЕЙЕРЪ (касаясь трупа). И этоть огонь потухъ. 

МенцингЕНЪ. Когда наши умерше крестьянскіе братья 
пойдуть на небо, предлинное это будетъ шествіе. 

КРАЦЕРЪ. А мы будемъ въ ихъ числ? 

МенцингЕНЪ. Насъ закопаютъ въ собачьемъ- рву. 

Б ЕЗЕНМЕЙЕРЪ. Что за бБда, если я погибну? Я старикъ. 


(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ). 
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ЛЪЙОТВІЕ ПЯТОЕ. 


Зала въ Римпарскомъ замк$. Ночь. Изъ высокихъ сводчатыхъ оконъ 

видно блёдн8ющее зарево. Справа дверь во вторую залу. Справа же, 

на авансценћ, входъ съ витой лёстницы. У л№вой стЬны два закры- 

тыхъ входа. Передъ Анной Фонъ- ГРумБАХЪ, молодой, блБдной 
женщиной, стоить М АРЕЯ; за нею конюхъ. 


Аннл ГРУМБАХЪ (гнёвно). Давай же, ДЬЯВОЛ, письмо! · 

М АлрЕЯ. Ты ми сама ротъ зажала. 

Анна. Письмо давай! Ну? 

М лрЕЯ, Я не знаю, кто ты. 

Анна. Я жена рыцаря Вильгельма фонъ-Грумбаха, на 
сестр$ котораго женать Флоріанъ Гейеръ. 

М лрЕЯ. Проведи меня къ ней. 

Анна. Моя невфстка лежить въ постели; она больна п 
не можеть съ тобой говорить. Дай мнв письмо! 

М лреЯя. У меня нфть письма. 

Анна. У тебя нтъ письма? Теперь у нея вдругъ ‘не 
оказалось письма, Петръ. Въ такомъ случаћ тебя вы- 
порютъ. 

ПЕТРЪ (ласково). Да ну тебя, двка, образумься! Будь 
умницей, дай письмо! 

М Арея. У меня нътъ письма. 

АннА. Святая Анна, эта негодяйка все лжетъ и дове- 
деть себя до висћлицы. В$дь она только-что говорила, что 
ее прислалъ Флоріанъ Гейеръ съ порученіемъ къ моей не- 
ветк. 

М лреЯ. Онъ мив велВлъ устно передать его слова, и 
больше ничёго. 

Анн л (испуганно и гнфвно). АХЪ, Ты, распроклятая тварь! 
Я велю такъ тебя отодрать, что твое посольство хлынетъ 
ртомъ и носомъ, пока не потечеть кровы аи за 
‚свое упрямство! Давай! 

М лреЯя. У меня безъ того ротъ въ крови. 

АННА (хочетъ насильно вырвать у нея письмо). Держи ее, 
Петръ! Потаскушка деревенская! Конецъ теперь вашему 
проклятому черному братству! 

ПЕТРЪ. Отдай, дБвка, добровольно то, что принесла. 
Жены Флоріана Гейера зд$сь больше нфт. Неизвфстно, 
куда она убћжала съ ребенкомъ. ВВроятно, въ Нюренбергъ, 
а можеть, куда въ другое мВсто. Ты не найдешь ее. Если 
оставишь здфсь письмо, моя барыня не пожалфеть ни де- 
негь ни труда... 
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АННА. Нётъ, этого не будетъ, клянусь Богомъ! Я лучше 
волка вскормлю, чфмъ позабочусь о передачВ вБстей отъ 
Гейера. Предательское, еретическое племя, опальные, раз- 
бойники! Пусть всв знають: я ничего общаго съ ними не 
хочу имфть. Убирайся вонъ! У нея ядъ въ глазахъ, какъ 
у ехидны. Убирайся, гадюка! 


ПЕТРЪ (уходить съ Мареей). 


АННА (подходить быстро къ огпу п присзушивается. Вдали 
стрёльба. Она глубоко вздыхает»). 


УРСУЛА (входить). 

АннаА. Кто здВсь? 

Урсула. Это я, барыня. 

Анна. Стекла звенятъ: это отъ стрБльбы. 

Урсулд. Ложитесь спать, барыня, стрһльба ужъ за- 
тихаетъ! 

Анна. Господь вћдаетъ, акъ это еще кончится, Урсула. 

УрсулА. Добромъ кончится. Это къ радости стрБляютъ, 
сказалъ поваръ. Онъ говоритъ, что это пушки союзнаго 
войска, а не крестьянскаго. Ложитесь спокойно спать, 
барыня. 

АннА. Сколько горя п страха мы натерпфлись за это 
время! 

Урсула. Поваръ въ кухнв клялся, барыня, что кре- 
стьянскій бунтъ совсфмъ усмиренъ. Крестьянскій Іёргъ, го- 
воритъ поваръ, справился съ ними и истребилъ ихъ во 
всей нмецкой землВ. Подите же спать наконецъ. Если 
будете упрямиться, право, не выдержите, заболћете го- 
рячкой. 

Анна. Я не могу спать, Урсула: мнВ постель моя--что 
раскаленное желфзо. 

Урсула. Я знаю молитву: она навзрно васъ успокоитъ. 

Аннл. Я видВла страйный сонъ. 

Урсула. Я сдзлаю кресть надъ вами на стфн$, и злые 
сны къ вамъ не подступятся. 

АннА, Ми снился мой мужъ, юнкеръ, Урсула, привя- 
занный къ позорному столбу. Его пытали раскаленными 
щипцами и наконецъ.., Я вся дрожу, Урсула, отъ ужаса, 
когда вспоминаю... 

Урсула. Такъ не думайте объ этомъ: вЗдь это лукавый 
мучить слабую душу во сиф. 

Анна. Знаю, знаю, Урсула: все это _адекій обманъ и 
дьявольское навожденіе. А все же страшно. Палачъ вы- 
рвалъ ему сердце изъ груди и бросилъ ему въ лицо. 
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Урсула. Я уже вамъ говорила: нужно свфчу поставить 
пъ часовню. 

Анна. `А сердце еще дрожало и билось.... (дрожа п стуча 
зубами) сердце моего юнкера. 

УРСУЛА (сустясь около Анны, которая въ пзнеможени падаеть 
на стулъ). Я вЪфдь говорила вамъ: поставьте освященную 
свБчу рядомъ съ собой у постели: тогда придутъ ангелы и 
прогонятъ чорта. (Словоохотливо) Былъ однажды воръ, кото- 
рый пожертвовалъ въ церковь одну только свфчку и одинъ 
пфеннигь въ праздникъ Орћтенія Господня. Попался онъ 
въ концв концовъ въ петлю и уже висфль на висћлиц. 
ПрилетБлъ къ нему чортъ, насмердилъ, протянулъ къ нему 
когти и сталъ г яростно вертЪть хвостомъ, собираясь пота- 
щить · бфдную душу въ адъ. Но тутъ явились ангелы и 
стали отгонять чорта. Тогда Господь сказалъ вору: «Ни- 
чего я не могу подфлать; ты долженъ сразиться съ чор- 
томъ». Воръ совсфиъ растерялся, но ангелы помогли ему. 
Свфчу, которую онъ когда-то пожертвовалъ, они ему дали 
въ одну руку, а пфеннигъ, на которомъ былъ крестъ, въ 
другую. И какъ только чортъ это увидфлъ, ему ничего дру- 
гого не оставалось, какъ убфжать подальше. Успокойтесь, 
успокойтесь, я васъ отведу въ постель! 

Аннл (идетъ, опираясь на Урсулу). Останься подлф меня, 
останься, Урсула 

САРТОРІУСЪ (входить по витой лестниц; онъ очень тщательно 
оджть). Вопа діез, добрый день, ваша милость! Пошли вамъ 
Господь счастья и здоровья! Какъ поживаетъ ваша милость? 

АННА: (холодно). Что вамъ здбсь нужно? 

СлрторІУСЪ. РазвВ ваша милость не узнаёте меня? Я 
собирался подняться на башню. Сегодня ясная ночь, и хо- 
рошо наблюдать звЪзды. 

Аннл. Лучше бы вы спустились въ самый глубок по- 
гребъ башни, вмЪето того, чтобы подниматься въ вашу 
бБсовскую мастерскую. Откуда вы? Кто васъ впустилъ въ 
замокъ? 

САРТОРТУСЪ (побліднёвъ). Порази меня Господь, ваша, 
милость, я васъ не понимаю! Развћ я не слуга вашего 
супруга? Развз я не служилъ ему, не щадя своихъ силъ 
пи днемъ ни ночью, постоянно разъЗзжая по его дБламъ? 

Анна. Вы его обманули. Позоръ и гибель принесли ему 
своими мерзостными еретическими совфтами. 

СаРТОРТУСЪ. Господа— хозяева своей воли: они дЪлаютъ, 
чт) ХотТятТЬ. 


— 105 — 


Анна. Теперь ты говоришь, что господа поступають по 
своей вол А не ты околдовалъ его своимъ дьявольскимъ 
чернокнижіемъ, своими лживыми, якобы ангельскими пред- 
сказаніями, что вюрцбургское аббатство СРО попадетъ въ 
руки свътскаго владфльца? 

САаРТОРТУСЪ. Ропщете на Бога, ваша милосты Мы оба, 
вашъ супругъ и я, присутствовали при томъ, какъ маль 
чиқъ глядБлъ въ хрусталь и бесБдовалъ съ ангелами. Онъ 
все это и сказалъ: я ничего не прибавилъ. 

Аннал. Глупости! Что вы тамъ болтаете? Хотите одура- 
ЧИТЬ И меня, какъ моего мужа? Хоть вы и магистръ, но— 
магистръ семи смертныхъ грБховъ, а не семи свободныхъ 
искусствъ. Какъ вы сюда попали, что вамъ здЬсь нужно? 

САРТОРТУСЪ. Ваша милость крайне несправедливы ко 
ма. Видитъ Богъ, что я ждалъ другого према. Стдитъ си- 
дфть, согнувъ спину, цзлыя ночи надъ книгами, вертёться, 
изворачиваться, всячески извиваться, какъ скоморохъ— 
чтобы въ награду слышать только обидныя слова. и 

АННА (насмъшливо). Это вы-то трудились и гнули спину? 
Ничего вы не дфлали, тунеядничали, наряжалиєь, пили, 
распугничали — и больше ничего: дфло ваше нечистое и 
обманное. Въ вашу алхимію я не вћрю, не видала я з0- 
лота, которое вы будто бы умћете д$латы Все это обманъ 
и навожденіе! Что вамъ здБсь нужно? Уходите. 

САРТОРІУСЪ (испуганно, чуть не плача). Сжальтесь, ваша 
милость! Куда я тёперь пойду? Чего мив стоило попасть 
сюда! Всюду б$гуть спасающіеся крестьяне, а за ними 
мчится союзная конница, закалывая и убивая все, что по- 
падается на пути. 

Анна. Идите, куда хотите, мив что за дфло? 

САРТОРТУСЪ. Помилосердствуйте, ваша милость! 

АННА (кричить повелительно изъ окна). Петры ӘЙ, Петръ, 
иди сюда! 

САРТОРТУСЪ. Что вы дћлаете, ради всЪхъ сватыхъ? ВВдь 
вы христіанқа: сжальтесь. 

Вильгельмъ Фонъ-ГРУМБАХЪ. (внезапно появляясь Въ с0- 
провожденіи Шеферганса). Чорть побери того, кто надъ тобой 
сжалится. Заковать его въ цВпи! 

САРТОРІУСЪ (схваченный Шефергансомъ, жалобно молить, о5ва- 
ченный дётскимъ испугомъ). Ахъ, ваща милосты Ахъ, благо- 
родный, могучій юнкеръ, не дћлайте этого! Я служилъ вамъ 
вБрой и правдой. | 

ШЕФЕРГАНСЪ. Замолчите, не хнычьте такъ: у васъ еще 
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будетъ достаточно времени для этого. МнВ вфдь эта до- 
рожка знакома, ухъ, какъ знакома! Немало собакъ отпра- 
влялъ по ней. Ҷортъ побери, болванъ, заткни свою глотку! 


(Ударяеть его по лицу; Сарторіусъ умолкаеть и глядить на него въ 
нфмомъ ужасћ). 


АННА (поздоровавшись съ мужемъ, кричитъ вслёдъ Сарторіусу, 
котораго уводить Шефергансъ). Теперь онъ извивается, какъ 
скоморохъ, и кричитъ о пощад! Подлецъ, нечисть, бол- 
ванъ! Весь домъ ты околдовалъ, всћмъ заправлялъ. На 
аа бЪсовское отродье! (Сарторіусь и Шефергансъ ухо- 
дЯТЪ | 

Вильгельмъ. Теперь утБшься: я не одинъ прЁхалъ. 

Анна, Воть ты мнф не вфриль прежде! Я вЪфдь этого 
негодяя возненавидфла, какъ только узнала, чей онъ сынъ. 
Пришелъ теперь сюда, какъ ни въ чемъ не бывало, и ду- 
малъ, что выйдеть сухимъ изъ воды. Не удалось это ему 
однако: я его изловила. 

Вильгальмъ (сердито). Замолчи теперь: я не одинъ Со 
мной пріћхалъ Өома фонъ-Гартгеймъ. 

Анна. Откуда вы? 

‚ ВильгельмЪъ. Ведемъ эскадронъ маркграфской конницы; 
Намъ приказано съћхаться съ Трухзесомъ, | 

‚Анна. ГдЪ стоитъ Трухзесъ? 

Вильгельмъ. ВБроятно, неподалеку: все небо покрыто 
заревомъ съ той стороны, гдз Вюрибургь. Всюду встрв- 
чаешь убВгающихъ крестьянъ: они бБгутъ, точно чортъ за 
ними несется, Около двадцати задушено и заколото нашими 
слугами. Двоихъ я самъ прикончилъ, троимъ Өома башки 
отрубилъ. Вели подавать на столъ, Анна! Мы только на- 
скоро позавтраваемъ и сейчасъ поздемъ дальше. . 

УРСУЛА (стоявшая въ сторонћ, подходить и цёлуеть Грумбаху 
руку). Ахъ, ваша милость, ахъ, милостивЪйшій юнкеры По- 
шли вамъ Господь всякаго благополучія, ваша милость! 
Милая барыня безпокоилась о васъ! 

ВильгеЛльмъ. Ладно, ладно, Урсула! 

Анна. Поди, Урсула, вели приготовить барину ванну. 
(Слышны отдёльные удары колокола изъ деревни). Это что зна- 
ЧИТЬ? (Урсула уходит»). 

ВильгЕЛЬМЪ (снимаеть шлемъ). Ничего особеннаго, Анна. 
Я позволиль моимъ людямъ разграбить деревню. Многіе 
изъ нашихъ бфдныхъ крестьянъ опять вернулись домой, 
испуганные, какъ зайцы. Они баори по угламъ, но 
ихъ разыщуть; 
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АННА; Ты опять въ дружбВ съ Швабскимъ Союзомъ, 
Вильгельмъ? | 

Вильгельмъ. Кажется, ‚мн это удалось. Но пока молчи 
объ этомъ. 

АННА (ломая руки). Если-бъ ты... О, если-бъ ты тогда 
слушался моихъ предупрежденій, внималъ моей мольбћ. 

Вильгельмъ. Молчи теперь объ этоиъ! Эта собака за- 
слонила инв свфтъ: я ничего не видћлъ. 

Анна. РазвЪ я не предостерегала тебя отъ Гейера, отъ 
этого еретика и нечестивца, который всегда дружилъ съ 
бунтарями,  опальными, разбойниками, богемскими ере- 
тиками? | 

Вильгельмъ. Оставь это, пожалуйста! 

Анна. Разв можно предположить, что Христосъ дозво- 
лилъ Своей святой церкви идти ложнымъ путемъ столько 


 вБКОоВЪ? . 


ГАРТГЕЙМЪ (входить). 

Анна. Здравствуйте, рыцарь! 

ГАРТГЕЙМЪ. Пошли вамъ Господь всякія блага, сударыня. 

Анна. Присядьте, рыцарь. 

ГАРТГЕЙМЪ. Еще не время отдыхать, сударыня. Нужно 
только дать немножко передохнуть конямъ — и снова въ 
путь. Теперь нужны добрыя дфла, какъ ихъ понимаетъ Лю- 
теръ, т.-е. нужно работать мечом». 

ВильгельмЪ. «Сжальтесь надъ несчастными!» —сказалъ 
Лютеръ. «Колите, бейте, душите, кто только можеть!»—-пи- 


.салъ Лютеръ. Я не отстану оть другихъ. 


Анна. Върно сказано, рыцары Нужно дЪЙствовать силой 
и заткнуть глотку всъмъ дьявольскимъ бунтовщикамъ. Я го- 
ворила моему супругу съ самаго начала, что удивляюсь, 
какъ это его милость маркграфъ такъ снисходительно от- 
несся къ чернымъ негодяямъ, къ мерзостнымъ крестьян- 
скимъ бунтарямъ и кровопійцамъ. Ему слВдовало вд-время 
дБйствовать противъ нихъ огнемъ и оружіемъ, а имъ сми- 
риться; если же они не послушались бы, то раскрыть имъ 
ослиныя уши пулями. 

ШЕФЕРГАНСЪ (входить по винтовой лестниц). бъ вашего 
позволенія, къ намъ во дворъ въфхаль отрядъ рейтеровъ, 
ваша милость. Они изъ союзнаго войска, по ихъ словамъ; 
на рукавахъ у нихъ красный крестъ. 

ВильгЕЛЬМЪ (съ возрастающимъ волненіемъ). Помогите имъ 
сойти съ. коней! . Торопитесь же, чортъ возьми! Введите ихъ 
сюда. (Шефергансъ уходить). 
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< ГАРТГЕЙМЪ (радостно). Слава Богу, конница союзнаго 
войска! (Кричить въ окно) Здорово, товарищи! Да здравствуеть 
Ансбахъ! 

Голоса (за сценой). Да здравствуеть Швабскій Союзы 

ГАРТГЕЙМЪ. Дозвольте мнв удалиться, сударыня; пойду 
павстрвчу. (У ходить). 

Анна. Кто эти люди? 

ВильгеЛльмъ. Отрядъ союзнаго войска. Иди, Анна, вели 
подавать, да чтобы столъ гнулся отъ яствъ! Нужно устроить 
пиръ * 

Анна. Господи помилуй, чего же ты-то стоишь? Иди, 
иди ихъ встрВчатьы! | 

Лоревнцъ ФОНЪ-ГУТТЕНЪ (быстро входя). Знаете, мы 
слфдуемъ по пятамъ Флоріана Гейера; мы ищемъ Флоріана 
Гейера! 

Вильгельмъ. У меня? Что у меня общаго съ Гейеромъ, 
опальнымъ и бунтовщикомъ? 

Гуттенъ. Твоя сестра здВеь? 

Анна. Ея давнымъ-давно нътъ. Ушла за, Синія торы, И 
сами не знаемъ, куда. 


ГУТТЕНЪ. Объявляю тебв, Вильгельмъ, что крестьянская 


война кончена. Была битва при Кёнигсгофен$, и еще часу 
не прошло, какъ Трухзесъ велфлъ вторично палить изъ 
орудй въ знакъ побфды. Теперь ты долженъ тфломъ и ду- 
шой стать сторонникомъ Союза, не то ты—погибшій человзкъ. 

ВильгельмЪ. Чортъ побери, что все это значить? 

ГуттенЪъ. Шуринъ, я быстро слБзъ съ лошади и взле- 
тЬлъ на лБстницу стр$лой, чтобы предупредить тебя: ты въ 
опасности. Въ союзномъ войск разнесли молву, будто ты 
тВсно связанъ съ Лаптем»ъ. 

ВильгеЛьмъ. Ложь, гнусная ложь! Я преданъ маркграфу 
и служу ему. 

Гуттенъ. Но вфдь ты тогда, на собранін въ капитул%, 
ръзко нападалъ на епископа, точно хотфлъ съ него кожу 
содрать. Этого тебЪ не забыли, Вильгельмъ! 

ВильгеЕльмъ (принужденно улыбаясь). Чортъ побери! Уви- 
дли, что я выплюнулъ овсяное зерно, и рфшили, что я 
проглотилъ лошадь. Что мн} за дфло до крестьянъ? Едва 
ли во всей Священной имперіи есть человВкъ, которому съ 
самаго начала было такъ противно брататься съ кресть- 
янами. Я съ родными сестрами и братьями неохотно д$- 
люсь, а тђмъ боле съ чужими, да еще съ этими пакост- 
пыми крестьянами. 
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Гуттенъ. Въ такомъ случа теб не сл$довало на со- 
браніи, въ капитул$, когда они втыкали ножи въ дверь, 
слђдовать ихъ примфру и тоже говорить, что ты вонзаешь 
ножъ епископу Конраду Вюрцбургскому—прямо въ сердце. 

`ВильгельмЪ. Пусть меня громъ небесный на м$фст8 

сразиты.. Если это было, пусть погибнетъ душа моя! И 
если кто-нибудь мн скажетъ, такъ, клянусь Господомъ, 
онъ этого не повторитъ. Онъ умретъ, задушенный своей 
дьявольской мерзостной ложью. 

Гуттенъ. Ну, смотри: они идутъ! Если ЛОрожишо ЖИЗНЬЮ, 

не укрывай Флоріана Гейера. 
` . ВильгеЛьмъ. Обыщите замокъ съ верху до низу, отъ 
комнатъ до цистернъ *); и если его найдете, то пусть меня 
четвертуютъ, и пусть палачъ выставить части тБла моего 
на четырехъ углахъ моего замка, а голову приколотитъ, на 
память, надъ свинымъ хлфвомъ. Я не боле знаю о томъ, 
гд Флоріанъ, чвМЪ ВЫ. 

СЕБАСТЬЯНЪ ШЕРТЛИНЪ и ГАРТГЕЙМЪ РЕНЕА 
менно, оживленно разговаривая). 

ШЕРТЛИНЪ (громко). Изъ-за этого нечего вамъ больше 
садиться на коня: война продыравлена, и ей прищелъ 
конецъ. | 

ГУТТЕНЪ (представляя Шертлина Анв®). Воть достопочтен- 
ный Себастьянъ Шертлинъ, котораго недавно, въ Павіи, 
неаполитанскій вице-король собственноручно посвятилъ въ 
рыцари. 

ШЕРТЛИНЪ. Свидфтельствую объ этомъ безъ хвастовства, 
сударыня. 

Анна. Будьте гостемъ, рыцарь. Мы съ нетерпніемъ 
ждали васъ. 

ШЕРТЛИНЪ. А вамъ тоже пришлось много страдать отъ 
дьявольскихъ крестьянъ? 

Вильгельмъ. Они причинили намъ много непоправимаго 
вреда: много деревень разрушено, две замка сожжены до тла. 

Анна. Присядьте, рыцарь! Извините. Иду велБть при- 
готовить вамъ ванну. 

Вильгельм. Окажите намъ честь: будьте нашимъ гостемъ, 
рыцарь. 

ШЕРТЛИНЪ. Благодарю, благородный юнкеръ. Принимаю 
ваше предложеніе и сниму панцырь. Мы храбро дфйство- 
вали, говоря безъ хвастовства, 


*) Цистерны —каменные ящики для собирашя дождевой воды въ без- 
водныхъ иъстахъ, 


О ны 


· ШЕФЕРГАНСЪ (входя). Съ вашего позволенія, ваша мн- 
доСтЬ... | 

Вильгельмъ. Что тебЪ? 

ШЕФЕРГАНСЪ. Какъ прикажете поступить съ захвачен- 
ными крестьянами? 

Вильгельмъ. Сколько ихъ? 

ШЕФЕРГАНСЪ. Я насчиталъ около двадцати. 

ШЕРТЛИиНЪ. Господа, поступимъ, какъ Георгъ Трухзесъ. 
Когда мы отдохнемъ, поБдимъ и попьемъ, пусть приведутъ 
`пяённыхъ—и мы: будемъ ихъ судить. Ахъ, чортъ побери, я 
тебя гдЪф-то видфлъ, молодецъ! 

ШЕФЕРГАНСЪ. Въ Павіи, рыцарь. 

Шертлинъ. Ты сражался при Павіи? Молодецы Какъ 
же ты сюда попалъ, товарищъ? 

ШЕФЕРГАНСЪ. Я служилъ въ ротенбургскомъ отряд. 
Меня хотћли послать съ пушками на Вюрцбургъ, чтобы 
присоединиться къ крестьянамъ: этого я не хотвлъ. Я до 
сихъ поръ искалъ и находилъ пропитане и хлфбъ у кня- 
зей и господъ, и хочу до конца жизни служить князьямъ и 
господамъ, состоять при чинахъ Священной имперіи. 

ШЕРТЛИНЪ. Ты говоришь, какъ честный ландокнехтъ. 
Молодецы ` (Шефергансь уходить). 

КунцЪ ФОНЪ-ДЕРЪ- МЮЛЕНЪ и ВольфФъФонъ- КАСТЕЛЬ 
(входять, оживленно разговаривая, зорко оглядываются, пристально 
смотрять на Грумбаха и сначала не обращають вниманія на другихъ). 

Вильгекльмъ ФОНЪ-ГРУМБАХЪ (съ напускной развязностью), 
Здравствуйте, милые товарищи! (Кастелю) Здравствуйте, 
ваша милость. Окажите честь моему дому, подойдите по- 
ближе! 

Клстель. Простите, юнкеръ Грумбахъ, не обижайтесь 
на насъ! Мы поставили караулъ передъ всЁми воротами и 
дверьми. Вы, в$роятно, знаете, кого мы ищемъ? 

Вильгельмъ. Хотя я не знаю, господа, за какой опаль- 
ной шельмой вы гонитееь по пятамъ, и ни въ коемъ слу- 
чав не могу думать, что вы надћетесь найти его у меня 
въ дом}, но все-таки прошу дЪйствовать по вашему усмот- 
рънію и обыскать весь мой зАмокъ до посл$дней мышиной 
норки, —веБ залы, погреба и конюшни. Но прежде всего 
скажите мнВ, господа, какъ вы выбрались изъ осажденнаго 
замка? 

ГуттЕНЪ. Ахъ, шуринъ, это быль замфчательно смЪлый 
подвигь конюшаго,Гейнца Трухзеса, совершенный имъ сътремя 
„стами всадниковъ. Они прибыли къ намъ изъ Кёнигсгофена; 


пятьдесять всадниковъ дофхали до перваго вала. Мы’‘зам$тили 


ихъ съ башни Горы Богоматери, спустили л$стницу и впустили 
къ себз Лингарта Эйфельштеттера съ тремя другими. Они 
сообщили намъ такія рәдостныя врсти и такъ подняли 
духъ въ гарнизон, что вс$ наши ошалЪли отъ радости и 
стали бЪгать съ криками по комнатамъ. Въ послъднее время 
у насъ уже было невесело: ощущался недостатокъ въ при- 
пасахь и въ хлфбЪ, нехватало пороха и свинца. Значитель- 
ная часть ствны снесена была ротенбургскими орудями, 
отъ которыхъ мы сильно пострадали. Постоянное бдћніе и 
тревога лишили всякихъ силъ нашихъ начальниковъ и ка- 
нониковъ, такъ что мы едва ли выдержали бы второй при- 
ступъ. Такъ-то помощь явилась какъ разъ во-время. Сто- 
рожъ серединной башни тотчасъ же протрубилъ крестьянамъ 
пвсенку: · | 


«Чтобъ избфгнуть посрамленья, 
Отетупайте поскорЗ И!» 


Сторожъ передней башни сталъ оглушительно трубить, п 
эти ликующіе звуки доносились до Вюрцбурга. Мы же, 
Кунцъ фонъ-деръ-Мюлеръ, Вольфъ фонъ-Кастель и я, были 
вн себя отъ радости; намъ хотфлось биться, участвовать . 
въ послБднемъ сраженіи. Мы вышли поэтому изъ замка 
вмиБств съ союзной конницей и добились-таки, чего хо- 
тБли — участвовали въ самомъ яростномъ сраженіи на от- 
крытомъ пол. Въ теченіе всей крестьянской войны не 
было такой жестокой битвы, какъ тогда, при Ингольштадт$. 

АннА. Я слышала пальбу, господа. 

(Во время разсказа Грумбахъ уводить Шертлина). 

Клстель (яростно). А я говорю и утверждаю, что наше 
дъло не выиграно, пока мы не захватимъ Гейера. 

(Авна уходитъ). 

ГУТТЕНЪ (собираясь осушить большую кружку вина, поставлен- 
ную на столь служанкой). Многіе говорятъ, что Гейера вовее 
не было въ битв?. 

КУНЦЪ ФОНЪ-ДЕРЪ-МюлеЕНЪ. Я своими глазами вн- 
дВлъ, какъ Гейеръ сражался у стънъ замка. Я самъ дважды 
хватилъ его мечомъ и попалъ между перчаткой и панцы- 
ремъ. Я хорошо знаю Гейера. Я слышалъ его голосъ, какъ 
только мы напали на маленькій заАмокъ въ Ингольштадт 
и еще далеко растягивались въ полђ. 

Клстель. Гейеръ былъ въ сраженіи; назовите меня са- 
мого чернымъ крестьяниномъ, если это неправда. Именно 
онъ быль во главћ отряда и завелъ его въ Ингольштадтскій 
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замокъ. Безъ него они бы такъ не сопротивлялись и не на- 
полнили бы рва нашими трупами. И если Гейеръ теперь 
уцфлЪеть, то, смотрите, черезъ годъ опять будеть у насъ 
Союзный Лапоть. 

ВильгЕкльмъ (появляется у открытой двери въ ярко освщен- 
ную залу). Господа, Бда и питье стоятъ на стол; милости 
просимъ, окажите честь моему дому! Господь ми свидф- 
тель, что я предпочелъ бы сидћть на конф и отстаивать 
дфло справедливости и истинную евангелическую свободу, 
но такъ какъ вы одержали побфду безъ меня и разбили 
на голову крестьянъ, то, полагаю. можно попировать и послБ 
долгихъ трудовъ и опасностей отдохнуть за виномъ и Ъдой. 


(Рыцари молчаливо слъдуютъ за Грумбахомъ въ столовую. Слышенъ 
шумъ пирующихъ въ сосфдней комнат. Издали раздается нћсколько 
выстрёловъ, .затВмъ топотъ шаговъ, поднимающихся по витой л%ст- 
ниц. Появляется ШЕФЕРГАНСЪ. Онъ тащить на веревкЬ перваго изъ 
пойманныхъ крестьянъ). | 

ШЕФЕРГАНСЪ. Проклятые мерзавцы! Висфлица уже по- 
ставлена, и палачъ стоитъ наготовв! Эй, вы, смирно! 


(Появляются около 15 оборванныхъ, дрожащихъ, смертельно испуган- 
ныхъ крестьяпъ, среди нихъ одна крестьянка; 5—6 изъ нихъ держать въ 
рукахъ короткія б%лыя палки. Руки у всбхъ связаны, и они прину- 
ждены связанными руками придерживать спадающія панталоны. Кре- 
стьянъ ведутъ 2 воина). п 

ШЕФЕРГАНСЪ (крестьянину, котораго онъ ведетъ на петл#, на- 
брошенной на шею). Теперь васъ научатъ визжать, поставивъ 
васъ босикомъ на раскаленное жел$зо. 

1-Й КРЕСТЬЯНИНЪ (обезумвъ отъ страха). Вабіепгіа, Еіпќхі, 
 Ротіпе! 

ШЕФЕРГАНСЪ. Онъ, ВБрно, обфщаеть поставить свЪчку 
Св. ДВБ величиной со страсбургскій соборъ. 

1-Й КРЕСТЬЯНИНЪ. Ты христіанинъ, господинъ. Вотъ 
палочка: Трухзесъ меня помиловал»ъ. 

ШЕФЕРГАНСЪ. А ми что за дфло? Ты погибъ, какъ 
жидовская душа. (Выбиваетъ у него изъ рукъ б№лую палку). 

1-й воинъ. Чортъ побери того, кто оставить въ живыхъ 
крестьянина! Я ихъ около двадцати отправилъ на тотъ свЪтъ. 

2-й воинъ. Трусливый, дрянной народы Даютъ себя 
бить, какъ кролики. 

1-й воинъ. Пришлось стрБлять въ деревья, на которыхъ 
они укрывались, и они падали съ вђтвей, какъ аисты изъ 
гнЪздЪ. 

2-й воинъ. Я съ моимъ отрядомъ гналея за кучкой 
крестьянъ до Гибельштадта. Ну, потЪха! Они залфзали въ 
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кубты, пряталивь пб зЗаборамт и ‘во рвы. Не добраться было 
. до нихъ на кбняхъ. Тогда: мы имъ крикнули, что кто п6- 
:реколетъ - другихъ; того мы‘ не тронемъ. · т. 

ШЕФЕРГАНСЪ. Чтобъ тебя. промомъ сразидої ГКО. 

2-й воинъ. Тогда одинъ изъ нихъ поднялся и ршился 
на это дфло. Оталъ колоть свонхъ же братьевъ, словно тө- 
лять и поросятъ, и сразу прикончилъ пятерыхъ. Но шестой 
уперся, и они ‘стали бороться: вотъ-то была потБха! Они 
такъ сплелись въ драк и:такъ потерялиголову. отъ ярости, 
что слетфли въ ровъ; тамъ оба и оно въ Вод, ° 

КАСТЕЛЬ (выходить подвыпившій изъ столовой). Ага, братцы- 
собаки, мдлите пощады? Каждый изъ васъ знаетъ, что 
долженъ теперь умереть. Но если вы не скажете всей 
правды; то васъ такъ станутъ пытать... ЭЙ, ты, скажи, гдВ 
въ послЬдній разъ :видвлъ Флоріана Гейера? | 

_ШЕФЕРГАНСЪ. Геҝйеръ—царедворецъ, лизоблюдъ, сова дь. 

`Клстель. Сто гульденовъ обфщано за голову Гейера; а 
тоть, кто его. долази ЖИВЫМЪ Трухзесу, получитъ сто 
пятьдесят. 2 

ШЕФЕРГАНСЪ.  агвлось бы, чорть ВОЗЬМИ, ВЫПИТЬ ВИНЭ, 
и пофеть холоднаго мяса. Тогда возьму собакъ и пойду 
охотиться на. него;.а. когда. найду. его, тө.:всажу „ему. ножъ. 
въ сердце и съ великой радостью напьюсь его крови. · 

Клстель. Гд% ты въ послЬдній разъ видвлъ Гейера? 

1-Й КРЕСТЬЯНИНЪ. Когда мы снялись изъ Вюрцбурга 
со всею ратью, чтобъ идти къ ‘братьямъ ВЪ Кёнигсгофенъ, 
то, при Гейдингсфельдё; стали подниматься по ступеням». 
Когда, мы были наверху, то мимо насъ промчался кТо-т0 
‘на конф. Это былъ Гейеръ. 

‚ ГУТТЕНЪ (появляется полупьяпый у дверей столовой), Вульфъ! 
Пью за Швабекій Ооюзъ, какъ онъ теперь есть и пока ОНЪ 
пе будетъ идти противъ низшаго дворянства. 

Кастель. Принимаю твою здравицу. Но теперь иди- -ка 
сюда ‘и послушай. Этоть оборванецъ скажеть теб%, былъ 
‚ЛИ Гейеръ въ сраженіи или н%ть. 

Руттенъ. Ну; товори, бродяга!” а 

1-Й КРЕСТЬЯНИНЪ. Я ничего` больше ке`знаю, клянусь 
Господомъ!. Вскорв посл того на’ насъ напала конница 
Трухзеса. Раздался крикъ: «ВЪгите, милые, благочестивые 
братья!» И вс бросились бЪжаль. | 

` ВИЛЬРЕЛЬМЪ Фонъ-ГрумБАХЪ. Что же вы, ' господа, 
удрали отъ яслей? Подали нбвое вино, и поросенокъ стоить 
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трубо хохотать). Хорошій же видъ у васъ, милые евангели- 
лческіе братья! Что это на васъ штаны не держатся? 

ШЕФЕРГАНСЪ, Я отстегнулъ у нихь штаны, чтобъ онп 

не убБжали. (Рыцари хохочутъ). 
.’ ШЕРТЛИНЪ (входить пьяный). Нетодныя вши! Никакой отъ 
васъ пользы нфть нашему брату, рейтеру! Когда васъ всъхъ 
-узожатъ, когда, по милости Господней и нашей, убьютъ 
нестьдесять тысязъ вашего брата, ву, тогда довольно: 
тогда каждый можеть отправляться домой такимъ же бЪд- 
някомъ, какимъ выфхаль въ поле. 

КаАстЕЛЬ. Нтъ ли здВеь короткихъ богөмскихъ мечей 
хаа и рукъ? (Крестьяне, дрожа и плача, становятся на 
-КОЛБНИ 
‚ ШЕРТЛИНЪ. Вы знаете, что сказаль и писалъ Лютеръ: 
«Кто сжалится надъ этими черными крестьянскими дьяво- 
лами, надъ тБмъ Богь не сжалится». 
| Всъ КРЕСТЬЯНЕ (паперерывъ). Сжальтесь надъ нами, го- 
‚‘спода: васъ вЗдь помилонали! . 

ШеЕФЕРГАНСЪ. Разбойники, луны, лЬнтли, медвЪди! 
Врете вы все! . - 

Кастель (съ хлыстомъ въ ‘руках. Ну, теперь говорите, 
негодяи! Сколько дверей полагается имЪть дворянину? Отвв- 
чайте: «Сколько ему угодно». 

КРЕСТЬЯНЕ. Сколько ему угодно! (Рыцари смютса). 

Клстель. Сколько замковъ полагается дворянину? 

Крестьяне. Сколько ему угодно. 

КАСТЕЛЬ (стегаеть хлыстомъ крестьянъ). Эхъ, взяль бы васъ 
кровавый поносъ! 

ГУТТЕНЪ (тоже бьеть ихъ хлыстом). Черныя собаки 

ШЕРТЛИНЪ (бъеть крестьянъ). Дурачье! 

‚ ВильгЕЛЬМЪ ФОоНЪ-ГРУМВАХЪ (тоже бьоть ихъ аса) 
Псы, негодяи, въ тюрьму ихъ! 

(Выбсть съ воинами колотятъ крестьяп». Длкій, пьяный хӧхотъ). 

ШЕРТЛИНЪ. Ну-съ, благочестивые братья, а теперь, посл 5 
"работы, давайте поиграемъ въ «нъмецкихъ господъ». 

КуНЦЪ ФОНЪ-ДЕРЪ- МЮЛЕНЪ (говоритъ, уходя въ столовую). . 


ст 7 с «ОдБваться, раздћваться, 
Плотно сть и напиваться, 
А потомъ подолгу спать — 
Вотъ работа намъ подстать!» 


‚ ШеРТЉИНЪ. Что же мы теперь предпримемъ, господа? 
Кастель. Хотите играть въ кости? 
ШЕРтТлинъ. Что за вопросъ? Развћ холие аи ЛЮДИ 
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нияроваїь и не играть при этомъ въ кости? (Всф уходять въ 
столовую, откуда раздается пфн!е). _ | | 


«Л%ха намъ пЪтъ 

До Римскаго царства: 
Нынче-ль, завтра-зь умреть— 
Плевать намъ на это!» 


-_ ОАлвя входить, боязливо и осторожно ступая. Она останавливается, 
лспуганная, услышавь голоса въ сосћдней комнат, хочеть пойти на- 
задъ, но снова останавливается п прислушивается. Слышится слабое 
бряцаніе жөлћзныхъ хатъ медленно поднимающагося по витой лёст- 
ницЬ вооруженнаго человћка. МлрЕя въ нерЬшительности: не знаетъ, 
“оставаться ли ей или убфжать, и отступаетъ въ глубь сцены, въ самое 
темное мЪсто. Показывается закованный въ `черныя латы рыцарь, съ 
‘чрудомъ ‘поднимающійся на послЬднія ‘ступени лёстницы. Онъ при- 
слоняется къ косяку. Забрало спущено, Послёднимъ усиліемъ онъ ста- 
рается отетегнуть шлем»). 


МАРЕЯ (тяхо\. Капитаны 
‹ ГЕЙЕРЪ (прислушивается). 
МАрЕЯ. Капитанъ! 
ГЕЙЕРЪ (съ усиліемъ поднимаеть забраяо). 


Ы Капитанъ! (Подходить къ нему и старается отстегнуть 
шлемъ). 


ГЕЙЕРЪ (товорить съ усиліемъ).. Отстегии мив шлемы 

Млдркя. Бапитанъ, уходи! Тебф нельзя здБсь оставаться. 

ГЕЙЕРЪ. Молчи! 7 | 

М лрЕЯ (быстро зажимасть себь роть рукой). 

ГЕЙЕРЪ (хочеть говорить, но не можеть). | 

М лрЕЯ (поддерживаеть его и тревожно гдядить на вего). 

ГЕЙЕРЪ (указываеть өй на что-то). | сы 

МАРЕЯ (недоумфваетъ, потомт `понимаеть его знакъ. На стож 
стоить кружка съ виномъ, и она ведеть къ столу обезсиленнаго 
ГЕЙЕРА. Онъ не можетъ сдћлать шагу. Она быстро приносить кружку. 


янъ жадно хватаеть ее и пьсть. Она придерживаетъ ему кружку, 
какъ ребенку).. - 


ГЕЙЕРЪ (опустился на одно колћно, отнимаеть кружку отъ рта, 
жалобно стонетъ, потомъ опять пьетъ, опускается на землю, сидить, 
прислонивиись спиной къ стулу, откидываеть голову, раскрываетъ 
роть и прерывисто дышить). 
/’`МАРЕЯ (растерянно глядитъ на него, пугается, когда онъ закры- 
паетъ глаза, опускается на колћни около него и настойчиво говорить). 
Капитанъ, ты долженъ уйти: здфсь тебя ждетъ смерть и 
погибель! | 

ГЕЙЕРЪ (открываетъ глаза). ГДВ я? | 

М лрЕЯ. Ты въ Римпарф, и здЪсь рейтеры союзнаго 
Войска. | я 

ГеЙйЕРЪ. Такъ... я... уже... умеръ?.. ок 
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Маркя. Капитанъ, ты долженъ уйти, заклинаю тебя своей 
жизнью: иначе будетъ поздно. ‚3 

ГЕЙЕРЪ (улыбается. и гзлдить на псе пзе взоромъ). Маф 
здВсь хорошо. 

ЛорРЕНЦЪ ФОНЪ- ТР (шумно входитъ и кричать). Ну 
ужъ и игра, чорть возьмиј Вы это называете майской 
игрой, господа? Чортъ ее побери; у меня все лицо выма- 
зано кашей. (Подходить къ окну и вытираеть себ лицо. Въ со- 
сБдней комнатЬ насмёшливый хохоть. Онъ идеть обратно въ столо- 
вую, не замътивъ Гейера). 

ГЕЙЕРЬ (придя въ себя). ЗдВсь люди изъ союзнаго войска. 
(Медленно поднимается). 

МАРЕя. Я знаю, гд№ стоятъ лошади, капитанъ. Слуги 
пьяны: д'Вло обойдется хорошо. 
ГЕЙЕРЪ. Это, кажется, былъ Лоренцъ фонъ-Гуттенъ? . 

М лрея. Не знаю. 

ГРУМБАХЪ (входить полупьяный). ӘЙ, дВвка, чего теб 
здвсь нужно? | 

ГЕЙЕРЪ. Вильгельмъ! 

ГРУМБАХЪ (въ ужас). Что такое? Кто это? то ты и что 
` тсбв нужно? ` 
ГЕЙЕРЪ. Ты меня не узналъ? | 


ГрумвАхъ. Кто ты, ‘чего теб нужно? Я тебя не знаю.. 


ГЕЙЕРЪ. Ворот жо у тебя память, если ты меня не 
знаешь. 

ГРУМБАХЪ. Коротка ли, длинна ли, что аб до теба за 
дђло? Я не хочу, чтобы меня четвертовали живого и чтобы 
потомъ палачъ сжегъ мой трупъ. Мн% до тебя нфтъ діла: 
я тебя не знаю. Кеб. 

ГЕЙЕРЪ. Дай ми} только поспать здЪсь часокъ:. 

ГрумБАХЪ. Я тебя не знаю! Чего тебъ отъ меня нужно? 
Я только знаю о человікв, который хвасталъ, что научить 
князей и поповъ плясать’ подъ свою дудку. Но онъ не 
ум®лъ играть, и его лотп:о разбили объ его голову. Теперь 
князья ‘и попы сами взялись за игру... 

ГЕЙЕРЪ. Знаю, знаю. Много крови и денегъ это стоило. 

ГРУМБАхЪ. Что 166% здВсь нужно? Зачфмъ ты ко ми 
пришелъ? Ты хочешь, чтобъ я за тебя поплатился? Хочешь 
патравить на меня этого кровопійцу, Трухзеса? И такъ прб 
меня говорять, что я причастенъ къ вашему дълу: Но этого 
никогда не было: я никогда не быль. «чернымт». | 

ГейЕРъЪ. Вильгельмъ, миъ нужно только поспать часокъ! 
Тогда я уйду и никогда боле. не ‘покажусь 166$. на глаза. 


» 
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Но теперь я безъ силъ: меня ребенокъ ‘можеть опро-. 
кинуть. 

ГРУМБАХЪ. Я не могу приютить. тебя; я за это попла- 
тилея бы жизнью. 

ГЕЙЕРЪ. Если я не могу остаться здВсь, то укажи мн%, ' 
по нЪмецкому обычаю, другой кровъ. 

ГрРУМБАХЬ. Я другого не знаю; я и тебя не знаю. Кто 
тебф велБіъ начинать дВло? Теперь, конечно, ты ближе къ 
смерти, ч$мъ къ жизни. 

ГЕЙЕРЪ. Чернецъ въ монастырћ переживаетъ МНОГИХЪ 
воиновъ... Прощай! ВЬдь ты былъ евангелическимъ бра-. 
томъ. .. 

Грумвлхъ. Я быль лютераниномъ и никогда не ‹при- 
мыкалъ ни къ Карлштадту ни къ Мюнцеру. Я и. теперь 
держусь слова Божя, какъ понимаеть его Лютеръ.. 

ГЕЙЕРЪ. Онь довольствуется только крохами слова 
Божия. 

ГРУМБАХЪ. Куда. ты теперь? | 

:-ГЕЙЕРЪ. О, милые нВмцы! Не жди Е отъ 

еш с Прощай! 
- ГРУМБАХЪ. Ты не Можешь сказать про меня ничего 
дурного. РазвЪ$ я былъ ќогда-нибудь на сторон$ крестьянъ? 
- ГЕЙЕРЪ. Я ужъ, праяю, самъ не знаю, что могу, чего 
не могу. Воть ужь четыре дня, какъ я не спалъ. Я сра- 
жался съ союзнымъ войскомъ, пока у меня не отнялись 
всБ члены. Мы держались въ Ингольптадтскомъ замк, пока 
не вышель весь порох; тогда мы стали отбиваться руками 
и зубами. Т, которые уцВлБли, заползли въ погребъ и за- 
перлись тамъ, Они насыпали пороху въ ямы и подожгли 
его. Вильгельмъ, если-бъ меня пыталъ палачъ, я не могъ бы 
єказать теперь, что знаю. 

ГРУМБАХЪ (съ внезапной р%®%шимостью). Идемъ, войди туда! 
Если я терилю у себя собакъ и кошекъ, то могу на одну 
ночь оставить тебя здВсьЬ... Но чуть заря — убирайся от- 
<юда! 

а Ы ЕРЪ (колеблется, врежде чћиъ войти въ открытую дверь на- 
лЪво 

° ГРУМВАХЪ, Ну что-жь, не хочешь, дьяволъ тебя побери? 

. ГЕЙЕРЪ (значительно). Лягу и засну съ миромъ, ибо Ты 
одинъ, Господи... (Уходит сь Мареей и Грумбахомъ). 

Анна ФОНЪ-ГРУМБАХЪ (быстро входя). Вильгельмъ 

.. ВИЛЬГЕЛЬМЪ ФОНЪ-ГРУМВАХЪ (возвращаясь). Чего тебъ? 

Анна, Что ты тамъ двлаешь? 
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Вильгильмъ. Ничего: | 

Анна. Служанки видфли поднимающагося по витой хфет 
ниц человћқа въ черныхь латахъ. 

Вильгельмъ. Ну такъ что-жъ? Мало въ замк людей, 
закованныхъ. въ латы? 

Анна. Ты ничего не замЪтилъ? 

Вильгельмъ (сердито). Да, ничего! 

Аннл (испуганно, предчувствуя бду). Вильгельм! 

Вильгельмъ. Чего ты хочешь отъ меня? 

&ннл. Ты видћхъ этого рыцаря? 

ВильгельмЪъ. Ну да, чортъ побери, я видфлъ его! А те 
перь заткни свою глотку и оставь меня въ покоћ! 
`.. АННА. Ты знаешь, кто этоть рыцарь? 

ВильгЕельмЪъ. Ничего я не знаю, не знаю, кто онъ. 

Анна (почти плача). Ради Господа, и воть святыхъ, НЄ. 
укрывай его! 

Вильгельмъ. Ты хочешь, чтобъ я взялъ себ на. хушу 
смертный грВхъ? 

Анна. На миф его кровь, Вильгельмъ! Подумай о своей 
ҳенъ и дБтяхъ. Ты становишься поперекъ епископу... 

‚ ВИЛЬГЕЗЬМЪ (при видё входащихь ‘въ зазу рыцарей, отталки- 
ваеть жену). Тысяча чертей! ЗАЙ 

ШЕРТЈИНЪ (безъ панцыря, входуть изъ двери направо в дер- 
аат» 73 рукахъ трехлётняго сына Грумбаха) АЙ, 1011, зюлиГ 

оеть). в 
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«Хочешь покушать, барченокъ? 
Слущәй меня: на коня, къ знаменаиъ! 
ЗБдеть мужикь за дворами: 
Хватай его живо, держи за шиворот», 
Потёться надъ нимъ, забери все у него! 
Выпрятай его зошадокъ, живо, см! 
А если у него чистыя денежки, , 
Грызи ему горло!..> | 
Когда я проходиль мимо его комнаты, сударыня, онъ 
ноднялъ страшный крикъ и звалъ мать. Я пощелъ къ 
нему, —и онъ успокоился... Но уйти я уже не могъ одвнъ:’ 
пришлось взять его съ собой. Ишь ты, какъ глазенки та- 
ращить, юнкерокъ, чортъ бы его побралъ Гляди на меня, - 
деревяжка: у меня тоже есть такой сынокы Онъ въ утробћ 
матери соткалъ мн% три шелковыя рубахи: єо мной дер- 
жали пари, что родится дфвочка. : 
АННА (береть ребенка и быстро уходить съ ним»). 
Кунцъ ФОНЪ-ДЕРЪ-Мюленъ (входя вмёстћ съ РаРТГЕЙ- 
момъ, КАСТЕЛЕМЪ и Гуттеномъ). Господа, кости готовы? 
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Шертлинъ. Говорю `тебћ, не хвастая, юнкеръ: берегись’ 
играть со мной въ кости! Третьяго-дня я въ хатер у Трух- 
зеса сцапалъ пятьдесять флориновъ. 

КАСТтЕЛЬ. Но тридцать изъ нихъ я на другой »овь вы-: 
играяъ у васъ. 

ШеРртЛлИинъ. Ну да, я былъ тогда не въ удар, РТИ 
лоденъ и не въ духђ; а то бы вы ни одного бвлаго пфен- 
нига у меня не выиграли! (Гуттену) Рыцарь, пь за ваше 
здоровье! (Пьет»). 

‚ КаАСТЕЛЬ. Онъ такъ усталъ и такъ напился, что едва ли 
будетъ пить съ вами. У васъ тоже, юнкеръ Гартгеймъ, го- 
лова трещить отъ вина, какъ мив кажется. ' 

ГАРТГЕЙМЪ. Бьюсь объ. закладъ на двадцать флориновъ, 
что вы раньше меня свалитесь подъ столь. 

ШеРрТЛИНЪ. Идетъ, идетъ! 

Клстель. Я сколько угодно буду пить на пари. 

Шертлинъ. Идетъ, идетъ! (Шертлинъ, Гартгеймъ, Каствль, 
фонъ-деръ-Мюленъ и Грумбахь ндуть въ столовую. Гуттенъ засвулъ, 
опустивъ голову на столъ). 

АННА (входить и обращается кь Гуттену). Лоренцъ, Лорендъ!. 

ыы ФОНЪ-ГУТТЕНЪ (отвЬчаеть неопредћлевными зву- 
ками | 

Анна. Лоренцъ! Флор!анъ Гейеръ здёсы 8 

ГУТТЕНЪ (вскакивап). Кто, гд? Флоріанъ Гейеръ? 

АННА. Да, Лоренцъ. 

< Гуттенъ. Какъ онъ вдругъ здћсь очутился? 

Анна. Онъ только-что явился сюда: онъ спасается бъг- 
СТВОИЪ. | " 

Гұттенъ. ГдВ. онъ? Я одинъ его свалю, одинъ 
свалю! 

Анна. Замолчи! Ради Бога замолчи! 

Вильгельм (входить). 

ГуттЕНЪ. Вильгельмъ, гдВ онъ? 

_ Вильгедьмъ. Кто? 

‚ Гуттеңъ. Гейеры = | 
Вильгельмъ. Опать ты меня объ этомъ спрашиваешь! : » 
ГуттеНЪ. Вильгельмъ, говори, ияи я. нодниму шумъ! 

Смерть Гейеру! Онъ продался французамъ и хотёлъ воз- 

вести на императорскій престохь. палача, герцога Вюртем- 

бергскаго.. Онъ’ служияъ моему смертельному врагу: онъ 
долженъ умереть 

ГАРТГЕЙМЪ (входя). Что. случилось, господа? 

ГуттЕнъ. Флоріанъ Гейеръ здфсь въ дом%,. 


| — 190 — 


. РАРТГЕЙМЪ, Гейеръ? Къ оружию! :(Убъгаетъ). - 

. ШЕРТДИНЪ. (входя). ГАБ здфсь Гейеръ? · 

^ Вильгельмъ. Образумьтееь, господа, нодумайте, 1 кто зоны 
Я не могу ему дать у себя пріютъ, не ‘могу и не хочу. 
защищать его. Ну, такъ рити пе выпустить его 
изъ рукъ. 

Шертлинъ. Отражу къ выходаму! Къ оружию! ЭЙ, люди! 
(У бЪгаеть. Юбщес -волненіе). 

ГАРТГЕЙМЪ (возвращается). ГдВ мой шлемъ? 

ШЕРТЛИНЪ (снова. входя не ръ полномъ вооруженіи, напозовнну 
‘отрезвившись). ӘЙ, люди, люди! 
Глртгеймъ. Вс они напились и храпятъ, лежа на 
спин%. 

ШЕРТЛИНЪ. Поднять тревогу! 

Анна. Не поднимайте тревоги, рыцари! 
ГУТТЕНЪ (возвращается, наполовину вооруженный). Гд% Гейсрт? 
Я приготовился къ встрБч%. | 

`` ШЕФЕРГАНСЪ (появляется у двери). 

— ШЕРТЛИНЪ (Шефергансу). Проснетесь ли вы ‘наконецу, 
- Пьяные- канальн!- 2% и» 

и ФОНЪ- ГРУМВАХЪ. и, уходать изъ 
залы ВЕ 
ГуттенЪъ. Вильгельмъ, гдз ты? 

ШЕРТЛИинТ, ГдБ юнкер? | 
КУНЦЪ ФОНЪ-ДЕРЪ-М ЮЛЕНЪ. Гл Гейеръ? 


АННА (движевіемъ руки приглашаетъ веЬхъ къ молчанію, под- 
ходить къ двери, за которой исчезъ Гейеръ, указываеть на нее рукой 
н исчезаеть. олудъяВР. рыцари хватаются `за.„мёчи и осторожно · 
приближаются къ двери. Тишина. Дверь растворяется; рыцари шеп- 
чутся. М лрея выходить, снова прячется, черезъ. минуту снова выхо- 
дить. Ее хватають и заказывають). 

МлРЕЯ (умирая). Капитанъ, спасайся, убійцы! | 

ШЕРТЛИНЪ. Не отступайте, твердо держите оруже! 

ГУТТЕНЪ (подкрадывается. ‚(близко къ двери и хочеть взяться 
за. ручку. Дверь -съ силей-ресњрывается изнутри. Появляется ГЕЙЕРЪ, 
держа обломокъ чернаго знамени въ л8вой рукЁ и обнаженный мечъ 
въ правой. Всъ отступають назадъ передъ его. их спокойнымъ 
желЬзнымъ взглядомъ): | | 

ГЕЙЕРЪ. Кого вы ищете? ` 

РыцаРИ (молчать). 

ГЕЙЕРЪ. Кого вы ищете? | 

Шертлинъ. Флоріана Гейера изъ Гибелыптәдте, 

ГЕЙЕРЪ (выступая впередъ). Это я. А вы кто? 

ШЕРТЛИНЪ. Ты меня не РВ 

ТЕЙЕРЪ. Ң%Ътъ. 


ый. сон нена рнАИНОЛИНИЦИИННИИАНЬЕЬ-——— — ^ 
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- ШЕРТлЛИИЪ. ‚ Не знаешь НИЯ Шорти, оража-. 
вшагося при Павіи? 

ГЕЙЕРЪ. Неужели же. инь. помнить веякаге дралуна п 
мошенника въ шайкћ Фрундсберға? 

 ГуттЕНЪ. А меня ты тоже не знаешь? 

_ ГЕЙЕРЪ. Ты——поповскій холопъ.. 

ГуттењЪ. Мое имя— Лоренц. фонъ-Гуттевъ, 

- ГЕЙЕРЪ. Такъ стыдись, дьяволъ, если въ тебъ есть хоть 
капля честной нВмецкой крови! : 

Гуттен. Чортъ возьми! Ты хвастаешь тфыъ, что ‘быль 
другомъ Ульриха фонъ-Гуттена, а самъ служишь герцогу 
п палачу Вюртембергскому, его зл8йшему врагу. 

ГеЙйЕРЪ. На все своя причина: такъ говорилъ Сиккин- 
тенъ передъ смертью. 

ГАРТГЕЙМЪ. Нечего разговариваты Сдавайсл на ми- 
лость! 

ГЕЙЕРЪ (смћется съ невыразимымъ айоо | 

ГАРТГЕЙМЪ. Сдавайтесь на милость! о добровольно 
не сдадитесь,, рыцарь, ‚то... | 

ГЕЙЕРЪ. ЭЙ, ТЫ, исланскій џавлинъ, не подстулай Ко. 
мив близко! Неужели ты думаешь, что у меня нЪтъ силъ 
сопротивляться, и грозишь мнв смертью, кавъ откормяен- 
ному гусю? 

КлстеЛлЬь. Тебъ не избегнуть Божьей кары! . 

Шертлинъ. Сдавайтесь на милость: Вы были предво- 
дителемъ крестьянскаго бунта. Вы навлекли позоръ и по- 
гибель на бФдныхъ р 

ГЕЙЕРЪ (смФется). - 5. | 

Клстель. Вы возстали на справедливость, на торадовъ, 
попрали слово Божіе. 

ГЕЙЕРЪ (прислонившись къ стЬнф, опять Меку 
’ШЕРТЛИНЪ. Въ послВдній разъ вамъ говорять, рыцарь: 
Мс на милость, отдайте мечъ! | | 

· ГЕЙЕРЪ (становится въ оборонительное положене и кричать 
страшнымъ голосомъ)..Ну-ка, пожалуйте! . хр 

ГуттеНнъ. Впередъ! | й 

ШЕРТЛИНъЪ. Подождите! 


(Рыцари шепчутся. Тёмъ временемъ Шефергансъ, етоящій въ гау. 
бия%, дфлатса изъ самострћза въ Гейера). 


ГЕЙЕРЪ (погруженный въ раздумье, вдругъ вскрикиваетъ нече: 
ловфческимъ голобомъ). Јуда! Туда! 

Гӯуттенъ. Теперь ты ревешь, кекъ быкы Ты самъ 
Іуда, да, ты! Ты поступилъ, какъ Іуда, съ рыцарями. Твоя 
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мать выплакала себ} глаза, твой отецъ съ горя ВЪ могилу 
оходите. 

‚ ГЕЙЕРЪ (какъ бы въ забытьћ). Я —посићдній отпрыскъ мо- 
его рыцарскаго рода. 

Кастель. Что. онъ говорить? Не дай Господи! Нётт, 


есть еще много честныхъ рыцарей и рейтеровъ, восящихъ 


твое имя. 
ШЕРТЛИНЪ. Ск Трухзеса Вальдбургскаго  губер- 

натора Вюртембергскаго... : 
ГуттеЕНЪ. Именемъ главнокомандующаго.., 


· ГЕЙЕРЪ. Я его считаю мясникомъ, живодеромъ, свод- 
никомъ и .Шельмой, а васъ--негодными псами, _ вровошй- 
цами, негодяями... | 

РыцАРИ. Смерть ему, смерть! | | г 
` ГЕЙЕРЪ. Пожалуйте, пожалуйте сюда! 

ГуттеНЪ. Да замолчишь ли ты, мужикъ! 

ГЕЙЕРЪ. Жижка и свобода! Пожалуйте сюда! 

’ ШЕФЕРГАНСЪ (пускаетъ стрЬлу въ Гейера). 


ГЕЙЕРЪ (раненый на смерть, падаетъ, взглянувъ на већхъ испол- 
неннымъ ненависти взглядомъ, и умирает»). 


ГУТТЕНЪ (изумленный и испуганный, какъ и всё остальные ры-< 
цари). Проклятіе, это что такое? . е | 

ШЕРТЛИиНнЪ. Клянусь честью, господа... 

Кастель. Не подходите близко, юнкеръ! 

 ШЕФЕРГАНСЪ (кабрасываотся на мортваго, какъ ва подстрь- 
љенвую дичь). | 

ГАРТГЕЙМЪ. Умеръ? : 

ШЕФЕРГАНСЬ. Еще бы! Никогда Я еще такъ ловко не 
стрёлялъ. л 

Шкртлинъ. Такъ это ты, песъ, убить его? | | 

ШЕФЕРГАИСЬ (разстегявая панцырь на груди Гейера). А разв 
этого не слВдовало сдЗлать? ВЗдь Трухзоов обвщалъ сто 
флориновъ за его голову! 

КУНДЪ ФОНЪ-ДЕРЪ- МЮЛЕНЪ нав въ окво). Фло0- 
ріанъ `Гейеръ умеръ Трубите въ трубы! Флоріана Гейеря, 
нБТЪ ВЪ ЖИВЫХЪ! 

Кастель. Скорй на коней! Повеземте радостную всть 
въ лагерь. 


ГуттЕНЪ. Дай миф его. мечъ, Шефергансъ, и ты полу-' 


чишь деньги... Я за .тебя поно у Трухзеса. (Береть 
мечъ). 
‚ ШЕртлинъ. ВеликолЬпный мечъ, клянусь ‘честью | 
-ЖАСТЕлЬ (оглядывая кечъ). На вемъ вырћзано . изречеше. . 
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ГУТТЕНЪ (читаеть). Ма сгих, пша согопа. НФть ко- 
роны безъ креста. 

Кунцъ ФОНЪ-ДЕРЪ-МЮЛлЕНЪ (кричить у окна). Ура! Фло- 
ріанъ Гейеръ умеръ! 

(Внизу, на двор, трубятъ въ трубы). 


(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЬ). ` 





ЗАЛОЖНИЦА КАРЛА ВЕЛИКАГО. 
Драматическая легенда въ 4-хъ дЪйотвіяхъ, 


> Пореводъ А. М. едорога: 





..Пишутъ, что король Карлъ, котораго франки съ | 
именемъ Великаго поставили рядомъ съ Помпеемъ и 
Александромъ, пламенно полюбилъ одну д%ву,· которая, 
жакъ ему, по крайней мЪрЪ, казалось, превосходила кра- 
сотою всфхъ другихъ дфвъ своего времени въ земл 
франковъ. Страсть короля была столь горячею, онъ 
сталъ такъ пороченъ, и душа его была такъ плфнена ея 
нҗными ласками, что онъ забылъ о своей слав и чести 
‚и пренебрегъ думами объ управленіи своимъ царствомъ... 


Ы о 4 


Новелла Себастёано Эриццо, 16-10 втка. 


> 


Когда художникъ искрененъ и честенъ, никогда нётъ большой 
‚трудности устанавливать органическую связь его произведен! между 
‚собою. Случайныхь побуждений годы публикВ, моды, расчета—не 
‚‘существусть для него. Видны всё яити, связывающія замыселъ съ 
сміровоззрћвіемъ и личной психикой писателя. Если такъ подойти 
къ самой послёдней по времени написанія драмћ Гауптмана «За- 
ложница императора Кара» (Каізег Кагіз Сече!),—етанеть ясным 


‚.ея происхожденіе. 


‚‚ ще работая надъ историческими матеріалами по «Флоріану Гейеру», 
10 «БЪдному Генриху», Гауптманъ, несомиънно, не разъ задумчиво 
„останавливался на эффектномъ образ Карла Великаго, откладывая на 
‚будущее время драму съ нимъ, какь героемъ. Психологически драма 


‚ стараго короля, охваченнаго любовью почти къ дёвочкВ, могла тћьмъ 


становиться понятной писателю, чёмъ далфе онъ самъ отдалялся 
отъ рубежа молодости. 
- Въ 1908 г., когда появилась «Заложница», Гауптманъ переступиль 
порогь сорокъ шестого года отъ рождешя. Это еще не старость, но 
еъ этого рубежа уже видна старость. И люди исключительныхь ода- 
‚рен раньше, чЪмъ обыкновенные смертные, чувствують приближене 
‚вечернихъ тћЬней. Во всякохъ случаћ, Гауптманъ вступилъ въ ту грань 
‹жизни, когда постижеше трагеди старца, полюбившаго юную дъвушку, 
.могдо быть сму уже совершенно доступнымъ во всей своей мучитель- 
ой яркости и остротћ, 
‚ Әта пенхологическая деталь настолько очевидна, что, естественно, 
ел не могли не коснуться всћ, высказывавииеся печатно по поводу 
«Заложницы». 

ИзвЪстія о томтъ, что Гауптманъ работаетъ надь цьесою изъ вре- 
менъ Карла Велнкаго, довозьно давно проникли въ ньЬмецкую печать. 
„Очень долго однако они носили слишкомъ общий и неопредёленный 
‚характоръ. Въ началь года появилась самая пьеса въ берлинскомъ 
‘изданін постоявнаго издателя Гауптмана Фатера—н®сколько стили- 
зованнымъ «подъ 18-Й вЪкъ» маленькимъ томикомъ, 

12-го января драма была поставлена въ берлинскомъ «Лессингъ- 
Театр». Критика встрЬтила новое произведеніе Гауптмана безъ осо- 
бенныхъ восторговъ. Цо отзывамъ газетъ, друзья писателя побћдили 
оппозицию, но не обезпечили драм безспорнаго усп®ха. Публика .въ 
цЫыюмъ осталась равнодушною и нетронутою. 

.. Не еодъйствовало т и самое исполненіе, по общей отмЪтк®, 
тягучее и медлительное. Похожій на Бога-Отца съ старой иконы, 
артисть Гансъ Марръ, игравшій Карла, такъ же но захватидъ зри- 
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тельной залы, какъ извЬстпаа вепознитольница НЫ розй, 
артистка Ида Орлова не тронула ее образоиъ Герзуинды. , 

«Король Карль въ теченіе долгой жизни своей разъ десять ©9880- 
вплся старымъ и снова молодымъ», әти слова Карла въ драиб под. 
сказаны Гауптману подлинными историческими покэзаніями. О пре- 
вратностяхъ судьбы Карла въ жизни сердца говорить его офиціахь- 
ный историкъ Әйнгардъ. 

Ближайшимъ образомъ замысолъ драмы подсказанъ Гауптману 
итальянской новеллой ХҮІ вћка Себастана Эриццо: «Ге ѕеі ріогпаќе», 
впервые переведенной на нёмецкій языкъ Полемъ Эрнстомъ: Выдержку 
изъ нея въ итальянскомъ подлннникћ драматургъ беретъ эпиг МЪ 
къ своей пьесћ. · 

Тема любви глубокато старика къ только-что расцвётающей дћ- 
вушкь-—до самозабвенія, до отреченія отъ воли и власти, — вфчная 
тома жизни и художества. Вспоминаются образы библейскаго Давида, 
трёющаго одряхлёвшую плоть около юной Ависаги, нашего Грознаго, 
доктора Паскаля изъ правдиваго романа Зола. При желани можеть 
‘быть далеко продолжена эта галлерея. Гауптманъ скрещиваетъ двћ 
драмы—драму старика и двушки, отдаваясь анализу психологи того 
и другого. - е , ЗИ, 

Если онъ совершепно достягаетъ шди. въ .обрисовкЬ Карла, то да- 
леко ифть такой ясности образа въ Герзуинд$. Какъ нервдко случа- 
лось съ драматургом, и на этоть разъ отдъльный образъ захватилъ 
и плбнихъ его въ ущербъ общей цЬльности драмы. Карлъ заслонилъ 
въ пьесв всъ друпя фигуры, не исключая даже той, какая даҳа за- 
тзавіе произведенію, какъ это было съ «Коллегой Крамптономъ», съ 
«Крамеромъ» и въ другихъ случаяхъ. 
„.--Н- веляволв ино. обрисованный Каряь стонтъ.. въ ‘«неуютномъ’” оди- 
почествъ», въ вечернихъ тонахъ своей жизни, гордый властелинъ, 
ученый, мудрецъ, купившій мудрость сВдӣнами, любовникъ съ неуго- 
монившеюся кровью —среди какихъ-то шепчущихся тёней. | 

Обрисовка Карла прекрасна. Гауптманъ не только изучилъ обрав, 
но и постигъ философіто догорающаго властителя. Психологически нё 
чувствуется никакого диссонанса во всемъ томъ, ‘что онъ влагаетъ 
вь уста или заставляеть дБлать этого старика, на сердць котораго 
уже — «ледъ шестидесяти зимъ». Художественно-тонко онъ насҳоилъ 
на этоть образъ все, что подсказало ему изучевіе общаго характера 
эпохи, желфзной п суровой, Археологія не бьетъ здфсь въ глаза,—въ 
этомъ отношени Гауптманъ сдфзаль огромный шагъ впередъ по 
сравненію съ «Флораномъ Гейсромъ»,— но тонко чувствуется настоя- 
щимъ знатоком». н | 

Въ рћчахъ Карла, въ его намекахъ на ученость вћка, въ средне- 
вЬковыхъ суевћріяхъ Әркамбальда, въ образв Алькуина, въ какой- 
нибудь мелочи, въ родф манеры называть другъ друга бибжейскими 
_ или геропческими .именамн,—изучавиий эпоху. ночувствуеть чуткое 
сл доване исторической правдБ и въжную стильность, которая прой- 
дотъ совершенно незамћченною для профана и которую этом прө- 
фану вовсе и не стремится подчеркнуть Гауптманъ. РЕ 

Горзуинда далека отъ пснхической ясности Карла. Надо быть снра- 
ведливымъ къ автору, —этотъ образъ несравненно сложн%е я труднъе. 
Что-то родственное Раутенделейнт есть въ этомъ капризномъ образ 
странной дфвущки, какь въчто общее есть между нимя и въ сямволи- 
ческой ихъ значении. о 

риу свободного чувства, .язычоекя-радостноа вовприяпмающая 
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жизнь, не мирящаяся ни съ какими узами, придуманными челов. 
ческою моралью,—Герзуинда всфмъ этимъ подобна вольной дочери 
торъ, зовущей литейщиқа Генриха въ свое свободное царство изъ 
долинъ земли, изъ узкихъ рамокъ обыденности. 

Чисто-языческій культъ тёла, свобода чувственнаго выбора, полное 
отрицаніе законовъ ходячей морали—дфлаютъ Герзуинду образомъ, 
`р8зко выдёляющимся на фон® христіанства въ его суровомъ усвоеніи 
девятаго вфка. Даже больше. Среди реальныхъ, ясныхъ фигуръ драмы 
Герзуинда одна озарена полуфантастически волеблющимся, мерцаю- 
щимъ свётомъ. Это было хорошо въ зав домо-фантастической драм 
о «Потонувшемъ колоколћ», гд къ Раутенделейнъ никто’ и не взду- 
малъ бы предъявлять требованій реальнаго письма. Къ Герзуинд® 
критиқъ въ правь предъявлять эти требованія даже тогда, когда онъ 
допускаеть и извЪстный символь въ этомъ образћ. И эта неясность 
персонажа можеть чувствоваться, какъ незаконченность обрисовки, 
кақъ художническая слабость. Е | 

Возможны разныя пониманія и основной идеи Гауптмана, какую 
онъ хотЬлъ провести въ образћ Герзуинды. Безспорно лишь одно, что 
здЪсЬь сильно чувствуются отзвуки того настроенія, которое владёло 
имъ во время увлеченія трагедіей Раутенделейнъ и Генриха. Та же 
мечта нравственной свободы человћка, та же мысль о невозможности 
достигнуть счастья при вЪчныхъ столкновеніяхъ долга и морали съ 
порывами воли, горћла и теперь въ·сөрдцъ Гауптмана. Но и перело- 
мить натуру, убить, вытравить мечту воли невозможно. «Кто рожденъ 
свободнымъ, тотъ не покорится»,—говорить о Герзуиндћ Беннитъ. 

И мягкая жалость къ насилуемой свобод® странной дћвушки какъ- 
` то все время между строкъ чувствуется въ драм Гауптмана. Однако 
еще разъ художникъ показалъ, какъ безсиленъ человъкъ отвоевать эту 
полную свободу. Литейщикъ Генрихъ вернулся съ горъ въ долины и 
потомъ изнемогъ въ разлад свободолюбія и рабства земл. Герзуинда 
И отравленная. «Нћътъ свободы на земл!» —слышится вздохъ 

ауптмана въ финальной сценё драмы, когда изъ глубины кулисъ вы- 
ходятъ монахини съ тфломъ бЬдной Герзуинды и медленно движутся 
мальчики съ зажженными свфчами въ рукахъ. 

Какь въ «Бёдномъ Генрих» въ душу средневзковаго рыцаря 
Гауптманъ вложилъ муки и запросы человъка своей эпохи, такъ точно — 
если не еще болфе—онъ модернизовалъ образы двухъ своихъ героевъ 
послёдней драмы—Карла и заложницы-саксонки. 

Если хотите, это недостатокъ съ точки зрЬнія строгой исторической 
критики, которая требуетъ, чтобы человфкъ, носящ имя историче- 
скаго Карла, мыслилъ и поступаль бы какъ историческій Карлъ, 
умерший въ 814 году. Въ душу своею Карла Гауптманъ вложил» тоску 
и мудрость, печаль и думы своего, не девятаго, а девятнадцатаго и 
двадцатаго вка. Онъ далъ ему ту тонкость ощущеній, какая, несо- 
минно, не могла быть свойственной сыну жестокаго в$ка—надмен- 
ному Карлу Великому. Избалованный властелинъ, разумфется, не сталъ 
бы, ваприм%ръ, ждать отъ юной заложницы, чтобы она полюбила его 
душу, когда ему безъ всякаго сомнЪнія могло когда угодно принадле- 
жать ея тћло. 

Точно также слишкомъ тонки и современно изысканны и сложны 
настроенія и Герзуинды. Современный призывъ вёка къ ‹эмансипащи 
тла», къ жизни по влеченію страсти, современная проповфдь «осво- 
божден1я инстинкта», «святости плоти» и ея власти звучить сквозь 
слова этой саксонки девятаго вка. 

Сочивенія Г. Гауптмана. Т. Ш. 9 
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Повторяю, если хотите,—это недостатокъ пьесы съ точки зрћнія 
профессоровъ истори. Если хотите, — есть особенный интересъ въ 
томъ, что писатель сумћлъ подойти къ самымъ жгучимъ и интерес- 
нымъ нравственнымъ проблемамъ своего вћка, воспользовавшись для 
этого историчесқимъ лицомъ и случаемъ. 

Историческій образъ великаго императора во всякомъ случаћ ие 
очень пострадалъ въ своей основ отъ этой модернизаціи. Идейный 
интересъ пьесы отъ этого только увеличился. 

Яркая красочность фигуры Карла—неотъемлемое достоинство по- 
сяёдней пьесы нЪмецкаго драматурга. По своей содержательности, 
красотВ ӧбразовъ и, такъ сказать, «густотВ письма», «Заложница 
Карла» стоить, несомнфнно, выше послфднихь работь Гауптмана — 
«Пиппы» и «Двъ изъ Бишофеберга». При сценическомъ .воспро- 
изведени въ ней, къ сожалфню, неблагопріятно сказывается блЁд- 
ность дЬйствія и отсутстые движенія. Это только отчасти искупается 
сильнымъ ‘драматическимъ подъемомь финала. о 


ЗАЛОЖНИЦА КАРЛА ВЕЛИКАГО.- 


ДРАМАТИЧЕСКАЯ ЛЕГЕНДА ВЪ ЧЕТЫРЕХЪ ДЪЙСТВІЯХЪ. 





ЛЪЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА: 


КАРЛлЪ ВЕЛИКІЙ. 
ГЕРЗУИНДА. и 
ЭРКАМБАЛЬДЪ. 
Азькуинъ. 

ОРИКО. 
БЕННИТЪ. 
ПЕРВЫЙ КАПЕЛЛАНЪ, 
НАСТОЯТЕЛЬНИЦА МОНАСТЫРЯ. ` 
СЕСТРА-ЭКОНОМКА МОНАСТЫРЯ. . 
Мондлщхини, ВОСПИТАННИКИ МОНАСТЫРЯ. 





_ ДЪЙСТВІЕ ПЕРВОЕ. 


Спальня Карла Великаго во дворцћ въ АхемБ. Сентабрьскій день 
передъ восходомъ солнца. 


Король сидитъ въ кровати, слуги его одфваютъ. Ему больше шести- 

десяти лВть, но рт онъ прямо и иметь видъ еще полнаго силъ. 

ГРАФЪ Рорико. По виду не болъс тридцати лёть. Красивъ, благо- 

родная осанка. Ожидая приказа короля, стоить въ почтительномъ 
отдалении. 


КАРЛЪ.. 


Такъ, новая рубаха. Превосходно! 
Какъ выбълена дивно! Какъ свћжа! 
О, если-бъ я съ ней вмЪстБ обновился 
И посвЪжћлъ! Но ужъ не долго ждать, — 
И скоро ледянящая рубаха | 
По членамъ коченвющимъ скользнетъ. 
Что-жъ, ладно, другъ, Но все же, другъ, покуда 
9% 
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Оставь еще висфть ее; Не тронь 

Въ шкапу рубаху, и не трогай также 

Хромого сердца моего. Оставь 

Свою рубаху!.. Пугадо, что червь 

Въ гробу встр8чаегь съ вычурнымъ поклономъ... 
Пусть подождетъ... твой новый человзкъ... 

Такъ... Франковъ одфянье опояшьте 

Вкругъ бедеръ мнв. Я франкъ, свободный франк! 
Кто смћетъ отрицать? Признаться надо, 

Я пявнникъ долга. Кто же усомнится? 
Могущественный... Нужно-ль подтверждать? 
Безпомощный совсфмъ... О, прикрћпите 

Мою хромую ногу. Умываться! 

Живёй! Ну, графъ, безъ дальнихъ словъ-—къ дђламъ. 


Рорико (съ юмором»). 


О, государь. Повсюду въ канцелярьяхъ 
Волненье... Бунть. Самъ канцлеръ Эркамбальдъ 
Проспалъ свой часъ и въ бвшенствђ, какъ видно. 


Клдрлъ. 


Проспалъ Оселъ негодный! Онъ бы долженъ 

Минутой каждой дорожить. Пускай, 

Коль надозло жить, идетъ въ могилу. 

Нагрудникъ мой—тотъ, изъ змВиныхь кожъ. 
(На него од®вають фуфайку изъ кожи змЪи). 


Рорико. 
Ночной вапитокъ Ѕтому причиной. 


КАРЛЪ. 


Такъ. Жизнь, вино, любовь онъ прославляетъ, 
Чтобъ все проспать. НЪътъ, бодрствуй... А зачћмъ? 
Не знаю самъ. Ну... что глаза таращить? 

Живфе двигайтесь. и дћлайте, какъ будто 

Вы созданы, чтобъ дВлать что-нибудь. 
Обманывайте и меня, что также 

Могу я что-то дФлать. 


РориЕо (желая развлечь его). 


Государь, 
Тутъ саксъ Беннитъ все пристаетъ съ прошеньемъ 
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‚ Къ привратнику ужь нвсколько недВль 
И на своемъ настаиваегь нынче. 


КАРлЪ. 
Такъ приведите мнё упрямца. 


`Рорико (приказываеть слуг шест- 
надцатилётнему мальчику, по- 
звать Беннита. Мальчикъ 
усердно бросается исполнить 
приказавіе). 


КАРЛЪ (про себя). 


Такъ... 
Саксъ... Хорошо. Не ново. Но однако 
Двадцать три года завтракъ мой —одинъ: 
Отъ яица до яблока все тотъ же! 
Такъ ‘почему же кстати ужъ и саксамъ 
День изо дня не быть?.. Скрести корову 
Скребницей постоянно—это дВло 
Полезное, но все-жь оно меня 
Способно усыпить, какъ усыпляетъ 
Работника, что занять только имъ, 
Доильщицу подъ выменемъ коровы. 
ИзмЪнники! Такъ... Молніи ударъ... 
Изм%на!.. ос 
(Достаетъ изъ-подъ подушки дощечку, пишет»). 
Это слово въ полномъ блескВ 
Яви, дощечка! И 
(Забывъ объ окружающихт, онъ съ видимымъ трудомъ пишеть на 
дощечкЪ. Въ это время входить канцлеръ ЭРКАМБАЛЬДЪ. Ему далеко 


за восемьдесятъ лёть, длинные локоны, какъ у короля. Черты значи- 
тельны и фанатичны, Онъ совсёмъ дряхлый). 


ЭРКАМБАЛЬДЪ (шопотомъ Рорико). 
Что— король? Здоровъ? 
Рорико. 


Сказавъ: «отлично» —я совру; а «плохо» —' 
Совру не меньше. Только нынче имъ 
Какой-то духъ владћетъ безпокойный. 


КАРЛЬЪ (вслухъ самому себ). 
ӘЙ, голова... Эй, тл ты, голова? 
Квадривіумъ... Семь есть искусствъ свободных... 
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тика есть тривіумъ. Зал мъ 

алектика. Не музыка... Такъ... тривьюмт... 

й... | 

экамбальду, какъ будто онъ все время присутствоваль зд%сь) 
Вотъ загадка: съ к®мъ войну 

твой Карлъ труднзйшую велъ въ жизни? 


ӘРКАМБАЛЬДЪ, 
езъ сомнВнья,—съЪ саксами... 


КАаРЛЪ. 


Хитрецъ 
. ТОЛЬКО ЛИШЬ СЪ Самимъ собой. 
| (ро себя) 
ка— квадривьюмъ. , 
(Приподнимаясь со стономъ) 
оВйся, Рорико, никогда. 


Рорико. 


овенна и желанна, ‘государь, 
зтарость, какъ твоя... 


КАРЛ. 


| Такъ... тривьюмъ... 
віумъ... О, мудрость Соломона, 
о познать мив суждено! 
ъ Пусть капелланъ мн за столомъ 
мь «Әкклезіастъ». Какъ все ничтожно! 
ся то, что давно случилось, 
я, что давно сотворено. 
и сВять, чтобы сжинать пос%вы, 
дить дворцы, чтобъ разрушать! 
страны населять, чтобъ снова 
евращать въ пустыни! Причинять 
я раны съ тВмъ, чтобъ заживлять ихъ! 
це найти и потерять, 
и вновь найти, чтобы ие 
ное! Наказывать, душить, 
‚аждать, лобзаты.. 
Лобзать. Ты слышишь, 
.. Музыка квәдривіумъ... Съ небесъ 
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Упавшій звукъ въ житейскомъ гам... Баста! 
Дай мнз печать-—Сераписа. 
(Иронически, залоочиво) 


Весь міръ- · 
Послушный воскъ, и я его ваятель! 
(БЕннитъ съ героическимъ видомъ сакса, сопровождаемый · двумя 


капелланами, принимаеть суровую выжидательную позу). 
КАРЛЪ (Бенниту). 
Ты—словно духъ, явивійся изъ гроба, 
Что надо? 
БЕННИТЪ. 
Справедливости! . с. ". 
й КАРЛЪ. 


Въдь ТЫ 
Изъ тхъ мужей, что съ сотворенья міра,- — 
Какъ Штурмъ, аббатъ изъ Фульды, говоритъ,— 
Ц%пями демона навзкъ обвиты. . 


БЕННИТЪ. · 


Гдъ говорятъ аббаты, господинъ, '. | а 
Тамъ у мужчинъ одинъ отв8ть— молчанье. 


КАРЛЪ (повторяя). 


Такъ... Справедливость. У меня для. васъ 
Осталась сила, а не справедливость. 
Вы справедливость сами. погребли. 


БЕННИТЪ. . 
Ведите къ королю меня. 


КАРЛЪ (пораженный, смотрит нанего, 
иронически усмёхается,затмт 
серьёзно). 

| Прошенье? а, 
Покуда мной довольствуйся. 


ПЕРВЫЙ КАПЕЛЛАНЪ. 


Беннитъ— · 
Сынъ Халлиеа, саксъ... Брать его двоюрдный — 
Ассигь—-сынъ Амалюнга— млад родемъ, 
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Изъ Аквисгранума, безъ покаянья 
Скончался онъ, за нарушенье мира 

И даннаго имъ слова обвиненный, 
Какъ и Беннитъ. За әто потерпђлъ 
Онъ наказанье: веђхъ своихъ владВній 
Межъ Беррою и Фульдой былъ лишенъ. 
ЛВеса Бохоніи Бенниту и ему 
Завзщаны въ наслЪдство. 


КАРЛЪ. 
У него 





Им%вья конфискованы? 
ПЕРВЫЙ КАПЕЛЛАНЪ, 
По праву. 
БЕННИТЪ, 


Лжеть попъ. Мы были вфрны королю. 
Лишь әтимъ.., ладана курильщикамъ не вёрны. 


КаРЛЪ (сдерживая ужасъ окружаю- 
щихъ движеніемъ руки). 


Пусть дальше говоритъ. 


БЕННИТЪ. 


Кто-бъ ни былъ ты, \ 
О, господинъ, ты клятвопреступленья . 
Мав помоги избфгнуть! Помоги 
Остаться врнымъ данной мной присягЪ: 
Открой мић путь къ подножью короля. 
` (Нкоторые изъ слугь сифются). 


КАРЛЬЪ (опять изумленный, съ возра- 
· стающимъ нетерпъріем»). 


Пути иного нЪтъ—ты здђсь у пли. 


БЕННИТЪ. 


О, Ассигъ, братъ мой, правду словъ твоихъ 

Я оцБнилъ впервые! ты сказалъ мнђ: 

Безъ топора, ножа,· меча, скоръй 

Пробьешься девять миль сквозь лфеъ дремучій, 
Чъмъ чрезъ поповъ, льстецовъ, дворцовыхъ слугъ · 
Ты въ Ахенъ, къ уху короля проникнешь. 


БЕ Е 


КАРЛЪ. 


Гм... Слышите вы это? Такъ... Король 
СтарЗетъ, видно. Говорите дальше. 

СмълЪӣ!.. Присяга за присягу, саксъ! 

ЗдВсь предъ тобой... Здъсь предъ тобою ухо... 
Да, ухо короля. Разъ моего 

Ты уха не имћешь, —не имћешь 

Ты и его. 


БЕННИТЪ. 


ТремЪ писарямъ бы дать 
Пришлось и м%сто и вознагражденье, 
Чтобъ записали обфщанья т%, 
Которыя мив вс здћсь повторяли. 


КаАРЛЪ (съ возрастающимъ неудоволь- 
ствіемт, угрожающе). 
Довольно! Ты в®дь слышалъ, я сказалъ: 
Присяга за присягу. За присягу— 
Присяга! Пользуйся минутой. 


ЭӘРКАМБАЛЬДЪ. 


ӘЙ, 
Какимъ изъ сотенъ идоловъ презрённыхъ 
‚Твоихъ боговъ ты, саксъ, такъ ослЬпленъ, 
Что короля не узнаёшь?.. 


БЕннИиТЪ (узнавъ короля, растерянвый, 
блёдн$етъ). 


ПЕРВЫЙ БАПЕЛЛАНЪ (дћловито). 


Прошенье 
Беннита, сакса, состоитъ въ томъ... въ томъ... 


КАРЛЪ, 
Ты, капелланъ, молчи! 


(Бенвиту) 
Скажи все прямо. 


БЕННИТЪ (собравшись съ духом»). 


О, праведный властитель! Герзуинда, 
Дочь брата моего, родная дочь 
Того бЪдняги Ассига, что умеръ 
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ЗДЪСЬ, въ Ахенф, —заложницей она 

Была взята съ имуществомъ, наслёдьемъ 
Отцовъ,—взята она, какъ все, не правомъ, 
А произволомъ, государь! Дитя!.. 

О ней отецъ такъ горько убивался... 

Ты самъь отецъ... О ней онъ убивался 
СильнЪй, чвмъ о наслћдствъ и правахъ, 
СильнЪе несравненно! И дитя 

Подъ пытками теперь изнемогаетъ. 


КАРЛЪ (внимательно). 


Такъ... Герзуинда?.. Кто... кто Герзуинда? - 
Гдф это имя слышалъ я? Ну, ну, 

Какъ по дорог$, —дальше... Не теряйся... 

Твой братъ Ассигъ здЗсь въ Ахенћ искалъ,— 

Насколько поняль я тебя,—и дочки 
И справедливости, но отыскать не могъ— | 
Ни справедливости ни дочки. Справедливость 
Оётавимъ справедливости, такой, 

Какая есть. О дочкЪ рвчь. Но гдз же 

Она? Кто мучить дочь Ассига? 1 





ӘРКАМБАЛЬДЪ (выступаеть между ними). 


Государь! 
Два слова... Подъ опекою на Плян 
Въ монастыр дочь сакса—Герзуинда. 
И если-бъ правдой выдумка была, 
Что Герзуинду мучать тамъ, то, значить, 
Въ монастыр%,—0; Господи, прости!— 
Святыя сестры—палачи ребенка. 
Кто знаетъ, какъ всћ чтутъ святыхъ сестеръ, 
Для тЬхъ все это—выдумка пустая. 
Н%тъ, Герзуинда... Это мив извЕсїно 
Отъ т сестеръ-монахинь... Такъ сказалъ... 
Ея поступки очень непохвальны... ‘ 
Она... Ну, словомъ... Яблоко... Она... 
Червивый плодъ отъ яблони... Ну, словомъ, 
Воть именно... Червивый плодъ... вотъ, воть... 


БЕННИТЪ. 


О, государь. ЗдБсь онъ, бфлобородый, = 
Срамить Ассига... родъ мой... Иль ему, 
Какъ канцлеру, дано позорить сакса?: 
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КАРЛЬЪ (спокоенъ, несмотря на то, что 
смёлость Беннита вызываетъ 
общее негодоване). `- Е 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Я не позорю, нЪтъ, нискольдо. одвСЬ 
Саксъ посрамленъ, но: посрамленъ не мною. 
Что до меня, такъ я, наоборотъ, 

Смягчаю много. Что ты привязался 

Съ своею Герзуиндой къ королю? 

Ты въ уху королевскому пробрался 

И туть шипишь о ней же... Но у насъ -- 
Довольно дфлъ помимо Герзуинды. 

Ее отлично воспитаютъ... да... 


‚БЕннитъ. _. ГЛ 
И это воспитаніемъ -зовется! 
° ЭӘрқАМВАЛЬДЪ. 


Да, воспитаньемъ... въ дух, въ нравахъ... да, 
Какъ слфдуетъ... да... въ духћ христіанскомъ... 


БЕННИТЪ. 


Я не молчу. До бЪшенства однако 

Я не дошелъ... Но знай, вся кровь моя 

Возмущена... Я здфсь о бичеваньи, 

А не о воспитаньи говорю, | 

И о жестокостяхъ, а не о нравахъ. 

О, государь, смотри; я изъ себя. 

Не выхожу! Н%ть, ифтъ, я не бъснуюсь. 

Цо существу я. добродушенъ. Но, 

Когда моя племянница вбфжала, 

Затравленная, въ домъ мой, и ея 

Прекрасное и д®вственное тћло 

Кровавыми рубцами запеклось,— | 

По христіанскому обычаю, должно-быть, 

Ее изранили? | 
ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Христіанинъ 
Обязанъ покоряться. 
БЕННИТЪ. 
Но кому же - 
Дитя должно покорной быть? Кому? 


= 1407 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 
А Богу? | 
БЕННИТЪ. 


Богу? Этого жөлаетъ 
Вашъ Богъ? НФть, нёть Такого Бога н$ть, 
Который нищенскую благодарность 
Зажжетъ въ глазахъ ребенка лишь за то, 
Что передъ нимъ отца и мать позоряты 
Такого Бога нътъ у саксовъ, нЪтъ, 
И быть не можетъ также и у франковъ. 


КАРЛЪ (совсиъ спокойно). 


Такъ, господа... Скажу вамъ: несмотря 

На все почтенье къ монастырскимъ сестрамъ...— 
Ты не тряси кудрями, Эркамбальдъ...— 

Все-жъ, къ сожалБнью, я подозрћъваю, 

Что и он порою, несмотря 

На всЪ свои намЪренья благія, 

Не могутъ быть увфрены вполн%, 

Что идуть настоящею дорогой — 

Особенно... 


ӘРКАМБАЛЬДЪ (невольно вскрикивая). 
Но правы все-жъ он! 


КАРЛЪ (настойчиво продозжаеть). 


Особенно, скажу я, —заблуждаться 
Легко, когда касается вопросъ 
Заложницы. Онф затронуть моғутъ 

То, что тревожить вовсе не должны, 

По моему совфту, по совзту 
Благоразумныхъ: грубо, можетъ-быть, 
Онз коснутся къ чуткимъ ранамъ сердца, 
А .эти раны трудно заживить 

У тъхь, кто отъ семьи своей отторгнутъ, 
Отъ близкихъ, отъ друзей... Отъ алтаря 
Своихъ кумировъ, для служенья Богу 
Иному, высшему! Съ терпВньемъ вы 
Должны ее воспитывать, и кротко 

И осторожно наставлять на путь. 
Приказывать поменьше, а побольше 
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Стараться привлекать, смиренно звать 
Къ единому спасенью... 


ӘРКАМБАЛЬДЪ ‘(не сдерживаясь). 


Какъ собака 
Къ своей слюн$, язычества отродье 
Вернется къ адскому источнику, къ своей 
Проклятой сквернЪ! Только палка, розга, 
Кулакъ способны здћсь вести борьбу... 
Итакъ... 


КаАРЛЪ (спокойно). 


Итакъ, немедля приведите 
Мав настоятельницу, а потомъ и ту, 
О комъ хлопочетъ онъ неутомимо — 
Заложницу. 


(Въ эту минуту тавр бы на зовъ короля, ВХОДИТЬ НАСТОЯТЕЛЬНИЦА 
монастыря на Плян, съ благочестивымъ видомъ. Ведеть . за руку 
ГЕРЗУИНДУ. Н®сколько монахинь сопровождаютъ ве. 

Герзуиндё не боле шестнадцати лътъ. Ея бълокурыо волосы распу- 
щены и доходятъ почти до земли). 


НАСТОЯТЕЛЬНИЦА (запыхавшаяся посл 
того, какъ она торопи- 
лась во дворецъ, чтобы 
предупредить жалобу 
Беннита). 


Мы здЪсь, о, государь 
КАРЛ (удивленный. 
А-а! 
| НАСТОЯТЕЛЬНИЦА, 


Взволнованной пришла. сестра Варвара: 
Она была дежурной во дворцв 
У господина... я сказать хотЗла... . 
У дочери придворнаго; бъдняжка, 
О, помоги ей Боже... въ лихорадЕВ 
Измучилась... Пришла сестра Варвара 
И донесла мив тотчасъ, что Беннить, 
Упорно, долго намъ надоћдавшій, 
Намъ, бъднымъ слабымъ женщинамъ... Беннитъ 
Проникъ къ теб, король. Сейчасъ позвала 
Я Герзуинду, хоть она спала— 
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Сонъ и сейчасъ въ өя глазахъ... Спаситель 
Намъ заповВдалъ бодрствовать, зане 

У насъ враговъ лукавыхъ легіоны. 

И вотъ мы здВеь... пришли мы, государь, 
Чтобъ жалобы презрънныя разсЗять. 


(Герзуинда замъчаетъ Беннита, бросается къ немуи прячеть на его 
груди свое лицо; взволнованная встрёчей, ц%луеть его бородатый рот»). 


БЕННИТЪ. 
Смотри туда. 
| КАРЛЪ. 
Какъ... Это Герзуинда? 
БЕННИТЪ. 
Да, государь. | 
КАРЛЪ. 


Такъ.. помню... Это та... 
(Къ настоятельницћ) 
Какъ, ваше преподобіе, понять мив ЯЕ 
Все это?.. Герзуинда! 
ГЕРЗУИНДА. 
Да, государь. 
КАРЛЪ, 
Меня ты, Герзуинда, 
ВЪдь знаешь? Да? 
(Герзуинда утвердительно киваетъ головой). 

Рорико, помнишь, я 
Не такъ давно, въ свободный часъ позволилъ 
По слабости моей и потому, 
Что голова моя была набита 
Грамматикой... Короче говоря, 
Я, умудренный, какъ-то вдругъ надумалъ 
Пойти на Плянъ, всезнайка къ малышам, 
Учительствовать въ школћ монастырской. 
Но изъ огня да въ полымя прыжокъ, 
Увы, не важный! Все высокомЂВрье ; . 
Вмигъ провалилось, рухнуло, когда 
МнЪ Герзуинда, точно какъ по книг, 
Повыложила болђВе того, 
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Что изучиль и знаю-я донын%, 

И буду знать... И если-бъ никогда 
Оіяньемъ полумћъсяца весеннимъ 

Я не быль ослЗпленъ, и никогда 
Сверкан!я мечей не видвлъ въ битвахъ, 
Пожалуй, чувство зависти и съ нимъ 
Недоброжелательство меня легко бы 
Поработили... Что произошло 

Теперь съ ней? А? 


Н лстоятЕЛЬНИЦА. 


Она свершила н$что 
Неслыханное, государь: она 
Бьжала: такъ за вс благодфянья 
Намъ отплатила! За.труды, за већ 
Заботы: и горячія молитвы, ес г 
Творимыя о ней въ монастыр$. 
Да, вмЪсто благодарности —бВжала! 
О, государь. Ты видишь, я отъ горя 
Ломаю руки! Это горе, миъ 
Терзающее сердце, причинила 
Она! ЧЪмъ заслужила я? Она | 
Спасителя призыву не внимаетъ, 
А бездны зовъ влечетъ ее къ. себ $. 


КАРЛЪ. 


0, ваше преподобье, успокойтесь 
И разскажите, какъ и почему 
Она бВжала? 
Н АСТОЯТЕЛЬНИЦА. 


0, `ужъ `нбоомнёнио 
Не потому, что истязали мы 
Ее! Такой она назадъ вернулась. — 
Шушукались вокругъ о заговорахъ— 
И этого она не отрицаеть— 
Подпольныхъ, подлыхъ, коимъ изъ дворца 
Жестовя грозили наказанья... у 
А какъ ушла она... 
(Все больше и больше теряетъ самообладаніе, и въ голос ея слезы, 
СЕстРА-ЭКОНОМКА рЬшительно выступаетъ за нее). 
СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 


Такъ... Среди ночи 
На стфну, обвитую виноградомъ, 
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Вскарабкалась она, затЬмъ спустилась 

Въ большую грядку нашихъ мальвъ, оттуда, — 
Богъ вВсть во что одфта,—вдаль скользнула, 
И туть ее увидЗль сторожь; онъ 

Ее окликнулъ. Но, оскаля зубы, — 

Какъ говорить онъ,—взвизгнула она, 
Метнулася быстрЪй летучей мыши... 

Отъ ужаса,-—прости его Господь, — 

Онъ такъ остолбензль, что спохватился, 

Когда ужъ поздно было. 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Словомъ, вы 
Почти все то, что я сказалъ, сказали: 
Зеркальными стћнами василиска 
Вы окружите, и издохнетъ онъ 
Отъ собственнаго вида. Если это 
Им%ете въ виду вы, —это такъ. 
Тому назадъ пятнадцать лЪтъ, не бол%, 
Была такая женщина, что въ чрөвЪ 
Плодъ Асмодея понесла, потомъ 
Прикинула его отцу. И эта 
Преступница была дБвчонкф мать. 
Взгляните на нее.;. нфтъ, не глядите. 
Въ глазахъ ея есть что-то, отчего 
Мутится зеркало. Вообразите, 
Что государь нашъ, императоръ Карлъ 
Приписываетъ ей: премудрость, знанье 
° Не по лБтамъ. Онь даже испугался 
Властитель міра, мощный государь! 
И вы, вы также, ваше преподобье, ` 
Подпали чарамъ злого волшебства. · 
ЗдБсь дикій духъ воочью .передъ нами. 
Но разв вотъ ужъ тридцать лътъ, не меньше, 
Мы съ саксами не боремся! И вы 
Хотите вћрить, что, мертвы и глухи, 
Ихъ идолы бездЪйствуғтъ Ну, нвтъ, 
Наоборотъ. Они денно и нощно 
Стараются измыслить већ пути, 
Чтобъ нашу церковь, духъ нашъ извести. 


БЕННИТЪ, 


Похожа ли она на дьяволицу? 
Которая стремится въ ясный день 
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Грозу и бурю вызвать? Н%ть; скоро, 
Освободи ее, о, государы 

Она невинна. Дьявольекому Богу 5 
Она не.служитъ Что за диво въ томъ,. 
Что крыльями жаръ-птица сильно бьется 
О прутья клътви, гдВ осуждена, 
Невинная, погибнуты Сөрдце манатъ 
Вершины 'буковъ, темныё лса 

И утромъ золотистый ,рогъ оленя, 

Когда онъ чутко чащею идетъ. . 

Ее влечетъ ко миђ, домой, увидвть 
Родимыхъ братьевъ и своихъ подругъ. 
Къ спин коня ей хочется прижаться 

И вихремъ мчаться вдаль, черезъ холмы, 
Черезъ долины, мчаться на охот&, . 
Чтобъ развђвались волосы въ дневяомъ 
Господнемъ воздух%... Они настануть, 
Настанутъ дни святые и у насъ: 

Христу и Карлу всъ мы будемъ взрны! 
Теперь же приручаете вы звЗря, 

О, жены, вы, рожденныя въ невол®!.., | 
Кто кром рабства ничего не зналъ, 
Привыкшаго къ свободВ не приручитъ. 


КАРЛЪ (посл долгаго наблюдения 
надъ Беннитомъ и Герзуиндой. 
-Съ полнымъ спокойствемъ 
Бенниту). 


Забудь дитя навзкЪ. 


Беннитъ. 
Какъ, государь? 


КАРЛЪ (невозмутимо, съ увфренностью 

‚ властителя, не признающаго 
возраженій). 

Такъ. Такъ, забудь, а дВвушка остаться | 

Должна на попеченіи сестеръ 

На Плян, но на лучшемъ попеченьи, 

Чвмъ было до сихъ поръ. Вы миъ порука! 

Беннить оставитъ городъ. Прежде чъмъ 

Взойдетъ заутра солице,—или Ахенъ 

Оставишь за спиной ты, иль топоръ 

ТебЬ на шею рухнетъ неизбфжно. 

Сбчинешя Г. Гауптмана. Т. Ш. 10 
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Что до богатствъ, которыхъ ищешь ты 
И тяжбою въ судВ и предо мною, 

То будь покоенъ: строгій пересмотръ 
Назначу я всему, и справедливость. - 
Мы не нарушимъ. А теперь иди 

Къ сёбВ въ село и тамъ рЬшенья жди. 


БЕННИТЪ. 


Прощай же, Герзуинда. Да, ступай, 
Ступай безъ возраженья. Не закрылись 
На нЪжной кожВ жгучіе рубцы 

Отъ этихъ рукъ предательскихъ, что силой 
Тебя сейчасъ отторгли отъ меня. 

Иди, я самъ безсиленъ, безнадеженъ. 
Спасись, какъ можешь. Я же у конца. 


(Освобождается отъ Герзуинды, которая съ тихими рыданіями при- 
жимается къ нему, и убфгаетъ. 

Экономка и остальныя сестры окружають Герзуинду. По знаку 
Карла, Рорико торопить монахинь уйти. Съ НИМИ ухешези 1 И капбл- 
ланъ и прочіе слуги). В 


ОТЕ ЕТИРДЕ (беретъ въ руки записную 
дощечку изъ воска, вися- 
щую у него на пояс). 
Теперь, когда пустой вопросъ оконченъ 
Какъ слфдуеть,—по долгу призванъ я 
Кой-что высокой мудрости напомнить: 
Во-пөрвыхъ, ты, король, хотфлъ смирить 
Вс безобразья римлянъ, этотъ тяжкій 
Позоръ, который превышаетъ все: 

Продажу слугъ Христовыхъ сарацинамъ. 
Затвмъ на Брюль хотВлъ ты посмотріть... · 
Сборъ яблокъ изъ владфній королевскихъ 
Доставленъ весь... Да, съ мызникомъ еще 
Желалъ ты побесфдовать. Да графы, 

Послы отъ Штейгервальда... 


КАРЛЪ. 
Баста... Все. 
Что надо, не забудь... Потомъ. 
ӘРКАМБАЛЬДЪ., 


Да Пиливъ. . 
Твой сынъ. т 
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Қ АРЛЪ, . та . 
Потомъ... Оставь меня. . | 


(Әркамбальдъ, изумленный, тихо отступать. Едва иво качая 
головой, удаляется). | `. 


ПЕС 


КАРЛЪ (въ раздумьБ нёкоторое ‘время 
стоить у окна неподвижно. 
Повышая голосъ). | 
Рорико. _ а. 
Рорико (быстро н: е 
Я, государь. г і ЖХ 
`КАРЛЪ. 
Такъ... Хорошо... Что я ° ЕУ 
ХотБлъ сказать? Ахъ, такъ... Ты позови миъ ° 
Всфхъ дочерей моихъ.... Иль нЪтъ, не то... РС. 
Хочу: единъ:.съ тобою на охоту, | р в. 
Оттуда—въ бани... День уже мутнфетъ? ве а 
Рорико. 
Н%тъ, государь, день солнечный и чистый. 
“КАРЛЂ“ (задумчиво). ^^ г. 
Чистъ, какъ луна, какъ ликъ святой. Впервые 2 
Ты видёль этого ребенка? ` 
Рорико. ио 
Н\ть, Па 
Н$ть, государь, 5. я 
‚ КАРЛЕ. . 
Гдё видфль ты ее? 
Рорико. А 


Я, право, не могу сказать навфрно.. 
Въ концВ концовъ я, можетъ-быть, ошибся 
И никогда не видёль я ее. — | е 


 КАРЛЪ. | 


Рорико, знаешь, -взглядъ мой, взглядъ, который 
Порою оттого такъ притупленъ, е 
10% 
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Что много видитъ... А вфдь видфть много 
Ему пришлось—воть этими двумя 
Глазами: вЪдь они мнф .вВрно служатъ 
Отъ юности. Такъ если этотъ взглядъ 
На свфтлую головку упадаетъ, 
Такую, какъ у этого ребенка, . 
Онъ оживаетъ радостно, мгновенно, 
‚ Онъ таетъ, обновляясь, молодћетъ, 
Глубокое вкушая наслажденье 
И свБтлый миръ на бБлокурой нивћ. 
Смягчается заржавленное сердце. 
Ты понимаешь? 


Рорико. 
Да, король, почти. 
КАРЛЪ. 


Почти... Пус такъ... ‚ Мнћ ЭТОГО ДОВОЛЬНО. ' 
Но нтъ, Рорико, больше, чвмъ почти, — 
Пойми вполи%. Ты миф за то и близокъ. 
Та травка бълокурая на дБтской | 
ГоловкВ... Развз то—не нити 

Изъ золота тончайшаго, не пряжа 
Невинности? Не чудо развЪ, а? 


Рорико. 


Охотно допускаю, что прелестна 
Она, —однако... 


КАРЛЪ (быстро). 


Шутовской колпакъ 
Лишь для шутовъ, подобныхъ Эркамбальду. 
Его не тронетъ эта красота · 
И юность. Онъ однВ лишь только слюни. 
Открытымъ ртомъ умФетъ источать. 
Вотъ это ты не досказалъ. Не такъ ли? 
Но отъ такого слабоумья; Богъ, 
Избавь меня! Что новаго, Рорико? 


Рорико. 


Еврейск!е старБйшины хотять, 
О, государь, построить синагогу, — 
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А Эркамбальдъ зӣтягиваетъ все 
РЪшенье: онъ не можеть выбрать м%ста. 


КАаРЛЪ. 
Что двушка твоя подфлываеть? 


Рорико (испуганно). 


Кто? 
Н%тъ, сохрани Господь... нътъ, никакой я 
Не знаю двушки. 


КАРЛЪ. ° 


Такъ, тавъ... Не знаешь, 
И никакой... И также про Юдиөь 
Не знаешь?.. 


Рорико. 


Про Юдиөь?.. О, если только 
Юдиөь вы рәзум%ете... . 


_  КАРлЪ. 
Да... да... 


Рорико. 


Когда она услышитъ, что великій 

И милостивый государь о ней · 

Здъсь вспоминаетъ, —въ ней душа зажжется, 
И сердце превратится въ пламень. 


КАРЛЪ. 


| Такъ 
И поводъ будетъ у тебя тушить. 
О, если-бъ еще разъ стать’ молодымъ мн%, 
Рорико! Молодымъ! Все серебро 
Моихъ волосъ за это бы я. отдалъ. 

(Неуввренно) 

Послушай, дло, видишь ли, во миф. 
Мой планъ таковъ. Но отгадай, Рорико, 
Не Видукинда и не Гримоальда, 
Который будто ядовитымъ зельемъ 
Мои колодцы отравляетъ... НЗты 
Мой планъ касается... 


° Итакъ, хочу ее я съ глазу на глазъ. 
· Поразепросить; чтобъ отъ самой узнать, 
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и“ ъ 


е 7. Вори. 25 


Еврейской школы. 


КАРЛЪ. 


Ошибся... НЪтъ. Мой планъ... Но чуръ—секретъ... 
Воть въ чемъ: мнв канцлера совсъмъ не надо, 

Не надо никакого. Я еще 

Достаточно мужчина и сум$ю 

Безъ болтуна такого обойтись. 

Его я видфть нынче не желаю. 


Ну, вотъ... И я рБшилъ вмшаться самъ 


Въ жизнь этой двушки. Ее мн жалко, ` 
Такую вотъ, съ бездонными глазами, - 
Которыми она во’ глубь бВды С 
Безпомощно глядитъ. Пусть это прихоть, — 
Она должна свободной- быть. Хочу | 
Открыть я клЪтку... Но, быть-можетъ, только’ 
Открою я,—ее съ налета коршунъ 
Подхватитъ... Этого быть не должно. 


Я а“ 
о нуч 


Что ей пріятно. Поняль ты, Рорӣко? 

Рорико (изумлевный). 

Да, государь. Ў о 
КАРЛЪ. 


И потому ‘спЪши, . 
Чтобы причуда утра не исчезла. 


_ Рорико. 
Прости... Ты что-жъ мЕђ поручаешь? 


КАРЛЪ. 
Вотъ— 

Спши и вновь доставь мић Герзуинду. 
Одну, конечно... Съ нею никого. . 
Безъ шума ТОЛЬКО. .. Впрочемъ, ты вЪдь знаешь... _ 
Слерва хочу свершить я это дфло, 
А освфженный имъ, займусь вдвойн ..... 
Охотничьимъ искусствомъ. | СЕНЫ 


{Слуги вносятъ серебряный: етоликъ съ завтракомъ для короля; за 
ними вносятъ воду въ серебряномъ кувшин и серебряную чашку. 
Одинъ изъ капеллановъ вноситъ книгу Закона. Владеть 1 на аналой · И 
открывает»). ` 
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(Рорико, поклонившись, удаляется. Воспитлнникъ школы, маль- 
чикъ лћть шестнадцати, становится выжидательно, съ записной дощеч- 
кой въ рукахъ, недалеко отъ Карла. Карль садится въ кресло, передъ 
НИМЪ СТАВЯТЬ СТОЛИКЪ.' КАПЕЛЛАНЪ дЪлаетъ нөтерпёливыя движенія, 
чтобы вызвать распоряженіе начать чтен!е). 


КАРЛЪ (дЬлаеть ему знакъ отказа). 


Нынче мнв 
Не надо ничего о царств Божьемъ. 


(Капелханъ удаляется. Карлъ принимается за Бду). 
КАРЛЪ. (во время ды). 


Ну, молодецъ, скажи: —сегодня снова 
Потрескивалъ нашъ потолокъ, о чемъ 


Ты мић донесъ вчера? Ужъ, видно, стЬны 


Дворца и вправду трескаются раньше, 
%мъ ихъ датчанинъ Готфридъ осадилъ. 
А что пророки шепчутъ? Сочтены ужь 
Дни короля? Да, сочтены они, 
Какъ ваши, какъ сочтенъ и каждый волосъ 
На глупой толовћ твоей. Теризнье. 
Пиши: король нашъ Карль быль девять-дрсать 
Разъ старикомъ и снова молодъ сталь, 
И въ этой долгой жизни суждено 
Ему скончаться... только не отъ треска 
Дворцовыхъ потолковъ, а какъ того 
Захочетъ Богъ. 
(Рорико вводить ГЕРЗУИНДУ, разговаривая. съ ней. Видъ у нея 


не таковъ, какъ быль раньше, Въ ней брызжетъ веселоеть и дёт- 
ская рзвость. Услышавъ голосъ короля, настораживается). 


КАРЛЪ (слегка смущенъ). 


Да, выдумка на славу. 
Итакъ, ты здфсь, чтобъ одному лишь мић— 
Мнз ввриться... Пожалуй, и Рорико 
При этомъ будетъ лишній. Ну, о чемъ 
Твои желанія, твои заботы, | 
Что можемъ мы исполнить, измнить? 


(По его знаку всё уходятъ. Оставшись съ ней наединћ) 
Скажи, совсЪмъ не бойся, Герзуинда. 


ГЕРЗУИНДА `(съ серьезнымъ, немного 
РЕ. Сона вающиися Рои) 


Хотћла-бь я са быть. 
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Клрлъ. _ 
Такъ, такъ... 


‘Ты хочешь... Все тебя отсюда тянетъ 


На родину, влечетъ тебя въ село, 


Гл на стволахъ старинныхъ буковъ всюду — 


Фреасъ, богиня смерти, не Марія — 

Мать ВЪчнаго. Ты хочешь возвратиться 

Къ заносчивому дядькВ твоему? 
ГЕРЗУИНДА. 


О, вовсе нзтьы Хочу я быть свободной 
И отъ него. 


КАРІЪ (тдизденво), Ес 


і Какъ Но вЪдь ты рыдала 
Въ его объятьяхъ! 


ГЕРЗУИНДА (пожимая плечам). 


Плакала... Ну да, и 
Чтобы его не огорчать... къ тому же... 


КАРЛЪ, 


Ну, дале... къ тому-жь?.. 


ГЕРЗУИНДА. | 
Къ тому же, если. 


Мужчина старый плачетъ, я должна 
Скорђе вохлипнуть, чтобъ не разсм$Зяться. 


КАРЛЪ (отталкивая е 


Что говоришь ты? 
ГЕРЗУИНДА. 


Истину одну. 


КАРЛЪ (снова спокойно). 
Дитя мое, вВдь если только вникнуть, 
Что говоришь и қакъ ты говоришь, 
И отвернуть лицо, чтобы не вид%фть, 
Кто предо мной, —не могъ бы, право, я 
ПовВрить, что ребенка, голосъ слышу. 
Скажи еще разъ, что ты хочешь, такъ, 
Чтобъ понялъ я? г. 


о. ас 
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ГЕРЗУИНДА. 


0, мой король, могу а 
И замолчать! 
Я КАРЛЪ (не вёря себ, быстро и ни, 


НЪтъ, нътъ, все говори. 
Все, безъ  боязин, что таится въ сердц$. 


ГЕРЗУИНДА. (сило). 


Все, безъ боязни! Но чего-жъ бояться? 
Гдъ-бъ я была, когда-бъ боялась я! 
Чтд-бъ вынесла я изъ недолгой жизни, 
Въ которой все обида, зависть, зло! 
Которая, быть-можетъ, уже завтра 
Ушла бы оть меня, когда-бъ во мив 
Была боязнь?! 


КАРЛЪ. 


Но знаешь ли ты, Ето 
ЗдВсь говорить съ тобой? 


ГЕРЗУИНДА. 


Конечно, знаю: 
Отарикъ. ВЪдь за плечами у тебя . 
Вся жизнь, а что, что у меня за мною? 
Н$ть ничего. Что будетъ впереди? 
Быть-можетъ, и того немного больше. 
Ты пресыщенъ, голодной не поймешь. 


КАРЛЂ. 


| А кто тебв сказалъ, что старый также 
Не можетъ быть голоднымъ? 


ГЕРЗУИНДА. 


‚О, нав$рно, 
| Ты голодаешь! Это ясно такъ 
И по глазамъ: миф больно взглядъ твой видфты.. 
Какъ у собаки истощенной онъ; 
И умоляющъ, какъ послёдай взглядъ, 
Взглядъ утопающаго.., . 


КАРЛЪ (съ ироніей). 


Ну, довольно! Въ мірћ 
Еще не знають лучшаго пловца, 
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Чъмъ императоръ Карлъ. Еще не знають 
Руки, что дальше протянулась, чЁмъ 

Моя рука. И н$ть еще затылка, · 

Передъ которымъ преклонился-бъ мой! 

Хоть взоръ его бол зненъ... Такъ... Но если 
Онъ въ ярости, —какъ молнія изъ тучъ 
Тогда разитъ... Довольно... Говори же, 

Что долженъ сдвлать для тебя? 


ГЕРЗУИНДА. 


2 Позволь . 
Мн} жить, какъ я хочу. 


КАРЛЪ, 
Но какъ? 
ГЕРЗУИНДА. 


` Своею 
Идти дорогой, чтобъ никто не см$лъ ` 
Разспрашивать: куда, зачЪмъ, откуда? 


° КАРЛЪ. 


Вотъ странное желанье для тебя, 

Въ твои года! Ребенокъ, ты навћърно 

Сама не понимаешь словъ своихъ. 
Опасностью наполненъ самый воздухъ, 

И желтенькая бабочка, малютка, 

Какъ ты, еще чрезъ лужу не успћетъ 
Перелетвть, въ особенности здЪеь, 

Здфсь, въ Ахен, иль во дворцћ, вврнће, 
Какъ красный хвостъ иль синій хвостъ ее 
Проглотитъ вмигъ... НФть, не хочу причиной 
Быть гибели твоей. Нёть, я добра 

Тебћ желаю только, Герзуинда, 

И этого проси. 


ГЕРЗУИНДА. . 
Я ничего 
Просить не буду больше, не желаю 
Я измЪнять того, что ужъ просила. 
КАРЛЪ. 


Ну, хорошо. Отвёть же миё теперь, 
Что хочешь ты сь своей свободой длать? 
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ГЕРЗУИНДА. | 
Да ничего, лишь то, что по душ%. - р. 
КАРЛЪ (поднимается, ударяеть кула- 
комъ 0 металлическую доску, 


висящую между‘ колоннами. 
Появляется Рориқо). 


КАРДЪ. Е 5 


Рорико, тотъ болотный огонекъ, 

Двчонка съ толку сбитая, свободна. 

Пускай идетъ, куда угодно ей. 

Опека, монастырь, заботы, сестры, — 

Никто ее не смћетъ удержать, . 

Въ ея пути, куда-бъ ни повернула! 

И даже если-бъ ей пришлось стоять 

Надъ бездной, не подозрБвая бездны, 

Ее не надо предостерегать. 

Ова не первая, влад$я небомъ 

Невинности и чистоты своей, 

Все это въ адъ ввергаетъ добровольно. 
(У ходитъ, не оглянувшись). 


ВАА (радостнымъ, изумленнымъ 
ВЗГЛЯДоМЪ СЛЗДИТЬ за НИМЪ, 
пока онъ не скрывается). 


‚Рорико (приближается къ ней, серьез- 
.. но, почти різко). 


( , 


Куда ты хочешь? 


ГЕРЗУИНДА (жаркимъ шопотомъ). ^ 


0;. возьми, красавецъ, 
Меня съ собой! | 
Рорико (посл короткаго испуга). 


Ты —желтенькая зм$йка, 
Попавшаяся въ вилку невзначай. · 
Ты въ трещин%, въ орЬшникЪ зеленомъ 
Застряла такъ, что языкомъ своимъ 
Меня достать не можешь, чтобъ ужалить. 
Идемъ же изъ чертога короля. 
Идемъ, плутовка, бфлокурый демонъ! | 
(Беретъ ее двумя пальцами за вороть платья и, отстранивъ отъ а 
уводить). 
(ЗАНАВЂВСЪ `ПАДАЕТЪ)..: 
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Поместье короля Карла вблизи Ахена. Открытая колоннада съ вход- 

ной дверью въ домъ изъ сада. Широкія ступени, спускающіяся въ 

садъ, гдъ старыя лиственныя деревья покрыты желтизной. За домомъ 
виденъ скать покрытый виноградникомъ, освЬщенный солнцемъ. 


Прозрачное осеннее утро. Черезъ нёсколько дней посл происшествій 

перваго акта. Канцлерь ЭРКАМБАЛЬДЪ ХОДИТЬ между колоннами гал- 

лереи взволнованно взадъ и впередъ. Графъ Рорико выходить изъ 
дома. " 


ЭРКАМБАЛЬДЪ (торопливо). · 
Ну, графъ? | 
Рорико. 
Могущественный, все напрасно. 


ЭркАМБАЛЬДЪ. 


Не хочетъ онъ принять меня? Опять 

Не хочетъ? Такъ, когда дфла торопять, 
Горами накопляются, меня | | 
Не допускаетъ онъ? Такъ это значить— 
Я угодилъ въ немилость... Хорошо! 
Хотћтъ сказать я—плохо... Но вВдь это 
Ужъ измБнить нельзя... Его довзрьемъ 
Досел$ я не злоупотреблялъ. 

Ну, что-жъ, съ спокойной совфстью могу я 
Другимъ на плечи бремя возложить. 

ВЪдь если въ мірВ не перевернется 

Все —кто-нибудь да долженъ же нести, 
Графъ, это бремя. Но скажи мив правду, 
Въ чемъ дћло? 


Рорико. 


Я не знаю ничего. 

Что нечего сказать,—воть это знаю. 
Король сюда почти бъжалъ. Теперь... 
Теперь онъ вид$ть никого не хочетъ, 

Ни съ кЪмъ не говоритъ. И все молчить. 
Едва промолвитъ слово и замкнется... 
Своихъ собакъ погладитъ, принесеть 
МалюткВ лани травку, ловитъ молча 
Зөленыхъ ящерицъ. Когда-жъ. къ нему 

Я нынче обратился съ донесеньемъ, 


= АЯ Те 
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Что міра дикій конь бЪжитъ впередъ, 
Разнузданный, онъ мнв отвБтилъ, только: 
Пускай бъжитъ: никто не потеряетъ 
РФшительно, коль кляча убъжитъ. 


ӘРКАМБАЛЬДЪ. 


Мић это, графъ, плохое утБшенье, Й 
Но если впрямь добра ты хочешь мн% 

И доказать не прочь,—то сдћлай ‘милость, · 
Скажи миъ откровенно: день и часъ, 
Когда я сдћлалъ глупую оплошность 

И даль плохой совћтъ? Я говорю 

О нашемъ государВ. Или плохо 

Я поступалъ и взяль.невВрный тонъ? 


Рорико. 
Быть-можетъ, тотъ, съ заложницею. случай?.. 
| ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Съ заложницей?.. Заложница! Постой... 
Тогда мн помоги... | | | 
Рорико. 
Все это бредни. 
Пустое... Голова, великими дВдами занятая, | 
Не можеть заниматься...—-почему, 
Понятно,—ничтожными вещами. Но скажу 
Теб, что въ голов великой Карла 
Великаго, за благороднымъ лбомъ 
Котораго творится столько мыслей,- 
Прости маф... какъ ни у кого въ стран%... 
Воть въ этой голов$ теперь—увы!— 
Ничтожество свои пустило корни, 
Все заглушивъ, какъ гибельный бурьянъ. 


ӘРКАМБАЛЬДЂ. 


_ 


О чемъ ты говоришь? 
Рорико. 


О Герзуиндё. 
ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Ахъ, чортъ возьми! Какъ я предполагалъ, 
Такъ и случилось... Кстати вотъ скажи, 
Что съ тъмъ ребенкомъ? 


_ Несчастную ДЪВЧонку! 


— 158 — 


‚ Рорико. 


Ничего, помимо 
Того, что въ мысль ему запала эта 
Д%вчонка. 


ӘРКАМБАЛЬДТЋ, 
То-есть какъ запала въ мысль? 
Рориқо. 


Вотъ если бы тебВ спросить пришлось 
МудрЬйшаго, чЬмъ я, —такъ онъ, быть-можетъ, 
Теб на это могъ бы дать отвъть. 


ӘРКАМБАЛЬДЪ.. 


Ты что-то, графъ, виляешь. Такъ иль этакъ,- 

Ты долженъ знать, изъ-за какихъ причинъ 

Вдругъ отданъ’ былъ приказъ объ этой юной 

Заложницћ саксонской:—къ ней король а 
Благоволилъ вЗдь такъ еще недавно!—. . >: ет’ 
Вернуть ей вещи и не допускать 

Сестеръ благочестивыхъ, что хотБли 

Просить о милости къ нбй короля; и вонъ 

Прогнать ее съ жестокостью, въ ‘которой — к 5 
Я вовсе не цовиненъ, ночью, въ тьму— 


Рорико. > - 


Нашъ властитель 
Въ подобномъ настроеньи не всегда. 
И если онъ ее такъ безпощадно .. м тет 
Прогналъ на растерзанье вепрей злыхъ, ; 
Онъ сдБлалъ то, о чемъ она просила. 
Прости мн%, канцлеръ: тамъ его шаги. 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Оть короля, первфйциЙ мужъ, я долженъ о 
Б%жать, какъ воръ, застигнутый врасплохъ, 
Съ заботой о стран и о монарх}, 
И о самомъ себВ. 

(Посп$шно уходить). 


(Вскор% появляется король Карлъ въ національної одежд; въ рукћ 
садовый ножъ; видъ высокомёрный. Онъ выходитъ изъ ТБНИСТЫХЬ 
аллей съ видомъ гордаго звря, высматривающаго опасность: Узнав» 
Рорико, приближается къ нему медленно,’ не глядя на: него): .:· .`. 
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КАРЛЬЪ (приблизившись, съ протяну- 
тыми впередъ листьями каш- 
тана). 

Рорико, любишь = 
Ты горькій запахъ этихъ желтыхъ листьевъ? 


Рорико. 


Да, если такъ,--и нфтъ, когда стоятъ 
Въ цолахъ деревья желтыя. 


) Кларлъ 


Повуда — 
Еще птенецъ ты съ желтымъ клювомъ. 


РоВико. 


| Добрый 
Мой повелитель, ты миъ подарить 
Не хочешь ли и этотъ титуль новый? 


КАРЛЪ. 


Въ придачу многимъ титуламъ твоимъ: 
Весельчака, губителя голубокъ? 


Рорико. 


ВеБ эти титулы, какъ и другіе, 
Заслуженные столь же мало, я, 

Король, несу съ достаточнымъ теривньемъ. . 
ПослВдній больше, чБмъ иные вс, 

Идетъ ко миф, когда, властитель. міра, 
Гляжу въ глаза твои. 


‚ КАРЛЪ.. 


Гм... Сознаюсь. 
Почтенья ни теб, ни миф, мой сынъ, 
Конечно, не мЪшаетъ. Только... только 
Не черезчуръ. А то скуете вы 
Меня съ моимъ престоломъ слишкомъ сильно 
И голову впаяете въ внецъ. 
Да, вы меня сбираетесь молитвой, 
Какъ Бога въ Ватикан, напитать. 
Ноя не Богъ! Я— для того, чтобъ Бога, Е 
Подобно недостойному рабу, к эк 
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Въ народ —восхвалять. Я, какъ и рабъ тотъ, 
Усталый, грёшный и голодный... Рико... 
Загадку отгадай: что означаетъ2— 
Откроешь ли глаза,—оно съ тобой 
И не съ тобой? Его ты прогоняешь,— 
Оно бЪжитъ и тянетъ за собой; 
Его поймать ты хочешь, —ускользаеть; 
Стряхнуть съ себя, —оно уходитъ вглубь, 
Ты хочешь сжечь его, но обжигаетъ 
Тебя оно невыносимо; мнишь. 
Въ водБ холодной утопить, —и. видишь, 
Какъ закипаетъ ледяное море. 
Шестидесятизимній ледъ въ конецъ 
Ломается и таеть дегкимъ паромъ. 
Здвсь, другъ, ужъ не загадка, а боязны 


РорикЕ о (посл продолжительнаго 
‚ молчания). ? 

Мой долгъ святой предъ свфтомъ непрестанно ·.:··. 
Беречь твое здоровье. Если ты - 
Хотя немного боленъ, я обязанъ 
Немедля известить врача. Позвать 
Прикажешь Винтера? 

КАРЛЪ. 


Кто о болБзни 
Такъ говоритъ, больной ли точно онъ? 
ТебБ мои сБдины подтверждаютъ, 
Что Винтеръ не сумВетъ излћчить 
Подобной лихорадки. Но довольно 
Загадокъ. Что тамъ новаго у насъ, 
Въ дворц$ изъ Ахена? 


Рорико. 
Есть только члены, 


Но нфтъ главы. 
КАРЛЪ. 


На волВ пусть они 
Подрыгають,—главф же отдыхъ нуженъ. 


Рорико. 


Послы изъ Даніи извстій ждуть; 
Король ихъ шлетъ угрозы... Умоляеть 
Твой канцлеръ о доклад$. 
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КАРЛЪ. 


Такъ... 
Пускай грозить датчанинъ большеротый, 
Меня оставьте вы въ поко$. Я 
Орвзаю нын$ гроздья винограда, — 
Он спзлы. Однажды угрожалъ 
Асернскій князь, клялся во всеоружь — 
Перешагнуть черезъ меня. Еще 
Въ такомъ же род многое бывало. 
Кончалось тВмъ, что тихо хвастуны 
Межъ ногь моихъ ползли. А чтобъ спокойно 
Перешагнуть чрезъ нихъ,-—довольно мнћ 
Стоять на собственныхъ ногахъ. Нелћпо . а 
Главенствовать, нелфпо побфждать, 
Нелвпо щитъ держать и противъ слабыхъ, 
Да и надъ слабыми. Ты постарайся, 
Чтобъ нашу стражу не сломилъ никто. 
Теперь скажи... потомъ меня оставишь 
Здфсь одного... Не знаешь ли судьбу 
Заложницы, которую, ты помнишь, 
Тебв велълъ я привести ко мив 
Дней пять иль шесть назадъ тому?.. Дочурку · 
Того упрямца-сакса?.. Скоро-ль снова 
Она вернулась’ въ монастырь на Плянъ? 


Рорико (посл короткаго молчанія). 
Н%тъ, государь. 

КАРЛЪ, 

Н%тъ? 
Рорико. 
Н%тъ. 
КАРЛЪ. 
Она пропала? 

Рорико. 

Ова не возвратилась въ монастырь. 
| КАРЛЪ. 


Исполнили-ль мое распоряженье? 
Сочинеяіх Г. Гауптмана. Т. П. 11 
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Рорико. 


Все въ точности. Связали вещи ей, 
Вина и хлЬба дали на дорогу 

И деньгами снадбили, ей внушивъ, 
Что двери монастырскія открыты 


Для возвращен ея. 
КАРЛЪ, 


Такъ, такъ... 
Но главное... Когда она прощалась, 
Была ли въ ней уввренность, что днемъ | 
И. ночью такъ же будегь возвращенье 
Ея радушно встрёчено? 


Рориқо. 


Она 
Не сфын$валась въ томъ. 


КАРЛЪ. 
И не вернулась? 


Рорико, 
Н%тъ, государь, 
КАРЛЪ. 


Да будеты Если такъ, — 

 Конецъ! Конецъ! Чтобъ не забыть, ---намъ копья 

Вели подать. Мы будемъ ихъ бросать 

ЗдБсь въ цфль. Ахъ, какъ тфона рубашка! 

Моя рубашка! Тяжко давитъ грудь, 

Гдъ что-то такъ бурлитъ; что панцырь можетъ 

Не выдержать. Рорико, посмотри 

На эту руку: видишь, —мускулиста, 

Крвпка, какъ сталь. Морщины есть въ лицф. 

Но взглядъ еще не мутенъ. 

(По знаку Рорико изъ кустовъ выступаютъь охотники съ, копьями. 

_Карль беретъ у одного изъ этихъ людей копье и продолжаеть) 
Дай копье; 

Имъ угодить хочу я въ сердцевину, 

Такъ ловко, какъ и ты. Да, все досель 

Отлично было. Но—въ то время, Рико, 

Когда тебя красотка навЪститъ, 
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\ 
Меня лишь бризракъ старости тревожить. 
Днемъ кашляетъ онъ подъ бокомъ, а тамъ 
Подъ одћяло лЬзетъ темной ночью, 
Касается рукою ледяной, 
Грозится и, брюзжа, въ тяжелый камень 
Меня онъ снизу хочеть обратить... 
Да, снизу—въ камень... Постепенно т$ло 
Живое въ камень... Слышишь, Рико, ты? 
Ну что-жъ, здфсь призракъ, ЗдСЬ и Карлъ-властителы 
Положимъ, лфвая нога его 
Уже окаменфла, но не сердце 
И еще мензе десница. Ну, 
Умри же, вБдьма старая! 
(Съ силой бросаетъ копье). 
Пусть это— 
ПослБдній мой девизы 
Рорико (у цфли, которая была въ 
это время - поставлена и -въ 


средину которой вонзилось 
копье Карла). 


Ударъ могучъ! 

Вонзилась въ точку сталь и прославляеть, 
Дрожа, искусство мастера. 

КАРЛЪ. 

Мертва? 
Она мертва? 

Рорико. 

‚ Кто? 


КАРЛЪ. 
Умерла ли эта 
Святая? Знать хочу я? 
| Рорико. 
·`Кто—святая? 


КАРЛЪ. 


Та, о которой говорю я!.. Ну, 
Которую самъ демонъ уничтожить 
Совфтоваль мнф, такъ какъ въ томъ, чтобъ все 
Уничтожать, таится наслажденье. 
11* 
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Рорико. 
Но, государь, она жива. 


КАРЛЪ. 
Жива! 


Рорикқо. 


Конечно. Только, право, къ сожалЪнью, 
Она далеко не святая... Нътъы 


КАРЛЪ. 


Ну, ну, идемъ, Рорико. Здвсь м$стечко 
Какъ будто создано для тёхъ дЪтей, 
Которые, какъ мы, удравъ изъ школы, 
Скучаютъ... Ну, разсказывай, скажи: 
Жива она? ГдВ, какъ живеть? Нав%рно, 
Ощипана, растрепана?.. Она | 
Смирилась?.. 

Рорико. 


Врядъ ди... 
КАРЛЪ. 


Ну, тряхни карманомъ, 
Приятель, и выкладывай все то, | 
Что ты имзешь. Я —твой гость, такъ ты ужъ 
Не заставляй просить себя. Какъ тнь, 
Проходятъ облака бдагоговЕнья 
Въ моей душ, и теплый дождь идетъ, 
И отъ него журчатъ ручьи; долины 
Цвътутъ. И дроздъ, малютка дроздъ въ кустахъ 
Поетъ въ восторгЪ. Такъ она жива, 
Хотя живетъ ничтожной, жалкой жизнью, 
СовсЪмъ другія жатвы пожинаютъ _ 
Годъ за годомъ серпы моихъ жнецовъ. · 
Мое же сердце хвалитъ непрестанно 
Святое небо, —хвалитъ такъ, какъ есть, 
За каждое біенье ея сердца, 
За то, что небо отъ моей сл№пой 
Суровости ее освободило. 


Рорико. 


Дай быть мнз откровеннымъ, государь, 
Я вижу, что неслыханная милость 


Е. 
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Монарха моего здфсь увЪнчать 

Готова недостойную! Правдивымъ 

Я долженъ быть передъ тобой вдвойн%. 
Заложница т%хь саксовъ, Герзуинда, · 
Которую столь легковзрно ты 

Зовешь невинной, —темнымъ легкомысльемъ 
Она полна, но болђе всего 
Преступностью. По правдв, я доселБ 
Обмана ослЬпительнЪй не зналъ. 
ДоселВ ореоломъ чистоты 

Подобное ничто не украшалось. 

Такъ, кажется, причастіемъ полны 
Уста иконы этой чудотворной; 

Она цвфсти должна-бъ, сохранена 
Невинности лучомъ тысячел$тья. : 

И мнится, льются по ея. челу 
Волшебной лютни звуки,-—по челу, 
ГдВв ужаса дыханьемъ ядовитымъ 

Да зломъ паденья все осквернено. 

О... государь... 


КАРДЪ. 


"Стой... Все своимъ порядкомъ. 
Чрезчуръ нова, терниста черезчуръ 
Твоя дорога. Не спши. Такъ... Если 
Она такая грБшница, какъ Трудъ, 


Какъ Ирменсъ Трудъ, какъ утверждаетъ канцлеръ, 


Скажи миъ, какъ же наказать ее? 
Ч$мъ наиболђе она гр$шила? 


Рорико. 
Ч$мъ? Обрати свой благосклонный ВЗГЛЯДЪ 


‚ На цвломудріе: въ такіе годы 


Оно почти отсутствуеть у ней. 
Итакъ, возьми порокъ, который часто 
Пасется на могил чистоты, 
Безстыдно въ сладострастіи тучнъя,— 
И будешь знать. 


_ КАРЛЪ. 


Ну, хорошо, Рорико. 
Откуда же ты это знаешь? 


В Е ЕЕ ЕВ ИН ЕЕ 
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Рориқо. 


Я 
Узналъ изъ усть ея по большей части. 


КлаРЛЪ. 


Ай-ай, прошу прощенья, господинъ, 
‚ Прошу прощенья, графъ Рорико. 


Рорико. , 


Вижу з | 
Стыдишь меня. Но что же мн прощать? 
Все, что простить имфлъ миф основанье 
‘Мой императоръ Карль зә много лЬТЪ, 
Вее мив великой милостью простилъ онъ. 
‘Но въ этомъ дфлЪ я не виноватъ: 
Она за мной бъжала. Я пряме · 
Скажу: на шею вЪшалась ко миф, 
Хотя ее отталкивалъ я грубо, 
Она не отставала. Все скажу. 
Вполнз мужчина я, но вызывала 
Лишь отвращеніе она во миф, 
Н$ть, боле, чБмъ отврәщенье, —ужасъ. 
Мв существо ея казалось чуждымъ, 
Настолько чуждымъ, что не могъ я взять 
Того, что мн} отдать она желала. 


КАРЛЪ (блёднвя). 
Взгляни въ глаза, Рорико. | 
Рорико (дълаеть это открыто и смћло). 
Императоръ? 
КАРЛЪ. 
Разсказывай же дальше. 


Рорико. 


Правда, мужъ, 
Который поступаетъ такъ, онъ страненъ, 
Но все-жъ я, признаюсь, дерзалъ не разъ 
Не столь завидныхъ прелестей касаться. 
Не не-мужчина я, не трусъ однако, | 
Хотя здВсь было нечего беречь 
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И ограждать, помимо своей шеи, 

Которую изъ рукъ ея не разъ 
Освобождать пришлось ми,-—я .остался, — 
Хоть это не особенно мнз льститъ, 

Въ столь щекотливомъ подвигВ, —героемъ! 


КАРЛЪ. 
А дальше? 
Рорико. 


Дальше, вотъ что съ ней вчера 
Произошло: Рейфъ въ эту ночь, ты знаешь, 
Палъ; еще утромъ онъ лежалъ, пока 
Не тронулся отъ солнца. Къ дъду!—Ветрьталъ 
Я вечеромъ вчера -ее; вЕриъй— - 

Она меня увидфла и тотчасъ 
Окликнула и побфжала слЁдомь . ь 
Неудержимо, и бфжала такъ 

Вплоть до порога домика, въ которомъ 
Живетъ садовникъ. Тамъ я слБзъ съ койя. 


КАРЛЪ. 
За лошадью твоей дитя бБжало? 


Рорико. 


Три мили,--да. Во всю я прыть скакалъ,— 
Она бБжала слдомъ. 


КАРЛЪ. 


Что-жъ, подошвы 
У ней, какъ видно, съ крыльями? 
Рорико. 
Клянусь, 
О, тосударь, она б$жала легче, 
ЧЪмъ серна годовалая отъ своры, 
Быстра непостижимо и легка 
Въ бВгу, какъ пухь. Но жалость овладЪла 
Мной наконецъ. Я крикнуть: «ДФвка, эй, 
За кВвмъ ты гонишься?» И отвБчала 
Она мнв: «За тобой!» Я ей: «Назады 
За дьяволомъ, з не за мной!» Она же: 
«Н%тъ, за тобой и только за тобой!» — 
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«За падалью, какъ сука» крикнуль я 
И придержалъ коня: «Ты сковырнешься, 
Стой! Твое сердце лопнетъ, и въ гръхВ 
Ты свалишься туда безъ покаянья, 

Гд% воздыханья нЪТтЪ». 


КАаРЛЪ. 
А чтд-жъ она? 


Рорико. 


Она вдругъ дикимъ см$хомъ разразилась, 
Пронзительнымъ, какъ дятла громый крикъ. 
«Прочь! Въ монастыры-—я заревЗлъ:— иль снова 
Вернись ты къ сброду своему, туда, 

Въ притонъ разврата въ Ахен%, гдЪ, чуя 
Нечестье, конь мой фыркаетъ, дрожа, 

Тамъ и нашелъ тебя я, къ сожалзнью. 


КАРЛЪ. 


Ну, хорошо, Рорико... Ты былъ все-жъ 
Неделикатенъ съ ней. 


Рорико. 


Неделикатенъ, — 
Да, съ нею такъ же мало, какъ съ собой. 
Но все-таки, о, государь, я, право, 
Бить не хотБлъ ее, и не хотЪлъ 
Оставить въ полћ: и ее съ собою, 
Изливши бЪфшенство свое, я взялъ, 
Взялъ, помня самарянина; я даже 
Закуталъ въ плащъ ее; привезъ домой, 
Такъ что старикъ-привратникъ въ ту минуту, 
Когда коня остановили мы, 


Перекрестился. 
КАРЛЪ. 
А куда вы съ нею 
Пріћхали? 
Рорико. 
Сюда. 
КАРАЛЪ. 


Гл, гл она? 
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` Рорико. 
У старца Сенешаля, у садовыхъ 
Воротъ. 
КАРЛ%Ъ. 
Итакъ, она?.. 
| РориЕо. 


Къ несчастью, здЪсь. 
Въ сторожеВ виноградаря покуда 
Она расположилась у стъны... 


КАРЛЪ (поднимается, смотрить на 
Рорико упорно и начинаетъ 
с ься не совсћмъ есте- 
7 ственвымъ смЪхом»ъ). 


Итакъ, Рорико, ловко разукрасилъ 

Ты бБшеную, дикую проказу, 

Которой н®тъ подобной! О, однако 

Ты птицеловъ. Зачфмъ я только далъ 
Свободу птичкћ! Чтобъ стрБла вонзилась 
Въ пуховую постель! Почти безумный, 
Графъ, это, право, черезчуръ ужъ много 
Для снисхожденья дочери моей — 
Роттраутъ, той, которая, ты знаешь, 

За лучшими обычьями двора 

Слвдитъ ревниво. 


Рорико. 


Государь, мнЪ больно, 
Что ты не знаешь своего слугу. 


‚ КАРЛЪ. 


А мн},—что ты такъ злоупотребляешь 

И дерзко издъваешься надъ веЪмъ. 

Ни слова больше! Въ томъ же, что случилось, 
Я самъ виновенъ. Но, чтобъ на себя 

И новую провинность не накликать... 

ВЗдь можеть быть, то Провидћнья перстъ, 
Что ты ее привелъ ко мив обратно: 

Покорно я послћдую ему, 

Чтобъ попытаться прослёдить, провврить: 
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СумЗють ли могущество въ связи ‘ 

Съ обдуманнымъ совЪтомъ тб исправить, 

Что портить опрометчивость. Но что-жъ 

Ты вадрогнулъ? Иль скачокъ прямкомъ изъ Субры 
Въ дворецъ’ мой новость для тебя? Ну, пусть... 
Пусть это прихоть! Пусть ее заманятъ 

Между кустовъ и грядокъ въ этоть садъ, 

Чтобъ ничего лишь не подозр$вала, 


`’Безъ объясненій тамъ оставять: я 


Хочу ве какъ бы случайно ветрВтить. 


(Рорико съ поклономъ удаляется. Карлъ остается, задумавшись на 
мгновеніе. Потомъ обводить кругомъ взглядомъ: одинъ ли онъ, замћ- 
чаеть обоихъ охотниковъ, которые въ отдаленін стоять, ожидая даль- 
нёйшихъ приказаній). | 


КаА2л%ъ. 
ӘЙ, уберите копья! ~ 
(Охотники извлекають копья изъ цфли и убираютъ ихъ).. 
КАРЛЪ. 
Молодецъ, 


Скажи мив, кто стоить тамъ на колЬняхъ 
У буковаго дерева, гдз домикъ 


Садовника? 
ПЕРВЫЙ ОХОТНИЕЪ. 
Ребенокъ. 
КАРЛ. 
То не внучка 
Садовника? 


ПЕРВЫЙ ОХОТНИҚЪ. · 


Похоже, но у той 
Головка бћълокурая, а эта 
Черна, какъ смоль. 


КлРЛЪ. 


Узнай же, кто она? 
НЪтъ, убирайтесь! 


(Охотники уходятъ. Слышенъ громкій сизхъ ГЕРЗУИНДЫ. Король 
стоить недвижимъ и упорно смотрить въ томъ направленіи, откуда 
вскорз появляется Герзуинда въ быстрой погон за бабочкой. Не 
замЬчая короля, она приближается къ нему почти вплотную) 


КАРЛЪ. 
Что ты здфеь проказишь? 


‚ГЕРЗУИНДА (слегка вскрикнувт). 
Я бабочекъ ловлю. 


КАРЛЪ. 


На чьей землЪ, 
Ты знаешь? · 


 ГЕРЗУИНДА. 


Да, его зовутъ Рорико 
И, помнится, графъ Мейнскій. 


КАаРЛЪ. 


Здесь владёнья, 
По-твоему, Рорико, графа Мейнскаго? 


ГЕРЗУИНДА.. 


Не знаю. 
Быть-можетъ, и Роттраутъ. Все равно, 
Она-ль, дочь короля, ея-ль любовникъ 
Здфсь грядки полетъ и сажаеть овощь, 
Тоть и другая врядъ ли сосчитали . 
Капустницъ, махаоновъ? А кому 
Обида, если ящеркой одною 
ЗдВсь станеть меньше. 


(Она ловить въ этотъ моментъ ящерку, поглощающую все ея 
внимавіе). 


КАРЛЪ. 


Плохо бы тебв о 
Пришлось, когда-бъ, какъ ты, я думалъ.такъ же. 
Ну, подыми, коль можешь, на меня 
Свой взглядъ. Сегодня въ третій разъ ты видишь 
Меня. Быть-можетъ, вспомнишь старика 
Со взглядомъ утопающаго? Дышить 
Онъ все еще. Не утонулъ и вновь 
Всталь поперекъ твоей дороги. Нынче 
ТебЪ, быть-можеть, больно ужъ не такъ 
Оть этихъ взглядоВвъ? Нынче ужь, быть-можеть, 
Его рука надежная тебв 
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Нужн?й, когда ТЫ поняла, что) значить 
Свобода? 


ТЕРЗУИНДА, 


Тише... Посмотрите-жъ, какъ 
Изященъ мой звћрекъ... 


КАРДЪ. 


Да, въ самомъ дЪлф, 
Но, Герзуинда, тоть, вто здЪсь стоить, 
Онъ не привыкъ доселђ обращаться 
Къ глухимъ ушамъ. И также быть глухой 
Теб я не совБтую. Обидвлъ 
Тебя я? Ты, по прихоти моей, 
Упала въ пропасть: я ее предвид%лъ, 
Въ нечистоту, гдЪ копошатся гады. 
Да, то быль я. Протягиваю здВсь 
‚Теб мою десницу, чтобы нынћВ 
Изъ глубины паденія извлечь 
Тебя, когда весь ужасъ ты постигла. 


ГЕРЗУИНДА (см%ясь). 
Н%тъ, золотомъ Эрмина я клянусь! 


КАРЛЪ. 


Какъ смфешь ты! Народъ твой закоснёлый, 
Погрявшій въ заблужденіяхъ, какъ ты, 
Все-жъ для тебя и для тебз подобныхъ 
Веревку онъ имфегь про запасъ: 

Ее даютъ той дввушкЪ, что низко 

Себя сгубила, и она должна— 

Иль удушить себя собственноручно, 
-Иль женщины простыя, волоча 

Ее по всВмъ дворамъ на той веревЕ$, 
Бьютъ до тВхъ поръ ев, пока она 

Въ позорв не умреть. 


ГЕРЗУИНДА (вспыльчиво). 


Да, такъ, э сами 
Творять съ мужьями хуже во сто разъ. 
О, сладострастныя волчицы! Жажда, 
Убійства въ нихъ сильней любви, и оттого 
Он пытаютъ тВхъ. 


Е НЕЕ: 


Ба 


ҚАРЛЪ. 


О, Герзуинда! 
Чьи ты слова миъ повторяешь. 


ГЕРЗУИНДА (изумленно и дерзко). 


Чьи? 
Мби! 


КАРЛЪ. 
А мысли? 


ГЕРЗУИНДА. 


Для чего мнв надо 
Твердить, что женщины, какъ суки, већ 
Безмозглы, если каждый дурень знаетъ, 
Что это такъ. 


КАРДЪ. 
Кто, Герзуинда, ты? 
Мои глаза ушамъ не довВряютъ, 
А уши—имъ. Мой глазъ мив говоритъ: 
Она дитя; ей подарить бы куклу, 
А ухо: —ЕВтъ, то женщина, и ей 


Уд$лъ тягчайшій женщины извфстенъ. 
Скажи, какой повфрить мысли мнЪ? 


ГЕРЗУИНДА (смъяс»). 


0, подари мив куколку-малютку— 

Одну! О, да! Не думай только, нзть, 

Что воћ пятнадцать лћтъ мойхъ-—-пятнадцать 
СлЬпыхъ кошачьихъ дней. 


КАРЛЪ, 


Что дзлать? че? 
Конечно, вижу я, что поступаешь 
Не бевсовнательно, не слёпо ты,-— 
А больше съ умысломъ, надменно, дерзко 
Ты ищешь зла. Быть-можетъ, Эркамбальдъ 
И правъ; въ тебЪ, въ оправ® драгоцвнной 
Слоновой кости,-—демонъ злой царитъ, 
Изгнавъ оттуда истиннаго Бога! 
Но на тебя смотрю я и постичь 


Е. | 

р, 
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г Не въ силахъ и повфрить,—отчего же 
И Воть этотъ милый, чистенькій прють, 


соб Что долженъ бы сокровище лелфять, 
| Сосудомъ грязи служитъ! 


ГЕРЗУИНДА. 


Странно, вы, 
Мужчины, всЪ смЗшные,—всВ, кто мною 
Владлъ, твердилъ мнф то же, а меня 
За то, что отдаю я, обвиняютъ. 
Ре (Искоса смотрить на Карла и вдругъ бросается ему на шею). 
Ну, не дури, старикъ. 


КАРЛЪ (не двагается). 


Когда бы я 
Рорико былъ, графъ Мейнскій, безъ усилья 
Отъ шеи я освободить бы могъ 
Твои, блудница, маленькія руки. 
| Но такъ какъ я Каролюсъ, государь, — 
7 Не стану подражать ему. , 


стра. то + 


ГЕРЗУИНДА (стоя на выступ® колонны, 
| все еще держить руки на 
шез Карла). 


‚ Мужчины! 
Болтаете вы много черезчуръ. 
Молчите и берите. то покорно, 
Что вамъ даютъ! 


КАРЛЪ. 


Молчи, молчи, ублюдокъ, 
Рожденный отъ святой! Во снЪ тебя 
Она пріяла отъ того сатира, 
Что овлад®лъ ей... Сжалься и уйди: 
Безеильно разумъ меркнетъ предъ тобою, 
Могущество величья безъ сл$да 
Въ улыбке губъ капризныхъ исчезаетъ. 
Кто можеть запретить мнф придавить 
Однимъ воть этимъ. пальцемъ, Саламандра, 
Твою гортань, чтобъ разлетфлось въ прахъ 
9 Могущество твое; чтобъ только тло, 
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Не оскверненное душой твоей, 
Проклятою душой, невиннымъ, чистымъ 
Въ моихъ рукахъ осталось! 
'’ (Въ зны борьбВ съ самимъ собой отталкивать ее, почти . по- 
бЪжденъ). 
ГЕРЗУИНДА, 


Ай, ай, ай! 
Ты грубыми ручищами своими 
МнЪ причиняешь боль. 


КАРЛЬЪ (глубоко дыща, стоить, отвра- 
тивъ оть нея лицо и стараясь 
успокоиться. Герзуинда въ 
отдалени глядить на него 
лукаво, потирая руки. ПослЪ 
короткой паузы). 

Должно насилье 
Тамъ помогать, гдё увёщанье слабо, 
Хоть и отеческое, все-жъ насилье здфеь 
Неотвратимо. Ты безъ наказанья · _ 
Останешься лишь потому, что я 
Самъ далъ төбћ оружье для дфянья 
Безбожнаго; да, я, а не они, 
Которые тобою помыкали. 
Такъ, сыщики работу здфсь найдутъ, 
А палачи— для висБлицы д%ло. 
Скажи мнЪ имена. Вотъ грифель тутъ, 
А здесь дощечка, съ мягкимъ свЪжимъ воскомъ. 
Ихъ имена! Дай имена всфхъ тЪхъ 
Развратниковъ, что тамъ, въ тфни соборовъ, / 
Подъ крЕпкою защитою дворца, 
Съ тобой грЪшили подло, Герзуинда. 
Ихъ имена! Я знать хочу! НавЪки 
Хочу вписать ихъ имена въ мой воскъ 
И рядомъ съ каждымъ именемъ поставить: 
Смерты Смерть! Смерть! 


ГЕРЗУИНДА (растерявшись, съ рёши 
мостью отчаянія).. 
Н$ты 


Ты этого не сдЗлаешь! Не надо! 
Не назову тебЬ я никогда 

Т%хь имена, кто вс$ мои желанья 
По доброт$ сердечной исполняль. 
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КАРЛЪ. 


Такъ я впишу тогда одно—Рорико, 
Рорико, графа Мейнскаго. 


ГЕРЗУИНДА (естественно). 


Вотъ такъ... 
Пиши. Да, да, лишь только это имя. 
· И хорошо, когда слБпой палачъ 
СлВпого и накажетъ. · 


КАРЛЪ. 


Герзуинда, 
Спущу я свору... Какъ сыскать миф дичь, — 
Она ужъ знаетъ. ВмЪсто многихъ все же 
Ты только одного ми} назови, 
Того, кто быль всзхь ближе и кто, значить, 
Везхъ больше для тебя. 


`ГЕРЗУИНДА. 


Зачфмъ? Его 
Распнешь ты, в$рно? 


КАРЛЪ. 


НЪтъ, надЪюсь, если 
Я на тебф женю его. 


ГЕРЗУИНДА (испугавшись, быстро). 


Какъ, всвхъ 
За одного! НЪтъ, нфть, такъ не хочу я! 


КАРЛЪ (замфтно облегчонно). 


Такъ ни мужчину, ни мужчинъ... да... да... 
Не знаешь ты, не знаешь, Герзуинда. 
И кажется впервые ми, что пухъ 
У твоего виска, что онъ на мЪстћ. 
Впервые поднялся съ твоей души 
Туманъ, ее мучительно скрывавший. 

(Все величавъй и отечески) 
Еще твой взглядъ... меня онъ не проникъ. 
Еще мигаеть, тусклая спросонокъ, 
Твоя душа, между двухъ лучей скользя. 
Оставь лучъ дня блаженно-молодого, 


а ГБ 


Который озарить тебя, когда 
Окъ какъ цвфтокъ изъ зрБлой почки брызнетъ. 


_ Такъ въ чистомъ свтв утра расцв®тетъ 


Твоя весна. Теризнье, Герзуинда! 

Кто не желаеть ждать, чтобъ пышный гроздь 
Украсилъ стебель тяжело и зрф1о, 
Тотъ вкуситъ только кислое вино. 
Пов®рь ми, ты, дитя, еще не знаешь, 
Кто ты, кто я. Я это знаю! Я! 

И все-жъ тебя не оттолкну. Ты хочешь 
Знать: почему? Ученый Алькуинъ 
Надъ муравьями размышлялъ недаромъ. 
Воть на былинкВ муравья домой 
Заботливо несетъ онъ двъ-три мили. 
Ну, хорошо. Ну, разв страшенъ маъ 
Такой же муравей! Я разв ногу 

Не ставлю на народовъ-муравьевъ! 

И разв я твоихъ единокровныхъ 
Мужей не поборолъ! Такъ отъ тебя-ль 
Б%жать миђ! Это дивное помЗстье — 
Принадлежить тебв лишь, Герзуинда. 
И ты, искорененная, должна 
Укорениться здфсь въ саду. Должна ты 
Расти, цвфети здфсь медленно. Свои 
Плоды оберегать для созр$фванья. 
Хранимая садовника рукой, | 

Ты будешь подъ надежною защитой 
Воть этихъ стфнъ, ничфмъ не омраченной 
Веселой госпожой! Толпа прислужницъ 
ТебВ покорно будетъ угождать 
БөзцБнными уборами и всфми ' 
Услугами, какихъ ты пожелаешь. 

Но лишь одно! 


ГЕРЗУИНДА (быстро). 


Должна я, какъ цвВтокъ 
Любимый императора, недвижно 
Стоять въ гряд? 


КАРЛЪ. 


Ты знаешь мой цвВтокъ 
Любимый? 


Сочиненія Г. Гауптмана. Т. ПІ. ` ]2 
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ГЕРВУИНДА, 


Да, конечно. Я малюткой, 
Л%тъ такъ семи... благоговЪйно я 
Садила мальвы Карла. 


`КАРЛЬЪ (все еще величаво й отечески). 


Но сегодня 

Твое благоговзнье далеко! 
Когда-бъ благоговЪнье было ближе, 
Здфсь, предъ тобой, оно бы принесло 
ТебЪз большую честь и властно стерло 
Пятно безчестья съ твоего лица— 
Лица мадонны. Ты и есть мадонна 
Съ благоговБйнымъ трепетомъ храни 
Сокровища небесной королевы 
Отъ посягательства нечистыхъ пальцевъ. 
О, Герзуинда! Знай, здфсь сильно бьютъ 
Горячіе ключи; они изъ тёла 
Испорченнаго выгоняють ядъ 
И обновляютъ кровь. Ключи таке 
Кипятъ въ моей груди, ключи любви 
Отцовской. И они неудержимо 
Текуть въ теб5! Очистись въ нихъ душой, 
Смой пятна всћ. Будь даже ты, какъ пылью, 
Пороками покрыта, часъ придетъ, 
Когда тебз скажу я, еели только 
Моей ты водз нокоришься. 
Скажу тебф:— иди и покажись 
Священникамъ. И будешь въ этоть день 
Чиста предъ міромъ, какъ цвфтокъ небесный, 
Какъ лишя въ рукахъ Маріи-Двы! 

(Кладетъ правую руку на голову Герзуинды; она и его опу- 
щенную вую ГЕ 


-- 


(ЗАНАВЬСЪ ПАДАЕТЬЪ). 
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Опять во владћнія короля вблизи Ахена. Галлерея внутри виллы со- 

стоить изъ колоннъ, покрытыхъ куноломъ. -Полъ изъ цвзтногомра- 

мора. Изт, галлереи внутрь дома идуть закрытыя и открытыя двери; 

одна — въ садъ. Изъ соприкасающагося съ галлереей помфщен!я въ 

глубин$, вверхъ поднимаются на нБсколько ступеней магистрь Аль- 
куинъ и графъ Рорико. 


Магистрь А лькуйнъ-— благородный старець съ видомъ ученаго, 
поэта и свфтокаго мужчины, въ одежд духовнаго лица. 


Рорико. 


Ну, господинъ магистръ, я дальше не могу | 
Тебя сопровождать: тамъ знакъ даеть привратникљ. · 
‚Видалъ ты государя, или н%т»ь, о 9: 
Изъ дома и дворца я все равно, 

Тебя обязанъ выпроводить. 


Алькуинъ. 
Воть какы 
И если даже призванъ. я сюда 
Приказомъ короля, который имъ 


Собственноручно писанъ? зе 2 
Рорико. 
Ты быль призванъ? о 
 АЛЬКУИНЪ. . | 


Конечно, графъ, а если бы не такъ, 

Сидфль бы я средь книгъ своихъ спокойно. 

ВВрь, любопытство незнакомо: мн, 

Какъ было до сихъ порь, я-бъ оградился 

Отъ разныхъ слуховъ хитростью. моей . 

И принятой любезностью. Окажите,“ = 

Что это, графъ, за тайны здФсь`у васъ? 

Что это вы за маскарадъ творите?, 

И почему вояка-Карль въ тылу 

Скрывается? Ну, право же, покуда: 

Къ вамъ доберешься въ дебри по тропамъ, 

Черезъ болота, что со всфхъ сторонъ 

И островокъ и домъ здфеь окружають, 

Натерпишься опасностей. Вездъ 

И всюду, говорятъ, грабежъ. Пора бы 

Гераклу львиной шкурою тряхнуть, 

А не сидфть близъ поялки... Но... Что дЪлаты 
В 12% 
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Рорико. 


Мы ради бань горячихъ здћсь. Король 
Зоветъ ихъ молодящими ключами 
И пользуется ими. 


АЛЬЕКУИНЪ. 


Что зоветъ 
Онъ молодящими ключами? 


Рорико. 


Әти 
Горячіе источники. 


АЛЬКУИНЪ. 


Отлично. 
Прекрасно понялъ, милый графъ. И самъ 
Я патріарха моего вЗдь знаю. 
Не разъ видалъ я пастырей... не тфхъ, 
Которые пасутъ народы, —просто 
Овечьихъ пастуховъ; они свои 
Смертельно коченћющіе члены 
Во внутренностяхъ молодыхъ звВрей 
Отогр$вали. Зевсъ, пастухъ боговъ, 
Пастухъ людей, нерЗдЕо, невзирая 
На юность в$чную, переживаль 
Страхъ старости, тихонько попползавшей. 
Но все же, какъ ни странно, онъ порой 
То буйволомъ, то молодымъ бычкомъ 
Считалъ себя... Порою что-то, видно, 
Горячей струйкой льется по спин%. 
Ключи живой воды?.. А почему бы 
И н5тъ, коль въ этомъ польза есть ему, 
Ему, владыкћ надъ царями, Зевсу 
Земному! Пусть среди своихъ овепъ 
Хватаетъ онъ... Купается, —хотВлъ я 
Сказать: —пусть, гдв захочется ему. 


Рорико, 


Высокочтимый! Если ты имъ призванъ, 
Садись. Къ докладу вызванъ и другой: 


Нашъ канцлеръ Эркамбальдъ. И мив сдается, 


Что это повецетъ къ добру: увы, 
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Для испфленья часто нЪть лђБкарства. 
Я, видить Богъ, не въ силахъ, не хочу 
Судиты Но я понять не въ состояньи 
Могущественнаго и ничего 

Умн$е послушанія придумать 

Въ присутствіи его я не могу. 

Но не имЂетъ онъ такого вида, 

Что молодитъ купанье: это ты · 
Увидишь самъ. Я слышу на террас 
Его шаги. 

(Онъ быстро удаляется. Алькуянъ вскользь оглядываеть себя и 
принимаетъ подобающую позу. Гемноликій слуга открываеть дверь, 
ведущую изъ сада, и пропускаеть КАРЛА. Король блёднфе, чмъ 
прежде. Ужь больше н$тъ такого спокойствія и твердости во взгляд». 

акъ какь онъ входить изъ яркаго дневного свћта, — длинная тёнь 


ложится: передъ нимъ. Онъ замфчаеть Алькуина и дёлаетъ рукою ко- 
зырекъ надъ глазами, чтобы лучше разсмотрёть). 


КлаРЛЪ. 


Еще я не могу 
Узнать, кто ты. 


АЛЬКУИНЪ. 
Давидъ безспорно. 


КАРЛЪ. 


Флакусъ, 
Такъ это ты? 


АЛЬКУИНЪ. 


Да, слабый Флакусъ я, 
Которому свир$пые солдаты, 
Разставленные по опушЕкВ дса, = 
Чтобъ цезаря хранить, какъ будто онъ 
Живеть въ стран враговъ,—не причинили 
Обидъ и зла. 


КАРЛЪ. 
Да, добрый Флакусъ, да, 
Страна враговъ для каждаго изъ насъ— 
Повсюду, гд есть люди и мужчины. | 
(Хлопаеть въ ладоши). 
Садись. Изъ ничего Гарунъ-Рашидь | 
Рай созлавалъ. Но я не онъ, волшебникъ, 


И 


Я лишь суровый франкъ и ничего 

Я предложить тебз не въ силахъ, кром8 
Вина, жаркого, лишь того, что дать 
Очагъ крестьянскій можеть. Послћ страха 
Въ твоемъ пути и это лодкръпить. 


`АЛЬКУИНЪ (смЪясь). г. 
Но больше ничего и не желаетъ 


Твой скромный Флакусъ; 


(Два сарацина-слуги въ цвётныхъ торбавакъ Появляются 
и цБлуютъ землю передъ Карломъ). 


’АЛЬКУИНЪ (взглянувъ на слутъ, лукаво): · 


‚ Ровно ничего 
И противъ бЪдности Давида также 
Онъ не иметъ. 
КАРЛ. 


ӘЙ, Гасан! Мы Бсть 
Хотимъ, какъ боги! ` 


(Слуги поднимаются, еще разъ падаютъ на землю, под- 
нимаются и снова уходятъ). 


_ КАРЛЪ; 


| _ Если-бъ я 
Быль магомъ! Но—увы! Рабовъ недавно 
Мн$ четверыхъ подобныхъ подарилъ | 
Гарунъ-Рашидъ и, какъ тебЪ извЪстно, р 
Шесть темнокожихъ молодыхъ рабынь. 
Но я о нихъ, почти забытыхъ мною, 
Недавно только вспомнилъ, и пришла 
Мн$ прихоть ихъ позвать. къ себз на службу. · 
Я этотъ даръ теперь лишь оцвнилъ: 
Онз купаютъ такъ легко и ловко, · | 
Такъ заворачиваютъ въ простыни  . ў 
МалБйшія желанья такъ предвидять, 
Что просто выше већхъ нохвалъ. Он, 
Быть-можетъ, нЪжатъ, но. вБдь отъ природы 
Бываютъ н$фженки, а я, мой Флакусъ, 
Я нфженкой не буду никогда, · | 
Теперь же къ длу. Сяушай: воть зачфмъ. я 
Тебя позвалъ: насколько помню я,—- 
Ты родомъ изъ Нортумёрін и даже К 
Саксонской крови. | 8 р 


Е, На. 


АЛЬКУИНЪ. 
Да, король Давидъ. 
КАРЛЪ, 

Быть-можетъ, скоро-скоро въ этомъ дом% 
Услышишь ты, что родственно теб. 
Но это послћ. Я ищу не сакса. 
Кто мнЪ необходимъ, такъ это—братъ, 
Да, братъ мӯћ нуженъ, человђвеъ, который 
Однихъ со мною взглядовь И ОДНИХЪ = 
Душевныхъ качествъ. Это ты, мой Флакусъ. 
Духовный мечъ, дарованный тебћ 
Самимъ Творцомъ, съ достоияствомъ ты держишь, 
Поднявъ высоко, какъ и я—м!рекой. 


“Ты больше для меня, чЪмъ Петръ, держащій 


Въ своихъ рукахъ и римскій мечъ и ключь. 
Въ божественномъ отъ Бога ты: не меньше 
И въ человВческомъ отъ Бога! И ученъ _ 
Ты лишь отъ Бога. Оттого пріятенъ 

Мав человькъ такой: онъ не судить, 

А разсуждать лишь призванъ; жизнь онъ долженъ 
Лишь уважать, а не уничтожать. 

Отбрось я все, что я носить. обязанъ, . 
Какъ Пипинъ, дядя мой, что въ монастырь 
Ушелъ,— всего одна пустая келья— 

Воть что мн было-бъ нужно, чтобъ дышать. 
Мн непонятно, другъ мой, вфрный Флакусъ, 
Что люди говорять... быть-можетъ, правда, 
Не знаю я, что люди говорять... А 

Но чувствую лишь только я, что нЪчто 

Во миъ таится. Чую: по стволу 

Облъзшему, изъ трубъ неисчислимыхъ , 
Какъ будто соки льются... Можетъ-быть, 
Смішно все это; можетъ-быть, все это 
Глумленье лишь надъ глупой головой: - 

Въ календар для всБхъ мужчинъ законы, . 
Воть дерево, засохшее въ конецъ 

И ставшее пріютомъ паразитовъ, 

Чтобы они отъ стараго ствола =. 

Могли тянуться къ солнцу, будь онъ даже 
Мертвъ, этоть стволы И вдругь такой-то стволъ 
Ствкфегъ, напрягается вВтвями. 
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Вдругъ слышенъ шопотъ трепетной диствы, 
Обвившейся вкругъ старческаго тВла. 

Ә, старый Карлъ! Какъ видно, хочеть жить 

То дерево отжившее. Конечно, | 

Своими язычками шевелить 

Оно не намъ... Ого! Пусть Карлъ отжившій 
Стыдиться долженъ предъ людьми, что онъ 
Живетъ. Но все-жъ онъ долженъ жить и будетъ! 


АЛЬКУИНЪ. 
О, государь, Давидъ великій! Ты— 
Сосредоточье жизни всей, той жизни, 
Которая проникнута насквозь 
Семью дарами Духа Пресвятого 
И выше всей земной юдоли. Ты 
Ей окруженъ, какъ золотой оправой 
Безцнный камень. Что мы безъ тебя? 
Въ твоихь рукахъ плугь, острый мечь и грифель. 
То, что въ землВ таится глубоко, 
Ты вызываешь къ жизни. То, что мирно 
Желаетъ жить, ты кормишь и поишь, 
И защищаешь. То, что есть на небВ, 
Ты чтишы Ты сЗешь, взявъ Христа пос®въ. 
Дитя лепечетъ: Карлъ; его же позже 
Зоветъ—отецъ. Не слово Карлъ, а мощь, 
Могущество! Начнутъ сосВди вздорить:— 
Карлъ!—и оконченъ споръ. Начнутъ войну 
Народы—Карль!—и миръ опять нисходитъ. 
Когда-жъ покой спускается къ земл — 
Карль!—и дрожитъ земля, и все темнзеть 
Вокругъ, и Карлъ—уже война,—не миръ. 
_ Такъ кто же Карла осуждать посмЗеть? 


КАРЛЪ. 


Я этого и не боюсь: Я франкъ, 

Для этого я слишкомъ грубъ, тёмъ бол1%, 
Вооруженный, подъ моимъ щитомъ! 

Едва-ль копье моей коснется кожи. 
Наоборотъ, гдз самому себв 

Ввфряюсь я, гд открываю душу, 

Тогда не трудно ранить Карла въ то, 

Что въ твердомъ въ немъ и нЪжно и покорно. 


Слуги-сарацины внесли накрытый столь и поставили его. 
ругіе держать золотыя чаши и кувшины для мытья рукъ). 
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Я чувствовалъ отчасти одинокимъ 
Себя. Ну, ну, иди, садись... 
(Онъ и Алькуинъ садятся за столъ. На руки имъ льютъ воду). 
Хотя 
МнБ одиночество всегда желанно, 
И нө въ друзьяхъ, нуждался въ друг я. 


(Съ этимъ онъ поднимаетъ свой бокажь и пьетъ за. здоровье 
Алькуина, который длаеть то же самое. Посл того, какъ 
оба вылили-—короткая пауза, затЬмъ Карлъ говорить) 


Коль хочешь, можно пригласить еще 
Особъ пріятныхъ... 


АЛЬКУИНЪ (деликатно). 


Да, Анакреона, - 
Горація я въ гости жду, къ нему— 
Кой-что еще! Вино да песни славно, 
И милочку, пожалуй, сверхъ того. 


КАРЛЪ. 


Ну, браво, браво, старый ты язычникы 
Совфтую однакоже тебВ . 
Надзть на сердце крВпкую р%®шетку. 


(Овъ ударяеть въ металлическую доску въ видё подноса, которую 
держить одинъ изъ слугь. Едва прозвучалъ этоть звонъ, какъ ГЕР- 
зуиндА уже прибфжала и стоить передъ ними обоими. Она легко и 
фантастично одфта; волосы распущены). 


ГЕРЗУИНДА (удивленная, при видё за 
СТОЛОМТ, ДВОЙХЪ). 


Здите. Фи! | 
КАРЛЪ. 


Ә, разв$ же не долженъ 
Весть человЪкъ? 


ГЕРЗУИНДА. 
Мн на людей смотр$ть, 
Когда они Фдятъ, противно. , 


КАРЛЬ. 


Развћ 
Мы инюди? А? 
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ГЕРЗУИНДА. 
А разв больше вы? 


Алькуинъ. 


Что’ одного касается, конечно. 
То духъ источника... ' 


КаРЛЬ. 


| Скажи ужъ лучше:—духъ 
 Мутеній... л па 
(Алькуинъ продолжаеть указывать на Карла). 


АЛЬКУННЪ. 


Что касается. его,. 
Ты ошибаешься. Б | 
КАРЛЪ. · 


Н%тъ, для нея мужчины 
ВеЁ только люди, къ сожазтьнью, люди— 
Мужчины только. >, 


Е 
_Что-жь еще? Да я. 

Людей и не люблю. | 
‚ АЛЬКУИНЪ. . 


Но одного 
Ты исключаешь: властелина Карла. 
Любимый всфми, чтимый... 


КАРЛЪ. 


Никого 
Она не исключаетъ. Если-бъ. только 
Я былъ дроздомъ сЗдоголовымъ, пзть 
_УмЗль красиво— воть тогда, быть-можетъ, 
Я ей напфлъ бы, если бы я былъ 
Котенкомъ и, мяукая, валялся 
Въ навоз, ВОТЪ тогда-бъ, быть-можетъ, я 
Могъ заслужить ея любовь и ласку. 


ГЕРЗУИНДА (всматриваясь, какъ ла: 
комка). 


А для меня у васъ нътъ ничего? 








Ой 


КАРАДЪ (предлагаеть ой свой бокалъ). 
Вино! 


ГЕРЗУИНДА,..,. 


Противно. Фи! | 
(Отталкиваеть бокалъ). 


КАРДЪ. 


Она росой | 
Питается съ деревьевъ апельсинныхъ. _ 
Водою съ розъ,` остуженной въ снфгу,— ' 
Приготовленье этихъ чернокожихъ,— 
Мы кормимъ для нея ангорскихъ козъ: 
Ея прекрасный ротикъ можетъ только 
Пить молоко отъ этихъ НВЖНЫХЪ Е0ЗЪ. 


АЛЬКУИНЪ. 


Амброзіей и нектаромъ себя 

Питаешь ты, цвћтокъ прекрасной жизни, 
Какъ боги олимпійскіе, и миВ.. 

Ты кажешься въ нездшней ободочкй. 


КАРлЪ. 
О, нвтъ, она земная черезчуръ. 


ГЕРЗУИНДА. 


Да, да, вполн?. Меня вы какъ хотите .. 
Зовите, только не святой. Я всЪмъ 
Готова быть, но не святой. Исправно 

Я пью и Змъ, и дђлаю все то, 

Что хочется. По мн, пусть и друме, 
Что хочется, то дЪзають, 


КАРЛЪ. 


| А вдругъ . 
Другіе захотятъ совсёмъ иначе, 
Какъ правильнй и лучше? да 


ГЕРЗУИНДА. 


| Я на зло 
Не сдфлаю. Е: 
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КАРЛЪ. 


Мой добрый, мудрый Флакусы 
Зови на помощь опыть долгихъ лђтъ, 
Познаніе, съ пчелинымъ трудолюбьемъ 
Накопленное, прозорливость, все, 
Что добывалъ ты днями и ночами, 
Ты, свВтъ и другъ труда ненасытимый! 
Быть-можетъ, мощь божественнаго духа 
И полное могущество семи 
Искусствъ свободныхъ —хоть настолько могутъ 
Теб% полезны быть, чтобъ предъ ребенкомъ 
Безпомощнымъ не оказаться здВсь, 
Какъ школьникъ передъ А-В-С. Печатью · 
Безсилья ей я заклейменъ давно. 


АЛЬКУИНЪ. 


Ч$мъ можетъ Флакусъ быть, когда самъ Августь, 
Им%я лавръ Геракла на чел, | 

Себя безсильнымъ счелъ. Но я охотно 
Пожертвую собой. 


КАР1%. 
На этотъ разъ | 


Позволь тебя миъ просвЪтить... Допустим, 
Воть... что такое грЪхъ? 


ГЕРЗУИНДа (быстро). 
`Грёха нты нты 


КАРЛ. 
Ну, а стыдливость?.. Попытай объ этомъ? 


АЛЬКУИНЪ. 


А есть ли, какъ ты думаешь, дввица,— 
Стыдливость? 
ГЕРЗУИНДа (смћется раньше про себя, 
потомъ свободно и громко). 
Я дитя—не вашей Евы, 
Не вашего Адама, и мои 
Не Ъли прародители отъ древа 
Гр%Вховнаго, а потому и я 
Добра и зла не различаю. 
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АЛЬКУИВЪ. 


Такъ какъ 
Познаніемъ ты Богу не равна, 
Но изгнана изъ рая, какъ же можешь 
Когда-нибудь туда вернуться ты? 


ГЕРЗУИНДА, 


Ужь лучше о себъ ты позаботься, 
СЪдая голова. Что бредить тутъ 
Стыдливостью какой-то! Что-жъ, должна я 
Стыдиться моихъ членовъ? Неужель 
Гордиться миъ портнымъ моимъ! И разв$ 
Шерсть, нити шелковичнаго червя, 
Волокна льна красивфе и лучше 
Того, что я? Того, чБмъ я дышу, 
Вкушаю, вижу, слышу? Пусть сверкаютъ 
Горами золота, безцнныхъ камней 
Твои родныя дочери, —уборовъ 
Я не люблю. 

(Ова бросаеть свою шаль на землю и съ хохотомъ убёгаеть). 


Клдрлъ, 


Эй, Герзуинда! 
(Она исчезла и на зовъ не возвращается). 


АЛЬКУИНЪ. 


Разъ 
Я подсмотр%лъ, какъ въ тьмћ лБсовъ Ютландсқихъ 
Кумирамъ жертвы саксы приносили. 
То было въ ледяную ночь. Они, 
Какъ легіоны демоновъ, крутились. 
Костры трещали по лћсу. И конь, 
Двухлфтокъ золотистый, съ длинной гривой, 
Хвостъ до земли ддя жертвоприношеній, 
Былъ приведенъ туда, гдћ мы въ чащф 
Поблизости скрывались. Голый, мощный 
Гигантъ держалъ коня за поводъ. Вдругь, 
Огнемъ костровъ и дыма раздраженный, 
Конь чутко поднялъ ноздри и заржәлъ. 
И не могу сказать, что въ этомъ ржаньи 
Отозвалось: плачъ, или дикій смћъхъ. 
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КАРЛЪ. 


Ты истинную суть ея натуры, 
Флаксъ, угадалъ: скорфй она грустна, 
Ч$мъ радостна. 


АЛЬКУИ НТ. 


А если я добавлю _. 
Къ тому еще и ужасъ полуночи, — 
Омрачена, хотя имфетъ видъ 
Полдневнаго луча. 


КАРЛЪ. 


Но ты однако 
не забывай о пищ и питьћ. 


АЛЬКУИНЪ. 


Спасибо. Шесть десятковъ лВтъ спокойно 
Я пью и Фмь, совсБмъ не находя, 

Что дђлаю я что-нибудь дурное; 

А нынче вдругъ въ сомнзн я впаль. 

И думаю: не лучше ли поститься? 
Задумался и кой надъ чЬмъ еще, 

Что вызвано въ ум ея словами, 

Ч$мъ кажется она мић и что есть. 


КларлЪ. 


Воть ты и тамъ, мой Флакусъ, гдз я мЪтиль. 
Ужь я поймаль не одного звВрька 

При помощи м$фшка, стр$лы и сфтки, 
Но дичь мив въ путы ни одна еще, 
Подобная воть этой, не попала, 

И оттого я берегу ее, | 

О ней забочусь, дорожу ей. Правда, 

То не зв$рекъ, и потому. теперь 

Мое предназначенье много выше, 

ЧЗмъ укротителя звВрей. Забочусь 

О ней я, какъ отецъ духовный. Правда, 
На этотъ разъ такое дВло въ радость, 
И такъ, какъ я пустыни населялъ, 
ХотЬлъ бы я и здВсь добро посћять. 


’ АЛЬКУИНЪ. 


Но и она вздь что-то вкругъ себя 
РазсВеваетъ также? 
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Клдрлт. 


Несомнћнно. 
Пускай борьба за душу тяжела, 
Опаснфе борьбы мечомъ; не дремлетъ 
Врагъ Господа и правды и добра, 
Пустыни сушить, посылаеть пламя 
Прожорливое къ райскимъ воротамъ. 
Я это знаю хорошо, но все же 
Отраду въ этомъ спор нахожу 
И побБдить врага хочу. Отчасти 
Я въ этомъ виновать. 


АЛЬКУИНЪ. 


О, государы 
Овернцевъ, саксовъ, гунновъ, лангобардовъ, 
Баварцевь и. нормандцевъ ты сразилъ; 
Разбилъ ты басковъ. Все, что подымалось, 
Все предъ тобой склонялося во прахъ. 
Но каждая побзда передъ этой, 
Которую назначила сөбъ 
Твоя возвышенная воля, — легче. 


КАРЛЪ. 
Ты мив не довзряешь? 
АЛЬКУИНЪ. 


Сомнз ваться 
Мн непристойно, государь. Все-жъ Карлъ · · 
Пребудетъ Карломъ, если бы онъ даже 
И оказался побВжденнымъ здВсь. 


 КАРЛЪ Е сумрачнымъ, хму- 
рится). 

Не думаешь ли ты, что жру я вмфстђ 

Съ паршивыми собаками? 


· АЛЬКУИНЪ (испуганно). 


Пускай 
Меня пронижетъ молнія мгновенно, 
Когда меня, хотя бы издали, · 
Такая мысль коснуласы 


За мной’ 
Идетъ онъ сл$домъ. | 
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КАРЛЪ. 
Пусть такъ будеты.. 


Пусть будетъ такъ. 


(Ходить взадъ и впередъ, и его сильное вовбужденіє падает». 
Входить РорРиқо). 


Рорико? 
° РорРиБо. 


Государь, 
Съ докладомъ .канцлеръ Эркамбальдъ. 


КАРЛЪ, 
Не къ спвху. 
Пусть подождеть тамъ старый шутъ. 


Рориқо. 


КАРАЛЪ (Алькуину). 
| Трапеза прервалась. 
Но охрани тебя Господь отъ вотрёчъ 
Съ брюзгою старымъ. Попрошу... 
(Снимаетъ съ пальца кольцо и опускаеть въ руку Алькуина) 


покуда 
Посмћъйся; вотъ забава для души: 
Кольцо—игрушка только; въ семь колечекъ 
Должно распасться,—ты изъ нихъ опять 
Составь одно. Когда же улыбаться 
Ты будешь, въ это время уясни,-— 
Чему смъешься? Видишь ли, такая 
Игрушка есть и у меня; она 
Не меньше и не больше. 


’ (ЭткамвАЛЬДЪ появляется и слышить послёдн1я слова. Алькуинъ 
кланяется Карлу и удаляется въ садъ. Рорико уходить также. Карлъ 
медленно расхаживаетъ, останавливается и смотрить вопросительно 
на Әркамбальда). 


ЭРКАМВАЛЬДТ.. 


| Государь, 
Я здесь согласно твоему приказу. 


КАВлЪ 
Ты здесь... согласно... здфсь... чему? Чему? 


Е 


ӘРЕАМБАЛЬДЪ (очень бяёдный). 


Я говорю: великимъ государемъ 
Сюда я вызванъ? 


КАРЛЪ. 


Такъ... Да!.. Какъ дфла 
Съ тфмъ саксомъ? Мн сдается, его звали 
Беннитъ? Его имЗнья въ Фульдф... да... 
Несправедливо отняты... Обратно 
Ему вернули ихъ? 


ЭРКАМБАЛЬДЪ (угрюмо и сурово). 
Н$ты | 


КАРЛЪ. 
Почему? 


ЭРКАМБАЛЬДТ. 
Вина Беннита и Ассига снова 
Локазана ревизіей. И воть 

Вс документы слВдствія. Здфсь также 
И приговоръ судебный. Только нфтъ 
Твоей печати. 


КлаРАДЪ. 


Покажи... 
(Беретъ въ руки и разрываетъ рукопись). 
Такъ... Значить, 
Вы шли наперекорь мн. | 


ЭРКАМКБАЛЬДЪ. 


Государь, 
Что ты прикажешь? 
КАРЛЪ. 
Ничего. 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Объ этом»... 
Проети... но каждый вврный гражданинъ 
И преданное сердце пожалеть... 
Сочинешя Г. Гауптмана. Т. ІП. 13 


и 


КлрлЪ. 


О чемъ? О томъ, что я не приказалъ? 
Вы дЪйствуйте, творите справедливость, 
Добро-—безъ приказаній! Разв% я, 
Хотя-бъ языкъ мой отнимался, долженъ 
ПотЪть и все приказывать? Но есть 

И дровосВкамъ, землед®льцамъ отдыхъ! 
Разиньте рты лнивые, крича: 

Вотъ тутъ-— одно, а тамъ-—другое! Знайте: 
Въ течен!е единственнаго года, — 

Не жизни, — года, —убћдитесь вы, 
Возможно-ль устоять тому, кто тяжесть 
Несеть всю жизнь. Что долженъ наконецъ 
Ориказывать еще я? 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 
Здвсь р8шенья 
Ждетъ кипа писемъ. 


КАРЛЪ. 


Оть кого? Что тамъ 
ВажиЪйшее? Да имена сначала! 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. | 
ЗдЪсь—сынъ сіятельный твой—Людвигъ, властелинъ 
Надъ Аквитаніей; здВсь Штурмъ, аббатъ изъ Фульды, 
Здфсь-—Петръ изь Пизы; здфсь изъ Кёльна, Майнца 
И Зальцбурга—епископы. Воть Базель Хильдегернъ, 
Изъ Безансона—Рихвенъ, и другіе. 
Тревожныя изъ Рима письма есть. 


КАРЛЪ. 
Что это вдругъ такое наводненье? 
ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Вотъ самъ прочти. 
| КАРЛ. 


Докладывай. 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


| Д%ла, 
О, государь, важафИппя въ странф 
Остановились. Эта остановка 
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Весьма чувствительна для всћхъ. Къ тому-жъ 
Изъ края въ край, невћдомою силой 
Разносится молва: уже къ врагай 

Она проникла; здћсь дошла къ Альфонсу 
Черезъ Галицію, Астурію... Хотя 

Союзникъ нашъ въ сомиВніи, но все же 
Напоминаетъ онъ о 704%... 


КАРЛЪ. 


О чемъ 
Напоминаетъ окъ? И въ чемъ соми нье? 


ӘРКАМБАЛЬДЪ, 


О чемъ напоминаетъ? Въ чемъ сомнВнЬе? 
МнЪ не легко все это повторить. 


КАРЛЪ. 
Ну, и оставь объ этомъ. Дальше! 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 
Письмо, о, государь, случайно мнв 
Попало въ руки, а оно исходить 
Оть Пипина, отъ сына твоего, 
Т$нь отъ него на эту вфеть ложится. 
Посланье это долженъ получить 


Былъ герцогъ Галимеръ, кого такъ щедро 
Ты засыпаешь милостями. 


КаАРЛЪ. 
Дай! 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Ужасный планы И къ этому-то плану 
Однакожъ этотъ извращенный принцъ 
`Былъ близокъ, хоть далекимъ быть обязанъ. 


КлрлЪ (посл прочтенія письма). 


Ублюдокъ! Шутъ! Паяцы Подлецы Ты пишешь 
О потаскушкћ, будто бы ведетъ 

Она хромого, выжившаго Карла, 

Какъ за кольцо, продћтое въ носу! 

И это ты—ты, Пипинъ, тотъ, кого я 


13* 





Е т 


Отъ женщины безпутной породилъ. 

Родился онъ, и я его вознесъ 

Взам%нъ того, чтобъ затоптать въ болот, — 

Изъ яслей, какъ Спасителя, его 

Возвысиль.. Такы.. Такы.. Повалить хромого 

Горбатый хочеты Только-то? Такъ воть 

Меня какимъ ты вздоромъ безпокоишь! 

Постричь же горбача и—въ монастырь! 
(Посл короткаго молчанія, дБловито)` 

ТВ господа пусть треплютъ свои метлы 

ГдВ захотятъ, но только лишь не здВсь, 

Не у моей калитки, а не то вВдь 

Съ своей метлой я изъ дома пущусь. 

Она остра, какъ прежде. Герзуинда — 

Заложница, но благородной крови, 

И я ев намЗренъ выдать замужъ 

Хотя-бъ за молодого Фридугиза; 

Его же я начальникомъ назначу 

Въ какое-нибудь сакское м$стечко: 

Онъ свфдущй. 


, ЭРКАМБАЛЬДЪ (невольно). 


Дай Богъ, о, государь, 
Чтобъ этого не сдВлаль ты! 


КАаРЛЪ. 
Что? 
ОРКАМБАЛЬЛЪ. 


Съ этой 
ЛБвицей сочетаты | 


КАРЛЪ. 


А почему-жъ 
И нфтъ? 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


За жизнь его я опасаюсь, 
Когда достигнетъ это до него. 


Кдрлт. 


Что-жъ, онъ убьетъ себя? 


ИЕ а 


— 197 — 


 ЭРКАМБАЛЬДЪ. 
Навзрно. 


КАРЛЪ. 


Предъ милостью моею Фридугизъ 
Способенъ въ бБгство броситься и даже 
Спуститься въ адъ? 


ЭРКАМБАЛЬЛДЪ. 
Способенъ, государь. 


КАРЛЪ. 


А разв нтъ графинь и маркграфинь, 
Что въ юномъ увлеченьи поступали 

И хуже, чЁмъ она, зато потомъ 

Такъ цВломудренно, уединенно жили, 
Что искупляли прошлое свое? 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Такъ цБломудренно, уединенно? 

О, государь. Я долженъ говорить. 

Но какъ начать мн? Маркграфиня можетъ 
И согр$шить по молодости лФтЬ. 

Не новость, не. неслыханно все это, 

И вовсе не неслыханно все то, · 

Что двлаетъ открыто Герзуинда. 

Но, государь... Ужасенъ въ этотъ часъ 
Мой долгы Не разъ бывалъ я среди судей, 
Но палачомъ я не былъ никогда. 

И въ ужасВ сейчасъ я содрогаюсь. 


КАРЛЪ. 


Меня здБсь нЪтъ. Набросить сразу! Такъ! 
Я говорю о глоткф. Дернуть сразу 
И задушить, коль есть за что душить. 


ЭРКАМВАЛЬДЪ (почти плача, 
ваетъ). 


Великій Карлъ! Прикажешь мн молчать? 


КАРЛЪ. 
Что бредишь ты, коль говорить обязанъ. 


выкряки- 
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Га ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


О, Боже! ВсБхъ, кто обманудъ тебя, 
Вели казниты 


Кльлъ. 


ры Богъ милосердъ и Ною 
К. Онъ обфщалъ, что больше никогда 
аз Онъ не пошлеть всемірнаго потопа. 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 
МХ Потопъ идетъ, идетъ онъ на меня— 
И О, государы Дрожатъ мои колЪни. 
т. 0,- государы Ты отпусти меня. 
5 КАРЛ. 


Ты думаешь, что то, что задрожать 
и Заставило твои колфни, можеть 
Е Сразить меня? Въ чемъ дћло? 


Ч 
ӘРКАМВАЛЬДЂЪ. 
| Государы 
Е Несчастье, прелюбодЂянье, преступленье, 
Позоры 
КАРЛ%. 


Всегда такъ было и такъ будеть. . 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


ко Но никогда такъ близко, какь теперь, 
А У трона твоего. 


х КАРЛЪ. 
- ЯснЪй! | 
. | ӘРКАМБАЛЬДЪ. 
Р Ни разу 
А Запятнанъ пурпуръ не былъ такъ. 
КАРЛ. 


Ясн?й... 
Еще яснЪй! 
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ОЭРКАМБАЛЬДЪ. 


И никогда рожденный 
Оть женщины, кто-бъ ни былъ, никогда 
Не запятналъ себя такимъ позоромъ. 


КАРЛЪ. 
Ч$мъ кто? 


ЭРКАМБАЛЬЛЪ. 


Чъмъ это дхаеть она, 
Заложница отъ саксовъ, Герзуинда. . 


КАРЛЪ. 
Такъ! Доказательство! 


ЭРКАМБВАЛЬДЪ. 


Свидвтель Богь, 
Съ тяжелымъ сердцемъ я даю... 


КАРЛ. 


МнВ только 
Одно! 


ЭРКАМВАЛЬДЪ. 


Вотъ... Это все произошло 
Прошедшей ночью—въ дранненькомъ трактирз, 
Тамъ, у р$ки, внизу произошло. 
Я, Эркамбальдъ, твой канцлеръ, я пробрался 
Въ лохмотьяхъ и неузнанный иикъмъ 
Туда, въ притонъ: молва все разрасталась, 
Вела народъ къ возстанью. Я пошелъ 
Въ беземыслицъ всЪхъ слуховъ убздиться, · 
Я думалъ, —не увижу ничего, 
Увидфлъ слишкомъ много, съ чёмъ въ сравненьи 
Беззубой оказалася молва. 
Я видфлъ Герзуинду; вся нагая, 
Она покрыта только лишь была 
Своими волосами: заливали 
Они ее сверкающей волной, 
То приливали, то вдругь отливали, 
Межъ тфмъ какъ Герзуинда, щебеча, 
Въ такть музык скакала, обнажая 


— 900 — 


е и вьющееся тло 

ывая снова... Рыбаки, 

внники изъ Санта-Маріи, 

тесы, т, что привезли 

аъ изъ Равенны памятникъ Терри, 
й ты досель не посмотрёлъ,— 

г выли, громко называли 
ювницею короля. Она 

мВнно гладкія колфни 

умномъ танцв быстро поднимала 
кала. Вдругъ отъ колдовства 
цихъ усть убійственная буря 

. Я не могъ противостать 

рр. О, позволь мив отдышаться! 


КАРЛЪ. 


ӘРКАМБАЛЬДЪ. 


Да. это было такъ. Ты —Карлъ, 

иператоръ. Я-жъ—твой вБрный канцлеръ — 
гь безумьв говорю... Позволь 

(НИТЬ... Такъ... Короче: передъ нами 

тьмы предсталъ. Я чувствъ лишился. Вдруг, 
гую вакхическою п$ной, 

дить сталъ кто-то со стола. 

схватилъ... Ударилъ третій... ВмЂет%... 

. дикое топтанье... градъ проклятій 

лись. Воть ее швырнули внизъ, Е 
осъ огненно-красныхъ пряди 

стыя руки обвивали. 

тали, били безъ конца. 

ыло... Свътъ погасъ, и я не видВлт, 

алось съ ней, когда безъ силъ, безъ чувствъ 
алилась въ уголъ бездыханной. 


КАРЛЪ. 
оришь не въ шутку, Эркамбальдъ? 
то съ кфмъ случилось? Съ кфмъ? Конечно, 
плЪнницей, живущей у меня? 
ЭРКАМБАЛЬДЪ. 
плБнницей, живущей въ этомъ дом%. 
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КАРЛЪ. 


И ты... И ты... когда происходило 
Все это... Ты не сдфлалъ ничего? 


ЭркаМБАЛЬДТ.. 


Я оглутенъ былъ... ничего не бдБлалъ 
И сд}ЪлатЬ ничего не могъ: во тьмћъ 
Могила вдругь открылась предо мною, 
И поглотила тишина меня. 

Когда-жъ очнулся я, она валялась 
Въ углу, окоченфлая, какъ трупъ... 


КАРЛЪ (со страшной силой овладфвая 
собой). 
Но вЪдь она жива осталась? Дышитъ? 
Какъ видно, въ баснЪ, созданной тобой, 
Есть промахъ. Но пока болтать довольно. 
Поговоримъ о дБлЪ важномъ... Да 
О корабельникахъ необходимыхъ 
И обо всемъ, за что имћешь ты 
Вознагражденье, хл}бъ... мундиръ твой носишь... 
А не о томъ, что кумушки въ дворцЬ 
Судачатъ. 
(Громко зоветъ) 
Рико! 
(Әркамбалъду) 
Уходи... Рорико! 
(Появляется Рорико. Эркамбальдъ уходит). 

Эй, стража! Что? Вы негодяи! РазвЪ 
Нътъ стражи у.меня? Собаки! А? 
Животныя! Вамъ только-бъ жрать да дрыхнуть. 
Собаки! Гл же стража у меня? 
Во си вы сторожите? Или лжеть онъ? 
Заложницу ввести сюда 


. Рорико. 


Она 
Уснула. 


КАРЛЪ. 
Сиитъ? 


Рорико. 
Такъ говорять служанки. 


Она срЪзать хотіла виноградъ, 
Едва взялась,— заснула. 


КАРЛЪ. 


Какъ, заснула 
Тамъ, въ виноградник? И спитъ въ саду? : 


Рорико. 


НЪтъ, ужъ въ своемъ покоћ: камерфрау 
Ее внесли въ кровать. 


КАРЛЪ. 


Ввести сюда! 

Сейчасъ. .Немедля вырвать изъ постели! 

(Рорико удаляется. Карлъ одинъ, Сразу теряотся, почти безумный). 
Мой щитъ мнЪ! Камни! Воздухъ гуще! Грады 
Градъ камней! Шея!.. Голова... Злодфи! 
Они швыряють камни!.. Подлецы! 
О, сколько рукы.. Зад$ло! Браво! Браво! 
И этотъ также! Вы меня камнями 
Хотите забросаты 

(Онъ долженъ ухватиться за что-нибудь, чтобы не упасть). 


ГЕРЗУИНДА (появляется испуганная, но 
остро и внимательно ози- 
рается). 


КАРЛЪ. 
Онъ лжетъ! 


ГЕРЗУИНДА. 
| Ну да, 
Тоть лжетъ всегда, кто на меня клевещетъ. 
КАРЛЪ. 


Ты... вБдьма! Говоришь? Кто позволяетъ 
ТебЪ здЪсъ говорить? Тебя сейчасъ 9 
Безжалостно твой голосъ выдалъ 


ГЕРЗУИНДА. 


Голосъ! 
Меня мой голосъ выдалт,? 


т 


ҚАРЛЪ (Рорико) 
ӘЙ, сөйчасъ 
Вс двери запереть на галлере%! 
(Рорико удаляется, чтобы исполнить приказъ). 
Оправдывайся... 


ГЕРЗУИНДА. 


Въ чемъ же? Въ чемъ? Скажи, 
Иль сдфлала я что-нибудь такое, 
Въ чемъ раньше не созналась я тебЪ? 


КАРЛЪ. 


Да, увфряють. Если не очистишь 
Отъ клеветы и грязи ты меня, 
Себя... Исчадіс порока, . 

Я самъ тебя съ лица земли сотру. 


ГЕРЗУИНДА (легкомысленно). 


но почему? Зачмъ? Не по душ мнв 
Такая ислов%дь. 


КАРЛЪ (кричать), 
Охрана! ӘЙ! 


(ГЕРЗУИНДА оглядывается, какъ пойманная дикая птица, ища кругомъ 
въ отчаяніи помощи. Но такъ какъ нигдЪ н®тъ выхода, ее охватываетъ 
смертельный страхъ. Она бросается къ Карлу, горячо цЪлуя его руки, 
плечи, платье). 


ГЕРЗУИНДА. 


Дай жить, о, императоръ Карлы Пощады! 
Будь милосердъ! Пощады! Дай миъ житы 


КАРЛЪ (отталкивая ее). 


Ты язва человБчества. 


ГЕРЗУИНДА (как прежде). 


Дай жить мнЪ! 
Оставь мив жизнь! О, императоръ Карлы 
Закуй меня въ желВзныя оковы, 
Не видить пусть никто меня! Никто! 
Лишь ты одинъ. Ничья рука отнын%ћ 
Меня пусть не коснется. Лишь твоя! 
Но заковать меня, отецъ мой славный, 
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Ты долженъ самъ и самъ же расковаль, 
тогда захочешь. 0, могу ангелъ! 
Никто... лишь ты. Ты Богъ небесный! Ты!.. 


| КАРЛЪ. 
Не я, другой исполнить это! 


ГЕРЗУИНДА, 
Кто же? 


КАРЈЪ. 


Другой... довольно! Я лишь дамъ здћсь знакъ — 
И явятся... Отцомъ Небеснымъ, Богомъ, 

Иль ангеломъ ты назовешь его, 

Не все-ль равно. Онъ выше, —Онъ, который 
Нерасторжимо цфпь свою куетъ. | 

Признайся же, какое преступленье 

Ты совершила? 


ГЕРЗУИНДА. 


Хочешь ты убить... 
Отдать приказъ убить меня? 


КАРЛЬЪ (твердо). 
Да! 
ГЕРЗУИНДА (мёняя тонъ). 
Боги! 
За что-жъ, скажи, должна я умереть? 
КлРЛЪ. 


Ты хочешь отпереться? Поздно. Поздно! 
Ты отпиралась раньше, но потомъ 
Созналась, а теперь ты отпираться 
Нам%френа опять? Ну, дъвка, вЪтъ. 
Не выйдетъ. Какъ, скажи миф, провела ты 
Ночную стражу? 

ГЕРЗУИНДА. 


Кто сказалъ?.. Я? Я?.. 
Нотвую стражу?.. 
Клрлъ. 


Да. 
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ГЕРЗУИНДА. 


Зачфмъ же было 
МнЪ проводить ночную стражу? Ты 
Сзови ихъ всфхь и разспроси... 


КлРлЪ. 


Такъ, значить, 
Монетою истертою своей 


Ты подкупила ихъ? Отбросокы 


ГЕРЗУИНДА (мёнаясь, въ бфшенствь). 


; Я! Зач$мъ же 
Отбросокъ этотъ поднялъ ты? Зачћмъ 
Отбросокъ тамъ валяться не оставилъ, 
ГдЪ я валялась? Поднялъ ты зач$мъ? 
Тебя я не просила. Не кричала, 
Не жаловалась я и не звала. 
Къ твоимъ ногамъ съ мольбой я не бросалась, 
Не` клянчила: «О, подыми меня! 
Возьми изъ праха!» Ты меня безъ спроса 
Схватилъ, держалъ. А почему? Зач$мъ? 
Ты, вее равно, меня не замфчаешь, 
Ты надо мной глумишься! Никогда 
Меня ты не жалђешь! Изд$вательствъ 
Я не хочу! Я не хочу, чгобъ взглядъ, 
Твой взглядъ, который выражаетъ ужасъ, 
Когда меня увидитъ, чтобы онъ 
Такъ осуждалъ меня при каждой встрВ‹%. 
Твоей тюрьмы’ и клЁтки не хочу: 
Она меня отъ жизни отрзшаетьъ. 
И разлучаетъ съ Богомъ. Да, съ моимъ 
Божественнымьъ огнемъ, въ которомъ вся я 
Должна горђть, иначе я умру. 


КлрРлЪ (мрачно). 


Такъ... У меня ты мерзнешь... Умираешь?.. . 
Ты черезчуръ нетерпђлива. 


ГЕРЗУИНДА. | 


Да, 
Кто медлитъ и дает одни слова мн, 
Меня не любить! 





Кто медлитъ, заставляетъ днемъ и ночью 
Меня томиться въ голодћ и гор, — 
Меня онъ мучить, 

Бросаетъ въ одиночеств®, въ забвень$, 
Въ кошмар, въ страх ледяномъ, чужой. 
И кто меня принять ко груди медлитъ,— 
Тоть представдяеть право обладанья 

И первенство душителю любви, 

Холодной смерти! 


КАРЛЪ (нёсколько мтновеній спо- 
койно смотрить на глубоко 
взволнованную  Герзуинду, 
затЬмъ медленно говоритъ). 

Меня ты усмирила, Герзуинда, 
И сд$лала столь ласковымъ и тихимъ, 
Что вижу я: довольно смерти той, 
Которой умерла ты въ дом Карла. 
ЗачВмъ тебя вторично мив казниты 
Пусть первенство она, когда угодно, 
Сама получить по твоимъ словамъ. 
Теперь иди. — 

(Герзуинда не двигается съ мћста). 

Тебя пошлютъ туда, 
На родину, гдз Богъ твой, Богъ порока, 
Котораго ты чтишь. Валяйся тамъ 
Въ своемъ болотВ смрадномъ и не думай, 
И никогда не думай обо ми%. 
(Онъ отвернузся отъ нея; она попрежнему остается не- 
подвижной). 

Ты все еще стоишь? Такъ кнуть, быть-можетъ... 


ГЕРЗУИНДА. 
Ударь меня! 
КАРЛЪ. 


Я не палач»... 
(Онъ кричить въ садъ) 
Пріятелы 
Эй, Флакусъ! 
(Ударяетъ въ ладоши; появляются черные слуги). 
Все скорве подметите, 
Все живо уберите со стола. 





— 
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И лучшихъ винъ и лучщихъ блюдъ побольше! 
(Алькуинъ ндеть изъ сада). 

О, другъ мой, Флакусъ Я тебя прошу 

Усерднће. Ужъ воздухъ обновился, 

Свободна груды Дыханіемъ тлетворнымъ 

Намъ не отравятъ аромать вина 

Нечистые! Коней готовь намъ, Рико, 

И соколовъ. Но раньше дай набить 

Намъ франкскіе желудки сытной пищей, 

А ужъ потомъ съ охотничьимь добромъ 

И на охоту. 


АЛЬКУИНЪ. 


Воть возьми обратно, 
Король Давидъ, кольцо. Я не сум$ль 
Съ вимъ справиться. 
КаРлЪ (принимаеть кольцо). 
И ты устать отъ этой 


‚ Игрушки? 


(Онъ швыряетъ кольцо съ презрёшемъ. Оно катится къ но- 
гамъ Герзуинды). 


Я, мой другъ, какъ ты, усталъ. 


ГЕРЗУННДА (съ быстротой молніи под- 
нимаеть кольцо съ пола 
и прячеть у себя). 


Лишь съ жизнью я отдамъ кольцо обратно! 


(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЬ). 





пиры о парни: 


ДЪЙСТВТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 


ПомЪщен! въ монастыр% на Плян: своды, лёстницы, переплетен- 
ныс входы и открытые балконы. Поелћ происходившаго въ третьемъ 
актЬ прошло приблизительно восемь дней. 

Позднее предобъденное время. 

ГЕРЗУИНДА Полулежитъь въ креслВ со садами тяжелой болзни 
на лиць. СЕСТРА-ЭКОНОМКА СЪ ней; она одфваеть куклу Герзуинды. 
Больная лежитъ такъ, что можеть наслаждаться тепломъ осенняго 

солнца, лучи котораго падаютъ черезъ балкон». 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА 
Откуда это странное кольцо? 
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ГЕРЗУИНДА. 
Отъ матери. ВФдь я ужъ говорила. 


СРСТРА-ЭКОНОМКА. 


Ну, если такъ,—-похвально, что его 
Такъ цфНИШЬ ТЫ. 


ГЕРЗУИНДА. 
Да, да, имъ дорожу я. 
СЕСТРА - ЭБОНОМКА. 
Я это вижу. 
ГЕРЗУИНДА. 


Я его всегда 
Ношу у сердца. 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 
Ты в$дь мать не помнишь? 


ГЕРЗУИНДА. 
Ты думаешь —отъ матери кольцо? 


СЕСТРА - ЭКОНОМКА. 
Ну да, ты мнф сказала, и я вђрю. 


ГЕРЗУИНДА. 


Я часто лгу. 
СЕСТРА -ЭКОНОМКА. 


И зд$сь ты солгала? 


ГЕРЗУИНДА. 
О, да, сестра. | 
СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 


Такъ отъ кого же это 
Кольцо? 
ГЕРЗУИНДА. 


Да отъ него. 


СЕСТРА - ЭКОНОМ А. 
Но отъ кого? 
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ТЕРЗУИНДА. 2. -. 3 
Отъ осу Карла, ге та“ е 


СЕСТРА - ЭКОНОМКА. 


| Такъ-то цфнишь 
Ты милости его! Е е 


ГЕРЗУИНДА. 
Однако какъ 
Ты легковзрна! 


» 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 
Дурно, Герзуинда/ 
ГЕРЗУИНДА... 


Ну, развв я могла бы такъ любить. 
Кольцо сћдого Карла? Развћ пм 
Его бы я не Ва ВОНЪ?. 


° СЕСТРА- экономка. 


По-настоящему, такъ ты его доджна бы 
Любить и не отталкивать. . 


Я 
Вотъ какъ! · 
Какая же ты умная! Дай куклу. 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 


Не раньше, ч$мъ откроешься ты инф, 

ГдБ въ первый разъ тоть страхъ, морозъ мғновенный 
Вдругъ охватилъ тебя и чфмъ его. 

Ты объясняешь? 


ГЕРЗУИНДА 


Вамъ какое дђло? 
Васъ это не касается. 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 


Строптива 
‘Ты, Герзуинда. Настоятельница-мать 
И врачъ тебя разспрашивали: гдВ ты 
Почувствовала въ первый разъ тотъ страхъ, 
Сочцненія Г. Гауптмана. Т. Ш. 14 
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Который намъ повздала? Вфдь если 
Мы будемъ знать источникъ твоего 


Несчастья, такъ скорћй найдемъ и средство . 


Теб помочь. | 
ГЕРЗУИНДА, 


Я этого сэма 
ХотВла. 


СЕСТРА -ЭКОНОМКА. 
Ты? Чего хотБла? | 


ГЕРЗУИНДА. 


Больно 
Вамъ сдфлать всЁмЪъ. 


СЕСТРА -ЭКОНОМКА. 


Я этому должна 

ПовЗрить поневол$, потому что 
Ты это ежечасно намъ твердишь. 
Но кто, скажи, кто былъ тогда причиной 
Твоей бФды? Кто далъ теб въ ту ночь 
Проклятую—напитокъ ядовитый, 
ПодЪйствовавш страшно на тебя? 

ГЕРЗУИНДА. 


Онъ съ длинными и б$лыми кудрями, . 
На короля, на Карла былъ похожъ, 
Я оттого и выпила напитокъ. 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 
Что это за напитокъ былъ? 


ГЕРЗУИНДА. 


Нав рно, 
Вино, но я не знаю. Мић оно 
Противно было 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 
ГдВ случилось это? 
ГЕРЗУИНДА. 
Всегда меня ты спрашиваешь: гдз? 


Когда? Кто? Какъ. да что? Сама не знаю. 


— 911 — 


СЕСТРА-ЭВОНОМКА. 


Я—женщина, какъ`ты., Скажи миф, будь. 
Со мною откровенна. Если. выпить. 
Напитокъ тоть противный ты могла _ 
Лишь потому, что подалъ его кто-то, 

На короля похожій, почему-жъ 

Бокалъ, что подалъ самъ онъ ‘благосклонно, 
Ты оттолкнула? 


ЕРЗУИНДА. 
Дай мив ыы Ну, 
Сестра, ты слышишь? · 
 СЕСТРА- ЭКОНОМКА. 


И когда ты сразу, 
Хотя бы изъ сочувствія къ тому · ө 
С$дому старцу, выпила то зелье, - 
ЖКоторов тебћ онъ предложилъ... 


ГЕРЗУИНДА. 


Тогда... Тогда напитокъ оказался | 
Такимъ же точно сквернымъ, какъ и былъ. · 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА, 
И охватилъ морозъ тебя? . 
ГЕРЗУИНДА. 
“Я мерзла... 
| СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 
А если-оъ этотъ старець, Герзуинда, °— 
Попался,—ты узнала бы его? 0 
ГЕРЗУИНДА (рёшительно). · 
Нёть. б | 
СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 
Такъ совсВмъ ты. значитъ, позабыла, 
Каковъ онъ? Е”. 
ГЕРЗУИНДА. 


Я его передъ собой, 
Каковъ онъ ‘есть, сестра, такимъ и вижу, | 
14* 
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СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 


И все-жъ его не хочешь ты назвать 2 
И, если онъ предстанетъ передъ нами, ·· Е. + 
Его не пожелаешь ты узнать _. ЕТЕ У 
Хоть онъ тебя больной и хилой одвлалъ, ЕИ: н 
И жалкой?.. | | | Г 
`ГЕРЗУИНДА. 
Не жалка я, нт. Когда-бъ 

Была я жалкой!.. НЪть, я не такая. 
Еще разъ говорю: я не жалка! · | о 
Но если-бъ я была такой, тогда бы · 7 
Я назвала, навфрно назвала. | 
Иди, согр®й миф руки, Потепл$е 
Окутай. 

(Сестра-экономка, окутывает руки ея въ теплый патокь, съ я 
вой заботливостью поглядывая въ ея лицо. Герзуинда почти ‘безъ 


чувствъ откидываетъ голову назадъ. Входить тихо НАСТОЯТЕЛЬНИЦА 
и ГР. Рорико въ томъ вид, какъ явился съ пути). 


Н лстоятельница. 


Графъ. Рорико, невозможно. . Е А 
^амъ посмотри и убВдись, она 
‚езпомощна, нуждается въ `уходф... 
овсмъ младенецъь! Вынести она. 
[ дня пути не въ состояньи. 


ЕЯ 


Ровико, 


Ве же, 
на здфсь не должна быть. Я и такъ — 
зялъ слишкомъ много на себя... Но время 
[е терпитъ. Тамъ, когда ея судьба 
"Бшалась, въ то загадочное утро, 
гда, пресытясь прихотью своей, 
еликій Карлъ ее отбросилъ, вяло, — 
‚акъ мошку мертвую, — тогда не могъ 
[ поступить иначе, ч6мъ я сдћлалъ. 


Нлстоятельница. 


[ поступилъ ты хорошо. ЗавЗть, 
‚оторый даль король намъ и который 
’ насъ въ шкапу,—-ты помнилъ, оттого 


т 021872 
И поступилъ, какъ дворянинъ; перо, 


Когда овечку эту ты привезъ :. о 
Обратно къ намъ. Властитель, . правда; можеть 7. 


Забыть слова свои: вћдь велика · 

Страна его заботъ, но и ребенокъ— 

Объ этомъ можеть также позабыть: . Д 
ВЪдь это дВтямъ свойственно: вЕдь дБти 
Забывчивы, безпечны. Но Господь 
Опекуна, который забываетъ | 
Свои слова, простить не можетъ,—н®тъ. ^ 


Рорико. 


Скажите миф, какое содержанье 
‚ Документа, хранимаго у васъ? 


Н АСТОЯТЕЛЬНИЦА. | 
Документъ насъ обязываетъ. свято. 


Дать этому ребенку здесь пріютїъ, 
Когда она придетъ. 


Рорико. 


| Такъ я и думалъ. 
Но онъ ее изъ Ахена изгналъ. 


Н лстоятЕЛЬНИЦА. | 


Кого здфеь изгонять? Взгляните только · > 
Вы на нее: одна напасть. Да что 
Туть говорить. Увы, не-нынче-завтра - 
Своей метлой нашъ сторожъ отмететъ 
Ее въ нфмое царство смерти. Если 
Карлъ не отрЗзалъ пряди золотой 
Ея волосъ, такъ отъ нея на свт 
И ТВни не останется. | 

(Со слезами) 

Ужель. 
Она всего еще не искупила? 
Графъ, я кой-что хотфла бы тебћ | 
Довфрить. Ей данъ ядъ. ПовЪрь! О, люди, 
Мужчины! Не довольно вамъ, что вы 
Изъ садика плоды живые рвали, 
Которые открыло вамъ дитя . 
Въ невздфньи! Вы душите ребенка! 
Ахъ, горе, что мы, женщины, всегда 


таа 


Довърчивы, наивны и не видимъ 
Въ мужчин% волка; не распознаемъ 
Врага съ его оскаленною пастью! 


... Рорико. 


О, многолюбящая мать Когда-бъ 

Твоей рукой всегда руководима 

Была бБдняжка Герзуинда!.. Я 

Почтительно цфлую эту руку! 

Но Герзуинда не безвинна: такъ 

Она стоитъ и предъ глазами Карла, 

Который вновь съ того же дня живетъь 

Въ своемъ чертогћ въ АхенЪ. Я долженъ. 
Сказать: онъ измБнился. Лобъ его 
Избороздили мрачныя морщины, 

Которыя безъ трепета никто . 

Не можетъ видфть. Низко и угрюмо 

Нависли брови, и когда порой · 

Онъ ихъ вздымаетъ,—взглядъ освобожденный е 
Съ смертельною жестокою угрозой 

Безъ милосердья падаетъ. И. если 

Узнаетъ Карлъ, что Герзуинда здфсь, . . 
Здфсь, въ Ахен, въ монастыр%, въ то время, 
Когда въ селень? сакскомъ быть должна, — 
Мы, мать, себя опасности. подвергнемъ. 


НАСТОЯТЕЛЬНИЦА. 
Я не боюсь. Такъ поступить—мой ДОЛГЪ. 


Рорико 


Я васъ молю: остерегитесь Карла, 
Послушайтесь совВта моего! · | 
Я лошадей держу здЗсь наготов%,.. 

И два надежныхъ посланныхъ моихъ 
Къ ея роднымъ свезутъ ребенка ночью. 
Но, можетъ-быть, ‘ужъ поздно; палачи. 
Сорвутъ дитя съ страдальческаго ложа 
И умертвятъ. Молву, что здБсь она 
Скрывается, не подавить въ народ, 
И банды черни рыщутъ туть и тамъ, 
Чтобъ забросать несчастную камнями. 
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НАСТОЯТЕЛЬНИЦА. 


Графъ, передъ ней послЪдній путь открытъ. 
Изъ рукъ моихъ вы разъ ее ужь взяли, — 
Какою взяли, и какой она | 
Вернулась къ намъ! Но нынв уже Высшій 

_ Ее отъ насъ возьметъ, и для Него, 

‚ Небеснаго, я сберегу бъдняжку, 

Чериь называетъ вздьмою ее, 

Окъ, другъ дВтей, Спаситель, —лишь ребенкомъ. 
Скажи, какъ мић соединить твой страхъ 

Съ тВмъ, что сказалъ мив вынВ исповВдникъ, 
Что Карла духъ болфзнью отягченъ? 

Весь истина, покорность и смиренье, 

Онъ, если такъ, слезами изойдетъ. 


Рорико. 


Да будетъ милосердъ Господь надъ нами, 
Коль плачетъ Карлы Въ тВ дни, какъ плачетъ онъ, 
Его дђла опережаютъ слово, | 

А исполненье—приговоръ. И громъ 
Рычаніемъ глухимъ не предвЪщаетъ 

Той молніи, что съ жадной нВмотой 
СОжигаетъ все... Такъ было. Такъ однажды 
Близъ Вердена Карлъ плакалъ, и ручьи 
Оть крови челов ческой разбухли. 

И воть опять Карлъ плачеть по ночамъ 
И всхлипываетъ, —а за Санъ-Марей, 

На Плян$, въ это время, прекративъ 
Постройку въ славу Божью, намъ ясно 
Показывають слезъ его плоды: | 
Ремесленниковъ, мастеровъ искусныхъ 

Съ затянутою шеей, съ языкомъ 

Наружи почерићлымъ; такъ справляють 

‚ Они свой праздникъ въ будни, и кругомъ 
Качаеть вфтеръ ихъ между столбами. 


ГЕРЗУИНДА (пробуждаясь). 
Сестра. 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 
Что, дВтка? 
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ГЕРЗУИНДА. 
Кто здфсь говорилъ? 
СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 
Мать-настоятельница, графъ Рорико. | | 
ГЕРЗУИНДА. | К 


Скажи, король вдь защитить меня. 
Отъ старика?. ак г. 
НАСТОЯТЕЛЬНИЦА, Я 
Отъ старика? Какого? 


ГЕРЗУИНДА. 


Который тамъ стоить; колдуньей онъ 
Бранитъ меня, злымъ дьяволомъ... 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 

| Я а 
Она объ рева говорит», 
О канцлерћ почтенномъ: сонъ ужасный, 
Который мучить дёвочку, съ того 
'Тяжелаго послФдетвями утра, 

Когда Беннитомъ, дядею ея, 

Мы были оклеветаны такъ низко 
Передъ престоломъ Карла. 


ГЕРЗУИНДА. 


‚Ну, а. тотъ, 
Что говорилъ сейчасъ, тоть-— Рико? 
Рорико, графъ, любимецъ короля? _ 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА. 
Графъ здсь. Открой глаза —и ты увидишь. 


ГЕРЗУИНДА (съ закрытыми глазами). 
Я вижу его ясно предъ собой, 
Онъ такъ красивъ, но все же не такой онъ, 
Какъ императоръ Карлъ. Далеко—иВтъ— — 
Карль—богъ, а мы всё люди, только люди. 


НАСТОЯТЕЛЬНИЦА (Рорико). 


Поврьте мнв, она боготворитъ 
Властителя, какъ свфтлаго святого, 
Хотя его и оскорбила. 
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` Рорико. 


‚· Пусть ГОТЫ ТУРЕ У, 
Ее увидитъ ясно Тоть, Кто создал н. 


:ГЕРЗУИИДА. 


Я не хочу пить эту гадость.... бр...р...р:.. 
Мав тошно... мив противно... Пусть стана оЕЫ . 


Нластоятевяльъьница. 


Въ ту ночь ей дали: яду, вврьте мн$; 

Въ той преисподней, въ томъ вертеп$ мрачномъ, 
Куда ее власть яда “привела, 

Старикъ ей иоизвЪстный о ВЪ ‘кубк% 
Смерть. ‘- 


`Рорико. 


Кто бы | МОГЪ подумать, что. проклятье 
Ей суждено ужасное... такой 
Безсильной, хилой!.. Вся она—безсилье, 
Но этому безсилью ни ОДИНЪ 
Противостать не можеть панцырь Ерілкій, 
И въ одиночеств® своемъ она 
Лишь на’ безсилье это опиралась, 
Какъ императоръ Карлъ на мощь свою. 
Врагами. злоумышленными оба 
Окружены. Я не при чемъ, но я . 
Такъ близко къ ней игрой судьбы поставленъ, 
Что безъ вины, быть-можетъ, понеєу 
Тяжелый крестъ. 


ЭРКАМБАЛЬДЪ (быстро ВХОДИТЬ). Е 
Вотъ я и въ самомъ дфлф 
Тебя встрћчаю, графъ Рорико, здЪеь. 


ГЕРЗУИНДА (при звук голоса Эркам- 
бальда быстро приподни- 
"мается и вперяеть въ него 
широко открытый А 


Воть ты... оны Онъ Что хочешь ты? 


ӘРКАМБАЛЬДЪ (не замёчая Горзуанды) 


Нежданно 
Вы туть и тамъ такъ быстро обошлись? 
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Рорико. 


Да, онъ отъъвздъ назначиль нынче утромъ. 
Богъ вЪсть, что въ голов у короля. 


ЭРКАМВАЛЬДЪ. 


Достойная сестра, дВвчонку спрячьте: 
Карлъ на пути сюда. 


Рорико. 


Я такъ и знать: 
Ему ужъ донесли. 


~ 


ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Я говорю вамъ— 
Скорзй! Въ народВ смута. Государь 
Настроенъ, какъ палачъ. Хотя другъ другу 
Окъ и народъ— враги съ того утра, 
Какъ головы горячія по вфтру 
Качаются. Но въ ненависти къ той 
МерзавкВ сходятся. 


СЕСТРА-ЭКОНОМКА (поднимаеть съ кресла 
Герзуянду, которая все 

а“ еще смотрать на Эр- 
камбальда Взілядомъ, 
полнымъ ужаса). 


Обвейся крпче, крБпче 
Вкругь шеи, Герзуинда. Пусть безбожно 
Безчинствують сильнзйше, намъ здВсь 
Защита—Богы 


(Выносить Герзуинду. Рорико ей помогаетъ). 


ЭРКАМБАЛЬДЪ (одинъ съ настоятельни- 
цей) 


Ее какъ будто даже 
Не хочетъ смерть. Вы въ милости большой 
У короля, какъ видно, если нынђ 
РБшились въ милосерди своемъ 
Такъ далеко пойти. Но я, признаться, 
И несмотря на весь ея недугъ, 
Отправилъ бы домой ее иначе: 
Какъ кошку Фреасъ утопить бы... да. 
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НлстоятельницА (Эркамбальду, Глядя на 
него въ упоръ). 
Я знаю, ты навфрно-бъ это а 


Но то, что сдфлаль въ самомъ дълћ ты, 


ТебЪ извфстно одному. Не знаю 
Я этого. | 
ЭРКАМБАЛЬДЪ. 


Ну, такъ ужь лучше, мать, . 
Спокойно говори о томъ, что знаешь, . 


Аа торопливо удаляется. Съ: другой стороны 
спокойно приближается АЗЬКУИ нъ). 


АЛЬКУЙНЪ. 
ВЪдь это канцлер ТӘКЪ спшилъ уйти? 


НАСТОЯТЕЛЬНИЦА. 


Благословенъ Господь, тебя приведшій | 
Сюда, отецъ. Ты дочери своей . о $ 
Одинъ откроешь, —правда ли, что нын 
Заложницу такъ ненавидитъ Карлъ, · 

Что смерть тому, кто сжалится надъ нею? 


АЛЬКУИНЪ. 


Такъ, значить, правда: вы въ монастырВ 

Ее укрыли! Значить, не обмануть 
Предчувствемъ своимъ король, что тутъ 

Ее онъ ищеты Онъ далекъ отъ мести, 

Отъ ненависти: мучается онъ. 

Но, дочь моя достойная, онъ страшенъ, 

Когда онъ правдВ служить и когда 

Онъ ошибается, бросаетъ ли орлиный . 

Врагамъ во слдъ СВОЙ ВЗГЛЯДЪ, ИЛЬ ослфпленъ 
Стонтъ, себя казня и порицая. 


НАаСТОЯТЕЛЬНИЦА. 


Я каждымъ словомъ дорожу твоимъ, 

Но, если можешь, поспфши побольше 

Ми разсказать, чтобъ знала я, какъ ми 
Его встрћчать, что говорить... 


АЛЬКУИНЪ. 


Положимъ, 
Онъ д$вочку желаетъ видЪть вновь, 


Его здоровье намъ? 
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Положимъ, дикимъ воплемъ потрясаетъ 

Всю грудь его, хоть лицемфритъ онъ. 

Его несчастье удесятеряетъ 

То, что дитя невинно, что оно 

И цЗломудренно и чисто. Мы и сами. 
Испытывали это, дочь моя. 

Вотъ, если-бъ было, какъ всегда бывало, — 
Однимъ лишь королевскимъ сыномъ больше 

На свЪтВ-бъ оказалось, воть и все. · . - 
Теперь иначе. Онъ надъ ней насилья -- 
Не совершилъ; она ему осталась . 

Чужой; и тамъ, гдВ мысль о ней скулила,— 
Удерживала гордость. Наконенъ · 

Онъ оттолкнуль ее, когда владЪла, 

Она всфмъ сердцемъ Карла. И теперь 
Задержанное пламя страстно рвется 

Обратно, къ ней; съ обманутой мечтой 
Властителя оно слилось, толкаеть 

Его и жжетъ губительнымъ огяемъ. 


Н летоятельйица, 


Такъ, значить, онъ на самомъ дБлБ боленъ?. 


ЛОВИ: 
И тяжело. 
Настоятельница. 


ГдЪ врачъ, что возвратить 


АЛЬКУИНЪ. 


Она одна, кого 
Онъ ищеть, и ничто иное въ свт! 
Идетъ. Я слышу голосъ короля. 
(Торепливо входить одна сестра; вскорБ другая). 


ПЕРВАЯ СЕСТРА. 


‚ Помоги. 
О, помоги ей! 


Вторля СЕСТРА. 


Мать. Самъ императоръ 
Сюда идетъ. 





- ПЕРВАЯ СЕСТРА, 


Мать, Герзуинда тамъ 
Зоветъ тебя. 


ВторАЯ` СЕСТРА. 


Мать, государь желаеть 
Съ тобою говорить. 


„ПЕРВАЯ СЕСТРА. 


Мать! Герзуинда тамъ. 
Едва-ль . не умираетъ, задыхаясь. 


_. ВторРАЯ СЕСТРА, 
Что ми сказать, коль спросить государь? 
ПЕРВАЯ СЕСТРА. 


Она тебф довфрить что-то хочетъ. · 
Она не можеть умереть, чтобъ раньше 
Не исповфдаться передъ тобой. 


НАСТОЯТЕЛЬНИЦА. ре 
Какъ поступить? а аб 5. 
АЛЬКУИНЪ. 


Твоя дорога твердо = 
ПредрБшена Всевышним%; дочь его, И е не 
Спеши. Е 
(Настоятельница слфдуеть за первой сестрой. Нћъсколько монахинь 
быстро бћгутъ, наблюдая порядокъ, черезъ помфщене. Алькуинъ при- 
нимаетъ подобающую позу. Слышенъ громкій разговоръ короля со 
свитой. Они приближаются. Снаружи начинаетъ пронӣкать шумъ на- 
родной толпы, собирающейся у входа въ монастырь. Наконецъ вхо- 
ДИТЪ КАРЛЪ, сопутствуемый ЭРкКАМБАЛЬДОМЪ, Рорико, нЬсколь- 
кими спутниками и многими монахинями). 


КАРЛЪ (монахиням»ъ). 


Такъ... вы получите ту пашню 
За, прачечной. Но получить должны 
‘Ст, условіемъ, чтобъ кромћ тамъ... капусты, 
Шпината и салата и другой 
Подобной зелени, вы разводили 
И мальвы, розмаринъ и адонисъ. 
(Монахини выражають радость; нфкоторыя цз хүютъ его руки). 
А РАЗ мать-настоятельница? | | | | 


— ван 


ТРЕТЬЯ МОНАХИНЯ. 


Гдв же 
Мать-настоятельница? 


ЧЕТВЕРТАЯ МОНАХИНЯ. 
А ея вдъсь. нілъ. 
Пятля МОНАХИНЯ. 
| Н%тъ? 


0, Господи, да гдё-жъ она? Скорће 


Сыскать ее! 55 
(Большинство монахинь растерянно убфгають). 


КАаРЛЪ. 


Магистръ Алькуинъ, 
Не здБсь ли мы устраивали школу? 


| (Къ монахиаямъ) 
А сколько же воспитанницъ теперь 
Въ монастыр? Я помню, было тридцать, 
Въ послъдній разъ ·я самъ ихъ сосчиталъ 
По головамъ. 


ШЕСТАЯ МОНАХИНЯ. 
Теперь опять. ихъ тридцать, 
Великій государь. 


Клдрлъ. 


Дитя мое, 
Ч то-бъ- НИ 0, одной недостаетъ до. 


(Въ коридорахъ монастыря слышна безпокойная  бфготна. : Между 


оставшимися то и дёло пробфгаеть шопотЪ. Бозьшинство, бафдибя, 
удаляются. Двћ дЬвочки, воспитанницы монастыря, ид быстро съ 


зажженными восковыми: свфчами, спёша пройти мимо. Карлъ ихъ за- 
держиваеть). | 


Куда вы вс съ огарками? 


(Онъ испуганно: уклоняются, идуть дальше своей дорогой и исче- 


заютъ за дверьми). 


Такъ, такъ. ` 
Мы, кажется, здВеь лишніе: здБсь сыро 
И: холодно. Сквовить. Заприте дверь. 
Что вы блЪдны, и что здБсь происходить? 


н 
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АЛЬКУИНЪ. 


Когда входилъ ты, государь, сюда, 
Мать-настоятельницу отозвали 
Внезапно къ арц она | 
Звала ее. 


Кардъ. 


РЕЛЕ дурное, . 
Коль смерть, мой кумъ, лишаетъ здЪсь меня 
Правъ первенства. 
(Едва интересуясь шумомъ народной толды) 
| ЧЪмъ тоть пчелиный. и" 
Такъ возбужденъ? 


Эркливальдъ (съ преувеличенннымъ 
А ‚ усердіемъ). е 
‚То, что узнать ты долженъ, Е 
Узнай сейчасъ. Тотъ мостъ, что черезъ Майнъ 
Былъ вельшскими построенъ мастерами, 
Погибъ: его теченьемъ унесло, 
И вБсть о томъ ужь разнеслась повсюду 
Сегодня утромъ. _ 


Е 


`: Успокойся... Стой... 
Я знаю самъ. Недаромъ нынче также 
Споткнулся конь мой и меня сбрыкнулъ 
Безцеремонно. на-земь. Нынче... нынче... 
Ты долженъ знать... почти у городскихъ 
Воротъ... Но день. и самый дахан все же 
ИмБетъ свой конецъ. 


АЛЬКУИНЪ. 


И заодно— 
За каждой ночью наступаетъ утро. 


КАРЛЪ. 


Такъ. бете терпђливо ждать. 


(Огхядываясь) 

И зд%веь меня терпВнью учать также. 

Взгляните, что случилось. тамъ? 
(Эркамбальдь, Рорико и прочіе спутники съ приказаніемъ короля 


уходять. Алькуинъ остается при Боре пагар значительно смот- 
рить на него). 


дай: = 


Ну, ВОТЬ, 
Мы и вдвоемъ. Хочу тоб открыться, 
Что привело меня сюда... Когда 
Ты спрашивалъ, тебф я не отв$тиль. . 
Не зналъ я... Сонъ... На этой воть скамьћ . 
Сидла Герзуинда и, смЗясь, 
Мв говорила... Чтд? Забылъ.. .„ АХЪ, ВСПОМНИЛЪ... 
Хотя досадно, —-вспомнилъ не совсвмъ!. 
Но вотъ я съ ней заговорилъ сначала: 
«Что сталося съ кольцомъ моимъ2» —ее 
Спросилъ я, оттого, что каждой ночью · 
Оно меня тревожитъ съ той поры, 
Какъ шутовство мое растеть безумно: — а 
«Ты знаешь это?» —«Да».— «Зачћмъ же ты -.. · С 
Взяла кольцо?» Она въ отвЪтъ: «Пріћхать 
СпЪши; посмотришь: и увидишь самъ». 





АЛЬКУИНЪ. 


Что до меня, о, государь, то мив 
Сдается, что стоимъ мы передъ тучей, 
Скрывающей тяжелую судьбу. е а 
Пошли Господь намъ силы, чтобъ все это. УЯ зе 
Перенести съ достоинствомъ... 

(Настоятельница въ слезахъ. Карлъ. идеть ей навстрЪчу). 


КАРЛЪ. 


| Какъ ‘странно, . Г 
О, мать святая, на душћ моей у 
Въ твоихъ стБнахъ „сегодня! Чуждо, странно 
И даже жутко, несмотря на мечъ. | 

И мнится, здБсь лишь духъ мой появился, 
Когда король другой ужъ правитъ,—я 

Живу еще. Ты все-жъ меня узнала? 


Н АСТОЯТЕЛЬНИЦА (цфлуеть край его 
одЪянія). 


О, защити Господь, благослови 
Твое чело помазанника! 


КАРЛЪ. 


| Слезы 
Опять, какъ и тогда, когда въ дворцЪ 
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Въ послъдній разъ мы видвлись. Оставь насъ 
Съ достойнзйшею матерью. 
(Алькуинъ уходить. Блёдныя лица монахинь испуганно отстра- 

няются оть дверей). 

КАРЛЪ. 

Ты здБсь 
Отъ смертнаго одра? Но тоть, кто умеръ, 
Онъ кончилъ съ жизнью хорошо. На насъ 
Еще лежитъ Господнее проклятье 
За нашу прародительницу, насъ 
Оно еще нерЗдко посЗщаеть, 
Чтобъ не угасла мука бытія, 
Со свЪжимъ яблокомъ соблазна, съ свЁжимъ 
Грвхомъ... Какъ много времени прошло 
Съ т8хь поръ, какъ мы здВсь видћлись? 


Н АСТОЯТЕЛЬНИЦА, 
О, право, 
Ужъ слишкомъ много для твоей слуги 
И тЬхъ, кто въ этихъ стБнахъ-—-подъ твоей 
Защитою: онз совсъмъ сироты 
Безъ своего отца. 
КАРЛЪ. 


Отецъ... Сир 
Нуждаетесь вы, женщины, и здЪсь, 
Но ищете отца вы не земного, 
Небеснаго: и недостоинъ васъ 
Земной отецъ. Напрасно это станешь 
Ты отрицать,—иное говорить 
Твое большое горе... Такъ... воть ВИДИШЬ, 
Беннитъ, язычникъ, нын} господинъ 
Въ своемъ сел и снова въ прежней сил%. 
Онъ въ спор побфдилъ; тебя жө, мать, 
НавВрно, оскорбляетъ то, что душу 
Невияную ребенка у тебя 
И у Христа-Спасителя онъ отнялъ. 


НАаСТОЯТЕЛЬНИЦА,. 
Здъесь пыткой всЪмъ заложница была. 


КАРЛЪ. 


Такъ правда: всфмъ она была здесь пыткой? 
А если-бъ я отцомъ былъ ей... но нВтъ, 
Я ей чужой, —я вфрно-бъ диемъ п ночью 
Сочциен!я Г. Гауптмана. Т. ШІ. 15 
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Терзался, что она живетъ вдали 

Отъ веВхъ твоихъ заботъ благочестивыхъ 
У мерзкаго язычника! Позволь 

МеВ исповфдаться, святая мать... Твоею 
Воспитанницей здЪсь была она... 

Та... Герзуинда... Все, что съ нею сбылось, 
Ты знаешь: все наружу проникаетъ 

Чрезь стБны моего дворца. Ну вот»... 
Міръ проклинаеть грБшнипу. Я также 

Ее отринулъ съ глазъ моихъ. Теперь 

Меня раскаяніе гложетъ. Все же 

Не думай, мать, что я сошелъ съ ума. 

Что, если-бъ Христофоръ, что несъ на берегъ 
Ребенка Шисуса на рукахъ, 

Босой черезъ потокъ неукротимый,—. 
Вдругъ бфшенству отчаянья дитя 

Онъ отдалъ бы? О, какъ бы горько было 
Его отчаянье! Въ ней было больше, 4 
Желанія безумнаго и страсти, 

Ч$мъ легкомыслья. Демона вліянье, 
Его дфла. Я часто замЗчалъ 

Въ ея лиц вс тЬни наслажденья 
Восторгами нечистыми ето, 

Когда ея касался богь ужасный, 

Богъ, подчинившій тБло, но не духъ. 
Когда-жь едва-едва ея коснулась 

Моя рука, безсиліе и скорбь 

Въ лиц окаменфломъ отразились, 

А тло извивалося безъ силъ. 

Короче, что бы ни было, невинна | 
Она иль нтъ,-—сіяньемъ чистоты, 
Невинности божественною маской 

Она меня обманываётъ. Мать! 

О, если вправду здЪсь обманъ, молю я, 
Разрушь, разбей прекрасный ореоль, 
Иль я народа франкскаго богиней 
Провозглашу ее за этотъ ликъ, 

За ликъ святой, улыбкой озаренный. 


НАСТОЯТЕЛЬНИЦА. 


Вел%ніе Господне, государь,- 
Его вдвойнв я нын почитаю, — 
Тебя хранило оть такой вины. 


_-  КАРЛЬЪ, 


Она, влечетъ меня неотразимо. 

Я пя$нникъ. Я свободу потерялъ, 

И чЬмъ и какъь она меня связала, · 

Когда ее отвергь я отъ себя? | 
Какимъ искусствомъ? Я постичь не въ силахъ, 
Я не могу поняты Иль тЬмъ кольцом, 

Которое она тогда украла? 

Но эти чары мучаютъ меня. 

0, мать, ты мић должна помочь распутать, 
Должна "найти. опять ее. Хочу. 

Узнать я—кто, кто погубиль въ ней душу, 
Когда ее ты мертвую найдешь? 

Жива она,—ей умереть нё дамъ я, 

А если ты мив скажешь: «Это ты, °. 

Ее сгубивш »,—сыновей сзову я, 

Я соберу всЗхъ знатныхъ вкругь себя 

И, имъ открывъ завфтъ послдней воли, Е 
Уйду я въ монастырь. | и 


НАСТОЯТЕЛЬНИЦА: 


О, государь! 

Не тамъ, въ селв у саксовъ, Ге лаи 
Она была у насъ,—какъ ты вел 
Въ монастырВ ее мы пріютили. 
Теперь она ушла, ушла опять 
И никогда ужь больше не вернется. 
Когда ты къ намъ порогь переступалъ, 
Она отъ насъ невидимо летБла: . | 
Какъ разъ тогда онз и умерла, 2 
Рванулась со своихъ подушекъ съ крикомъ, 
Который већ сердца олөдянилъ,— ·· 
Одно лишь слово выкрикнула: — имя... 
Да, .. ИМЯ короля... и умерла. 

(Карть стоить безмолвно. Шумъ народной толпы передъ воротами 
увеличивается. На заднемъ план, сбоку собираются дфти съ горя-. 
щими свфчами, повидимому, чего-то дожидаясь. 


Алькуинъ, ЭРКАМБАЛЬДЪ, Рорико, а Также нъсколько мона- 
хинь входять озабоченно). 


КАРЛЪ (беззвучно). . 


Магистеръ Алькуинъ. 
15* 
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АЛЬКУИНЪ. 
ЗдЪсь, императоръ. 


КАРАЛЪ (кавь и прежде). 
Магистеръ Алькуинъ. 


” Алькуинъ. х2: 
Здесь, твой слуга. 


КАРЛЪ. 


Мать, то не искры-ль жгучей моей. крови? 
НБтъ, то огни... огни... и на меня 
Они идутъ. 


(Карлъ остановившимися глазами смотритъ по направлению огней въ 
глубин сцены. Можно отличить уже начало шествія, составленнаго 
изъ детей, медленно подвигающееся впередъ). 


НАСТОЯТЕЛЬНИЦА. 


Великій императоръ! | 
Могущественный, славный паладинъ. 
О, удали отъ дВла мрачной смерти 
Свои стопы и взглядъ твой! 


(Шеств!е идеть справа нал%во въ сторон. Видны несомыя мона- 
хинями носилки, на которыхъ лежить подъ покровомъ трупъ 
Герзуинды). 


КАРЛЪ. 


Тише... тс... 
Мертва. Кто это? Знаешь ли, кто это? 


СЕСТРА - ЭКОНОМКА (отъ носилокъ напра- 
’ * `ваяется КЪ НИМЪ). 
Она скончалась на моихъ рукахъ 
И примирилась съ Богомъ. 


КАРАЛЪ. 


Говоришь ты,— 
Скончалась на твоихъ рукахъ... Кто? Кто? 
Кто умеръ тамъ? Стявите покрывало. 
Кто умеръ? Отчего? Что воетъ чернь 
Нә улицф внизу? Оставь 


(Онъ идеть твердыми шагами къ носилкамъ и самъ поднимаетъ 
покрывало съ лица Герзуанды). 
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` Ты. это, 
О, Герзуинда? Ты? Откуда здВсь? 

(Король выпрямзяется, Онъ дрожить подобно башнћ во время 
землетрясенія, потомъ опускается, выпрямляется снова, хватается 
за опору, подставляемую ему Рорико и Алькўиномъ, снова слабзетъ, 
выпрямляется. Отстраняеть отъ себя Рорико и Алькуйна и окаменћ- 
лымъ взглядомъ смотрить на. мертвую). 

Ужъ поздно. Странно, господа, и чудно! .. 

` Поражены? Вы видите меня 

Спокойнымъ!.. Странно это,— говорю я,— 

Что дзлаеть страдане меня. 

Такимъ спокойнымъ, а мөжъ тЬмъ душа 

Терзается отъ муки отреченья. | 

Рука тепла. Не правда-ль, проскользнулъ 

Отсюда внизъ платокъ воздушно-злый... 
Отсюда-—внизъ... Упаль къ ея ногамъ... 

Когда искать его вы стали, правда,. . 

Вы не нашли его? Такъ видћлъ я... | 
Такъ часто улетаеть жизнь... Е. 

(Поднимаетъ пронизывающий взгладъ на Эркамбальда). 

| Доволенъ? ` 
Да, вы—не я. Что здћсь произошло 
Убійство? Эркамбальдъ, приблизься.... Это 
Убійство! Тише... Кажется, она | 
Сказать мић хочетъ... Грудь ея немного 
Приподнялась. Приблизься, чтобъ она 
Увидћла... Убійство! Чтобъ убійцу 
Она здфсь обличила. Рико, стражу ·. 
Поставить предъ каждою калиткой! 
Здзсь преступленье... вдвсь... въ монастыр 


НАСТОЯТЕЛЬНИЦА (бросается къ его 
ВОГамЪ). 
О, если здзсь убйство,—престулленье 
Пусть общичить всевздущй Господь. 
И если здесь дитя погибло жертвой 
Ужасныхъ козней, обв руки я 
Въ присягв подымаю. Пусть проклятье 
Насъ поразитъ! Пусть будеть не для насъ 
Жизнь вЪчная! Пусть... если упадетъ 
На насъ вина, о, государы Вина... 
Участе въ вин... хоть бы съ песчинку. 
Н%ть, ни единый волосъ не упаль 
Съ нея у насъ въ стёнахы 
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КАРЛЪ. 


‚ “. Что мив: за шой 
Здесь гнусное убійство. Риго, слышишь, 
Убійство!.. Двери охранять кругомъ, | 
И кровь за кровь. Убійство здВсы Пусть эта 
Умершая ведеть насъ... Да, вөди · | 


Насъ, Герзуинда! За тобою слъдомъ 


орвемся мы въ толпу ихъ... вглубь толпы!.. 
И тамъ, гдз мертвый палецъ твой укажетьъ, 
Потребуемъ... Хотя-бъ онъ указалъ 
На моего хюбимёйшаго сына — 
Потребуемъ мы твердо—кровь за кровы 


ЭРКАМВАЛЬДТ, 


О, государь, возьми, возьми спокойно 
Мою... Ея осталося во мн 

Не очень много. Все возьми. Твоею 
Была вћдь капля каждая... Возьми. 


Но прежде, чВмъ свою склоню я выю, 
Да, прежде, чВмъ склоню я подъ топорь, 


Повволь ее поднять.еще однажды.  . 

Ты ужъ не тотъ, какъ прежде, ужъ не тоть; 
Внушенный Богомъ... Ты во сиф; заврыты | 
Твои глаза и уши. Ничего 

Не слышишь ты, не видишь. Ты не СдЫШИШЬ, | 
Какъ тамъ толпа безумствуетъ. Толпой 
Отчаянье и ужасъ овладфли.. 

Не слышишь, какь врата монастыря. 
Дрожатъ отъ ихъ ударовъ изступленныхъ. 


`Пронесся слухъ, что дфвка короля 


Постригла; что въ покояхъ монастырскихъ 
Кровь изъ тебя пьютъ демоны. Межъ тёмъ 
Тобою созданное государство 

Расшатано... И слухъ идетъ кругомъ, 

Что съ двумя стами кораблей  причалилъ 


Къ Фрисланди датчанинъ Готфридъ; онъ 


Напалъ врасплохъ и крБности срываетъ. 

Онъ населенье рВжетъ или въ ПлЁнЪ 
Уводитъ. О, такой ударъ неслыханъ! 

Народъ къ побфдамъ франковъ такъ преза 
Что ничего не понимаетъ, дико 

Б%снуется. Они убфждены, 
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Что сакскіе жрецы волшебной властью 

Тебя плЗнили и лишаютъ силъ, 

Какъ нБкогда предательствомъ Далилы, 
Обр$завшей Самсону волоса, 

Самсонъ попалъ въ рабы къ филистимлянамъ, \ 


(Карль во время рёчи Эркамбальда не отрываеть взгляда отъ Гер: · 
зуинды. Все больше и больше притягиваемый ею, приближается къ 
мертвой, и только когда вдругь замфчаеть Эркамбальда, нсколько 
приходить вь себя). 


” КАРЛЪ (тӣихимъ, гаубокамь половом). 


Все кончено... Уйти и насъ оставить! | 
О, Рико! Рико! 


Рорико. 
Государь мой! 


) _ КАРЛЪ, 


ВсЁ | А 
Уйдите... Ты останься... ты... ты также. , 
(У казываетъ на Алькуина и настоятельницу. Остальныхъ удаляет» 
суровымъ повелительнымъ движеніемъ. Әркамбальдъ и вс прочіе, 
даже дёти, уходять. Канцлеръ трона Вох. - одов. мен 
‘подходить къ носилкамъ). Е. 
Мать... Сатана быль ангеломъ оао. 
Да... нфтъ... Хотфль онъ богомъ стать—и вотъ 
Отпалъ: Богъ оттолкнулъ его... О, ужасъ 
Паденья въ бездну съ горней высоты 
Блестящихъ сонмовъ, тфхъ дЪтей небесныхъ, 
Которыхъ и чистйшій ореолъ РЭ - 
Не могъ пл$нить! И :пролетвлъ по небу 
Крикъ, крикь любви: «Хотимъ какъ боги стать! · 
О, помоги намъ, Сатана!» Упрямство 
Сказалось явно въ этомъ Брикф. Богъ. 
Объ ангела, котораго Онъ создалъ, 
Разбился самъ! Такъ чт же говорить 
О мудрости и силв человћка, 2 
Тьмъ боло моей! Она. нЪма... 
Во сив моемъ я видвлъ это тћло · 
Такимъ блестящимъ! И того, чў я ’ ^ 
Ей не сказалъ, я вамъ ‘теперь открою: 
Ее любиль. я! 4 бА 
Богъ наполняетъ именемъ Овоимъ х Ч 
Вс эти стЬны. Лишь она безмоявна, 
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Она нфма. Ни отзвука вокругъ, 

МиЪ объясните тайну: почему 
Разорвался весь міръ посерединћ 

И черезъ сердце мнз прошелъ разрывъ? 
Она теперь передъ своимъ Судьею. 


`Что изречеть Небесный Судя 


Всепроникающему, гордому молчанью, 

И спросить ли: гдз, гдз мое кольцо? 

А такъ какъ вновь смолчитъ она, Онъ снова 
Ее убьетъ, чтобъ десять разъ она 


‚ Опять еще упрямће воскресла 


Для новыхъ мукъ и новаго огня. 

В%дь вся ея судьба была лишь мукой 

И гордостью... и такова моя. 

Да будеты Маль... вы... господа... поймите 
Три брызги только адскаго огня, 

А каково-жъ должно быть морей. Диво-ль, 
Что съ грудью обгорфлою онЪ 

Надъ пропастью толпятся! Хорошо же! 

Я вамъ!.. Когда`она и вправду спитъ 

И пробудить ее ужъ невозможно, 
Найдется время у меня для васъ, 

Для всвхъ и для датчанина Готфрида! 


Крики толпы. 


Она ему остригла волоса! | 
Ему та дФвка волосы остригда! 


Рорико. 


О, государь, лишь прикажи, и я 
Со всадниками всю толпу отброшу, 


ӘРКАМВАЛЬДЪ (врывается въ дверь). 


Чернь напираеть на домъ... НЪтъ нигдВ 
Сопротивленья. Если не покажешь 
Народу своего лица... 


КАРЛЪ. 


Пусть такъ. 
Пока не поздно, принимайся снова, 
Ремесленникъ, за ремесло свое. 
Прошу васъ снизойти къ тому, что празднымъ 
Я быдъ и долгъ нарушилъ свой. Я все-жъ 
Его отлично зналъ,—я зналъ, что этимъ 
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Властителямъ я все-жъ покорный рабъ. 

Не обвиняйте!.. Смилуйтесь! Ни слова 

Объ этомъ никому. Хочу вдвойнъ 

Пролить свой потъ! Ярмо ми изъ желъза 
Вы положите! Что же, предо мной 
Безсиленъ буйволъ, поднимите, —снова 

И унесите... Я еще, увы, 

Учиться долженъ, долженъ изучить я 

Ея молчанье. НЪтъ, вы никому 

Не говорите, что учиться долженъ 

Я у дБтей. Скажите имъ: нашъ Карлъ, 
Нашъ государь не знаетъ заблужденья. 
Скажите имъ: онъ твердъ, какъ брилліанть, 
И никогда не плачетъ. Посмотрите: 

Вонъ мужъ идетъ за мертвой, и толпа, 

Не знаеть ничего о немъ... Оставьте 

Его... Не предавайте... пусть идетъ. 

Чего онъ самъ не зналъ, того народу 
Знать не зачфмъ. И старецъ будетъ ихъ. 
А старецъ этотъ грезитъ вольнымъ полемъ, 
Широкимъ полемъ, гдЪ надъ головой 
Клубятся тучи, гдф кружатся дико, 

Какъ крылья бурь, грозящіе полки! 

На боевомъ кон своемъ, въ прходной 
Палате, ночью, хочеть отдохнуть. 

Онъ, старый Карлъ, боецъ и императоръ,— 
Какъ молитъ влаги жаждущий олень,— 

Онъ жаждетъ грозъ, въ которыхъ вольно дышитъ 
Всю жизнь свою, и музыки мечей: 

Къ оружію! Къ б0рьбъ! Къ войн кровавой! 


(Выходитъ на балконъ и обнажаетъ передъ шумящей толпой меч». На 
мгновеніе наступаеть мертвая тишина; затЬмъ въ толпъ проносится 
порывъ безконечнаго восторга). 


КРИКИ ТОЛПЫ. 


Да здравствуеть король нашь Карлъ Къ войн! 
Проклят!е врагамъ его! Проклятье! 


ЭркКАМБАЛЬДЪ. 
Онъ поднялъ мєёчъ! Онъ снова подняль меч! 


(ЗАНАВВСЪ ПАДАЕТЪ). 





ЭЛЬГА. 


Драматическія сцены въ шести картинахъ. 


Переводъ К. Бальмонта и Ен. Андреевой. 


Нижесл$дуюция сцены навЪяны одной новеллой Гриль- 
парцера. 


Вм$сто двустрочнаго примћчанія къ «Эльг», стоящаго теперь въ · 
полномъ собравіи сочиненій Гауптмана подъ заголовкомъ пьесы, въ 
первомъ издан!и ея драматургі предпосылалъ ей сльдующее примћъчаніе: 

«Нижеслъдующія сцены были набросаны въ 1896 году, въ про- 
межутокъ времеви между 31 января и 3 февраля. Авторъ рёшился 
обнародовать ихъ потому, что не намЗренъ боле продолжать обра- 
ботку этого сюжета. Набросокъ этотъ имћетъ въ основћ одну новеллу 
Грильпарцеря». 

Омыслъ такого предисловія ясенъ. Гауптманъ какъ бы подготовлялъ 
имъ снисхожденіє читателя къ его вещицђћ, вылившейся, по подеказу 
другого писателя, всего въ какіе-то два-три дня. 

1896 г. быль именно тёмъ годомъ, когда, посл «Флорана Гейераз, 
драматургь получилъ грильпарперовскую премію и естественно пере- 
хлистываль писателя-предшественника, съ которымъ у него вообще 
много общаго. 

Сверхъ обычая, сцены появились до постановки—въ журнале «Меце 
"Репізсһе Ворізсһапэ, а 5 марта 1905 г. были представлены на 
сценъ «Н%мецкаго театра». Въ томъ же году пьеса прошла въ Лес- 
_ сингъ-театрћ. | 

Пользованіе готоваго сюжета для Гауптмана, какъ мы не разъ ви- 
д®ли, довольно обычно, Если это ставить въ упрекъ писателямъ, то 
прежде всего отв®тственными за это окажутся такіе колоссы театра, 
какъ Шекспиръ. На этотъ и новеллу нмецкаго писателя «Сендо- 
мїрскій монастырь» (Газ К10ѕќег топ Ѕепіотіг) Гауптманъ исполь- 
зоваль съ очень незначительными изићненіями. 

Грехърердерь разсказываеть не объ одномъ, а о двухъ' рыцаряхъ, 
по дорогь въ Варшаву останавливающихся въ монастыр%, гдё стран- 
ный монахъ, въ мір графъ Старшенскій, разсказываетъ имъ исторію 
Эльги совершенно въ тёхь тонахъ, въ какихъ ведеть свою драму 
Гауптманъ. | 

ауптманъ значительно измёниль лишь конецъ романтической драмы 
польекаго графа. У Грильпарцера Эльга падаетъ подъ ударомъ сабли 
Старшенскаго, когда тотъ убвждается въ ея изм нз. Огинскому удается 
спастись отъ его гнёва прыжкомъ изъ окна. Эльгћ Старшенскй при- 
казываеть убить ея ребёнка. Сначала та різко протестуетъ, но потомъ 
готова совершить преступлене, когда убфждается, что это—единствен- 
ное средство остаться жить. Въ припадк8 презрћнія къ жен%, ока- 
зывающейся столь же жалкою матерью, какою была женою; — Стар- 
шенскЙ убиваетъ ее. 

Гауптманъ взялъ другой конецъ. Подъ гнёвомъ обманутато мужа 
падаеть Огинскій. Къ его трупу приводится невърная жена. Въ худо- 
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жөбтвөнномъ ·исполненіи послЬдній крикъ Әльги можеть выразить 
бездну страданія женщины и любовницы. Но что будеть дальше? 
Гауптманъ какъ бы оборвать свою драму. Ольга остается жить въ 
томъ настроен!и, когда «жить нельзя». 5. 

Страшный сонъ зазжаго рыцаря обрывается. Рыцарь бфжить изъ 
стЬнъ монастыря, какъ изъ зачумленныхъ. 

Можно еще отифтить, что въ числ дЕйствующихь лицъ новеллы Гриль- · 
парцера нћъть матери Старшенскаго, введенной въ драму Гауптманом». 

Схема разсказа, подсказаннаго Грильпарцеромъ и сценически 
использованнаго Гауптманомъ, довольно обычная схема стараго ро- 
мана: или романтическаго разсказа, находившихъ въ каждой стран — 
въ Германи, Франціи, Польш% и Россіи— свое соотвЕтственное при- 
мЬненіе. Въ самомъ сюжетћ нфть никакой сложности. Онъ почти 
элементарно простъ. Преимущество Гауптмана предъ огромнымъ 
числомъ авторовъ, трогавшихъ такую тему, въ томъ, что ему удалось 
моментами великолБпно схватить настроенів семейной трагедіи, 
разыгравшейся въ стёнахь старой графской башни. 

Атмосферу жуткаго предчувствія неизбъжной въ замкЬ катастрофы 
Гауптманъ художнически - властно схватываеть, и заражаеть ею 
зрителя и читателя съ момента. перваго. подозрћнія Старшенскаго. 
Отсюда все растеть и растеть напряженіе. Это настроеніе могуче 
и захватывающе сгущается на сценф при хорошемъ исполнении. 
НЪкоторыя мста пьесы волнують и при простомъ чтеніи. Положи- 
тельно жуть разлита въ сценЪ, гдз Старшенскій привозить къ себБ 
Огинскаго. Чуветвуется пугающее напряжеше грозы, пахнетъ кровью. 
Слова Старшенскаго —«Ты не сонъ видишь, пани, это — наяву» въ 
О сцен — могутъ заставить зрителя забыть, что онъ въ 
театр%. 

Самын прологь пьесы —остановка рыцаря на покой въ сумрачномъ 
помфщени монастыря — стильная рамка ко всей пьес. Уже здБсь 
угадывается что-то жуткое, тревожное, зловфщее. И слова стараго 
монаха: «Пусть никто не строить своего счастья на женћ и ребенк$ » — 
звучать какимъ-то шетепіо шогі, не забываясь на протяженіи всей 
драмы. Подчеркнутое въ первомъ актћ безумство счастья Старшенскаго 
оттВняетъ контрастъ безграничной скорби любящаго мужа, удостовђ- 
ряющагося въ измЬнЪ жены. 

Темпъ всей пьесы Гауптмана—быстрый и легкій. Картины бъгутъ 
одна за другою, не задерживаясь и не осложняясь эпизодическими 
типами и сценами. Это находить объясненіе отчасти въ томъ, что 
сцены собственно не подверглись той окончательной чеканкћ, какая 
обычна для другихъ пьесъ нёмецкаго драматурга, отчасти въ самомъ 
характер пьесы. Это—сонъ рыцаря, а не полная реальность. Отсюда 
естественная б$глость, какъ бы воздушность смФны картинъ,—<какъ 
во СНВ». Гауптманъ знаеть и любить эту область, съ несравнимо 
большимъ искусствомъ и тонкостью разработанную въ «Ганнеле». 

Въ режиссерскомъ отношеніи эта особенность пьесы создаетъ воз- 
можность своеобразнаго и интереснаго выполненія ея. Жуткость 
драмы можеть быть подчеркнута «элементами сна», находящимися въ 
распоряженіи режиссера и актера. Въ этомъ особенная трудность 
игры, въ этомъ, можетъ-быть, и особенная ея прелесть. 

Старшенскій и Эльга—единственно полно и выпукло намћченные 
Гауптманомъ образы. Старшенскій, этоть новый Поликратъ, счастью 
котораго завидуютъ боги, навфваетъ думы о трагической ненадежности 
челов ческаго счастья. Эта мысль, въ которую вылилась философія 
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драмы, вћетъ. надъ нею, выдавая какія-то сумеречныя ·.въянія личной 
психологіи- поэта во время писанія этой вещи. . Е 

Въ ЭльгВ художественно показано совмщеніе плёнительно-н®жнаго 
женственнаго начала съ ненасытимою страстностью и дерзостью вы- · 
зова, Что-то кошачье или зм$иное есть въ этомъ сочетаніи прелести 
и порочности женщины, страстной въ ласк, холодной въ своей без- 
жалостности. | 

М%стами стиль. «Эльги»—нЪФсколько приподнятый` стиль нёмецкаго 
рыцарскаго романа. Бартельсъ улавливаеть въ сценахъ извћстное сход- 
ство съ юношескими произведенями Геббеля и др. драматурговъ, 
какъ будто бы ватуралисть и символисть Гауптманъ долго изсл®до- 
валь юношесмя произведенія старинныхъ германскихъ поэтов». 





ЭЛЬГА. 


ДРАМАТИЧЕСКІЯ СЦЕНЫ ВЪ ШЕСТИ КАРТИНАХЪ. 


ДЪЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА: 


РыцАРЬ. 
СЛУГА РЫЦАРЯ. 
Монлхъ, —Ввъ мірБ ТРАФЪ СТАРШЕНСКІЙ. 


Въ сновидфніи рыцаря: 


ГрАФЪ СТАРШЕНСКІЙ. 

М Арина, его мать. 

Эльгл, его жена. 
МАЛЕНЬКАЯ ӘЛЬГА, его ДОЧЬ. 
Кормилица. 

с братья Әльги, изъ дома Ляшковъ. 
Огинскій, двоюродный брать Эльги. 
Тимошка, управляющій домомъ, 

Д орткА, горничная Эльги. 

Первый слуга графа Старшенскато. 
Второй СЛУГА. 
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ПЕРВАЯ СЦЕНА. ' 


Строгое, высокое помћщеніе въ мовастырћ; въ стћнномъ углубления за 

темными занавёсями старинная кровать. Есть и большой камин». 

Высокое окно открыто. Вечернія сумерки. Входить рыцарь, онъ только- 

что съ коня; за НИМЪ его ОЛУГА вносить плащи, дорожныя поврывала 
и уздечки, 


РыцАРЬ. Я уже думать, что намъ придется ночевать въ 
полВ. Хорошо еще, что сюда попали. 

СлугА, Да, господинъ. 

Рыцарь. Комната не велика, но постель, кажется, хо- 
решая. Даже каминъ есть. 

СлугА. Работникъ, что у меня лошадей взялъ и въ де- 
ревню повелъ, все крестился, когда помогать миф вносить 
сюда сВдла. Онъ, дурачина, говорилъ; что въ этой комнат$ 
иногда неладно бываетъ. ве 

РыцАРЬ. Ха-ха! Ты боишься? Впрочемъ, ча воякій слу- 
чай: бывають привидфн!я изъ плоти и крови, положи мои 
пистолеты около постели... Довольно странная постель, надо’ 
сказать. 

Слугл. Да, довольно странная. 

Рыцарь. Скорзй похожа на гробъ, чЁмъ на кровать. 
Разодвинь лучше занавБски! Пусть лучше мћояцъ св$- 
тить МНЁ ‚прямо въ лицо, чфмъ задыхаться ва этимъ 
чөрнымъ, какъ уголь, сукномъ... Хватитъ у насъ вина? 

Слугл. Завтра мы будемъ въ ВаршавВ. До тёхъ поръ 
хватить. Въ Варшавћ надо купить новаго. | 

Рыцарь. Мн кажется, это старая башня, Петеръ, — 
круглыя стёны. 

Слугл. Да, господины Такъ и работникъ говориль. И 

еще онъ говорилъ, господинъ, что эта старая башня была за- 
долго еще до монастыря, и что монастырь и зданія кругомъ 
къ ней пристраивались. 
РЫЦАРЬ (отодвигая въ сторову скромную трапезу). Убери, съ. 
меня довольно. Оставь только кубокъ и кувшииъ.. Теперь 
ложись спать, Петеръ, а завтра предъ восходомъ солнца 
разбуди меня... 0, Пресвятая Дъва Марія: мнђ бы хотВ- 
лось быть уже дома!.. Покойной ночи. 

(Слуга удалился. Рыцарь сидитъ за круглымъ · стохомъ, подперевъ 


голову руками. Все яснфе и арче косымъ лучомъ проникаеть въ окно 
зунный свфть. Въ двери внезапно появляется мондхъ съ вязацкой 


хвороста). ОУ 
Сочиненія Г. Гауптмана. Т. П. 7.26 е 


и 


== 232 


‚Мондхъ (тихимъ голосомъ). Простите! (Овъ идеть къ ка. 
Мину, складываеть съ себя ношу и принимается затёмъ накладывать 
хворость и дрова въ каминъ, чтобы развести огонь). 


РыцАРЬ. Кто еще пришель сюда тақъ поздно? Ахъ, это 
вы, честной отецъ. 

МонАХЪ (кротко, поправляя). Брать, 

Рыцарь. Честной братъ, значитъ. Ты видишь, честной 
братъ, ми не нуженъ твой огонь. Я открылъ окно и на- 
слаждаюсь мягкой лунной ночью. Огонь не нуженъ. 

’ Монлхъ. Ночи холодныя въ этихъ мБстахъ. 

Рыцарь. Что ты сказалъ, братъ? 

МонАхъ (не отвћчаеть). 

РыцАРЬ (качаеть въ недоумъніи головою). 

Монлдхъ (всталъ и хочеть уйти). 

Рыцарь. Честной братъ, я прошу васъ, скажите мнз 
прежде, чБмъ пойдете: я думаю, Я ВЪ воеводствћ Сандо- 
мӣрскомъ? 

МонАХъ. Да. 

Рыцарь. Благодатный край! Повсюду чудесные лћса, 
холмы, ущелья. Все въ цвфту! Плодоносныя нивы. Здфеь 
я бы хотБлъ жить и построить свою хижину, если бы я 
былъ уроженцемъ этого края! ТебЪ холодно, милый братъ!? 

Монлхъ. НЗть... Покойной ночи. _ 

РыцаРЬ. Останься и выпей вина! Это огненное испан- 
ское вино: оно согр$фваетъ. Я прошу тебя, выпей! 

Монлхъ (отрицательно качаеть головой). ’ 

Рыцарь. Я прошу тебя, выпей! Ты будешь пить изъ 
кубка моей возлюбленной. Изъ чистаго золота ты будешь 
пить. Прошу тебя, не отказывайся. 

Монлхъ. Я не хочу обижать тебя, братъ. (Онъ прика- 
сается губами къ кубку) Ото тебя. А теперь покойной 
НОЧИ. 


РыцАрь. Останься, ты миъ нравишься, братъ! Еще одно 


слово: я здБсь чужой, не знаю здёшней страны. Скажи же 
миБ, кто выстроиль вашъ чудный монастырь? 

"Монахъ (мрачно смотрить въ глаза рыцаря). Что ты спра- 
шиваешь меня? 

Рыцарь. Да только, братъ, потому, что думаю, что ТЫ 
это знаешь. 

Мондхъ. Ты это самъ знаешь. 

Рыцарь. Зачфмъ бы я спрашивалъ, если бы ‹ самъ зналь? 

Монлхъ. Бываетъ, такъ случается иногда. 

Рыцарь, Ты странный святой, братъ, правда. Кто осно- 
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валъ монастырь? Скажи же мн! Тутъ въ кувшин боле 
чёмъ достаточно хорошаго, вина. Подойди и пей: мы. выньемъ 
за здоровье того благороднаго, благочестиваго человћка, 
который основалъ этоть монастырь. 

Мондхъ. Благодарю васъ, господинъ. 

Рыцарь, Видишь, братъ, я пью за здоровье того. чело- 
в#ка. Почему? Впрочемъ, основывать монастыри совс®мъ 
не въ моемъ характерВ. Это противно моей душ рыцаря, 
всадника и воина. Но мн здВсь хорошо! Мић здЗсь очень 
хорошо. Чудесное мЂсто! Да будетъ благословенъ челов%ктъ, 
которому я обязанъ этими божественными минутами. 

Мондхъ. Ты—н$мецъ, господинъ? | 

РыцаРЬ. Ты отгадалъ. = 

Мондхъ. У тебя веселый нравъ. Да сохранить теб. его 
Господь. 

РыпАРЬ. Не всегда такъ было, братъ. Поди, ПОДОДВИНЬ 
поближе стулъ и сядь. Видишь, было время, когда горекъ 
былъ мой хлфбъ ежедневный. Я едва могъ скривить свой 


ротъ въ улыбку... Воть, посмотри на этоть портретъ. (Онъ 
показываеть ему портреть-минатюру, которую онъ носить на цЬ- 
почкћ на груди). 


Монлхъ (блёднћя). Это жена твоя? - 
Рыцарь. Это жена моя, а воть, братъ, мой ре- 
бенокъ. 

Монлхъ. Красавица! 

Рыцарь. Да, брать. А это красивый ребенокъ. 

Монлхъ. Смотри, берегись... | 

Рыцарь. Что ты хочешь сказать, монахъ? 

Монлхъ. Какъ бы тебз не пришлось когда- нибудь осно- 
вывать монастыря. 

Рыцарь. Что ты хочешь сказать этимъ? 

Мондхъ. Пусть никто не строить своего счастья. на 
женБ и ребенк%! | 

Рыцарь. Туть, братъ, мы не поймемъ другъ друга. Ты 
монахъ, отлично; а я нЪтъ. Какъ передъ Богомъ, я не 
монахъ! Ты живешь для неба, я живу для земли. И ви: 
дишь, земля небесно-хороша! Желъзо твердо, оно злое. и 
холодное. НЪжнће лепестковъ розы женщина, и душиста 
она и горяча! И то и другое я люблю. И то и’ другое я 
держу въ рукахъ! А у тебя—у тебя крестъ! . 

Монлхъ (дрожить, какъ въ лихорадке, шепчетъ). У меня 
крестъ! 

Рыцарь. Братъ, ты дрожишь. Ты болек? 
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нчАхъ. Н$Фты Поди сюда! Видишь ты тамъ — въ 
В... ВИДИШЬ?2.. 

ЦАРЬ. Развалины. Разрушенныя стЁны. Кому при- 
кать этоть замокъ? 

НАХЪ. Графу Старшенскому. И все, что ты видишь, 
тотъ благодатный край принадлежать графу Стар- 
ому. 

ЦАРЬ. Ну, и что же? 

НАХЪ. Ты Фдешь въ Варшаву, спроси Яна СобЪс- 
У него, кавъ у тебя, въ рукахъ были и мечь и 
и все же въ конц концовъ онъ взяль кресть... 
НОЙ НОЧИ. | 
шно глухое пъвніе хора). 

ЦАРЬ. Вы уже уходите? 

НАХЪ. Да. Къ обфдн! Къ заупокойной. 

исчезает). 

зремя пфн!я рыцарь устало бросается на постель, не оправляя 
мЪрф того, какъ потухаетъ его сознаніе, кругомъ все тем- 


т вновь проясняется въ области сна, въ которомъ и для него 
зрителей все измЪняется). 


ВТОРАЯ СЦЕНА. 


ая, высокая, веселая зала, залитая солнцемъ. СтАРШЕНСКІЙ, 

но одётый, со своею почти уже двухлётнею дочкой на рукахъ. 

тА, его мать, почтенная старуха, сидитъ съ рукодфшемъ въ 
нишћ окна. КоРМИЛИЦА. 

.РШЕНСК!Й. Матушка. 

РИНА. Ну? 

.РШЕНСКІЙ. Я счастливъ! | 

РИНА. Слава Богу, и я за тебя счастлива. 

‚РШЕНСЕЙ. Мн$ ли не быть счастливымъ? Кому же 

зчастливымъ, матушка!.. Эльтай 

›>милицА. Әльга, слышишь, отецъ зоветъ. Когда отецъ 

„ надо слушаться, Эльга. 

‚РШЕНСК!Й. Оставь ее, кормилица. Не мВшай ей— 

нята очень. важнымъ дВломъ. Я вћъдь вижу ее. А 

я захочу погладить ея сине-черные, блестяще волосы 

Влаеть это), ӨЙ это нравится, и она теризливо пере- 

› это. Да, Әльга? | 

ЛЕНЬКАЯ ӘЛЬГА. Атти, атти! 

›милицА. Она говорить атти, это значить отепъ. 





би 


СтаАРШЕнСк!Й. Отецъ, Говоришь ты? Поди, поди, дочка! 
Моя ты. Да! Ты моя дочь! Гдф твоя мать? 

Кормилица. Госпожа одзвается къ обЪду. 

СТАРШЕНСК1Й. Она наряжается для меня, матушка. 
(Онъ передаетъ маленькую Эльгу кормилицћ) Воть, кормилица, 
возьми ее! Держи-ка, кормилица! 

Маленькля ӘльгА (на рукахъ у кормилицы). Атти, атти. 

СТАРШЕНСК!Й. Развв не хорошо, что ее назвали Эльгой, 
какъ мать? Разв$ у нея не совсъмъ такіе же волосы? Черные 
волосы и голубые глаза... Ступай, кормилица! 

(Кормилица съ ребенкомъ удаляется). 

СТАРШЕНСКІЙ (посл нъкотораго молчанія). Матушка! 

МАРИНА. Что, сынъ мой? 

СТАРШЕНСК1Й. Я счастливъ. 

МАРИНА. И я тоже. 

СтлршЕНнсКкІЙ. Думала ли ты когда-нибудь... прежде, я 
хочу сказать, когда еще я жилъ совсВмъ. одинъ съ тобою... 
когда Я жиль совсБмъ одинъ и избВгалъ людей, что я 
когда-нибудь могу быть такъ счастливъ? 

М лриНА. Н$ть. Этого я не думала. Да сохранить Господь 
Богъ тебЪ твое счастье. 

СТАРШЕНСК1Й. Ты боишься? с. 

МлринА. Н%ътъ. Но время не стоить. Когда у кого нЪтъ 
счастья, то его можно еще желать. Желать и надЪяться— 
хорошо. А если кто счастливъ. тогда еще больше надо 
опасаться. 

СТАРШЕНСК1Й, Матушка, матушка, это у насъ въ крови! 
Думать, раздумывать, заботиться и опасаться—это у насъ 
въ крови. А у нея, видишь ли, кровь легкая: за это я такъ 
и люблю ве! Ахъ, матушка, не смотри такъ пристально 
на пяльцы! Подними глаза, посмотри вокругЪ себя! На 
дворв весна! Мы поставимъ на столъ хрустальныя чаши 
съ розами и достанемъ самое старое вино изъ погреба—и 
Әльга будеть съ нами. | 

МАРИНА (растроганная). Да, ты любишь ее, ты любишь 
ее, сынъ Мой! ` | 

СтАРШЕНСКІЙ. Я люблю ее, матушка; это ты можешь 
сказать. Но ты все же не знаешь, что ты говоришь, когда 
ты говоришь это слово. Двадцать лфтъ заключенія въ 
тюрьмЪ безъ свзта, гдЗ я съ отвращеніемъ грызъ заплфсне- 
вБлый хлЬбъ. Воть чёмь быль міръ для меня, не знаю 
почему. Я не могъ понять другихъ, когда они говорили о 
цвзтахъ, о зеленыхъ лёсахъ, о золотыхъ посзвахъ, когда 
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они слышали ликованіе въ пЬніи птицъ и смъхъ въ синевћЪ 
неба. Я чувствовалъ только рабство и тяготу. Теперь я про- 
зрвлъ и свободены Зрячимъ и свободнымъ сд$лала она меня. . 
(Эльгл быстро рты ; 
ӘльгА. СОтаршенскі 
СТАРШЕНСКИЙ. а | 
‚ Эльгл. Сегодня мы пофдемъ на охоту, и верхомъ. 
СТАРШЕНСКІЙ. На охоту, хорошо. Но только не по мо- 
лодымъ посфвамъ. 
Эльгл. По посвамъ и черезъ изгороди, черезъ заберы 
и рвы... Посмотри! (Бабочка опустилась къ ней на грудь). 
СТАРШЕНСК1Й. Весна порхаетъ у твоей груди. 
Эльгл. Бабочка. 
 (Старшенскій беретъ и раздавливаеть бабочку). 
° Эльгл. Что ты дфлаешь? . 
СТАРШЕНСКІЙ. Ничего. Это мое мвсто! 
ӘльгА. Глупый. 
СтАРШЕНСКІЙ, Әльга! (Ови обнимыются и пвлуются). 
МАРИНА (поднимая глаза). Вы опять цфлуетесь? 
_ СтАРШЕНСКІЙ, Да, матушка, мы цЬлуемоа... Ты любишь 
меня, Эльга? 
ЭльгА. Сегодня, да! 
СТАРШЕНСК!Й. Ты всегда будешь любить меня? 
‚ ӘльгА. Всегда? Всегда? Когда-нибудь я обращусь въ 
прахъ. Но сегодня я живу. Пусти мена. | 
СтАРШЕНСЕІЙ. Останься! Еще одну минуту останься. 
О, эти глаза! 
ӘльгА. Ты душишь меня. 
СТАРШЕНСК1Й. 0! Милая рука! 
ӘльгА. Пусти! 
СтАРШЕНСКІЙ. Твои братья пр®зжають, ты ужъ знаешь? 
ӘльгА. Гришка и Дмитрій?.. 
СТАРШЕНСКІЙ. Оба! 
Эльгл. Зачвмъ? Что имъ надо? 
СТАРШЕНСКІЙ. Не тревожься объ этомъ. 
Эльгл. Я не тревожусь. Но я не хочу, чтобы они по- 
стоянно пріБзжали и брали у тебя деньги. . 
СТАРШЕНСКІЙ. Можетъ-быть, на этотъ ·-разъ онд. вовсе 
не за деньгами. . 
ЭльгА.- А если--за. деньгами, . имъ не :надо давать ни 
гроша! ОбБщай мив это. 
СтлрРшШЕНСКІЙ. Я обфщаль бы. воб это И ‘еще. больше 
того, если бы это были не твои братья. . сс 


С 


`Эльгл. Матушка, помоги мӯ! ОбБщай мн это! ·· 

МАРИНА. ТебБ, сынъ мой, не надо бы поощрять ихъ 
мотовства. А ты не забудь, дочь моя, они твои братья! 

` ӘльгА. Вы портите мив весь день. 

СТАРШЕНСК!Й. Я все сдлаю. 

Әльгл. И ни гроша не дашь! 

СтАРШЕНСКТЙ. Да! Только будь веселой! Будь веселой, 
когда мы будемъ съ твоими братьями сидфть за столомъ. 
Мы будемъ пировать. Мы положимъ въ наше вино све 
персиковые цвфты и возблагодаримъ Бога за жизнь. 

АРИНА. Благодарите Бога иначе, дфти, не такъ Бога 
благодарите. 

СтАРШЕНСКІЙ. Н%тъ, именно такъ, матушка, и не иначе! 
Когда вино пфнится и Эльга 'смБется, тогда нфть другого 
рая нигдв—ни на земл ни на небђ. 

- МАРИНА. Не грЪши. | 

СТАРШЕНСК1Й. Матушка, держать въ объяніяхъ Әльгу... 
и грЬшить? Развћ она сама не хвала Богу? Разв не въ 
ней воплотился Онъ? Развъ Богъ не превзошелъ себя Самъ 
въ Своей непостижимой творческой сил, создавъ ее? Мо- 
жешь ли ты миф назвать хоть одинъ плодъ, на какомъ бы 
то ни было дерев, вырощенномъ Садовникомъ-Творцомъ, 
который быль бы хотя наполовину тақъ сладостенъ, бо- 
жественъ, соченъ, какъ она? РазвВ въ ней я не молюсь 
Творцу? Развв не ею прюбщаюсь я саиси Рои Кто я 
такой, что Онъ даровалъ миъ тебя?! 

Эльга. Такъ храни же меня хорошенько! 

СТАРШЕНСКІЙ (задумывается на минуту, затЬмЪ съ глубокой 
увзренностью). Буду хранить! 

(ДмитрІЙ и ГРИШКА ВХОДЯТЬ оживленные). 

х Дмитрій. Вотъ и мы. 

СТАРШЕНСК!Й. Дмитрій, Гришка! Привфть вамъ! 

ГРИШКА (цёлуя руку Марины). Да хранитъ васъ Богъ, ми- 
лостивая госпожа! 

.Эльгл. Видфли во дворђ, какъ вы подъфхали? 

ДмитрІЙ (посл того какъ онъ поцћловалъ Марин руку). Н®ТЪ. 
Мы прошли садомъ, черезъ калитку въ ствНВ, у старой 
сторожевой башни. 

СТАРШЕНСК!Й. ГдВ оставили лошадей? 

ГришкА. Старый Тимошка, управляющий, тамъ шныралъ: 
онъ у насъ ихъ и взялъ. 

"ӘльгА. Что’ ТимошеВ понадобалось у старой башни? 

СТАРШЕНСК!Й, Не знаю. 
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Гришка. Онъ испугался, когда мы показались. 

МлринА. Онъ не за себя боится. Онъ только о госпо- 
динв своемъ заботится. Васъ онъ подозрћвазтъ, я знаю, · 
что вы въ заговор съ недовольными дворянами противъ 
Яна СобЪсскаго, нашего короля. Онъ самъ служилъ С0б%с- 
скому и думаетъ, пожалуй, что вы можете бросить тзнь 
на его господина. 

Старшенскій. Только онъ напрасно безпокоится обо 
мн, своемъ господинћ. Онъ старъ и преданъ. 

Гришка (сывясь). И грубы 

Эльгл. Кто говорить, что онъ преданъ? Но раздфвай- 
тесь, братья. Какъ поживаетъ двоюродный братъ? 

Дмитрій, Огинскій хорошо. 

ГришкаА, Лучше, чёмъ мы. Онъ довольствуетея твми гро- 
шами, что ему оставилъ нашъ отецъ, когда былъ опеку- 
номъ его. Онъ нигдв не бываетъ, но въ общемъ онъ хо- 
рошо живетъ. 

СТАРШЕНСКЙ, Это меня радуетъ. Вы участвовали въ 
заговорв съ другими товарищами - дворянами по своей 
охот и доброй вол, Огинскій же безъ всякаго основантя 
впутался въ ваше возстаніе, и къ тому же онъ не герой. 

ГРИШКА. НЪТЪ, 

МАРИНА, Онъ думалъ, что долженъ поступать, какъ вы, 
потому что вы были его друзьями и служили ему 8 
мБромъ. 

Дмитрій, Да, 

ОтАРШЕНСКІЙ, Я радъ, если. онъ устроился хорошо и 
спокойно, по своему нраву. Хоть бы онъ одну ночь не по- 
спалъ и насъ посзтилъ. 

Дмитрій. Онъ слишкомъ робокъ, 

ОТАРШЕНСКІЙ. Такъ скажите ему, что я прошу. его къ 
себв. Его нужно встряхнуть. 

МАРИНА (горько). Да, надо бы. Когда я его видфла, онъ 
все жался къ стБнамъ, 

Эльгл. Онъ баба! Мнз бы не хотћлось видфть его у наст. 

СтТАРШЕНСКЙ, Ты слишкомъ строга. Въ немъ больше, 
можетъ-быть, душевной жизни, и она богаче нащей. Пусть 
пріћдетъ и погрВется у моего очага. 

Дмитрій, Нашъ отецъ обращался часто съ нимъ очень 
дурно. 

Гришка. И всегда презрительно. 

ӘЛЬГА (жестко). Это вы говорите. Отецъ былъ къ нему 
справедливъ! 
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Марина, Поди, Әльга, проводи меня, 

Эльгл (сердечно, услужливо). Да, матушка, хотя бы на край 
свзта. 

(Марина, поддерживаемая Эльгой, удаляется). 

СтАРШЕНЄКІЙ. Вина! Вы пить хотите? 

Дмитрій. Три часа въ сБдлВ, да какъ скакали! 

СТАРШЕНСК!Й. Дико, какъ живете. 

Гришка. Не стоить жить тихо и спокойно. 

ОТАРШЕНСКІЙ. НБтъ, стдоиты 

Дмитрій. Такъ ты думаешь! А по-моему, не стоить. 

ГришкА. По-моему, тоже. 

Дмитрій. МнЪ представляется, что мы вс бВгали взадъ 
и впередъ, а въ спинћ у насъ торчало сломанное копье. 

Гришка. Да. Оть увлеченія къ увлеченію, отъ опьявћ- 
нія къ опьянфнію, чтобы его не чувствовать. ) 

ОтАРШЕНСБІЙ. Несчастные вы! 

Дмитрій. А ты нБтЪ? 

ОСтАРШЕНСКІЙ. Ты не чувствуешь отравленную рану, въ 
которой торчить копье, нзть? 

(Слугл внесъ графивы съ виномъ, поставиль стаканы и.налилъ ихь).. 

СТАРШЕНСЕИЙ (поднимая стаканъ). Выпьемъ! Ты говоришь, · 
я ея не чувствую. Я думалъ такъ же, какъ и вы; и гд 
вы искали опьянфн!я, я искалъ смерти. Я искаль ее въ 
бояхъ за Собфескаго — и когда укрывался въ тиши, какъ 
братъ ОгинскЙ. Я быль глупъ. Я не чувствую ни копья 
ни жгучей раны. (Чокается) Есть счастье! 

ГришкаА. Ты думаешь? 

СТАРШЕНСК!Й. Да, есть счастье. 

Дмитр1й. Въ чемъ? 

СТАРШЕНСК1Й. Сядьте. Счастье въ женщинф. 

(Дмитрій и Гришка громко хохочутъ). 

СтАРШЕНСКІЙ. Вы см3етесь? Надъ чћмъ ВЫ иа 

ДмитрІй. Потому что ты это говоришь. 

СТАРШЕНСК!Й. А вы не такъ думаете? 

Гришка (смъясь). Я полагаю. Что касается меня, мић 
всв женщины опротивћли. 

СтАРШЕНСКІЙ. Вс? 

Дмитрій, ВсЪ. Одна за другой, посл% того, какъ я овла- 
дЪвалъ ими. 

СтАРШЕНСКІЙ, Можетъ-быть. ВсБ могутъ опротивфть, 
кромБ одной. 

Дмитрій, А! Кто бы такое она была? 

СТАРШЕНСЕ!Й. Она! 








ГрИШКА (посл короткаго молчанія). Зять, ты чудо среди 
мужей! Ты такъ говоришь спуетя почти три года а. 
вашего брака. 

СТАРШЕНСЕ!Й. Да, я такъ все еще говорю. 

Дмитрій. И ты не чувствуешь пресыщенія? 

СТАРШЕНСК!Й. Ни малӣшаго.`· Послушайте,. когда че- 
тыре года тому назадъ, въ ту дождливую ночь, я ходилъ 
по улицамъ Варшавы и она впервые возникла предо мной... 

Дмитрій. Печальное время для отца и. ыы 

Гришка. Скверное время. · 

СТАРШЕНСКІЙ. Для нихъ, но не для меня. . 

ГРИШКА. Проклятый мятежь, который втравилъ моего 
отце въ такую бду. 

· ДМИТРИЙ. · пове трусы рабы, сдълавшіе НИЩЕИМИ 
отпа и сестру. Ы 

СтлршЕнскій. Да, она была несчастна, она была по- 
хожа на нищую, когда она бБжала за мной и. умоляла о 
помощи... Не будемъ говорить объ. этомъ! . Какъ. только Я 
вошелъ съ нею въ ея каморку... 

Дмитрій. Да, да, гдз лежалъ нашъ несчастный умираю- 
ПИЯ отецъ, ‘на солом$, съ сЗдломъ ПОДЪ головой, ожидая 
своего конца, все же, какъ герой. ` 

СТАРШЕНСКІЙ. Я ВИДАЛЬ только ее! Свфча ярко вспы- 
хивала, но я.видфлъ только ее! И съ того часа каждую 
минуту, когда я бодретвовалъ, въ продолжеше долгихъ лВтъ... 
я видвлъ только ее! (Все болёе уходя въ воспоминанія) Она для 
меня весь міръ!.. Я вижу только ее! 

Дмитрій (послЬ н$котораго колебанія, хитро). Зяты 

СтТАРШЕНСЕІЙ. Говори! Скажи, что ты хочешь. 

Дмитрій. Ты много сдълалъ для насъ. . 

СТАРШЕНСКІЙ. Ничего не сдвлалъы Ничего! Что я для 
васъ могу сдзлать,—ничего.. 

ГришкА. Нтъ, ты много для насъ `сдёлалъ. ‚Мы слиш- 
комъ многимъ теб} обязаны. Мы никогда не можемъ съ тобой 
поквитаться, и тяжело еще увеличивать напгь долгъ! А между 
тЬмъ мы ведемъ борьбу. Мы боремся за свободу и ‘честь 
сословія, въ которому мы принадлежимъ. И вмфст8 съ тёмъ 
мы служимъ и дфлу народа. 
` СТАРШЕНСКІЙ. Не я. - 

ТГришкА. Это твое. дћло. Мы желаемъ теб · всякаго 
счастья. А у насъ, напротивъ, нътъ семьи. Наши враги 
не даютъ намъ покоя. Безь денегъ нельзя дать себЬ ни. 
малвйшаго отдыха. 
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СТАРШЕНСКІЙ. Говорите, сколько. хотите? 

‚Дмитрій, Тысячу золотыхъ. 

СтАРШЕНСКІЙ. Вы получите ихъ, но только молчите. 

(ВХОДИТЬ СТАРЫЙ УПРАВЛЯЮЩІЙ). | 

СтТАРШЕНСК1Й. Что теб, Тимошка? 

УпрРАВЛЯЮЩ!Й. Я помфшаль. Тавъ я въ другой разь. 
зайду. 

СТАРШЕНСЕІЙ. Подойди ближе, Тимошка. Простите. Мн 
пришлось привыкнуть серьезно управлять своимъ им%ніемъ. 
Болфе ста упряжекъ работаеть у меня въ ПОлЯХЪ. Болће 
пятисоть крестьянъ при нихъ. 

. Дмитрій. Ты образцовый хозяинъ. 

СтАРШЕНСЕІЙ. „Докладывай, Тимошка! Видите, онъ моя 
правая рука... Мы съ нимъ вдвоемъ цфлыми днями ХОДИМЪ 
по моимъ полямъ, лЬсамъ и хуторамъ. | 

Гришка, ОТЪ ховяйскаго глаза, ‘коровы жирвють; 7 

‚® ДмитрІЙй. А рабочіе худЪютъ, конечно. 

СТАРШЕНСК!Й. Все равно. Пріятно исполнить свой: долгь. 
Радостнъе сидБть за столомъ послВ исполненной работы. 
И Эльга будеть смфяться! | 

ГрРИишШкА: Да, она смфется, пожалуй, ‘слишкомъ много. А 
знаешь, Дмитрій, пойдемъ-ка къ ней! | 

(Оба раскланиваются быстро и уходят»). . 

‚ СТАРШЕНСКІЙ. Что ты ворчишь, старикъ? Говори ясн%е. 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Досадно, господин. 

‚ СТАРШЕНСКІЙ. Что? 

УпрАвляющій. Бфлокурый работникъ сломалъ дышло у 
кареты. 

СТАРШЕНСК!Й. Вели сдЗлать новое. Больше ничего? 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Досадно, господинъ. 

с СТАРШЕНСКІЙ. Гм... Что-нибудь еще? 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Да, господинъ, еще кое-что. · 

.СтАРШЕНСКІЙ. Погибла пшеница, что ди? 

‚ УПРАВЛЯЮЩИЙ. НЪТЪ. 

СТАРШЕНСКІЙ. Клещами, что ли, изъ тебя тащить слова? 
Что же, гроза. надЪлала много бъдъ? | 

‚ УПРАВЛЯЮЩ!Й. НВтъ 

СтАРШЕНСЕКІЙ. Хорекъ забрался въ голубятню, или 1 910? 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Досадно, господинъ. Я радъ, что вы 
теперь не предаетесь унынію и мрачнымъ мыслямъ. Я радъ, 
что.у наєъ такая оя госпожа, .и -что вы на колвяхъ 
дочку качаете. 

ОтАРШЕНСКІЙ ао) Ну, : а чему ты не пао | 
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УпрАвляющій. Что вы такъ сдружились съ паномъ 
Дмитріемъ и паномъ Гришкой. 

СОтАРШЕНСКІЙ. Ну чтд, мы видимся разъ въ годъ— это 
не часто, мн кажется. 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Вы за это можете дорого‘ поплатиться, 
добромъ и своимъ счастьемъ. 

СТАРШЕНСКЙ. Послушай, ты, сБдая голова: ты старъ 
и преданъ мн, потому я прощаю тебя. Я даже объясню 
төбВ это. Пусть панъ Гришка и Дмитрій дћлаютъ, что 
хотатъ. Я не хочу быть пастыремъ ихъ душъ. Что же ка- 
сается меня, я преданъ королю и занимаюсь своимъ хо- 
зяЙйствомЪ. Ну, а теперь скажи, что наведо тебя на эти 
мысли? 

УлрАВЛЯЮ ЦІЙ. Они бываютъ слишкомъ часто здВсь. 

СТАРШЕНСК1Й. Кто бываетъ слишкомъ часто? | 

УлрАВЛЯЮ ЩІЙ. Панъ Дмитрій и панъ Гришка. Мужики 
на деревнВ это знають. 

СТАРШЕНСК1Й. Они чуть ли не годъ тому назадъ были 
въ послВдній разъ у меня. 

Упрлвляю щй. Мужики говорятъ другое. 

СТАРШЕНСЕ1Й. Въ такомъ случа они дураки. 

УпрАлвляю щй. Господинъ, —я видВлъ своими глазами... 

ОТАРШЕНСКІЙ. Что ты видВлъ? 

Удрлвляющій, Какъ ночью тайный посланный прихо- 
дить и уходить. 

СТАРШЕНСЕИЙ (удивленный, встревоженный). Тайный послан- 
НЫЙ приходить и уходитъ? Откуда приходить? Куда ухо- 
дить? 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Черезъ ту же калитку. 

ОтаршенскІй. Въ глубинВ вада? У старой башни? 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Черезъ которую вошли сегодня панъ 
Гришка и панъ Дмитрій. 

СтАРШЕНСКЇЙ, У кого ключъ ОТЪ Калитки и ОТЪ 
башни? | 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. У пани Эльги. 

СТАРШЕНСКТЙ. Къ чорту!! Ступай! Что ты болтаешь... 

(Управляющій уходать, низко поклонившись). 

Голосъ Эльги. Отаршенскій! Соколъ мой! Иди! 

СТАРШЕНСКТЙ (стоить ошеломленный), 

Эльгл (входить). Ты не слышишь, что я зову? 

ОТАРШЕНСКІЙ (приходя въ себя). Ты звала меня? 

Эльга. Что? Какъ? Ты спалъ? Ты видфлъ сонъ? 

СТАРШЕНСКИЙ (съ мучительнымь вздохомъ). Тяжелый сонъ! 
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ӘльгА. Ты видфлъ тяжелый сонъ? Что же тебф снилось, 
бздный лунатикъ? 

СтАРШЕНСКТЙ. Поцфлуй мена! 

ӘЛЬГА (между страстными поцфлуями). Воты Воты И воты 
Хочешь еще? 

СтАРШЕНСКІЙ. Посмотри на меня. 

ӘльгА. Ну? (Смотрить открыто и твердо ему въ глаза) Что 
Такое? — | 

СТАРШЕНСЕІЙ (поглядёвь на нее пристально и испытующе). 
Ничего! | | 

ӨльгА. Что съ тобой? 


ОТАРШЕНСЕІЙ (съ освобожденіемъ). Ничего Хорошо! (Онъ 
цфлуеть ее въ лобъ). 


ТРЕТЬЯ СЦЕНА. 


Комната въ монастырћ превращается въ спальню. Эльгл сидитъ пе- 
редъ своимъ туалетнымъ столомъ. Кормилица со СПЯЩИМЪ РЕБЕН- 
комъ на рукахь-——стоитъ около нея. Окодо одиннадцати часовъ вечера. 
Эльгл. Ступай, кормилица, ступай тихонько съ ребен- 
комъ. И сегодня ночью ты не будешь съ нею спать рядомъ 
со мной въ комнат. Дортка төбъ поможетъ перенести ко- 
лыбель въ желтую комнату. Я страшно устала и не хочу, 
чтобы мнз мЪшали ночью. 
‚ Кормилица. Ахъ, госпожа, напрасно вы. Я ее знаю. Я 
впередъ знаю, когда она безпокойна будетъ. Она эту ночь 
преспокойно будеть лежать въ своей кроватећ и не пикнетъ. 
Эльгл. Это все равно. Дфлай, что я говорю. 
Кормилица. Слушаю-съ, такъ и сдфлаю. На что бы я 
тогда была вашей покорной слугой? Проснулась Пойдемъ, 
котикъ, пойдемъ. Ишь, глаза какъ раскрыла. Погляди-ка, 
какъ мамочка твоя наряжается. ЗвЗздочки на груди! Въ 
ушахъ хорошенькіе красные камушки блестятъ. 
Эльгл (погруженная въ зеркало). Ахъ, ты еще все здћсы! 
Ступай! Ну, ступай же. 
(Кормвлица съ ребенкомъ удаляется). 
ӘЛЬГА (ноетъ про себя): 
Я дикая птица, 
гы О улетаю. 
Я бълый соколъ, 
Блосн®жный ястребъ, 
_ Я какъ парусъ подъ солицемъ 
И падъ тёнью моею, 
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Тфнь моя—подо ‘мною, 
, Тянь моя—все со мной. 
Кто тамъ такой? Дортка, это ты? · 

(ДорткаА, камеристка, входить). 

ДортЕА. Да, госпожа. 

ӘльгА. Графъ уфхаль? 

Дорткл. Да, госпожа, узхалъ. Я слышала, какъ онъ 
сказалъ управляющему: у меня такъ много дфлъ, я буду 
ночевать въ город%. 

Эльгл. СВлъ на коня, усвакалъ, даже не простился со 
мной. (Легкомысленно) Ну, пусть. 

ДорткА. Я слышала, какъ онъ управляющему приказалъ 
вамъ кланяться, 

Эльгл. ТимошкВ? 

ДорткаА. Да. 

Эльгл. Тоже посолъ любви. 

ДорткА. Хромономй. 

ӘльгА. Я надзла рубиновыя сережки, хорошо? 

ДорткА. Вамъ ихъ не нужно. У васъ рубины на губахъ. 

ӘльгА. А! Поэзія! А ты стихи пишешь, Дортка? · 

ДорткА.. НЪтъ. Но крайней: мЪрв, хорошихъ не пишу. 
Панъ Огинскій сочиняетъ лучше. 

‚Эльгл. Откуда ты это знаешь? 

ДорткА. А разв вы не его стихотворене читали мнЪ 
недавно? | 

Эльгл, Какое? 

ДорткА. О сокол, или что-то въ этомъ родф. 

Эльгл. А красиво оно?.. Слушай!.. 

ДорткА. Ничего н®тъ. А вы что-нибудь слышали? 

Эльгл. Мн$ показалось, будто скрипнула садовая калитка. 

ДорткА. Она не скрипитъ. Я сама налила масла въ 
желфзныя петли. 

‚ЭтльгА. А матушка легла спать? 

ДорткА. Да. 

Эльгл. Она добрая и милая, пани Марина. и нея. тихо 
въ душ$. Моя мать не такая была. Но она была красавица. 

ДорткА. Такая, какъ вы? 

ЭльгА. 0, Дортка, я не могу сравниться съ нею! Такъ 
красива была моя мать. На сто верстъ кругомъ называли 
ее люди красавицей. Я разъ видфла. что-то ужасное, 
Дортка. У насъ былъ работникъ. Онъ часто носилъ меня 
на своихъ плечахъ—0, часто! часто... Его кости были какъ 
кости мамонта, а его душа, какь душа йБвчей птички. 
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Однажды утромъ онъ понзсилея на двери у моей ма- 
тери. 

ДорткА. Глупецъ! "разв ОНЪ о поднимать глаза, 
такъ высоко? 

Эльгл. Съ тобою бываетъ такъ, порт 

ДорткА. Какъ? 

Эльгд. Что вечеромъ ты вспоминаешь что-то изъ сна 
прошедшей ночи. Ц%лый день его нфтъ, а потомъ вдругь 
что-то проносится въ душ. 

ДорткА. А вы знаете, что вы кричали прошлую НОЧЬ? 

ЭльгА. НФТЪ. 

ДортЕА. Меня разбудиль вашъ громкій, пронзительный 
крикъ, и такой непохожій на васъ, какъ будто. это не вы 
кричали. 

ЭльгаА. Не видћъть сновы Никогда не м сновы Я 
видфла что-то черное, свфчи, покойника. _Еажется, во св 
часто видишь мертвых». | 

ДорткА. Это къ счастью! 

ӘльгА. Сегодня тақъ св%тло, - Дортка. Луна свВтитъ такъ 
‘страшно ярко. Свфтло, какъ днемъ почти. 

ДорткА. Но на большихъ каштанахъ распустились листья, 
тамъ есть тЬнь. Зимою было гораздо хуже. 

ӘльгА. Вс$ деревья покрылись листьями и пвфтами, не 
одни каштаны. Какъ сладостно лахнеть сирены Ахъ, 
Дортва! Дортка.. 

ДорткА. Что, госпожа? 

Эльгл. Я такъ люблю его. 

ДорткА. Богь знаетъ, что вы его любите. . 

Эльга (вдругь торопливо). Но, знаешь, ему не надо, при- 
ходить! Поди, скажи ему... Поди скорёй, скажи ему это! 
Иди, Дортка: ему не: надо приходить. | 

ДорткА. Что это съ вами сегодня? Почему вы дрожите? 
Чего вы боитесь? Всюду совершенно спокойно. И раввъ 
сегодня въ первый разъ, госпожа? Разв я не знаю; какъ 
вы проклинали минуты за то, что онъ слишкомъ медленно 
проходили. И все случилось, какъ- надо быдо: господинъ 
въ ВаршавЪ! Чего же вы боитесь? .. 

Эльгд. Что я сказала? - : 

ДорткА. Ему. не надо приходить, сказали вы. 

Эльгл. Иди, бБги, Дортка, скорћй, какъ только можешь.. 

ДорткаА. Ему .не надо приходить? = 

‚Эльгд. Ты съ ума сошла!.. Дортка! 

 ДортКА. Что? 
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Эльгл. Я слышу конскій топотъ! 

ДорткА, Кто-то ускакалъ отъ насъ. Это, должно-быть, 
управляющій. Его конь стоялъ осфдланный въ конюшнё, 
когда я носила водку работникамъ и работницамъ. 

ӘльгА. Ты довфряешь управляющему? 

Дорткл. НФть. Но старый Тимошка глухъ и слить. У 


него вЪтъ зубовъ и кулаковъ. Онъ не слышитьъ, не видить, 


не кусается, не дерется. 
‚ ӘЛЬГА (развеселившись, затЬмъ испуганно). Посмотри, тамъ 
огонь... тамъ ОГОНЬ. 

ДорткаА. И правда, въ старой баши огонь, 

ӘльгА. Скорфе, дай мић шубу. 

ДортЕА. Вы хотите идти туда? 

Эльгл. А то что же? 

Дорткл. Ему не слВдовало важигать огня, 

(Входить Огинск!й). 

ӘльгА. Какъ ты вошелъ? 

Огинсктй. Калитка стояла настежь. 

ДорткаА, Это я оставила ее открытой на всякій случай. 

Огинскй, На, возьми, (Овъ даеть Дорткћ деньги, она уда- 
ляется). 

(Огинскій и Эльга бросаются другъ другу въ өбъатія). 

ӘльгА. Почему ты такъ долго не былъ у меня? 

Огинск!Й. Не знаю. Я бродихъ по пустыннымъ полямъ, 
по лЬснымъ дорогамъ, всюду одинъ, всегда одинъ; и все же 
я былъ съ тобою. 

ӘльгА. Что мнВ изъ того? Когда тебя здћсь ићтъ, ты 
не со мной. Когда тебя нёть и ты говоришь, что ты со 
мной, ты все же не со мной. 

Огинск!Й. Такъ уйдемъ, уйдемъ со мною! ЗачЁмъ ты 
осталась здБсь? Почему ты не уйдешь со мной? 

Эльгл. Ахъ, пустяки! ПЪлуй меня! 

Огинск!Й (страстно пёлуетъ ее. Потемъ настойчивфе). Почему 
ты не уйдешь со мной? 

Эльгд. Куда? 

Огинск1й. У меня есть маленькое нвблёдотво отъ В06- 
воды Ляшка, ты знаешь. Мы можемъ уВхать за границу. 
Мы бы могли быть счастливы. 

ӘльгА.. Что же, я рубашки и чулки буду стирать? 

Огинсв!Й. Я буду работать на тебя. Я отучу себя отъ 
ска и буду день и ночь работать на тебя. 

ӘЛЬГА (закрывая ему ротъ). Нтъ, нфтЪ, другъ мой, изъ 
этого ничего не выйдетъ. | 
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Огинскій, Такъ ты меня не любишь. 

ӘЛЬГА (качаетъ головой съ роковой улыбкой). 

Отинскій. Такъ разойдемся! 

ӘльгаА. Огинскій! . | | \ 

Огинск1Й. Ахъ, все это ни къ чему! Правда же, ни къ 
чему! Ты меня не любишь Ты любишь `Старшенскаго! Онъ 
твой мужъ! Хорошо! Пусть такъ и будеты 

ӘльгаА, Я не люблю Старшенскаго! 

Огинский. Но ты и меня не любишь. Эльга. Мн ска- 
зали, ты дни проводишь въ весельЁ и ликованьи, когда 
меня здфсь нътъ. Ты веселишься и танцуешь. Въ танцахъ 
ты неутомима, говорятъ они; и каждое празднество тебЪ 
кажется слишкомъ короткимъ. Эльга! Эльга, не плачь. 

(Онъ стираетъ поцёлуями слезы съ ея глазъ). 

ӘльгА. Ахъ... ТЫ!.. Оставь... Это ничего!.. Старшен- 
скій пригласить тебя къ намъ, въ замокъ, ты это уже 
знаешь? 

Огинск!й. НЪтЪъ. 

Эльгл. Ты пріВдешь? 

ОгинскЙ (твердо и серьезно). ПрЁВду, если онъ меня при: 
гласитъ. 

Әльгл. Овъ пригласить тебя. Мои братья здфсь были. 

ОгинскІй. За деньгами? 

ӘльгА. Не знаю. Но я имъ сказала, что ты мнћ велВлъ: 
что ихъ предпріятія глупы, ихъ расточительность безсмыс- 
ленна. Онъ обфщаль мив больше не давать имъ ни гроша. 
(Смћясь про себя) Такъ это смъшно было! 

Огинский. Что? 

ЭльгА. Они говорили о тебђ. 

ОгинсктЙ. Какъ они говорили обо мн? 

Эльгл. Съ состраданіемъ, М 

Огинскій, Шуты! 

ӘльгА. Можно было подумать, ты б%дная, голодная овца 
а они два льва. 

Огинскій. Я не левъ. 

Эльгл. Можно было подумать, что ты у нихъ по ниточкћ 
ходишь. 

Опинск1Й. А Отаршенскій взрить имъ? 

ӘЛЬГА (смфясь). Онъ тебя тоже изъ состраданія пригла- 
ситъ къ себћ. 

Отинскій. И все же я пріћду! 

Эльгл. НВтъ, не прЁзжай! 

Огинский. Почему? 
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ӘЛЬГА (подавленно). Я стану еще хуже, если ты пріБдешь. 

(Дорткл вбфгаеть опрометью). 

Дортка, Уходите, уходите, панъ Огинскій! Они обысви- 
ваютъ садъ. | 

Огинск!Й. Кто? ' 

ДорткА. Они увидвли свфтъ въ старой башн$з. 

(Оганскій выпрыгиваетъ въ окно). 

ӘльгА. Запри калитку. | 

(Дортка выбёгаеть. Эльта одна спшить къ окну, потомъ къ двери. 
Снаружи слышно, какъ Дортка вдругь вскрикиваеть, затЬмъ Стар- 
шенскій вводить ее, все еще кричащую). 

СтАРШЕНСЕІЙ. Сознавайся! 

ДорткА. Въ чемъ миъ сознаваться? | 

СТАРШЕНСК1Й. Сознавайся, тварь! И горе теб Убью, 
если солжешь. | 

Эльгл (внезапно вспыливь). Что теб отъ нея надо? Что 
она сдзлала? 

СТАРШЕНСКІЙ. Именно это я и хочу знать отъ нея! 
Сознавайся, твары ГдЪ тотъ мужчина? Кто это быль? Ти- 
мошка! Входи! Не бойся: я приказываю төбБ! Кто былъ 
тоть мужчина? Онъ пробрался въ калитку. Мы оба его 
ясно видфли. Я видфлъ его, управляющій тоже. 

ӘльгА. Управляющій! Управляющій! И ввчно этотъ 
управляющій! Пусть твой управляющій. слЗдить за слугами 
и служанками! Госпожи своей онъ не смЂетъ касаться! Или, 
можетъ-быть, ты поставилъ своего управляющаго наблюдать 
за конюшнями, заодно и за твоей женой? 

СТАРШЕНСК!Й. Әльга! 

ӘльгА. Что тебЪ нужно? 

СТАРШЕНСК!Й. Я не узнаю тебя. 

Эльгл. Матушка спитъ и ребенокъ, а ты приходишь и 
поднимаешь такой нелфпый шумъ, что всё въ замк 
сбъгаются. 

СТАРШЕНСК!Й. Я не желаю имфть у себя въ дом по- 
таскушекъ. Я не желаю, чтобы въ моемъ дом% устраивали 
пріютъ для враговъ короля. Гербъ мой незапятнанъ, пусть 
и домъ мой останется незапятнаннымъ. Это не воровская 
дыра, не постоялый дворъ для звсякаго сброда. Поэтому 
сознавайся, тварь, или вонъ отсюда! Управляющій, вы- 
пустить на нее собакъ! 

ӘЛЬГА (съ дикой силой). Ова моя служанка. Ты атого не 
сдфлаешь. 

СТАРШЕНСК!Й. Что я не сд$лаю? 
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ӘльгА. Не выгонишь ее никогда. 

СТАРШЕНСК!Й, Выгоню, видитъ Боть... 

ӘльгА. Никогда! Или ее и меня вмфот%. Лучше я ‘буду 
жить въ нищет$, чёмъ холопски зависть отъ твоихъ’ хо- 
лоповъ. Прикажи уйти управляющему. 

СТАРШЕНСКЕЙ. Әльга... 

Эльгл. Оставь меня! 

СТАРШЕНСКІЙ. Опомнись! 

ЭльгА. Такъ не раздражай меня! Дортка, поди сюда. 
(Она вырываеть Дортку изъ рукъ Старшенскаго) И войди туда. 
(Дортка уходитъ, плача, подъ защитой Эльги). | 

Эльгл (спокойно, твердо). Дортка принадлежитъ миъ. Я ей 
судья. Если ты хочешь еще оскорблять меня, подожди 
утра. Дай мнв, по крайней м$рЪ, отдохнуть немного, поспать. 

(Уходитъ за Дорткой, и слышно, какъ она изнутри запраетъ дверь). 

УпрАВЛЯЮЩІЙ (къ Старшенскому, который стоить неподвижно, 
погруженный въ свои мысли). Панъ Отаршенскій, панъ Стар- 
шенскій! Вамъ бы надо отдохнуть, панъ Старшенскій? 





ЧЕТВЕРТАЯ СЦЕНА. 


Столовая въ замкЬ Старшенскаго, незадолго передъ восходомъ волнца. 
Въ' кресл$, передъ однимъ изъ. высокихъ оконъ, сидить Стдршен- 
скІЙ, погруженный въ свои мысли, онъ одфть какъ наканунЪ вече- 
ромъ. ДвоЕ слугъ, не замёчая Старшенскаго, собираются прибирать · 
‚ комнату. — 

ПЕРВЫЙ СЛУГА. Что такое было сегодня ночью? 

Второй слугА. Я спалъ. 

ПЕРВЫЙ СЛУГА. Господинъ шумЪлЪ, а управллюій Всю 
ночь на ногахъ былъ. 

Второй СЛУГА (замфчаеть Старшенскато). Тс... Что это 
такое? Е 

Первый слуга. Святой Амвросій Краковскій!г _ 

Второй слугА. Нашъ господинъ. 

СТАРШЕНСКИЙ (прислушиваясь). Что вамъ? 

ПЕРВЫЙ СЛУГА. Столовую убрать, господин», и СТОЛЬ 
накрывать къ завтраку. 

СТАРШЕНСЕ!Й. Гм, хорошо! Эй, ты! 

ПЕРВЫЙ СЛУГА. Что прикажете, ваше сіятельство? 

СтАРШЕНСКТЙ, Управляющій чтобъ пришелъ! 


(Слуга удаляется. Старшенскій опять погружается въ задумчивость. 
Входить УПРАВЛЯЮЩИЙ). | 
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УПРАВЛЯЮЩИЙ (выступая впередъ, осторожно). Господин"... 
Вы приказали меня позвать, господинъ? 

СтАРШЕНСКІЙ (съ удивленіемъ смотритъ на него). Да. Гм... 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Вы приказали слуг позвать меня, го- 
сподинъ? 

СТАРШЕНСЕК1Й, Ахъ, да! Управляющій! Поди сюда, 
Тимошка. (Онъ береть его за руку). Что это я хотБлъ сказать, 
Тимошка? Да, да: я хочу Вхать въ Варшаву! 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Какъ прикажете, ваше сіятельство. Я 
прикажу заложить сВрыхъ. 

СтТАРШЕНСК1Й. Иди. Ты здъсь еще, управляющій? 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Да, господинь. 

СТАРШЕНСК1Й. Врача позови. 

Упрлвляющій. Ты боленъ, господинъ? 

СтАРШЕНСКІЙ. Да, кажется. Да, мн кажется, я боленъ. 
Мн холодно. Принеси мнф шубу. 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Теб бы лечь, панъ,—въ постель лечь. 

СТАРШЕНСКІЙ (въ то время, какъ ему надфвають шубу). Я 
хочу Вхать въ Варшаву. 

УпПРАВЛЯЮЩІЙ (вполголоса къ слугамъ). Затопите каминъ, 
чтобъ комнату согр$ть. Ғосподину холодно, поторопитесь. 
И скажите, чтобы скорЊе подавали самоваръ, горячаго чаю 
пану. 

СТАРШЕНСК!Й. Дайте чаю! Да Въ шуб хорошо! По- 
чему я здБсь? Я совсфмъ не ложился въ постель? 

УптРлвляющ1Й. НВтъ, господинъ. 

СТАРШЕНСК1Й. Почему нътъ?., Ступай. 

(Управляющій уходить. Старшенскій всталъ и ходить, безпокойно, 
задумавшись, взадъ и впередъ по комнат. Слугл вносить самоваръ, 
подаетъ чай. Старшенскій пьетъ чай). 

СТАРШЕНСКЙ (напившись чаю). Разбудите п пани Марину, 
скажите ей, что я прошу ее. 

ПЕРВЫЙ СЛУГА. Пани Марина изъ церкви идетъ. 

(МАРИНА ВХОДИТЬ). 

СТАРШЕНСКЙ (притворно, беззаботно). Доброе утро, ма- 
тушка. 

МлдринА. Благословеніе Господне съ тобою, сынъ мой. 

СТАРШЕНСК!Й. Да, благословен!е Господне. Поди сюда, 
сядь. Сядь и выпей чаю. Давай посидимъ вм$ст$. Дайте 
сввчей! Пусть ‘будеть свЪтло вокругь насъ. Принесите 
свБчей! Да, матушка, Давно мы съ тобою не сидВли вдвоемъ 
таБъ. 

МАРИНА. Давно, сынъ мой. Не отъ меня это зависитъ. 
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Я никогда не пропускаю заутрени. А вы поздно ложитесь 
и поздно встаете. Не отъ меня это зависить. 

СТАРШЕНСКІЙ. Я знаю. 

МАРИНА. Отъ васъ это больше зависить, милый сынъ. 
Но какой ты бльдный! Что съ тобой? 

СТАРШЕНСКІЙ. Ничего. А какъ давно мы съ тобою не 
сидВли такъ вдвоемъ за утреннимъ эвент, матушка? Какъ 
давно? 

МАРИНА, Почти два года. 

СТАРШЕНСК!Й. По лзстницф можно подняться и потомъ 
спуститься, не правда ли? 

МарРин. Конечно, милый мой. Почему ты Не 
это? 

СтАРШЕНСКІЙ. Потому что есть и такая лВотница, по 
которой можно только подняться, матушка. Я поднялся по 
такой лфстниц$ очень высоко. Я не видалъ больше земли. 
Кто захот$лъ бы назадъ оттуда, долженъ разбиться. . 

МАРИНА. Почему? Все въ рукахъ Божьихъ. 

СтАРШЕНСКІЙ. Ты спрашиваешь, почему? Когда наверхъ 
поднимаешься, ноги ставишь на перекладины изъ слоновой 
кости; когда спускаешься, онВ обращаются въ раскаленное 
желЁзо. 

МАРИНА. Тақъ упадешь. 

СтАРШЕНСКиЙ. Разумъется! Упадешь и будешь лежать 
внизу разбитымъ, матушка. 

МАРИНА. О какой это странной небесной лфестниц% го- 
воришь ты? 

СТАРШЕНСКТЙ (испуская стонъ). Я бы не могь больше 
ЖИТЬ такъ, какъ жилъ пре Тамъ внизу я бы. не могъ 
ЖИТЬ... 

МлдринА. Странный ты сегодня! Послушай! Я не хочу 
тебя спрашивать, чБмъ ты такъ озабоченъ, но только по- 
ложись на Бога! Посмотри, вонъ солнце какъ разъ подни- 
мается надъ твоими полями. Послушай, какъ птицы въ 
твойхъ садахъ и надъ твоими посћвами восхваляютъ весну 
и Бога. Пусть сердце твое исполнится этимъ новымъ 
утромъ, соберись съ духомъ, сынъ мой! Или ты боленъ? 

СТАРШЕНСК1Й. Онз восхваляютъ Бога и. восхваляютъ 
весну, матушка. Это ликован!е можетъ обратиться въ адское 
издЪвательство. Тамъ внизу я ужъ больше никогда не 
могъ бы жить! » 

Марина. Что ты хочешь сказать этимъ? 

СТАРШЕНСКЙ. Видишь ли, матушка, не већ, которые 
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смотрятъ на вВЪсну, видятъ се. Многіе думаютъ, что видятъ 
ее, и все же не видятъ ея. Я этого тебв не объясню. Въ 
этомъ тайна жизни! Видишь ли, я понимаю, тебф это ка- 
жется туманнымъ... А избранниковъ Божіихъ, о, какъ мало! 
Никто не умфеть разсказать тайны вёсны, кто этого не 
знаетъ... кто этого не испыталъ, матушка! Только тотъ, 
кто это зналъ и испыталъ, только тоть слышить, какъ 


Богъ смћется. (Изъ смежной комнаты слышно, какъ Эльга громко 
п весело смфется. Старшенскій бльднеть, встаетъ· и хватается за 


сердце) Матушка... я... ИК: 

Марина, Ты серьезно боленъ, сынъ мой, надо сейчасъ же 
послать за врачомъ. Сейчасъ же! Ты бредишь. У тебя, ка- 
жется, начинается горячка. 

СТАРШЕНСКИЙ. `Мн$: никакой врачъ не поможетъ! У спо- 
койся, это ничего. Это Эльга смВялась тамъ, да? Да, ма- 
тушка, какъ я сказалъ. Такъ это! Не иначе! Перенеси 
это, матушка. Возьми это на себя. 

(Входить Эльгл совершенно простодушно, преисполненная жизне- 
радостности). 

Эльгд. Доброе утро, мой соколъ. Ну?.. 

МлдринА. Твой мужъ нездоровъ, Әльга. 

‚ ӘльгА. Нездоровъ? Покажись-ка. Не можеть ли его вы- 
лфчить его жена? Бол$ть некрасиво. Фу, больной мужчина, 
некрасивый мужчина! (Она садится къ нему на колћви и пёлуеть 
его) Чтӧ? РазвЬ я не права? Ну, а теперь ты здо- 
ровъ? 

СтАРШЕНСКІЙ. Әльга! (Онъ разражается подавленными нерв- 
ными рыданіями). 

ӘльгА. Ахъ! Ахъ Ахъ... Это что еще такое?! Герой Стар- 
`шенскій! А, ваше сіятельство! Герой и плачетъ? Сильный 
мужчина плачетъ, проливаетъ слезы изъ-за ничего? Горячія, 
соленыя слезы. Изъ-за чего? Укрпи свое сердце, закали 
свои члены и потомъ пофдемъ со мной въ коляскћ, вер- 
хомъ черезъ лБса, въ поля! Мужчина долженъ быть силь- 
нымъ и бодрымы Не разслабленнымъ, не вялымъ! (И когда 
Старшенскій ее горячо обнимаетъ) Такъ, такъ, къ теб возвра- 
щается жизны Да, обнимай меня, цфлуй меня! Возьми у 
меня жизни. У меня достаточно для двоихъ. 

СТАРШЕНСК!Й (преображенный). Ахъ, матушка, посмотри 
своими старыми глазами на это создаше: ну, не прекрасна 
ли она. матушка? Какъ выздоровление прекрасна? Прекрасна— 
И моя! 

`Эльгл. Вода освфжаеть! Вода даетъ молодость и кра- 
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соту! Я плавала въ озер. Сдфлай, какъ я! Все больное 
смывается съ души. | 

СТАРШЕНСК!Й. Останься, матушка, у меня оцать на душ$ 
стало хорошо и свободно. 

МАРИНА. У меня тоже, если тебв хорошо и свободно. 
Но пусти меня теперь. Я пойду къ ребенку. Надо, чтобы 
она меня видфла, когда она проснется. Она такъ при- 
выкла. 

СТАРШЕНСК!Й. Попълуй.за меня маленькую Эльгу. | 

(Марина киваетъ и удаляется). 

ӘЛЬГА (поднялась и встала передъ Старшенскимљ). Идетъ Ко 
мив это платье? 

СтТАРШЕНСКІЙ. Я такъ люблю тебя!.. 

ӘльгА. Она клянется, что это послЗдняя парижская мода. 

‚ СТАРШЕНСКИЙ (снова обнимаеть өв). Я такъ люблю тебя! 
Я бы могъ убить тебя, такъ я люблю тебя! 

Эльгл (слегка нетерифливо). Ты опять меня такъ сжи- 
маешь. 

СтАРШЕНСКІЙ (держить ее за ‘ плечи). Ты моя собственность! 
Моя собственность! Ты моя дратоцфинфйшая собственность! 
Ты какь сосуды На всемъ свзтЪ нфтъ боле драгопфн- 
наго сосуда, чЁмъ ты, хотя бы онъ быль изъ оникса или 


‚ яшмы. Изъ него пьютъ чудеснзйшее вино. И онъ никогда 


не изсякаетъ. (Онъ цълуетъ ее). 

Эльгл (высвобождается). Дортка идетъ. 

(Дорткл подвигается н$фсколько робко. Она ставить большой пу- 
чокъ фіалокъ на столь, пучокъ поменьше держить въ рук%). 

Эльгд. Тавъ. Поставь сюда. Ну?.. Укрась своего госпо- 
дина! Ну?.. ! 

ДоРТКА (становится на колни передъ Старшенскимъ и цфлуеть 
ему руку). Простите, господинъ! 

СТАРШЕНСКТЙ (принимаетъ маленькій пучокъ фіалокъ). Встань, 
хорово. 

(Входить УПРАВЛЯЮЩИЙ). 

УпПРАВЛЯЮЩ1Й. Лошади поданы, госПоДинЪ. 

СтАРШЕНСКІЙ, Лошади? Какія лошади, Тимошка? 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Вы хогБли %хать въ Варшаву, госпо- 
ДИНЪ. 

ӘльгА. Ты хотёлЪ Ъхать въ Варшаву? 

‚ СТАРШЕНСКІЙ. Я больше не хочу. 

 Әльгл (береть Тимошку за ухо и тянеть). ТЫ старый ду- 
ракъ, Тимошка! Понимаешь? Ханжа ты. Быль же и ты 
молодъ когда-то! Не можешь простить дБвушкећ маленькаго 


‚ трёшкы Пусть лошадей не отпрягаютъ. Мы поћдемъ, то- 
сподинъ и я. Пойдемъ, Дортка, помоги мн одћться. 
Она выходить. Дортка слёдуетъ за ней). 


ТАРШЕНСКІЙ (киваетъ Эльгћ и одинъ съ управляющамъ про- 
ходить вфсколько разъ взадъ и впередъ по комнать, затёмъ останавли- 


вается и немилостиво обращается къ Тимошкь). Что же ты 
стоишь? 

УпрАвляющіІЙ. Господинъ... 

СТАРШЕНСК!Й. Дурную ты услугу мнв оказалъ своею 
глупостью. 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Накажи меня, панъ. 

СТАРШЕНСК!Й. Мн бы и слБдовало тебя наказать, это 
правда. По твоей мидости я становлюсь смвшнымъ! Мн 
развф, господину вашему, слБдить за дюбовными похожде- 
ніями моихъ слугъ и служенокъ? 

. УпрАВЛЯЮЩІЙ. НЪтъ, ГОСПОДИНЪ. 

СтАРШЕНСКІЙ. Ну, такъ видишь! Я знаю, ты безъ злого 
умысла. Но на будущее время не безпокой меня подобными 
глупостями. Слышалъ?. 

УпрАвляющій, Слышалъ. СБять намъ сегодня овесъ, 
тосподинъ? 

СтаАРШЕНСК1Й. Лфлай, какъ знаешь. 


(Управляющий уходить. Входить КОРМИЛИЦА СЪ МАЛЕНЬКОЙ 
Эльгой на руках»). | 


СТАРШЕНСК1Й. Входите, входите. 

‚ Кормилица. Мы маму ищемъ. 

‘СТАРШЕНСЕТЙ. Маленькая Әльга побудеть съ отцомъ. 
(Береть ее на руки) Воть такъ! Что это у нея въ рук? 

МлдлЕенькля Эльга. Атти, атти! 

Кормилица. Атти,—атти это значить отецъ. · 

СТАРШЕНСКТЙ. Что у нея въ рук%, а а 

Кормилица. Это коробочка съ драгоц$нностями госпожи. 
ваше сіятельство. Она не хочетъ ее отдать, 

(Входить М АРИНА). 

ОТАРШЕНСКІЙ. Посмотри, матушка, какая чудесная 
игрушка у маленькой Әльги. Е 

МАРИНА. Ахъ, ВОТЪ вы гл! А васъ ищи... 

СТАРШЕНСКІЙ. Маленькая: Эльга богата. Возьми ее, ма- 
тушка! (Онъ сажаеть ее матери на руки). 

МдринА. Это ея подвзнечный уборъ. | 

СТАРШЕНСКІЙ (омрачаясь на мгновенів). Я Никогда ма- 
ленькую Эльгу не отдамъ замужъ. 

‚(Маленькая Эльга роняетъ шкатулочку вазъ рукъ). 

МАРИНА. Подними, кормилица, скор! 


' 
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СТАРШЕНСК1Й (весело). Подвзнечный уборъ распался! 
(Онъ поднимаеть коробочку, заглядываеть туда, роется въ ней; нахо- 
дить что-то въ ней вдругъ и вынимаеть оттуда). АХЪ, Что это? 

‚ МАРИНА. Что это у тебя? Что тамъ ‘такое было? 

СТАРШЕНСКЙ (изс®ра-блёдный). Ничего тамъ не было. 


МАРИНА. Что это опять съ тобою? (Ова передаетъ ребенка 
кормилиц$, которая хочетъ унести его). 


СтАРШЕНСК1Й. Подожди, кормилица! Стань тамъ вонъ 
съ ребенкомы И стой тихо! 

(Онъ сравниваеть съ лицомъ ребенка портреть въ маленькомъ ме- 
дальон%, который онъ держить въ ладони). 

МАРИНА, Что ты тамъ дВлаешь? 

СтАршЕНСКІЙ, Поди сюда, посмотри. Знаешь ты этотъ 
портретъ? 

МАринА. Н%тъ. 

СТАРШЕНСЕ1Й. Человъка, котораго онъ изображаетъ? . 

МАРИНА. Не знаю, сынт. 

СТАРШЕНСКІЙ. Ну, такъ сравни. 

МлринА, Что мн сравнивать? 

Отлршенскій. Глаза маленькой Эльги и — эти глаза! 
Брови маленькой Әльги и — әти брови. Волосы маленькой 
Әльги и — эти волосы. Ея подбородокъ, ея ротъ — и этоть 
роты Ты знаешь этого чөловћъка!? 

МАРИНА. Н$тъ. Да. Можетъ-быть. Это, можетъ-быть, двою- 
родный братъ Огинскій. 

СТАРШЕНСК1Й (страшно нянь тъ лицћ, почти заикаясь). Ну 
да! Такъ... что же?.. Ахъ, оставь меня!.. Уже... уже прошло. 
Да, конечно, это Огинскій! Теперь я узналъ его! Двоюрод- 
НЫЙ братъ —нищій и трусы Скверный, ползающій, вонючій 
песъ! Оставь... Оставь... Мав кажется... Позовите врача... 
Меня хотятъ задушить... 

М лринА Господи Боже мой! 

ОТАРШЕНСКІЙ (черезь силу, овладёвая собой, но почти какъ 
помёшанный). Тише, матушка, тише, поди, сядь ко миђ. 
Разскажи мнв что-нибудь. Я прошу тебя. Ты знаешь больше 
меня! Ты знала воеводу Ляшка. А что это было съ Огин- 
скимъ? ЗачЪмъ ей понадобился портретъ Огинскаго? 

Марина. Успокойся же. Сдержи себя. Кормилица съ 
ребенкомъ здЪеь. 

СТАРШЕНСКТЙ. Что мнЪ за дБло до ребенка! Вонъ от- 
сюда! (Кормилица съ ребенкомъ удаляется). О, матушка, молись! 
Свяжи меня! 0, А Христе!. А то я убью своего ре- 


бенка. 
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МаринлА. Да поможеть тебъ Господь Богъ, сынъ мой! 
Что съ тобой? Что съ тобой случилось? 

СТАРШЕНСКИЙ (сухо, жестко, дрожа) У меня, вфрно, лихо- 
радка, какъ ты сказала, но оставь, сна, кажется, прошла. 


‚ Мо нЪтъ, матушка, останься; это я долженъ знать — ви- 


дишь ли, чтобъ во мнв ясно стало. Разскажи мн о двою- 
родномъ братъ, Огинском»ъ... 

МАРИНА. Что же мађ разсказывать? Ты же самъ знаешь. 
Онъ жилъ въ дом старика-воеводы. Воспитывался вм%ст8 
съ Әльгой. Больше я ничего не знаю. 

СТАРШЕНСКІЙ (поднимается и дергаеть за шнурокъ звонка). 
Ты больше ничего не знаешь. Но мнв надо-знать больше! 
Все! Теперь мн надо знать все. (Входить упрАвляющій). Я 


_ЗАу въ Варшаву, какъ было рЬшено. 


(Управляющій уходить). 


ОТАРШЕНСКІЙ (къ матери). Прощай! (Старшенскій быстро 
удаляется). 

(Марина смотрить вслъдъ своему сыну, качая головой. Входить 
Әльга, одтая къ выћзду). 


Әльгл. Я готова. ГдЪ графъ? 
МлринА. Въ Варшаву уфхалъ, дитя мое. · 
Эльга (пораженная). Ахъ, какъ же? 


ПЯТАЯ СЦЕНА. 


Зала въ ана. Вечеръ. МАРИНА сидитъ со свћчой надъ пяльцами. 


ЭльгГА медленно ходить взадъ и `впередъ. 


Эльгл. Я не. понимаю, что онъ дёлаеть ВЪ Варшав$ 
вотъ уже третій день. | | 

Марина. Я тоже не понимаю. 

ЭльгА. И зачЁмъ онъ управляющаго взялъ съ собою. 

МАРИНА. Да, это тоже нехорошо. Мужики приходятъ и 
спрашиваютъ работу. Не знаешь, что имъ отвћчать. 

Эльгл. И такъ страшно скучно. тоже. Знаешь, матушка, 
я такъ легко могу соскучиться. Я боюсь скуки, какъ боль- 
шого, отвратительнаго чудовища съ сонными глазами и 
слюнявой мордой. Фу] = 

МАРИНА. Я никогда не скучаю, дитя мое. 

Эльгл. Этого я не понимаю. 

МАРИНА. Видишь ли, у насъ. было не такъ, какъ у васъ. 


Мой отецъ былъ. строгій. . Я дома всегда дфлала, то, что 
должно было, и никогда не дфлала то, что хот%лось. Для 
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того, чтобы поймать улетфвшую пушинку, надо было караб- 
каться за ней черезъ невЪсть сколько заборовъ. Мн% день 
всегда, казался слишкомъ короткимъ. Ты дома дфлала, что 
хотфла—и чаще всего хотВла ничего ие дфлать. Оттуда, И 
скука твоя. 

ӘльгаА, Да, а зачвмъ хотёть, матушка? 

Марина. Должно, потому что должно. 

ӘльгА. Этого я не понимаю. Мив н$Зсколько разъ уже 
приходилось всходить на крутыя горы. Меня что-то манило 
вверхъ... Я хотфла быть ближе къ солнцу, ‘къ небу или къ 
Богу, не знаю! ВЪрно только одно, что, если бы я этого не 
хотфла, матушка, я бы наврно осталась внизу. Я всхожу 
на гору не потому, что я должна, а потому, что скука 1 го- 
нитъ меня. з 

МАРИНА. Вы — Ляшки — другой ‘тюроды:. -своевельные, 
‘легкомысленные, всегда готовые все на карту поставить. 
Поэтому вы все и потеряли. 

ӘльгА. И снова выиграли. 

М АлринА. Ты, быть-можеть. 

Эльгд. Конечно, я! | 

Млдринд. И можешь опять потерять. 

Эльгл. Конечно, могу! Дорога всегда ведетъ внизъ и 
вверхъ, и внизъ и вверхъ, и извивается. Это лучше, ч$мъ 
идти все по прямой линіи и жить въ плоской равнин%. 
ЗвЪрь-скука неподвиженъ, какъ крокодилъ, и плохо мо- 
жеть подниматься и спускаться съ возвышенности. И по- 
ворачивается онъ плохо. 

МАРИНА (озабоченно поднимаеть глаза съ работы). А тебя со- 
всвмъ не привлекаеть спокойное счастье? 

ЭльгА. Мало. 

МАРИНА. Кто живеть такъ, живетъ въ постоянной опас- 
НОСТИ. 

Эльгл. Въ этомъ все дфло. Именно это дфлаеть жизнь 
для меня пфнной. Смерть идетъ съ тобою рядомъ, ты почти 
видишь ее, и она загоняетъь тебя въ самый водовороть 
жизни: туть холодно теб, тамъ жарко; туть ужасъ, тамъ 
счастье. 

МАРИНА, Не говори такъ, ради Бога! Развъ можно такъ 
говорить о смерти! 

Эльгл. Я съ нею въ хорошихъ отношеніяхъ, лучшихъ, 
мъ вы думаете. Она -мнЪ и наполовину. не портить такъ 
‘настроеня, какъ вамъ. Когда я тогда стояла у постели 
умирающаго отца, голодная, нищая, въ какой-то .дырВ вар- 
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шавской, тогда я позвала ее и узнала ее. И знаешь, чему 
она научила меня, матушка? Она научила меня смћъяться. 
Она научила меня смВяться совсъмъ-совсћмъ по-особен- 
ному надъ многими серьезными вещами въ жизни. Но все 
это вздоры Мнъ еще хочется жить Лишь бы только Стар- 
шенскій вернулся. 

МАРИНА. А воть Тимошка. 

(Входить упрРАВЛЯЮЩІЙ). | 

УПРАВЛЯЮЩЕЙ (къ Марин%). Добрый вечеръ, госпожа. 

МаРинА. Гдф твой господинъ? 

УпрАвляющІй. Онъ меня послалъ впередъ, госпожа! 
Чтобъ я заказалъ, госпожа! 

МАРИНА. Чтобы ты заказаль что? Передохни сначала. 

УпрРАвляЯюЮЩ1Й. Съ господиномъ пр зжаеть гость. Они 
голодны и пить хотятъ. Онъ приказалъ, чтобы накрыли 
столъ. 

МАРИНА. Слава Богу, если ‘только это! Что же было такъ 
пугать? 

ЭльгА. А кто гость? 

УПРАВЛЯЮЩИЙ (насторожившись). Я его не знаю. 

ЭльгА. Кто бы это могь быть, матушка? 

МАРИНА. Я тебя объ этомъ хотћла спросить. Онъ этого 
никогда не дфлалъ прежде. Если гость веселый, добро по- 
жаловать. Онъ: всфхъ насъ развеселитт. 

(У правляющій уходить). 

МАРИНА. Кто-то подъБхалъ. Это уже они. Я узнаю по- 
ходку сына. | 

Эльгд (блЬдня). Ты узнаёшь походку сына? 

Марина. Если ты пойдешь его встр$тить, я останусь 
ЗДЪеь. 

Эльга. Нфтъ, матушка, иди ты. 


(Марина идеть навстрёчу сыну. Изъ другой двери вбфгаетъ по- 
спфщно ДорткА). 


ДоРТКА (съ затаенной радостью). Госпожа, кто пріфхалъ, 
кто идетъ. сюда по лБстницВ съ его сіятельствомъ госно- 
диномъ графомъ? 

ӘльгА. Тише! Я знаю! 

Голосъ СТАРШЕНСКАГО (еще на лфстниц$). Әльга, го- 
лубка моя! -. 

Эльгл. Уходи скорће! Чтобы онъ не увидалъ тебя 
здВСЬ. 

(Дортка уходить. СТАРШЕНСК!Й входить). 

ОТАРШЕНСКІЙ (измЪнившійся, замътно возбужденъ виномъ и 
страстью). Добрый вечеръ, голубка моя. 
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ӘльгаА. Ты долго отсутствовал. ис | 
СтАРШЕНСКІЙ. Да. Но не брани меня. Я теб% привезъ 

кое-что. | 

Эльгл. Что ты миъ привезъ? 

СтАлрРшЕНСКІЙ. Отгадай! 

Эльгл. Шелковыя рубашки, которыя я у тебя просила? 

СТАРШЕНСЕ!Й. Да. Шелковыя рубашки внизу, въ ко- 
ляск. Я тебф выбралъ самыхъ дорогихъ. Но я тебв при- 
везъ еще кое-что. Отгадай! 

Эльгл. Я ни о чемъ больше тебя не просила. Я 
не знаю. 

СТАРШЕНСК!Й. Я привезъ тебв двоюроднаго брата Огин- 
скаго! 

Эльгл (смБясь недовёрчиво для вида, слегка ударяеть его по 
щек). Ахъ, ты, шутникъ 

СТАРШЕНСЕИЙ (неув%ренно). Ты не радуешься? 

Әльгл. Чему же мнв радоваться? Двоюродному брату 
Огинскому миъ радоваться? 

СТАРШЕНСК!Й. Да, Огинскому! 

Эльгл. Я же тебф говорила, что думаю о немъ? Но такъ 
какъ онъ уже здфсь, если ты не шутишь, что же т 
Туть онъ или нътъ, я этого перемЗнить не могу. 

СТАРШЕНСКИЙ. Входи, милый браты Не жмись къ 
стзнамт. 

(Входить Огинский). 

Огинскій. РазвЗ я когда-нибудь это дфлалъ? Вамъ 
угодно шутить, ваше сіятельство! Вашъ покорный слуга, 
графиня, 

Эльгд. Добрый вечеръ, братъ! 

СОТАРШЕНСКІЙ. Простите меня, панъ Огинскій, не знаю, 
какъ это сорвалось у меня. Это старая барская усадьба. 
И ст$ны, особенно по лБстницамъ, всегда сырыя, покрыты 
плвсенью и ядовиты. Мав было бы жаль вашего новаго 
дорогого платья. Садитесь же, будьте моимъ гостемъ и дру- 
гомъ! А какъ ты поживала, моя голубка, безъ меня? То- 
сковала по мив? Она тоскуеть по миф, панъ Огинскій. 
Какъ ребенокъ шегленқа, держить она меня привязаннымъ 
за ногу. Если я на полверсты ухожу въ поле, она 780 то- 
скуетъ по мнф. Не правда ли, голубка моя?. 

ӘльгА. Ты говоришь вздоръ, Старшенскй. 

СТАРШЕНСЕ1Й. Воть какъ? Я говорю вздоръ? Очень мо- 
жетъ быты Мы съ нимъ въ Варшавћ нъсколько покутили 
оба. Не правда ли, Огинскій? Но зато подружились съ нимъ. 
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Эльгд.` Послушай! Тебф сегодня вечеромъ не ае НИТЬ 
вина больше. 

ОТАРШЕНСКІЙ. Почему иЬтъ? 

Эльгл. Тебф не надо больше пить о вечеромъ, по- 
върь мн. 

СТАРШЕНСКІЙ (обнимая `Эльгу одной рукой). Какъ она кра- 
сива, Огинскій! 

ӘльгА. Пусти меня. 

’СТАРШЕНСКТЙ. Ея ротъ такъ сладостенъ и нЪженъ, какъ 
роть сосущаго младенца... 

ӘльгА. Пусти же меня! . 

СТАРШЕНСЕ!Й. ...И пВломудренъ, еще не отвыкъ отъ ма- 
теринской груди! Это опасный ротъ. Посмотри, какъ дрог- 
нули углы этого опаснаго рта, Огинскій! Объ$зди всю 
Польшу и Россію, побывай во всВхъ мЪстахъ, степяхъ и 
лБсахъ Аз, ты нигд не найдешь рта подобнаго этому—и 
такого соблазнительнаго. 

‚ ЭльгА. Пусти меня! Прости его, браты.. Ты пьянъ! 

° (Она выходить). 

Огинскій, Вы нехорошо Шт» съ вашей женой. 

(СТАРШЕНСКЙ. НЪтъ! 

Огинск!Й. Вамъ бы слВдовало лучше обращаться СЪ 
вашей женой. 

СТАРШЕНСК!Й. Мн бы слФдовало розгами высЗчь свою 
жену! 

ОгинскіІй. Гм... ЗачЬмъ я здесь? МнЪ люди кое-что 
разсказывали о васъ. Говорили и братья Эльги 0 васъ: я 
думалъ, вы благородный. 

СтАРШЕНСКІЙ. Ну, а я что думалъ о васъ? Чтф вы та- 
ков? Я: этого не знаю.. 

_Отинский. Оставьте, панъ Старшенскій. Я очень дурно 
сдёлалъ, что пофхалъ съ ‘вами. Что‘ мнф туть дфлать? Я 
никогда не любилъ людей! Зачмъ ты вытащилъ меня изъ 
моего уединенія? Теперь прощай. 

СТАРШЕНСКІЙ. Н%тъ, панъ Огинскій, я васъ не отпущу. 

Огинскій. Что же тебЪ надо отъ меня? 

_СТАРШЕНСКІЙ. Я хочу твоей дружбы. 

Огинск!Й. Это неправда! 

СТАРШЕНСКЙ. Богъ миъ свидфтелы Садись, другы Вы- 
пей этого вина, оно превосходное. Теперь я другой: про- 
сти мнв. Прости ми, если я не такъ себя велъ. Пей И 
прости. · 

Огинскій. Мн нечего прощать, панъ. 
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СтАРШЕНСКГЙ.  Такъ скажи мн одно только. Пей и 
скажи мив только одно. Ты зналъ Эльгу съ двтотва? 

Огинский. Да. 

СТАРШЕНСК!Й. Вы дВтьми играли‘ вмВст$? 

Огинский. Она играла со мной. 

СТАРШЕНСКІЙ; И любила тебя? · 

Огинскій. Можетъ-быть. 

ОТАРШЕНСКІЙ. Ты любилъ ее? 

Огинск!й. Я—итъ, потому что она не стоила любви. 

 СтАРШЕНСКІЙ. Ты не любилъ Эльгу? 5 

ОгинсвіЙ. Я говорю правду. 

СТАРШЕНСК1Й. Она не была красива? 

Огинск!Й. НВтъ, панъ. 

ОТАРШЕНСЕКІЙ. Это ты лжешь, панъ. 

(Огинск поднимается съ Мста). 

СОТАРШЕНСКІЙ. Сиди, останься. 

Огинсктй. Довольно. м 

СТАРШЕНСК1Й. Эльга красива. Скажи, что она враеява! 

Огинскій. Довольно. 

СТАРШЕНСК!Й. Я могъ бы убить тебя — и. пВловать, 
если ты не лжешь. Дай мнф руку! Братъ, дай мн% руку. 

Огинскій. Зачёмъ это вамъ? 

СОтАлрРшЕНСЕІЙ, Я назвалъ тебя тжецомъ, Прости! 

Огинскій. Мы всБ лжемъ. 

СТАРШЕНСКІЙ. Такъ ты сейчасъ солгалъ? 

Огинскій (холодно). Я этого не говорю. 

СТАРШЕНСКЙ. Такъ берегись! Или пожалЪй! · 

(Овъ роняетъ голову на столъ и хрипить). 

 Огинскій (поднимаясь, съ безпощадной холодностью). Аата 
вамъ жалость, ваше сіятельство? Жалость—это десятикрат- 
ная пытка. Я зналъ эту удесятеренную муку. Если бы 
Богъ ‘пожалЗлъ человфка поб%жденнаго, Онъ не быль: бы 
Богомъ милосердія и состраданія. Не проси жалости; панъ. 

СТАРШЕНСКИЙ (собираясь съ духомъ, твердо). Я не прошу ея! 

(Эльгл возвращается, роскошно одфтая). 

ЭльгА (легко). Ну что, оправился, мой другъ? 

СТАРШЕНСК!Й. Да, кажется. Посиди съ нами и по- 
болтай. 

Әльгл. Хорошо. На столь ужь накрывають. Сойчась 
насъ позовутъ. Что у васъ за вино? · 

СТАРШЕНСКІЙ. Попробуй. | 

Әльгл. Какъ ты поживаешь, Огинскій, съ ТМ поръ, 
какъ мы не видались? 
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СТАРШЕНСК1Й (быстро). А съ какихъ поръ вы не ви- 
дались? 

ӘЛЬГА (къ Огинскому). Скажи, какъ давио? . 

Огинскв!Й. Я не считаю дней. Они приходять и уходятъ. 
Мн$ это все равно. 

ӘльгА. Фу. И ты совсЪмъ не соскучился по твоей по- 
друг8 дЪтства? Помнишь, какъ. это было, Огинскій? Я 6$- 
гала скорфе васъ. Я прыгала дальше васъ. Въ вашихъ 
войнахъ я предводительствовала вами. Я была выней по- 
велительницей, вы, мальчики, должны были слВдовать за 
мной и већ поступать, какъ я хотБла. О, какъ было весело! 

Огински!Й (которому сделалось противно). Прошу васъ, оставьте 
меня, я не могу смфяться и веселиться. 

СтАРШЕНСКІЙ. Это ничего. Я тоже не могу. Она за васъ 
будетъ. Я хочу разсказать вамъ, что я видфль во сн$. 
Мнз снилась молодая женщина, Такъ было, да. Женщина 
была голая и танцовала всю ночь: она танцовала, танцо- 
вала, танцовала передо мной самымъ мучительнымъ обра- 
зомъ. Теперь обратите внимане, на чемъ танцовала эта 
женщина? Вообразите себ блъдную какъ м$лъ луну! Бл$д- 
ная какъ мЪлъ, призрачно-блъдная, какъ отъ отчаянія по- 
блвдиВвшая луна свЪтила надъ далекой, безконечно-дале- 
кой гористой м8стиостью. Въ этой далекой гористой мВст- 
ности, которая походила на море, застывшее во время бури, 
не росло ничего, ни травинки, ни дерева, ни куста. Во сн% 
мнБ казалось, что горы покрыты и долины переполнены 
человЪческими костями и человзческими черепами. На 
нихъ танцовала женщина. 

Әльгл. У! Странные у тебя сны. Перестань же, инф 
страшно. 

Огинскій. Но сонъ еще не вонченъ, панъ. 

СТАРШЕНСК1Й. Тавъ окончи его. Разсказывай ты. 

ОгинскІй, Я не могу. разсказывать. 

Эльгл. Онъ просить тебя, и я прошу тебя. Разскажи. 
°’ Огинск1Й. Хорошо. Такъ слушайте: я видЪлъ жен- 
щину, какъ ты, танцовавшую надъ черепами. Она была 
прекрасна... 

СтТАРШЕНСКІЙ. Прекрасна, какъ Эльга. 

Огинскій. Она была прекрасная и нагая. 

СТАРШЕНСКЕЙ. И тЬло ея было, какъ тло Эльги. 

Огинск1Й. Но самое странное было въ ней—глаза. Изъ 
нихъ то струился свфтъ, затемнявшій свзть луны, То изъ 
нихъ струились Смерть и Ночь. У иея были глаза... 





о Зось ска” болтать сы а аач да ОЙ 


| — 278 — 


СТАРШЕНСКІЙ. Какъ глаза Әльги. 

Эльгл. Ну, перестань же! 

Огинск1й. Они могли въ моемъ снВ заставить однимъ 
взглядомъ зазеленфть ходмы и долины. Я разумЂю глаза, 
о которыхъ говорилъ. Тогда текли ручьи, тогда благоухали 
березы... 

СТАРШЕНСКІЙ. Да, такъ это было. 

Огинск1й. А потомъ тоть же взглядъ опять проникалъ 
въ твое сердце, какъ ядъ. 

ӘЛЬҒА (поднимается и медленно уходить изъ комнаты). Меня 
дрожь пробираетъ отъ вашихъ исторій. Покойной ночи! 

ОТАРШЕНСКІЙ (оставшись одинъ съ Огинскимъ, мрачно и тор- 
жественно поднимается со своего мёста). Панъ Огинскій, я 
думаю, и мы теперь положимъ тому конецъ. 

ОгинскІЙ. Да. Сегодня или завтра,—все равно! 

СТАРШЕНСК1Й. Я думаю— сегодня! (Значительно) Итакъ, 
покойной ночи! 

Огинск!Й (такъ же). Покойной ночи. 

СтАлршЕНСКІЙ. Ты завтра не УЗВ больше солнца, 
Огинскій. 

Огинск1Й (съ горькой ироніей). И ты тоже, панъ. 

СТАРШЕНСК!Й. Можеть-быть. Но ты умрешь поворной 
смертью. 

Огинскій. А ты живешь позорной жизнью. 

СТАРШЕНСК!Й. Можетъ-быть. Я бы не желалъ тебя каз- 
нить по одному подозрфнію... 

Огинсктй. Не безпокойся. 

СТАРШЕНСКІЙ. Она была въ твоихъ объятіяхъ? 

ОгинскЙ (съ нескрываемымъ торжествомъ). Я жилъ 

СтАРШЕНСЕ1Й. Такъ пусть свершится! (Онъ три раза уда- 
ряетъ мечомъ по столу. Вбъгають ‘УПРАВЛЯЮЩИЙ и ВООРУЖЕННЫЕ 
люди). Дълайте свое дзло! 

(Онъ уходить. Вооруженные поспшно связывають и скручиваютъ 
Огинскаго и утаскивають его съ собой. Комната остается пустой, 
а тишина. Затёмъ входить Дорткад въ страшномъ 
ИСП 

Е А. Госпожа! Госпожа! Пани Әльга! 

(Входитъ Эльга), 

ЭльгА. Дортка, что ты кричишь такъ? 

ДорткА. Хорошо, пани Эльга, что я васъ встрВтила. 

ӘльгА, Почему это хорошо? 

Дортка, Тамъ въ саду, гд старая башня... отр 
тамъ свъть. 

Ольга. Ну, что же? 
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Дорткл. Люди тамъ ходять съ факелами. 

Эльгл. Что они тамъ дБлаютъ? 

ДорткА. Люди вооруженные. _ 

Эльгл. Поди ты, —ты бредишь. 

(СтАРШЕНСКІЙ выступихь изъ одной изъ дверей и устремляеть 
неподвижный взглядъ на Әльгу. Онъ бзЬденъ, какъ мертвець). 

ӘлхьгА. Панъ СОтаршенскій, что это значить? 

СТАРШЕНСЕІЙ. Это ничего не значить. 

ӘльгА. Тогда покойной ночи, а завтра разскажешь. 

СТАРШЕНСК!Й. Ты не можешь спать теперь, Эльга. Возьми 
свою накидку и иди со мной. 

ӘльгА. Ты опьянфлъ отъ глупости, панъ. 

СтаАРШЕНСК1Й. ОпьянЪлъ отъ глупости — недурно! Сту- 
пай, Дортка! Отыщи управляющаго и ‘спроси его: испол- 
НИЛЪ ЛИ ТЫ приказаніе своего господина? И принеси мн 
отвътъ. 

(Дортка уходит»). 

ОТАРШЕНСКІЙ. ЭльРа, встань и иди за мной. 

Эльгл. Я не пойду. Я. не пойду за тобой. 

СТАРШЕНСК!Й. Ты не хочешь? 

ЭльгА. НЪтТЪ. 

СТАРШЕНСК1Й. Такъ останься и скажи мив одно... 

ӘльгА, Ты совсћмъ глупь сталь. Я не знаю отчего. 

ОСТАРШЕНСВ!Й. Быть-можетъ, отъ тебя. 

ӘльгА. Тогда отпусти меня и оставь себ свое, Стар- 
шенскій. Гораздо лучше жить въ бБдности и въ самой 
ужасной нуждВ, чёмъ такъ! 

СтАРШЕНСКІЙ. Мив оставить себв евое? Что 1 ты миф 
оставлдешь? 

Эльгл. Все, что хочешь я нәдоВла тебЪ! Я это чув- 
ствую. Я опротивфла төбБ,—такъ отпусти же меня! 

СТАРШЕНСКІЙ. Къ брату Отинскому. 

Эльгл. Что ты сказалъ? 

СТАРШЕНСК1Й. Къ брату Огинскому ты бы пошла? 

Эльгд, Если и такъ—куда я пойду, это мое дзло. 

(Она Встаеть и ходить взадъ и впередъ). 

СТАРШЕНСК!Й. Если ты можешь, отрекисы Слушай и 
скажи: ты и ОгинсыЙ, вы были помолвлены, когда ТЫ 
узнала меня? 

Эльгл. Ну, такъ и ты тоже послушай. теперь. Я устала 
отъ этого. Если ОгинсыйЙ: болталъ что - нибудь спьяна, 
такъ что же,—мы были дфтьми, и онъ и я. А тебћ я го- 
ворю, мы слишкомъ стары, чтобы теперь еще быть дфтьми! 
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Такъ не мучь меня. прошедшим! Не мучь меня Огин- 
скимы Или отпусти меня. 

СТАРШЕНСК1Й. Тавъ ты Огинскаго больше не любишь? 
Скажи ми только это. Ты теперь ие любишь его больше? 

Эльгл. Разв я бы пошла за тебя? Стала бы твоей же- 
ной? МнВ въ твоемъ кругу не всегда пріятно было! Общее 
дЬтство, общая жизнь. 

ОтАРШЕНСЕІЙ. И общій рай, быть-можетъ. 

. ӘльгА. Да, если хочешь, и это тоже! Но я стала твоей 
женой, ——что же еще? 

СтАРШЕНСКІЙ. А ты меня любишь? 

Эльгл. НВты Теперь я тебя не люблю! Я не тосо 
тебя, потому что ты мучишь и пытаешь меня. Но когда-то 
я пошла съ тобой, и мнћ было съ тобой радостно. Я была 
съ тобою счастливой и -радостной, а гдћ.я могу быть сча- 
стлива и радостна, панъ, тамъ я и люблю. 

СтАРШЕНСКІЙ. Тавъ пойдемъ, | 

ӘльгА. Куда я съ тобой пойду теперь? Я останусь здвсь— 
или уйду одна. Ты боленъ, и тебЪ нуженъ врачъ. И по чи- 
стой совВсти: я боюсь. Я боюсь идти теперь съ тобой. 

ОтАРШЕНСКІЙ. Такъ скажи мић одно: ты Огинскаго 
больше не любишь? 

ӘльгА. Я говорю—иЪтъ! 

(тАРШЕНСКІЙ. Мертвый ИЛИ ЖИВОЙ—ТЫ КЪ нему равно= 
душна? 

Эльгл. Онъ живеть не для меня! Онъ умретъ не за 
меня! 

СтТАРШЕНСКІЙ. Такъ ·- пойдемъ! 


(Съ желЕзной силой онъ схватываетъ ее за кисти руқъ и уводить 
ее съ собой). | 


ШЕСТАЯ СЦЕНА. 


Превращене. Комната, что и въ первой сцен, но тогда еще—въ 
одиноко стоящей сторожевой башн%. Передъ завфшенной кроватью 
справа и слёва стоять высокія позолоченныя канделябры ·съ зажжен- 
ными свчами, Ночь. Лунный свёть. УпрРАвЛЯЮщ!Й стоить передъ 
вроватью съ длиннымъ обнаженнымъ мечомъ. Входить Дорткл. 
ДорткаА. Что за ночь Ты здесь, Тимошка? 
Упрлвляющтй. . ЗдЪсь. Что тебз? 
ДорткА. Его сіятельство господинъ нашъ послалъ меня. 
ВелЪль спросить, исполнилъ ли ты, что онъ приказалъ. 
УпрАвВляюЮщЩ!Я. Да, полагаю. Поди скажи нашему го- 
18* 
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сподину: мертвый волкъ не ®стъ живой овцы. Тебф здЪсь 
больше нечего дфлать. Чего ты стоищь? 

ДоРТКА (дрожа). Что ты затфваешь? 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Спроси господина. 

ДорткА. МВ страшно дфлается, когда я на тебя смотрю. 
Я не знаю почему. 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Да, теб ' можетъ быть страшно. 

ДорткА. Мн? 

УпрАВЛЯЮЩІЙ. Да, тебћ. 

`ДорткА, Что я сдЪлала? 

Упрлвляющій. Сама знаешь, твары. 

ДорткА. Тимошва, сжалься надо мной. Я ие знаю. 

УпрлАвляющтй. А вы пожалЬли моего господина? 

ДорткА. Твоего господина, Тимошка? 

УпрАлвляющій. Что вы изъ него одвлали? Нъсколько 
дней тому назадъ онъ быль богать, молодъ и милостивъ, 
а теперь онъ старый, нищій и полный ненависти. 

Дорткл. А я при чемъ? Ты обвиняешь меня? 

‚ УПРАВЛЯЮЩИЙ. Не тебя одну. Тебя и все ваше отродье! 
Я ненавижу Ляшковъ, —они проклятые. 

_ ДорткА. А что у меня общаго съ Ляшками? Я служила 
госпожЬ своей и больше ничего. 

УпрРАВЛЯЮ щіЙ, Она не госпожа. Такая же потаскушка, 
қақъ ты! 

ДорткА, Неправда. Врутъ люди, когда такъ говорятъ. 
Васъ обманули: это неправда! 

Упрлвляющій. Знаемъ мы. Не госпожа она. Нтъ. Она 
была дфвкой, когда онъ ее нищей подобралъ на улицахъ 
Варшавы, Гадина, которую онъ подобралъ и привезъ домой! 
Я и пани Марина, мы знали это. Она запускала руки въ 
его карманы. И братья ея тВмъ же занимались. Вампиръ 
она. Кровь у него изъ груди высосала. А теперь убирайся, 
сюда идутъ, спасай свою жизнь. 

(Дорткл уходить. Въ дверяхъ появляется СТАРШЕНСК!Й). 

_ СТАРШЕНСКІЙ (говорить, оборачиваясь назадъ). Ничего: иди 
же кверху. Я согласенъ, что это пустяки. Но войди же сюда! 

Голосъ Әльги. Я не пойду дальше, 

СТАРШЕНСК!Й. Тебћ нельзя назадъ! За дверями воору- 
женные люди, —тебф нельзя назадъ! Ты рискуешь жизнью, 
если пойдешь назадъ безъ меня. Входи сюда спокойно! Или 
ты боишься? 

(Входить ӘльгА ВЪ накидвф). 

ӘДЬГА Кезен и твердо). НЪТЫ 
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Стлршвнский, Тамъ внизу холодно. Такъ хорошо. Здёсь 
тепле. Ты замфтила? Ночью былъ сильный морозъ. Мы 
прошли по бБлому ковру изъ лепестковъ черезъ весь садъ 
отъ замка сюда. Ты ходила когда-нибудь этой дорогой? 

ӘЛЬГА (къ Тимошк8). Кто ты? Кто тамъ стоить? 

СтлршенскІЙ. Дай, я сниму съ тебя накидку. Это ста- 
‚рый Тимошка. Сядь... Да, правда, это странная, мрачная 
комната. Я отлично понимаю: здВсь жутко тому, кто вхо- 
дить сюда въ первый разъ. Какъ будто съ самаго начала, 
міра здВсь обитали привид$я, одни привидћнія. Ты ни- 
когда еще не бывала здесь наверху? 

Эльгл. Ты же знаешь, что я бывала здфсь. Что же ты 
спрашиваешь меня? 

СТАРШЕНСК1Й. Я этого не знаю, Сколько же разъ ты 
была здЪсь, въ этой проклятой комнат? 

Эльга (мрачно, упрямо). Много разъ. 

СТАРШЕНСКІЙ. А знаешь ли ты, что за этимъ занавћсомъ? 

ӘльгаА, Разъ я была здБсь, такъ знаю, что за занавћсомъ. 

СТАРШЕНСКТЙ. Такъ скажи мин ясно, что это такое. У 
меня есть основаніе спрашивать. Я жду отвЪта. Ты ду- 
маешь, за этимъ занавзсомъ кровать? 

Әльгл. А что же другое? 

СТАРШЕНСКЕЙ. О, Гораздо больше! Знаешь ли ты пре- 
даніе, которое разсказываютъ въ хижинахъ бЪдняковъ и 
въ окрестныхъ зАмкахъ и на улицахъ, —предан!е о старой 
башнВ и кровати? 

‚ ЭльгА. Я его не знаю и не хочу знать. Теперь довольно, 
я ухожу! 

СтАРШЕНСКІЙ. Знаешь что: не подвергай себя опасности. 
Останься. Тимошка разскажетъ тебВ это преданіе. Старикъ 
знаеть его. . 

УПРАВЛЯЮЩИЙ (начинаеть читать громко и медленно по перга- 
менту). Жиль на свфтВ во время дно одинъ благородный 
человВкъ и богатый графъ. Жиль онъ себ въ мирф и ти- 
шинћ со своей сіятельной матерью. Въ конц концовъ при- 
вязался онъ сердцемъ къ одной женщин%... 

СТАРШЕНСКІЙ. Вы все исполнили точно по моему при- 
казанію? 

УпрАВЛЯЮЩіЙ. Все точно. 

СТАРШЕНСЕ1Й. Такъ что и послъдняго не придется 
дълать? 

УпрАвляющій. Да. Все сдълано, и больше дфлать не- 
чего. 
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_ СтАРШЕНСКІЙ. Разсказывай дальше. · 
‚ УпрРАВЛЯЮЩІЙ. Но это было исчадіе ада, а не женщина. 
Она лгала и обманывала его,—его, который быль честенъ и 
чуждъ лжи. Она предала его и покрыла его позоромъ. 

СТАРШЕНСК!Й. Гдф она это сдфлала? 

УпрАВЛЯЮЩІЙ (указывая на кровать). Здфсь, графъ Стар- 
енскій. Е 

СТАРШЕНСЕІЙ. На этой постели, думаешь ты? . 

УпрАВЛЯЮЩГЙ. Да. У м | 

Әльга.. Вы съ ума сошли оба! Помогите! Помогите! (Она 
жмется къ стёнкф, вся дрожа, какъ загнанная). 

СТАРШЕНСКИЙ (спокойно). Пани Эльга, успокойся. Съ то- 
бою ничего не будетъ. Зажги свВчи. 

Упрлвляющ1й. Сейчасъ, господинъ. (Зажигаеть свъчи въ 
қанделябрах»ъ). | 
‚ ЭльгА: (какъ помфшанная, неподвижно тлядить на свфчи). Дортка! 
Огинскій! Меня душить. Я не хочу спать. Разбуди меня, 
Дортка. ЗанавВсъ черный! Какъ же я не видала его? Я 
ужъ видфла эти свВчи во сн. Почему ты не будишь меня? 
Я не хочу видЪть сонъ! | к 

СТАРШЕНСК!Й. Успокойся, пани, успокойся. Тебя не 
тронутъ. Но ты не сонъ видишь, пани. Ты наяву. Только 
не лги! Не лги въ этоть страшный часы Ты исполнена 
грћха! Ты не чиста. И все же скажи одно слово. Ты не 
любишь больше Огинскаго. ом 

ӘЛЬГА (почти визжить, въ безумномъ страхё), Я уже сказала, 
ты мБ не вфришь. . о | 

СтТАРШЕНСКІЙ. Заклинаю тебя именемъ Бога, если это 
правда, ты чиста для меня: такъ подойди ко мнћъ и будь 
моей женой! 
_ (Въ это мгновеніе всё свёчи зажжены. По знаку Старшенскаго зана- 
вфсъ раздвигается, и на постели виденъ задушенный Огинский. Эльга, 
только-что собравшаяся послЬдовать словамъ Старшенскаго и подойти 
къ нему, при вид покойника останавливается, внезапно остолбенфв». 
Кажется, какъ будто ее совсёмъ помимо воли притягиваеть къ себ 
покойникъ. Глухо стеня, она бросается на трупъ. Посл довольно про- 


должительнаго молчанія Старшенскій говорить изм$нившимся, растро- 
ГАаННыМЪ голосомъ). 


СтАРШЕНСЕІЙ. Әльга! 

ӘЛЬГА (не отвёчаеть). 

СТАРШЕНСКІЙ (настоятельнће и задушевнће, приближаясь къ ней). 
Әльга! 

Эльгл (приподнимаясь, полная ненависти, какъ волчица, защи- 
щающая своего дётеныша). Не прикасайся къ нему! 


СТАРШЕНСКИЙ (стараясь смягчить, почти умоляюще). Әльга! 

ӘЛЬГА (медленно приподнимается и отшатывается отъ него, пол- 
ная ненависти, ужаса и отвращенія. Затёмъ разражается). Я нена- 
вижу тебя! Я плюю на тебя! 


0 


(Глубокій мракъ окутываетъ комнату. Слышно тихое хоровое пе 
монаховъ, какъ въ первой сценћ. Въ окна проникаеть предразсвЪтная 
мгла. На медленно краснфющемъ фон утренняго неба можно посте- 
пенно различить силуэть нёмецкаго рыцаря; въ комнатћ больше никого 
нфть. Черныя занавћси передъ пустой кроватью раздвинуты. Раз- 
дается стукъ). 

РыцаРЬ. Кто тамъ? Войдите! 

Слуга (входить). Пора въ дорогу, *господины Намъ надо 
Ъхаты 

Рыцарь. Ну, Петеръ, ты вӧ-время пришелъ. ПоЗдемъ. 
Скорфе на коня! И въ міръ—живой и свћтлый! 

ОлугА. Какъ, намъ не пофвши уфзжать? Братья у за- 
утрени. 

Рыцарь. СкорЪй вонъ отсюда! Я бы не хот$ль больше 
видвть никого изъ братьевъ! Ко миъ приходилъ одинъ изъ 
нихъ вчера ночью. Прочь отсюда на свЁжШ воздухъ! На 
коней! Меня давилъ какой-то тяжелый сонъ,—тяжелый, какъ 
смерть. Помилуй насъ, Господи! Буду я помнить эту ночь 
въ монастыр%! | 


(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ). 





ШЛЮКЪ и ЯУ. 


ПТуточное представлене въ шести приклю- 
ченіяхъ. 


Переводъ В. С. Лихачова. 


: Сляй. Почему штука? Бываетъ 

штука м: 

Плжь, Нътъ, это матерія исто- 
рическая. 

Сляй. Ну, ладно, —тамъ видно 
будетъ. Мадамъ-жена, садись ря- 
домъ со мной. Все къ чорту! Мо- 
ложе не будемъ!.. 

(Шекспиръ. ‹Усмиреше строп- 
тивой». Прологь. Переводъ Гн$- 
дича). ` 





—— 


НЕХЕН ЧС ЕНУГЕ БАСБЕТ ЕСЕ 
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По времени написанія полуреальная, полуфантастическая комедія 
«Шлюкъ и Яу» (ЅсШаск ора Јац) сл5дуеть ООН за рзко- 
реалистическимъ «Возчикомъ Геншелемъ». Послвдняя драма появи- 
лась въ 1898 году, «Шлюкъ и Яу» въ 1900-мъ, въ одинъ годъ съ 
<«Михаиломъ и 3-го ра 1900 тода комедія была пред- 
ставлена въ «Нъмецкомтъ театрБ» въ Берлив% и была, можетъ-быть, 
первою пьесою Гауптмана, о положительномъ неуспЬх% которой можно 
товорить. Она выдержала небольшое количество представленій и больше 
не возстановлялась. 

Гауптману, какъ кажется, до извЪстной степени уже предносилась 
возможность подобнаго неуспъха. Въ газетныхъ замткахъ мелькало 
заявленіе, что поэть написаль эту пьесу какъ бы между прочимъ, и 
самъ писатель въ послёднихь двухъ стихахъ проз проситъ видЪть 
въ пьесЕ не болће, кақъ беззаботную шутку. «Шлюкъ и Яу» носить 
подзаголовокъ: «представленіе на смъхъ и глумленіе» (5р1е] 20 Ѕсһег2 
опа Ѕеһітр?. Драматургъ, очевидно, хотлъ обратить вниманіе чи- 
тателя не на одну чисто-комическую сторону произведенія, но и на 
скрытую въ немъ серьезную философски-обличительную идею. 

вое пріятелей-пропоицъ, юкъ и Яу, отрезвляются посл попойки 
на лугу, вблизи охотничьяго замка. Вельможному владфльцу замка 
приходить шаловливая мысль переодфть одного изъ нихь въ кня- 
жеское платье и перенести его въ покои. Яу стараются увфрить 
и ув%раютъ, что онъ не горькій пьяница-бродяжка Яу, а высоко- 
родный князь. Спохмелья и отъ невеликаго ума онъ въ самомъ 
дълЬ вБрить мистификаціи. Онъ вфрить даже, что приводимая къ нему 
женщина есть дфйствительно его сіятельная жена, а не переодётый 
Шлюкъ. Грубая натура пропоицы проявляеть себя во всей крас въ 
роли повелителя. Яу все больше и больше входитъ во вкусъ. Опья- 
ненный властью, кақъ вчера онъ былъ опьяненъ сквернымъ виномъ 
и пивомъ, Яу становится почти страшнымъ. Потћха переливается въ 
жуткіе тона. Пора ее прервать. Владћлецъ зАмка обрываеть комедію. 
Спящій Яу выносится за ворота. Онъ просыпается на старой лу- 
жайкЬ. Съ нимъ рядомъ — его вёрный Шлюкъ. Онъ въ прежнихъ 
лохмотьяхъ. Предь нимъ вм$сто княжескихъ покоевъ-—прежнее раз- 
битое корыто. 

Сюжетъ комеди Гауптмана имфеть свою и очень длинную исторію. 
Онъ тронутъ еще въ сказкахъ «Тысяча и одной ночи». Чтобы отбла- 
годарить купца Гассана, калифъ приказываетъ перенести его, спя- 
щаго, во дворецъ, гд его увћряють, что онъ калифъ. Гассанъ успћ- 
ваетъ использовать свое калифство посылкою золота своей матери 
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(отсюда «Калифъ на часъ»). Есть преданіе, что тиранъ Діонясій про- 
дЬлалъ такую шутку надъ льстецомъ Дамокломъ. Есть другое сказаніе 
у бургундскихъ историковъ, будто бы такую комедию съ однимъ пья- 
нымъ бъднякомъ сшутилъ нЬкогда Филиппъ Добрый. На томъ же мо- 
тив построена знаменитая драма Кальдерона: «Жизнь есть сонъ». 

Тема новеллы изъ «Тысячи и одной ночи» въ предшекспировскія 
времена не разъ была тронута въ разныхъ англійскихъ сборникахт 
анекдотовъ и историческихъ фактовъ. Датскій драматургь Гольбергъ 
взялъ эту фабулу для одной изъ своихъ комедій. Изъ н®мцевъ ее 
бралъ Грильпарцеръ *). 

Изъ одного англійскаго источника почерпнуль этоть замысель Шекс- 
пиръ, и онъ составляеть основу пролога его знаменитой комеди 
«Укрощеніе строптивой». Ближайшимъ образомъ этимъ шекспиров- 
скимъ прологомъ и подсказано Гауптману содержаніе его комеди. 
Нъмецкій драматургъ прямо не указываетъ этого, какъ, наприм%ръ, 
сдълалъ это въ «Әль» въ отношени Грильпарцера. Но онъ беретъ 
эпиграфомъ къ пьес послъднія строки шекспировскаго пролога, со- 
вершенно явно и честно отсылая читателя къ первоисточнику своей 
вещи. 

Какъ и у Гауптмана, въ прологё Шекспира знатный лордъ продћ- 
зываеть мастификацію надъ случайно встрёченнымъ пьяницей. | 


— Я сдБлать опытъ съ нимъ хочу: пьянчугу 
Перенести на мягкую постель, 

Надть одежды тонкія, украсить 

Перстнями пальцы, рядомъ столъ накрыть, 
Побольше блюдъ и слугъ. Проснется нищій 
И самъ забудетъ, кЕмъ онъ прежде былъ»... 


Ошеломленнаго Сляя такъ же, какъ Шлюка, увъряють въ мнимой 
болзни-бредъ, въ которой онъ будто бы забылъ о своемъ велищи, 
такъ же приводять къ нему переряженнаго женщиной мужчину, пажа 
Бартоном ит. д. | 

ервообразъ гауптмановскихь Шлюка и Яу — шекспировскій м5д- 
никъ Слай. Гауптманъ какъ бы раздвоилъ его. Справедливо нёкото- 
рые критики видять это въ самыхъ именахъ гауптмановскихъ ге- 
евъ. Въ нёмецкомь переводф шекспировскЙ герой 51у (русское 
2яй) именуется ЭсШай. Гауптманъ какъ бы разбилъ это имя на- 
двое, использовавъ его и для Шлюка и для Яу. 

Если бы назвавію комеди Гауптманъ и не предпослаль строки, 
отмЬчающей «поруганіе», «глумлене», другими словами, идейно-сати- 
рическій смыслъ ея,—вдумчивый читатель не могъ бы не почувство- 
вать этого самъ. Шутка Гауптмана далеко не такъ беззаботна, какъ 
это заявляеть въ прологћ охотникъ, открывающий комедію. ЗдЪсь есть 
не только чему. посићяться,-—есть и надъ чЬмъ задуматься. Не только 
здравомыслъ комедіи Карлъ, или Рандтъ, но даже и Яу иногда гово- 
рать вещи, которыя умћъстны въ устахъ философа. «Въ дълахъ пра- 
вленья,—говоритъ Іонъ Рандть:—шутамъ везетъ, смотри. Еще немного— 
и вмЬсто палки, скипетра шутовъ, махать онъ плетью станетъ». «Что 
барамъ, что шутамъ служить —все хамство», -—-роняетъ Карлъ. «Мы бре- 
димъ, и у каждаго. бываютъ часы на дню, когда себћ онъ скажетъ:— 
теперь проснись, ты бредилъ до сихъ поръ», говорить тоть же пер- 
сонажъ. 


*) Обстоятельныя указан! на эволюціш этой темы см. въ „Соч. Шекспира“, изд. 
Брокгауза п Ефрона, т. І, въ прелвелов!т 3. А. Венгеровой къ „Укрощенію строптивой“. 
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Можеть быть не одно толковаше идейнаго смысла гауптмановской 
комедш. Что всћ земныя блага мимолетны, какъ сонъ, эта безспорная 
мораль восточнаго сказанія намъ кажется слишкомъ общей для гаупт- 
мановской пьесы, хот® на минуту на ней и останавливается Гаупт- 
манъ. «Къ тёмъ предметамъ, что окружаютъ насъ, ничуть не ближе 
мы, чЬмъ ко снамъ, не ближе, чёмъ и Яу... И воть любой изъ насъ— 
онъ разв больше, чёмъ голый воробей; чђуъ этотъ Яу? Въдь мы не- 
многимъ больше значимъ въ жизни. Все счастье наше-—въ мыльныхъ 
пуѕыряхъ. Мы сердце выдуваемъ имъ и тВшимъ игрою красовъ взоръ...» 
Что жизнь есть қакъ бы совъ, и только смерть несетъ человћку про- 
бужден!е— эту же мысль, но уже серьезно и трагически, Гауптманъ 

р слъдовавшей за «Шлюкомъ и Яу» своей драм% о художникЪ 
рамерёв. 

Мысль Сенеки, что наслаждаться и радоваться можеть только че- 
ловЬкъ благородный, справедливый и воздержный, несомнфнно во- 
дила перомъ Шекспира, когда онъ писалъ прологь къ «Усмиренью 
строптивой». Конечно, могъ быть не чуждъ ея и Гауптманъ. Әтотъ 
идейный смыслъ пьесы со всею силою выступаетъ въ конц пятаго 
приключевія, гд `ошалЬвшій и озвърёвшій отъ сознанія власти Яу пре- 
вращается изъ добродушнаго и растеряннаго бродяжки въ чудовище 
деспотіи, въ маленькаго Навуходоносора. Можно представить, кавъ 
въ исполнени большого таланта въ комической роли Яу зазвучатъ 
тона истинной трагөдіи, когда Яу восклицаеть: «Король... что мив 
король! Пусть сапоги мн чистить... Одинъ мой мизинецъ на иогћ больше 
значить, чамъ весь король съ верху до низу... Скажу: «да будеть 
снёгь»—и будеть снЪгъ, «да будеть дождь» — и будеть дождь... Я 


` князь. Я князь... Да что тамъ князь, — коровы.» Едва зи, дале, 


можно принять толкованіе вЪкоторыхъ критиковъ, видящихъ въ 
«ШлюЕВ и Яу» протесть драматурга противъ грубыхъ жизненныхь 
контрастовъ и несправедливостей судьбы и людей, противъ насилій 
надъ человёческой личностью. Въ шуткћ надъ недалекимъ Яу на 
самомъ дъ трудно усмотрёть какія-либо вЗзян1я скорбнаго и стро- 
гаго протеста. Самъ по себ эксперименть, совершаемый трезвыми 
людьми надъ его полупьянымъ сознаніемъ, не содержитъ въ себъ 
ничего драматическаго и злого. Много серьезнфе всвхъ этихъ ком- 
мөнтаріевъ намъ кажется тоть, который видить въ этой трагикомеди 
иллюстрацию суетности челов$ческаго величя`и человёческой власти. ·' 
Невыспавшійся пьяный шуть равенъ королю. Власть равно опья- 
няеть обоихъ. Различіе положен! не такъ ужь огромно. Небодьшая 
разница, если на золоченномъ кресл» сидитъ высокородный власте- 
линъ или пропоица-босякъ, вчера вытащенный изъ канавы. И когда 
владфльца замка, какъ молнія, озаряеть эта мысль, --обезумЪвшій на 
своемъ княжескомъ мЬстЬь Яу кажется ему стращнымъ, и онъ ви- 
дить необходимость положить шуткф конецъ. «Достаточно, давайте 
сонныхъ капель!» | 

По идез въ параллель комеди Гауптмана можно поставить одну 
=. хорошихъ пьесъ поздаЪйшаго рецертуара--«Арлекинъ» Рудольфа 

отара. 5 5 

То фантастическіе, то ярко-реалистическіе тона, ры Въ 
«Шаюкь и. Яу», ставять комедию въ родство то съ «Потонувшимъ 
колоколомъ» (1896), то съ «Геншедемъ» (1898). По яркости Ар 
листической окраски и Шлюкъ и Яу справедливо могутъ быть 
отнесены къ однимъ изъ удачныхь реалистическихъ фигуръ н$- 
мецкаго драматурга. Гауптманъ подчеркиваеть ихъ реальность и тъмъ 
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силезскимъ нарёщемъ, которымъ все время говорятъ оба гуляки,“въ 
отличіе отъ всфхъ остальныхъ дВйствующихь лицъ комеди, и которое 
составляетъ существенную трудность для переводчика. ) 
Добродушный нахаль Яу, въ которомъ пробуждается звЪрь только 
оть соприкосновенія съ ·золотомъ и властью, но который, и сидя на 
золоченомъ стулћ, предпочитаетъ первосортному вину привычное пиво, 
и Шлюкъ, опустившійся и циничный, но по-своему крЕпко-привя- 


занный къ своему собрату и собутыльнику,—выписаны съ обычнымъ _ 


гауптмановскимь мастерствомъ, и здфсь онъ наиболће самобытенъ. 

Все. остальное въ пьесё лишено подобной красочности. Гонъ Рандъ, 
Карль, Мальмштейнъ, фрау Аделуцъ-—почти не поддаются характе- 
ристик$. Для Гауптмана, поставившаго идейный интересъ комеди въ 
самомъ сюжетБ и въ двухъ главныхъ фигурахъ, эти побочныя лица 
были просто неинтересны, необходимы только для того, чтобы прихо- 
дила въ движеніе пружина замысла, и онъ лишь слегка намЪтилъ ихъ 
рисунокъ. ЕУ 

Рядомъ съ этими грубо-реальными двумя образами—и въ данномъ 
случаБ можно подчеркнуть прямо исключительную, несвойственную 


А трусость частностей, вульгарность- рёчей, очевидно, на- · 


вфянную Шекспиромъ,--рядомъ съ этеми образами—н$®жными, почти 
акварельными тонами вырисовывается образъ поэтической Зидзелили. 
Н%мецкая критика по поводу ея не разъ вспоминала Раутенделейнъ. 
Въ этомъ есть значительная доля правды. Дымка грусти, какою об- 
взяна прекрасная принцесса, казалось бы, такъ щедро взысканная 
счастьемъ, грёющаяся въ лучахь любви преданнаго ей челов ка и 
тЬмъ не менфе вЕчно тоскующая и полная какого-то неяснаго стре- 
млен1я,—стоить, можетъ-быть, не въ очень близкомъ,. но въ несомнън- 
номъ родствъ съ свётлой феей изъ «Потонувшаго колокола». 
Вліяніе Шекспира, сказывающееся на обрисовкъ фигуры Шлюка, 
и на манерћ его остроумія и р$чи, и въ, переходахъ отъ стиховъ къ 
прозћ; и на вБкоторой непривычной для Гауптмана вульгарности рћ- 
чей Яу, —сквозитъ иногда и изъ монологовъ, которыхъ нътъ надобности 
выписывать (достаточно, наприм$ръ, вспомнить разсужденія о «голомъ 
воробьв» или описаніе любви Ранда къ Зидзелили и т. п.). Въ чисто 
шекспировскую буффонаду впадаеть Гауптманъ, когда, вапримъръ, 
приводить переодфтаго Шлюка къ Яу. 


Вліяніе Шекспира чувствуется даже въ язык Шлюка и Яу. Рас-. 
терянно - неврастеническая рћчь Шлюка съ частымъ повтореніемъ. 
одного и того же слова обращенія (‹милостивая государыня») ит. п.: 


заставляеть вспоминать манеру рчи и Сляя и другихъ комическихъ 
персонажей шекспировскихъ пьесъ, въ родћ Спила и Лаунса изъ 
н СА веронцевъ». 

Небезосновательно нкоторые критики видятъ` на пьесћ также 
вліяніе Метерлинка. Имъ кажется несомнённымъ, что въ образ$ прин- 
цессы Зидзелиль постоянно прорываются настроенія, выдающія, что 
силезскій поэтъ изучалъ если не самого- Метерлинка, то авторовъ его 
школы и ближайшимъ образомъ Гуго фонъ-Гофмансталя. · . 

Въ проведеніи своей идеи, что жизнь есть сонъ, а сонъ есть жизнь— 
Гауптману, по словамъ его критика Ландсберга, представлялся двой- 
ной путь. Либо комедія должна была стать политической сатирой на 
институтъ власти, либо свестись къ безобидно-комической, почти грубо- 
балаганной шуткъ. Авторъ критическаго памфлета на Гауптмана ви- 
дить лишь зачатки здћсь политической сатиры. Онъ р$шаеть, что дра: 
матургъ прямо избралъ второй путь. «Шутка и должна остаться шут- 
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кой. Всө должно быть представлено какъ можно сумасбродн И и уда- 
15й. Изъ говата произведенія все яснфе видно, что это и есть на-, 
мфреше Гауптмана... До четвертаго акта дъйствіе развивается пре- 
красно... Въ сценћ пира мы ждемъ главнаго удара. До сихъ поръ все 
было лишь подготовленіемъ... Между тђмъ комизмъ поэта оказался 
совершенно несостоятельнымъ. Какой печальной и нъмой остается 
эта маскарадная шутка!.. Гауптманъ могъ бы поставить шутку и 
серьезнће, сонъ и жизнь такъ бфшено переплести другъ съ другомъ, 
что нельзя было бы придти въ себя оть опьянфн1я этимъ задорнымъ 
весельемъ. Но для этого Гауптману не хватаеть свободно-творящей 
фантазій». 

Въ пьес Гауптмана много юмора и много мысли. Шлюкъ и Яу оба 
ярко комичны. ные штрихи прорываются въ особенности въ 
сцен опьянънія Яу властью и во встр8чЁ съ переодћтымъ Шлукомъ. 

Къ слабымъ сторонамъ пьесы относится сильная ея растянутость. 
Въ самомъ дълф, для сравнительно маленькаго сюжета шести актовъ 
слишкомъ много. Не лишено серьезности замЪчаніе, что «Гауптманъ 
произвель въ герои двухъ людей, которые по природ своей могутъ 
быть лишь второстепенными фигурами» (Ландсбергъ). 

Слишкомъ обильно говорять Шлюкъ и Яу. Слишкомъ много фило- 
софствуютъ Рандъ и Карль въ ущербъ живому дЪйствію комеди. 
Только бьющая ключомъ веселость могла бы оправдать изобиліе кар- 
тинъ, показывающихъ чванствующаго Яу. 

Такой веселости въ пьес нътъ. Она мало оживлена, нёсколько мо- 
нотонна, движенія въ ней слишкомъ мало. Все это послужило виной 
сценическаго неуспћха комеди вмфств съ тЬмъ повышеннымь ожи- 
даніемъ отъ Гауптмана, которое всегда было присуще берлинцу и ко- 
торое всегда невыгодно для драматурга. Зритель оживляется только 
въ нћкоторыхъ мстахъ, гд8 Гауптманъ, рисуя я образы 
двухъ гулякъ, чувствуеть себя поистин$ какъ дома. Изображеніе Зид- 
зелили, подтверждающее всегдашнее влеченіе Гауптмана къ чисто- 
поэтическимъ настроеніямъ, согрёваеть комедію лучами поэзіи. Это 
ее даже критика, неблагопраятная Гауптману. (Бартельсъ). 
«Если прекрасная Зидзелиль и не стала вподнъ живымъ лицомъ, все 
же тотъ`акть, гдћ участвуеть она и Шлюқъ, остается лучшимъ въ 
пьес» (Ландсбергъ). | 

Но даже соглашаясь съ Ландсбергомъ, что «Шлюкъ и Яу» есть 
произведен!е мало самобытное и «совершенно въ шекспировскомъ 
Дух», нельзя не видфть того своею, что внесъ. сюда Гауптманъ. Раб-, 
скаго подражанія здфсь н$ть. И очень. справедливо замћчаніе.кри- 
тика Леопольда Шонгофа, что въ сердца такихъ голяковъ, какъ Шлюкъ 
и Яу, Гауптманъ вложилъ такое сознане челов ческаго достоинства и 
цЬнности каждаго созданія, которыя врядъ ли могли родиться въ шекс- 
пировскія времена. -" 

умы и настроенія современнаго человфка звучатъ здсь. И на этотъ 
разъ, какъ видимъ, Гауптманъ остается вЪренъ тому началу модерни- 
зацій старыхъ замысловъ, какой часто намъ приходилось въ немъ 
отивчать. | | 


ШЛЮКЪ И ЯУ. 


ШуточноЕ ПРЕДСТАВЛЕН ВЪ ШЕСТИ ПРИҚЛЮЧЕНІЯХЪ. 


ДЪЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА. 


Тонъ РаАндъ. 
КАРЛЪ. 
МлльмштЕйнЪ. 
ЗидзЕхилЬ. 
г А ДЕЛУЦЪ. 
у. 
Шаюкъ. 
Хлддитъ. 
ВН: 
УТЪ. 
Мъховщикъ. 


Фрейлины, горвичныя, охотники, музыканты, слуги и всякій придвор- 
НЫЙ ЛЮДЪ. 


ПРОЛОГЪ. 


Произносящій пролог^, въ вид% охотника, съ рогомъ, выходить 

изъ-за раздвинутой зеленой завфсы, какъ бы передъ охотничьимъ со- 

браніемъ, для котораго, по обычаю, разыгрывается въ пиршествевной 
381% замка предлагаемое зрћлище. 

Хозяину охоты мой поклонъ, 

А съ нимъ и всЪмъ гостямъ достопочтеннымъ, 

Предавшимся и тБломъ и душою, 

Какъ мы, защитВ Губерта святого. 

Охота отцвфла. Вновь на исход» 

Поры осенней шумныя утЪхи. 
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Жажъ тюдъ стекломъ, застылъ и замеръ прудъ. 
Веселаго не слышно лая гончихъ; 

И красныя и соловыя стаи 

И б%лыя—на псарняхъ залегли: 

Собаки видять сны иль свВжихъ ран», 
Клинкомъ слюнявымъ вепря причиненных», 
Зализываютъ сшитые края. 

Оленей, барсуковъ, лисицъ и рысей 
Убитыхъ—тьма; въ подвал на веревкв 
 Висятъ дрозды, фазаны, куропатки; 

А господинь Косой, что на землВ 

По ровнымъ лишь мВстамъ при жизни рыскалъ, — 
Тоть подъ өкномъ сторожки пріютился: 
Богъ вфсть, какъ занесло его туда. 
Покончены веселыя пирушки, 

ПослБднее затихло «у-лю-лю», 

И завтра на зарВ гостей ужъ въ домВ 

Ни одного. Покинутый, онъ будетъ 

Лишь башнями своими возноситься 

Надъ чащею лБсовъ необозримыхъ; 

И будуть эти своды слышать только 
Сквозь шумъ лёсной совы ночные стоны, 
Крикъ сарыча да хлопанье крылами 
Жильцовъ на голубятнВ капеллана. 
Почтенные охотники, дозвольте 

Раздвинуть разъ-другой завфеу эту, 
Кой-что вамъ показать и сдвинуть снова. 
Лишь бфглый взглядъ на сцену бросьте, если 
Не привлечетъ его сильнзе кубокъ, 

И грубую вещицу эту выше 
Издлія причуды не цЪните. 


‚ ПЕРВОЕ ПРИКЛЮЧЕНІЕ. 


Зеленая поляна передъ высокими желфзными рБшетчатыми воротами 
охотничьято замга въ лћсу. Сквозь ворота виденъ старинный дворъ. 
Пьяный Яу сидить на краю площадки, сильно крича и корчась. Ме- 
нБе пьяный Шлюкъ суетливо обхаживаеть его. У Яу на ремин 
ящикъ изъ-подъ сигаръ съ коробочками, наполненными мятой. Въ сто- 
ронё нищенская сума Шлюка. Издалека слышны охотничьи рога. 


Яу. Паренекъ, паренекъ, паренекъ, паренекъ. Стой, па- 
ренекъ, слушай, паренекъ. Такъ у насъ ничего не выйдетъ. 
Одна коробочка, двћ коробочки, три.коробочки! Стало-быть, 
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одна, дв, три коробочки, Ну? невёрно, скажешь? Трижды 
одна три! трижды три девять Готово, готово, шабашъ. 
ВЪрно, паренекъ? 

Шлюкъ. Н$ть, ты только смотри, ты только смотри, все 
у тебя вБрно, прим чай только. Не вороши, не вороши! 
Одна коробочка! двв коробочки! И выходитъ восемь да два 
десять и ужъ это самое настоящее число. НФть, ты меня 
не перебивай! худого туть ничего. Теперь пойду, раздо- 
буду сороковочку. 

Яу. Одна коробочка! дв коробочки! а три стало-быть 
девять, а шесть стало-быть четыре, а ежели ты сію секунду 
не пойдешь, такъ я теб покажу, паренекъ, понялъ? 

Шлюкъ. Н®тъ, ты только потише, а я иду. 

Яу. Сороковку чтобъ сію секунду. Одна коробочка! д 
коробочки! А ежели ты еще разъ останешься у моей бабы, 
у моей бабы останешься, когда меня тамъ иЪть, пойдешь 
ты ежели къ моей бабв, пока я здВеь, у моей бабы оста- 
нешься, пока я здфсь, такъ пересчитаешь ты у меня сту- 
пеньки, это ужъ вБрий вЪрнаго! 

Шлюкъ. Ради Бога, чего ты кричишь? | 

Яу. Хочу и кричу, какъ два осла кричать буду, и никто 
мн ничего. Пусть веВ слышатъ. Ступай, тащи посудину, 
ступай вонъ туда и тащи... Что? Чего еще? Штаны у тебя 
отяжелЗли? Паренекъ, говорю теб, живо! Живо, говорю 
теб%. 

Шлюкъ. Думается мнЪ, что ничего не достану. 

Яу. Выпить хочу! Водки хочу! Хоть бы шкуру пропить 
пришлось! хоть бы домишко пропить пришлосы хоть бы 
жену пропить пришлосы хоть бы семерыхъ ребятишекъ 
пропить пришлосы хоть бы кровать пропить пришлось! 
‚ хоть бы горшокъ пропить пришлось... 

Шлюкъ. Ты! Яу! Ты! слушай! Ты! Другъ я теб? Да 
Что? Ну, такъ посиди спокойно, а я принесу, только посиди 
спокойно! Не то подумаютъ, что мы ужъ одну. усид$ли. 

Яу (бормочетъ). Одна коробочка! дв$ коробочки! 

Шлюкъ. Люди идуть, не спи. 

‚ (Мамо проходить охота. Впереди охотникъ съ убитой лисиңей 
за нимъ стай собакъ. Потомъ охотники, трубящіе въ рога. Дальше 


Тонъ Рандъ въ сопровождения КАРЛА. Шествіе заключаеть Мальм- 
ВОВ съ остальными охотниками-гостями). · 


Тонъ Рандъ. 


Ужь слфдъ простылъ, я говорю тебф, 
Ужь слБдъ простылъ. 
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КАРлЪ. 


Положниъ! ‘А сорока? 
Хваленый песъ твой взялъ сороку? 


Тонъ РАндъ, 


Кто-жъ 
Сорокъ стр®ляетъ? 


КАР1%. 
Я! 


Тонъ РАНДЪ. 


Ну, ты, конечно! 
Ты не брезгливъ, & носъ моей Вандины 
` Брезгливъ: брезгливъ, какъ лакомки языкъ, 
БрезгливЪй даже, и ему противна 
Такая: дичь. Сорока вфдь воняетъ. 
(ПримЗчаеть Шаюка, хлопочущаго возлћ Яу, 
прерываеть рћЬчь и спращиваеть) 
Какъ звать тебя, молодчикъ? 


Шлюкъ. 
| Плюкы . 
Тонъ РАндъ. Е 


Въ чемъ дБло? 


Шлюкъ. Ахъ, изволите видБть, господинъ хорошій, — 
не во гнБвъ будь вамъ сказано, изволите видъть: хлопочу 
я возл$ пріятеля, приключилось съ нимъ что-то. 

КаАРрлъ. Онъ по временамъ даже рыгаетъ. 

Шлюкъ. Изводите видЪть: мы люди бЪдные, .господинъ 
хорошій! мы очень б$дные люди, господинь хорошій! по 


` истинной правдВ, добрый господинъ. 


Тонъ РАндъ. А чБмъ боленъ малый? 

Шлюкъ. Падучая у малаго, изволите видфть, по истин- 
ной правд, добрый господины Падучая у малаго. Изво- 
лите видфть, люди мы бфдные, и одолБваютъ насъ оттого 
всякія болЬзни, ваша ‘милость. 

Тонъ Рандъ. Падучая? А 0 это за болЪзнь такая, 
скажи-ка мн}? 

Шлюкъ. Воть ужь не знаю, добрый господины по 
истинной правд®. | 


19* 
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Тонъ Рлндъ. Такы просто онъ пьянъ, твой приятель. . 

Шлюкъ. И это есть, Добрый господинъ! Туть ужь ни- 
чего не скажешь, ‘добрый господинъ! Да только изволите 
видфть: пьетъ-то анъ, понимаете, отъ горестей да отъ за- 
ботъ. Мы люди бфдные, мы отъ заботь пьемъ, ей-Богу, а 
не отъ озорства, господинъ хорошій! 

Тонъ Рлндъ. А что у него тамъ въ правой рук? 

Шлюкъ. Сфрничокъ. 

Тонъ Рлндъ. Не думаю. 

Шлюкъ. СЗрничокъ, какъ передъ Богомъ! Только вотъ 
изволите видфть, понимаете, по истинной правдъ: въ го- 
ловБ у меня не совсфмъ ладно, добрый господинъ. Изво- 
лите видфть, жена у меня прачка... мы, простые люди, 
извЬстно, говоримъ: баба. Вы ужъ извините, ежели я такъ 
и говорить буду. Не очень-то я на этоть счетъ маракую, 
добрый гөсподинъ! 

Тонъ Ралндъ. У него браслетъ на рукф. 

Шлюкъ. Приходится ноенть, ничего не подлаешь. Это 
я противъ ломоты въ костяхъ ношу, и вотъ изволите ви- 
дБть: у моей бабы есть сестра, а у той мужъ, а у того 
братъ, и, воть изволите видвть, это онъ самый и есть 
добрый господинъ. · 


онъ Рлндъ. Е 
Чудакъ на удивленье. Мнъ-бъ- хотілось 
При свфтВ разглядёть его поближе, 


МАЛЬМШТЕЙНЪ. 


А знаете другого, государь? 
Пропащая душа, безпутный Яу. 


Тонъ РаАНнд2. 


Бездльникиї пропойцы! оборванцы! 

Что къ замку моему васъ притянуло? 

Ужъ, кажется, совсЬмъ онъ въ сторонз 

И на кабакъ не смахиваеть вовсе. 

Иль на большой дорогЪ стало тВсно? 

Бродяги! сволочь! кто же вамъ позволилъ 
Тацить свой пьяный чадъ къ моимъ тюльпанамъ 
И жирныя раскидывать утробы 

Вблизи садовъ цвфтущихьъ Зидзелили? 

. Кто я такой? 


Шаюкъ. Ахъ, добрый господинъ! ' изволите видёть, у 


ГА 
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меня и.въ мысляхь не было оскорбить васъ. Изволите ви- 
дфТЬ, я уже примфтилъ, что вы изъ важныхъ господъ, это 
прямо надо сказать, да только изволите видфть: какъ пе- 
редъ Богомъ, я не воръ. Меня во всзхъ графскихъ и кня- 
жескихъ домахъ знаютъ, я старыя вещи выискиваю, скупаю. 
Есть у васъ старое, ненужное обручальное колечко—куплю. 
Есть у васъ старыя монеты, либо старыя цЗпочки, либо 
старые кабаньи клыки, либо старые кораллы, либо старый 
судейскій мечъ, либо старая утварь, либо старыя частицы 
мощей, либо пара старыхъ юфтяныхъ сапогъ — все куплю, 
изволите видфть. Чего я только ни умЪю! Ловкачъ на рфд- 
кость. Изъ материнской утробы ловкачомъ вышелъ. (ъ 
мЪста на ывсто перехожу, и, куда ни приду, изволите ви- 
дЪть, всё диву ре, какой я ловкачъ. , 


Тонъ РАНДЪ. 


Ну, шутъ, за эту кучу словъ дурацкихъ 
Оть Вельзевула жди себф награды. . 
Прочь съ глазъ монхъ, опившаяся твары. 
А этого въ колодки, за рБшетку! 

На будущее время, сенешаль, 

Чтобъ намъ, при возвращеви съ охоты, 
Не попадалась больше эта нечисть: 
Иначе, Богъ свидВтель, прикажу 
Спустить собакъ, и, что потомъ случится, 
Ужь дЪло не мое. , 


КАРЛЪ. 


е Іонъ Рандъ, Іонъ Рандъ! 
Хоть прикажи зажарить ихъ! Получше 
СовЪтъ я далъ бы, Іонъ, клянусь сосцами 
Моей кобылы, Іонъ, на много лучше, 
Ч$мъ пЪтухомъ индћйскимъ надуваться. 


_Тонъ РАндъ. 
Ты помолчалъ бы Карлъ! 
| КАРЛЪ. 
Бей въ рантъ, Іонъ Ранды 
Тонъ РАНДЪ. Е 
Въ ранть не хитро; а попади-ка въ точку. . 
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КАРЛЪ. 
Да вЗдь твои олени, Іонъ, коровы, 


СлЪной батракъ ихъ перебьеть дубиной: 
Дать промахъ легче, Іонъ, чмъ въ цёль попасть. 


Тонъ РАНДЪ. 


Что этотъ негодяй тамъ копошится? 


Шлюкъ (хлопочеть возь Яу). Изволите видфть, господинъ 
хорошій! Я туть въ отвфтЪ, изволите видћъть: не хватаетъ 
мн силы, силы и мочи миф не хватаеть. МнБ бы этого 
малаго себь на спину взвалить, изволите видзть, ужъ такая 
моя обязанность. Я честный человфкъ, и Яу честный че- 
ловЪкъ. А честнымъ людямъ тоже выпить хочется, изво-, 
лите видфты Тутъ-то я и въ отвЪтЪ, надо правду сказать. 


ЛУ (поетъ во сн%). 
Какъ только выстроили домъ, 
Онъ спать въ него залегъ. 
Пришла маркграфова жена 
И стала передъ нимъ. 


Іонъ РАНД. 


Сказалъ ужъ. я: въ колодки! за рёшетку! 
Пусть въ пьяномъ сив заводить шуры-муры 
Съ маркграфовой женой. Убрать скорће. 

Что возишься ты съ мертвою ·кишкою? · 
Разсудка твоего огарокъ жалкій 

Домой теб укажетъ ‘путь. Ложись-ка 

Въ постель къ своей, пропахшей мыломъ, фез 
Да Богу благодарность вознеси 

За то, что уберегь тебя отъ взбучки. 


Шлюкъ. Госпединъ хорошій, изволите видћть,· меня отъ 
страху даже потъ прошибъ, господинъ хорошій! Ежели бы 
только я смогъ въ чемъ вамъ услужить, я бы осмћълился 
просить васъ: посадите` меня за рЪшетку, а его отправьте 
домой. Это вЪдь мой добрый прятель, долженъ вамъ 
сказать, обязанъ вамъ сказать, добрый господинъ! туть 
особенныя обстоятельства.. Очень. я ему преданъ, изволите 
дидЬть. Высокія у него мысли, ваша честь! Хоть и плохо- 
вәто онъ одвтъ, а летаетъ высоко. 


Тюнъ РаАндъ. 
Какъ носится онъ съ этой винной бочкой! 
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МАЛЬМШТЕЙНЪ. 


Изъ этихъ двухъ шутовъ, прошу прощенья, 
Король всегдашній—Яу, канцлеръ —Шлюкъ. 


< 


КАРЛЪ. 


Не только › канцяерь, ть, а что придется, 
ВЪдь такъ? То канцлеръ, то оруженосецъ, 
Слуга, казнохранитель, кравчій, поваръ, 

И это все съ неутомимымъ рвеньемъ. 


МАЛЬМШТЕЙНЪ. 


Что не легко подчасъ бываетъ, сударь! 

Причуды короля сносить, въ сравненьи 

Съ причудами вотъ этого пройдохи,.. 

Пустячный трудъ. Накроешь ихъ, случалось, 

То на опушк%, то въ лћсу, и видишь: 

Играетъ Яу скипетромъ, а канцлеръ, 

Слуга, казнохранитель, кравчій, поваръ, 

Конюшій-—спитъ въ конюшняхъ онъ частенько— 

Лишь корчится, какъ пудель въ дрессирове%. 
Шлюкъ. Н%тъ, добрый господинъ! съ позволенія вашего, 


добрый господинъ! ничего такого не было, добрый госпо- 
динъ, изволите видфть. 


Тонъ Рандъ. 


Такъ этого въ тюрьму! другого въ башню!. 
А завтра ихъ ко миъ на судъ обоихъ. й 
Есть у него что возразить на это? 


Шлюкъ. Н$ть. Что дальше будетъ,. то ужъ я, изволите 
видфть, на волю Божью предоставляю. И то я нечаянно 
много лишняго наболталъ, надо правду сказать. 

(Шлюка уводять). 
| Тонъ РаАндъ. 
Такъ что-жъ ты посовфтовать мић хочешь? 


КаАРДЪ. 


Возьми соломы вдоволь да смолы 

И навали плотнфб у трактира, 

Который на землВ своей ты терпишь. 
Потомъ ремень возьми, огниво, труть, 
Зажги и дай сгорёть. Пусть въ груду пепла 
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Трущоба обратится... За рябиной 
Летятъ дрозды, на падаль псы бЪгуть, 
А пьяницы за десять миль ужъ чують, 
ГдБ есть кабакъ. Но это лишь’ прологъ. 
Сластями объдаться—вредъ желудку. 
Одинъ медовый м$сяцъ за другимъ, 

И Зидзелили стало въ замЕВ скучно. 
Будь я тобой, Іонъ Рандъ, такую-бъ ей 
Комедію представилъ, что, ей-Богу, 
Какъ девяностолЪтняя старуха, 
Малютка хохотала бы. 


Тонъ РАНДЂ, 


+ Идетъ! 
Давай комедіантаї | 


КАРЛЪ. 


Гдв-жъ найдете | 
Вы лучшаго, чфмъ тоть рыгунъ искусный? 
‚ А храпомъ-то онъ развВ не ‘заставить 
Трястись подмостки? Дайте мн$ свободу: 
И завтра же комедію съ двумя 
Героями—одинъ лежить въ колодкахъ— 
Увидите такую, что отъ см$ха, 
Какъ уксусомъ ошпаренные карпы, 
Не сможете вздохнуть, а Зидзелиль 
Прикусить язычокъ себ отъ счастья. 


Тонъ РаАндъ. 
Расхвастался, убавь наполовину. 


КАРЛЪ. 


Грудной младенецъ ты? я нянька, что ли? 
Разжевывай и въ ротъ тебЪ клади? 

Н%тъ, юны Въ моихъ словахъ одна лишь правда. 
Родникъ забавъ изсякъ въ совфт$ нашемъ— 
Желудокъ плохъ, и голова плоха! 

Не мыслями, паштетами набита... 


Тонъ Ранд». 


Да онъ влюбленъ, ей-Богу, онъ влюбленъ 
Въ раздувшуюся нечисть, отъ которой 
Насъ всвхъ чуть не стошнило; на здоровье! 


ЕЕ Е Е В ЕЕ ВЕ Е Е ЕАН ЕЕ ноя Е 
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КАРЛ. 


Ты хочешь умереть отъ скуки, Іонъ? 

Такъ знай же, Іонъ, ты и умрешь отъ скуки. . 
Паштетовъ истребитель —твой могильщиқъ 
Паштеты вы съ утра уже дите, 

И вечеромъ паштеты снова тв же, 

День за день лишь паштеты да паштеты. 

Въ паштетъ переродилось ваше мясо, 
Паштетъ—вашъ мозгь, паштетъ-—и сердце ваще, 
И все паштеть простывшій, не горяч. 


Тонъ РАндъ. 


Друзья, васъ не страшитъ картина эта? 

Чуть разсвло, вакъ человћкъ ужъ ниже 
Скотины палъ. Та ревомъ веселить 

Просторъ луговъ, сквозь иней бодро дышитъ 
И пастбище обхаживаетъ чинно. 

Она разсв®тъ здоровой силой краситъ. 

А эти негодяи, что полны 

Тончайшихъ чувствъ, плюють на прелесть утра, 
Плевкомъ въ лицо встрћчаютъ день прекрасный 
И нагло оскверняютъ мирный воздухъ 
Противнымъ завываньемъ нечестивыхъ, 
Безстыжихъ голосовъ. 


ро - з- 


КАРЛЪ. 


< Тонъ Ранды Тонъ Ранды 
Не разъ и я смотр$ль на это утро, 
Но, Богъ меня прости, прельщенъ имъ не быль. 
Здвсь эту нечисть пьянство ослфпило, 
И чужды ей вс чудеса разсвћта. 
А чЁмъ же ты, Тонъ Рандъ, былъ ослБпленъ, 
Когда, къ плёчу свой самостр$лъ прижавши, 
Въ козулю дернулъ такъ, что закатились 
Глаза у неповинной твари раньше, 
Ч$мъ тучезарный день возсталъ изъ мрака. 


| Тонъ Рандъ. 
Я ско, Карлъ, желаю, а не слезъ. 
Карл ^^ 


Я тоже вБды До завтра, Іонъ, вЗрь слову, 
Съ участіемъ тЬхь двухъ пьянчужекъ, Іонъ.. . 
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Вотъ этотъ пень дасть свЪжіе побЪги 

Въ саду утфхъ. И отъ чего теперь 

Тебя тошнитъ, что изъ хмельного чада 

Исторгнуло тебя и обратило 

Съ хвалою чистой къ утру золотому, — 

Въ томъ почеринешь ты свфжесть настроенья. 

Что за бВда, хоть ярмаркой бы даже 

Окончился нашъ пиръ иль маскарадомъ? 

(Сквозь рёшетку видны во дворћ замка дћвушки, играющія въ мяч. 

Зеленый мячъ взлетаеть высоко въ воздухъ). | 

А мячъ:то, Іонъ, куда махнулъ! Вотъ если-бъ 

Его, какъ я, ты видфлъ, Іонъ,—изъ тни 

ЛетБлъ онъ къ солнцу, —если-бъ видфлъ 

Ты этоть мячъ зеленый, Тонъ, ручаюеь, 

Въ твоей душъ онъ Бога разбудилъ бы. 


Тонъ РаАндъ. 


Въ рога трубите! Это Зидзелиль! 
Она играетъ съ фрейлинами въ мячъ. 

(Охотники трубять тушъ. Тотчасъ же за рёшеткой появляются мо- 
ходыя, красивыя женщины, и между ними камерфрау АдЕелуцъ. Он® 
разступаются и пропускають къ рёшетк Зидзклиль. Ворота рас- 
творяются, и, съ Зидзелилью во глав, приближается пестрое шествіе 
ЖЕНЩИНЪ, ПАЖЕЙ, старыхъ, полныхь Достоинства, СЛУЖИТЕЛЕЙ 
замка, среди которыхъ гоФмеЕйстЕРЪ И мьховщикъ. Музыка смол- 
и послћ того, какъ Тонъ Рандъ дважды поцфловалъь руку Зидзе- 
хили). 


Тонъ РаАндъ. 


`Привътъ отъ сердца козочкВ моей! 
Владычиц -волшебниц$, чьи чары 

Въ остывшемъ пеплБ пламя вызываютъ, 
На мертвыхъ шлаковыхъ поляхъ разводятъ 
Цввтовъ неувядающихъ узоры, 

Даруютъ рћчь безмолвствующимъ рыбамъ 
И камни заставляютъ пБть Чьи чары 
Побзги молодые изъ тычины 
Родятъ съ листвой и въ жернова такъ много 
Накачиваютъ музыки, что только 

Имъ съ арфой состязаться или съ флейтой. 


| КАРДЪ, 
А ты играешь, Іонъ, на флейтъ? 
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Да, 
Кой-какъ, ужъ не по-твоему, конечно. 
Ну, говори свой новый мадригалы 


ЗидзЕЛиЛЬ. Милый мой, воть м%ховщикъ изъ Влади- 
востока съ разнымъ товаромъ; ты не купишь мн песцо- 
вый плащъь? 

Тонъ РАндъ. Скажи: сто!—и я велю повзсить’ м3хов- 
щика, если онъ въ три дня доставить только девяносто 
девять. | 

Мъховщикъ. Пусть господинъ велить меня повЊеить, 
если я не доставлю м$ховъ на сто плашей для благород- 
ной и прекрасной фрейлейнъ! (Покосившисьна Яу) Праведный 
Боже! Не грБхъ ли такъ напиваться! Если бы благород- 
ный господинъ былъ добръ и побезпокоился: у меня тутъ 
фургонъ, а въ фургон благородные господа нашли бы мою 
‚ дочь Ревекку и всякіе мъха — соболя, горностая, хорька, 
черную пантеру, выдру, куницу, — чего душа пожелаетъ! 
(Снова косится на Яу) Можно ли такъ ужасно напиваться! 


Тонъ РАНДЪ. 


Неси, что есть, мы выберемъ... Охотой 
Довольны мы сегодня, Зидзелиль. 


КАРЛЪ (беретъ убитую лисицу у охот- 
ника и держить ее передъ 
Зидзехлилью). 


Кум капуть, кум8 капуты 
_ Пройдоху мы зароемы 
Не попадетъ собакамъ въ, пасть —- _· 
Пиръ воронью устроимъ, | 
Охотники, - 
Ату ее! у-лю-лю! 
ЗИДЗЕЛИЛЬ. 


Мой михый, погляди, какъ этоть мВхъ 

Песца на солнц радугой играетъ... 

Играетъ каждымъ ныжнымъ волоскомъ. 
Тонъ. РАНДЪ, 


Понравилось? Г 
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„ЗИДЗЕХИЛЬ. . 


Еще бы! ВВль красиво! 


Іонъ РАндъ. 


ну, какъ же ты здВсь время проводила? 
Проснулась, а ужъ я далеко, правда? 
Пустую лишь постель ты увидала. 

Какъ быть? Ты огорчилась этимъ? нВтъ? 
Ч%мъ цВлый день до насъ ты занималась? 


ГоФМмЕЙСТЕРЪ. 


Я на нее въ саду набрелъ, Іонъ Рандъ: 
Присввши на песокъ, она его 
Процфживала молча между пальцевъ 

То правою, то л8вою рукою. 


у Тонъ РАНДЪ. 
Сифялась? | 


ФрАУу АДЕЛУЦЂЪ. 


Улыбазась, государь 
Два раза улыбнулась, но безъ см$ха. . 
Изъ ванны выйдя только-что, стояла 
Она передъ отвореннымъ окномъ; 
И простыню на ней вздувать сталъ вБтеръ—- 
Вотъ-вотъ вспорхнетъ и полетитъ: тогда. 
Впервые. улыбнулась. А вторично 
Отъ пБсни ' Фрица, что ея коня : 
Всегда ужъ самъ и чистить, и сБдлаетъ, 
И взнуздываетъ. · е 


Тонъ РАндъ. 
А! веселый малый. 
Фрлу АДЕЛУЦЪ: 


На этотъ разъ невесело онъ ПФлъ: 
«Прощай, прощай, прощай», все замирая, 
И вчужБ было грустно. 


Тонъ РАНлЪ. - Е 


А она‘ · 
СмЗялась?. 


— 801 — 
Фрлу АДдЕЛУЦЪ. 
Улыбалась. 


Тонъ РаАндъ. 


Воть подите-жъ! 
Насупившись, сидитъ среди веселья, 
А муки сердца ей си$шны. 


‹ ЗИДЗЕЛИЛЬ. 
Ахъ, знаешь, 


| Щенокъ мой на вћтру играть холодномъ 


И кашлять сталъ. Й 
Тонъ Рандъ. 


Сама твоя душа — 
Игралище вфтровъ, моя голубка, 
Какъ надъ садовымъ храмомъ арфа наша: 
Незримые персты едва коснутся 
Струнъ золотыхъ—и ужъ звучитъ отвВтъ 
Въ ту даль, откуда ‘былъ вопросъ,—лишь намъ 
На грубые вопросы нътъ отвђћта. 
Найдемъ тебз щенка другого, крошка. 
Теперь намъ отдохнуть немного надо, 
А тамъ за столъ, друзья, и попируемъ! 
Пусть блещеть жаркимъ пламенемъ каминъ, 
Въ отворенныя-жъ двери пусть свободно 
Осенняя къ намъ свфжесть проникаетъ. 
Мы будемъ пфть и пить до полуночи, 
Здоровье Зидзелили возглашая! 


(Тестые трогается въ замокъ; рога трубя?ъ, охотники Поют). 


ХорЪ Охотниковъ. 


На суку, на суку 
Повиси, пройдоха! | 
Мъхъ ли, жиръ ли, получай . 
Каждый безъ подвоха. 
На сукы на сукы 
Лису!. лису! 





ВТОРОЕ ПРИКЛЮЧЕНІЕ. 


Высокая роскошная комната. Одна дверь налћво, другая въ глубинф. 
Сбоку, направо, богатая кровать съ балдахиномъ. На кровати лежитъ 
Яу. вое слугъ стоять въ ожидании, держа наготов8 серебряные 
подносы съ чаемъ, шоколадомъ, кофе, виномъ и мелкимъ печеньемъ. 
Хлдитъ, красиво одфтый пажъ, отворяеть дверь нахфво, въ которую 
только-что постучались. КАРЛЪ вводить Гонд РАВДА. . 


ГА 


КАРЛЪ. 


Войди-ка, Тонъ! Войди же на минутку, 
Пока твой конь копытомъ роетъ землю: 
Успћешь поохотиться, объдъ 

Нескоро. 


Тонъ Рандъ. 


Ну, на что тебћ я нуженъ? 
Въ чемъ дВло? Духота какая, 
И пр$лью пахнетъ. Отворите окна! 
Что это, будто храпъ? 


КАРЛЪ. 


! Не просыпался 
Еще, Хадить? 


ХАДИТЪ. 
Не просыпался, сударь. 
Тонъ РаАндъ. 


Кто здесь храпитъ и кто не просыпался? 

Насколько мнв извфстно, въ этомъ ветхомъ, 
° Ваброшенномъ крылВ лишь пискнеть мышь. 

Порой, да рВдко-ръдко котъ мяукнеть, 

И больше никакихъ не слышно звуковъ. 

Еще о привидъніи шумливомъ | 

Шушукаются конюхъ съ капелланомъ, 

Но не могу я говорить о томъ, 

Чего не слышалъ самъ. 


КАРЛЪ, 


Кто здВсь храпить? 
Да длинноухій, Іонъ, оселъ, кто-жъ больше! 
И вправду въдь на королевскомъ ложћ— 
Не гостемъ, а хозяиномъ—нерЗдко 


Ослиное подобіс мы видимъ. 

И потому скажу я 6м$ло: здЪеь 

Лежитъ королы-—Прошу не сомнВваться, · 
Что здфсь король лежитъ. Чего ослу бы 
Для этого, пожалуй, не хватило, 
Въ избыткв здЪсь найдешь ты: значить, л 
Поставкой королей могу заняться. 


Тонъ Рандъ. 


Карлы Кархы Съ твоей ли головой такими 
Дурачествами время наполняты 
Я въ канцдеры бы взялъ тебя охотно... 


КАРЛЬ. 


Әхъ, Іонъ, ужъ пусть пасетъ твоихъ барановъ. 

Самъ сатана! меня же, Іонъ, не трогай, 

По хомуту затылокъ мой не плачет», 

Хоть будь овъ весь алмазами усыпанъ. 

ДвъЪ дћвичьи руки вкругъ шеи — только 

Не очень кр$фпко, Іонъ, —стократъ мн слаще. ' 
(Яу зБваетъ). 

Ты видишь, онъ себя особой знатной ‚ . 

Почувствоваль вполнђ: спить до полудня. 

Дурачества?! Дуракъ ли кто, иль умникъ, 

Обоимъ одинаково живется 

На свБтћ, Іонъ, не лучше и не хуже. 

(Дверь въ глубин съ шумомъ распахивается: появляются и тот- 
часъ же снова исчезаютъ нёсколько закатывающихся оть смЪха д%- 
ВИЧЬИХЪ ГОЛОВЪ. Двое СлУуГЪ ВЪ комнатћ тоже фыркають). 

Ого! Что тамъ еще? ДФвчонки, смирно! 
Всю музыку испортите вы намъ. | 
Кто въ этой пресерьезнйшей  забавЪ 
Отъ озорства не сможетъ удержаться, 
На ту, какъ на строптивую собачку, 
Ошейникъ мы Еорааховне надБнемъ. 
(Обоимъ слугамъ) 
Для васъ онъ «ваша свътлость», у него 
Находитесь вы оба въ услуженьи: 
И замокъ, и лБса, и вс угодья, 
Все княжество ему подвластно будто. 


Тонъ РАНДЪ (качая головой). 


А этоть негодяй зобастый, Яу, 
И впрямь лежить, какъ принцъ завороженный. ' 


— 304 — 
КаАРЛЪ. 


Изъ зернышка индійскіе факиры 
Въ два-три часа выводятъ деревцо: 
Такимъ же воть факиромъ-чудод$емъ 
Я самому себ$ кажусь сегодня. 
Я въ лихорадеВ, Іонъ, отъ ожиданья, 
Взойдетъ ли мой посадокъ иль погибнет». 
Сдается мив: поднимется онъ быстро .. . 
И дивный дастъ цвфтокъ, недолговВчный, 
Быть-можетъ, Іонъ, но радостный для взора. 
_ ЯУ (ва пологом»). 

У-а-а-а! 

Тонъ РАНндъ. 


Ну, храбрый магъ, кажи свое искусство! 
Оселъ ужъ зазЪваль—такъ постарайся, 
Чтобъ всталъ онъ передъ нами королемъ! 


ЯУ. 
У-а-а-аї 
КАРЛЪ. 


Потише вы 
(Тону Ранду) 

Какъ хочешь, оставайся 
Иль уходи. Пойдетъ живъй забава, 

Я за тобой пришлю. | 


Тонъ РаАНнд»ъ. 


| Да ужъ останусь, 
Куда ни шло. Потише! Ужъ останусь. 


КАРЛЪ. 
Такъ кто же я-то? | 
ХАДИТЪ. 
` Сенешаль. | 
Тонъ РАНДЪ. 
Ес А. я? 


== 905. — 
Хадитъ. 
Лейбъ-медикъ. 
КАРЛЪ. 


Ссс... Задвигался. Ни звука! 


Яу. У-а-а-а! Святъ... святъ... святъ... Господи Боже мой... 
Маты.. У-а-а-а! Одна коробочка, двћ коробочки, да три бу- 


детъ четыре. Маты (Съ размаху спускаеть ноги съ постели и, 
сидя на краю кровати, поводить кругомъ выпученными глазами. На 
его взъерошенной головћ подобіе зубчатой короны съ резинкой подъ 
подбородкомъ. Онъ опускаеть голову, закрываетъ глаза и дрожит»). 


У -а-а-2/ (При этомъ бормочеть про себя) Маты (Коротко смћется 
и продолжаеть говорить) Вотъ видите, видите, господинъ засћ- 
датель. Вы можете этому повфрить, господинъ непремфнный 
засВдатель. Она... надо сказать, всякіе виды видала! Каж- 
дый годъ по ребенку, каждый годъ по ребенку! И что ни 
ребенокъ, то отъ другого. Инструменты, господинъ засзда- 
тель, инструменты, господинъ непремнный засЗдатель. Ки- 
сти да олифа, видите ли. Ну, и киноварь тоже, безъ нея 
нельзя. (Передразнивая жеманно) Не пейте такъ много, не 
пейте такъ много. Господинъ главный предс$дательы Ваша 
правда, господинъ предсвдателы Видите ли: это пакостное 
распутство... это свинство прекратить слФдуетъ. (Тупе ози- 
рается) Снится миф, что ли? 


ХАДИТЪ. 


Угодно ванну, ваша свфтлость? Конюхъ 
Насчетъ коня распоряженья ждетъ. 
СвЪфтлЬйшая-жь княгиня приказала 

Вамъ отъ нея букетъ вручить, какъ только 
Проснетесь вы. 


ПЕРВЫЙ СЛУГА, 


Быть-можетъ, чаю, кофе, 
Вина, плодовъ, ликеру, шоколаду 
ОтвЪдать вашей свфтлости угодно? | 
Яу (проводить ладонью по всему лицу и снова з#ваеть). У-а-а-21 
Все мнз кажется, что это еще во сн! Маты.. Пакосты 
Посвудство, тьфу! Тьфу, поскудство, говорю! Тьфу, поскуд- 
ство! Тьфу, поскудство! Тьфу, поскудство' Тьфу, поскуд- 
ство!.. Маты.. Ущипни-ка меня за большой палецъ, маты.. 
Проснуться я желаю, маты Вотъ-вотъ, какъ быть аккурать... 


Сочиненія Г. Гауптмана. Т. ЦЕ 20 
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Да загляни въ шкапъ, тамъ съ. вечера селедка осталась. Я 
ее ночью не съфлъ, у нея мята 80 рту. Что у нея во рту? 
Коробочка съ мятой!.. Спишь ты, старушенція, что ли?.. 
Что, бишь, у нея во рту?.. Ну, шевелись да волоки сюда 
селедку, мать. (Опять поводить не выпученными глазами). 


ХАДИТЪ, 


Прикажете ли ванну? А потомъ 

Что нынче. соизволитъ ваша свфтлость | 
Надфть? костюмъ охотничій съ собольей 
Опушкой или бархатный кафтанъ? . 
Угодно-ль, чтобъ явился камердинеръ? 


Яу (рыча). Селедки хочу! Селедки съ лукомъ хочу. Се- 


ледки, картошки и пива хочу. (Внезапно схватываетъ отдфлан- 
вый мъхомъ сапоть и швыряеть его въ ст8ну). 


КАРлЪ (почтительно подходит»). 


Сердиты, ваша свВтлость? РазрЪщите 
Спросить, что вашу свфтлость прогиъвило? 
Такъ тяжко мнђ, такъ тяжко, ваша свЪтлость. 
Хоть слово, ваша свБтлость, хоть намекъ: 
Виновному тогда придется плохо. 


ЗУ (таращать на Карла глаза и вдругь высовываеть языкъ). Бэ!! 


КАРЛЪ (угодливо). 


Безспорно правы ваша свБтлость въ томъ, 

Что мы отъ вашей свфтлости узнали, А 
И кара не замедлить. Но, въ расчетв 
На милость вашей СВТЛОСТИ, надБюсь, 

Что вБрный сенешаль нести не будетъ 

Отвъта за проступокъ негодяя, . 

Нарушившаго отданный приказъ. 


Яу (пристально смотрить ‘па него, медленно сжимаетъ виски 
обђими руками, пялить снова глаза и говорить). Маты Поди-ка 
сюда, мать! Смотри, вонъ тамт кто-то стоить. Правда вЪдь, 
мать, стоитъ кто-то? И тамъ вонъ тоже стоитъ, правда? 
А тамъ вонъ еще! Да что-жъ ты, мать... Иди! бъги! тащи 
1Ъкаря, маты Что-нибудь я съ, нехорошо мив. Навърно 
что-нибудь съфлъ. Б%ги! бги! тащи лћкаря, бъги! пусть 
онъ мнф жилу откроетъ. Пусть придетъ цырюльникъ и жилу 
инъ откроетъ. Мић чудится, маты Я говорю: пусть при- 
детъ цырюльникъ, я очнуться не могу. Я говорю: у меня 
все въ живот урчитъ, пусть онъ миф слабительнаго при- 
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шлетъ. Да у насъ еще тамъ касторка есть. Давай ее сюда 


скорђе, мать, давай ее сюда! Очнуться бы маф только... 
Мать, видишь, стоитъ вонъ тамъ? 


КАРЛЪ. 


Въ себя придти извольте, ваша свфтлосты 

Я, ваша свЪтлость, сенешаль вашъ вфрный. 

Воть юноша Хадить, охотникъ-пажъ 

При вашей свЪтлости: еще вчера 

Затянутою въ бфлую перчатку 

Рукою, проведя межь пальцевъ, вытеръ 

Онъ ножъ, которымъ вы убили вепря, 

И вновь его за поясъ вамъ засунулъ. 

Сегодня, какъ вчера и каждый день, 

Съ твхъ поръ какъ въ зёмк$ мы. А воть лейбъ- 

м медикъ. 

Тонъ РАНДЪ (подходить). 

Теперь вы, ваша свВтлость, убВдились, 

Что трюфелей такъ много кушать вредно? 

Вчера предупреждалъ я вашу свфтлость. 


ГдБ больно вашей свВтлости? Не сзади-ль? 
Иль спереди? Затылокъ? грудь? животъ? 


Яу. Почемъ я знаю? Да чего тамъ! Нигд$ мив не больно! 
Кто вы такіе и чего вы отъ меня хотите? 


Тонъ РАНДЪ. 
Простите, ваша свЪтлость, я лейбъ-медикъ. 


Яу (ВЪ остолбенёній смотритъ, проводить рукой по лицу, гов0-' 
рить сначала тихо, про себя, потомъ все громче и отчаяннће). 


Шабашъ, спятилы Мать, у. меня видЪя! Мать, околдо- 
вали меня! Сглазили, мать! Я воочію чертей вижу съ длин- 
ными хвостами! Сдается, въ преисподнюю попалъ я, маты 
Сдается, померъ я и въ преисподнюю попалъ. Бёги, мать, 
б%ги! Пусть цырюльникъ съ банками придеть Двънадцать 
банокъ нужно ми}. Б%ъги къ лЁкарю! бфги къ попу! пусть 
сжалится, придетъ! Я все обфщаю, все сдфлаю: лишь бы. 
ОНЪ `‘трёхи мои замолиль! 


Тонъ'РАндЪ. 


У васъ кошмаръ! повЗрьте, ваша свЪтлосты 
Когда бы, ваша свфтлость, вы решились . 
| 20* 


Токайскаго стаканчикъ оеупить, 
Тотчасъ бы вы очнулись, ваша свЪтлость. 


ЛУ (залпомъ опорожняеть стаканъ, 
раскрываеть глаза, смакуеть, 
прищелкиваеть языкомъ и го- 
воритъ). 


Ай-да добрая старая водочка. 
` . КаРлЪ. 


Токайскимъ ваша свзтлость подкрЪпились! 
Токайское то было! Съ пикникомъ 
Вчерашнимъ вы смфшали, ваша свЪтлость, 
ГдБ, двдовскій обычай соблюдая, 

Мы хлфбомъ съ сыромъ водку задали. 
Какъ, вы ужъ позабыли, ваша свЪтлость? 
И пару вашей свфтлостью убитыхъ 
Оленей и лису вы позабыли? 


Яу. Скажите мив все-таки... нётъ, ну его—чепуха ка- 
кая-то. | 


Тонъ РАнд%ъ. 


Проходить ужъ. Терпънья лишь, терпВнья 
Прошу у господина сенешаля! 

Яу. Подите-ка сюда, вы! Есть у васъ руки, да? И бо- 
родка стриженая, такъ, что ли? И большущую цфпь вы 
на себя навћсили2 Можете вы разговаривать, и на коша- 
чій манеръ спину выгибать, и все такое дЪлать, что люди 
длаютъ. А ‘воть видите ли, все мив думается, что это во 
сн! Найдется еще стаканчикъ? 


Хлддитъ. 


Запасъ въ пятнадцать ведеръ, ваша свЪтлость. 


Яу. Смотрите-ка: и этотъ туда же! и ноги у него? ка- 
жись, шелковыя ноги-то! Поди, подні (Щиплеть его за ногу). 
ХАДИТЪ. АЙ! 
Яу. Смотрите-ка: реветъ, когда его’ щиплютъ, стало- 
‚ быть, мясо есть и больно ему. А все-таки, видите ли, миф 
думается, что это сонъ. 
(Входить цырюльник»ъ). 


КАРЛЪ. 
Цырюльнива желали, ваша свЪтлость? 
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Яу. А еще стаканчикъ найдется? (Ему подносятъ). ВВрно! 
Желалъ цырюльнива!.. Върво!.. Какъ есты!.. Точка въ точку!.. 
Теперь воть какъ будто глаже пошло и кругомъ про- 
ясняться стало... Пьянъ я былъ вчера, правда? 


Тонъ Рандъ. 


ГрВха таить не станемъ, ваша свЪтлость,— 
Вы выпили, и выпили изрядно: 

Кто въ этомъ съ вашей свфтлостью поспорить! 
Любой изъ насъ, тамъ бывшихъ, вдвое рЪже 
Стаканъ свой наполнялъ, ч8мъ ваша свътлость, 
Нашъ милостивый князь и господинъ 
И все же ваша свВтлость оставались 
Трезвехоньки и языкомъ влад%фли, 

Тогда какъ мы вели себя ужъ очень... 


Яу. Что-нибудь одно мнв приснилось: либо то, либо это. 
Вы л6карь. Тотъ вонъ цырюльникъ. А теперь слово за 
словомъ слушайте, что я вамъ скажу: пьянъ я быль ваша, 
правда— оба мы были пьяны, и Шлюкъ и я. Шлюкъ—это 
пріятель мой, такъ вфдь? 


КАРЛЪ (Тону Ранду). 
` Среди дворянъ не знаете вы Шлюка? 


Тонъ РАндъ. за 
Какъ честный человћкъ, не знаю, сударь! 


КларлЪ. 


Два слова лишь позвольте, ваша свЪфтлость, 
И вмигъ я разгоню видБнья эти, , 

Чтобъ больше васъ не мучили они. 

Нашъ прежній князь —вашъ доблестный родитель— 
СОтрадалъ задержкою вфтровъ. Кишки 
Давили на желудокъ и на сердце, 

И бредилъ онъ тогда, совс$мъ какъ вы. 
То княземъ онъ себя возмнитъ, бывало, 
То, какъ мужикъ послЕдній, заругавшись, 
Про князя и забудетъ. Иногда, 

Весь въ пурпур и въ золотћ, на трон%, 
Быкомъ, осломъ вдругь станеть—вообще 
Какимъ-нибудь животнымъ неразумнымъ. 
Съ великими бываеть это часто. 
Навуходоносоръ, какъ вамъ извћстно, 
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Лежалъ передъ чертогами своими 
И пожиралъ траву, какъ быкъ. Такъ точно 
И славный вашей сввтлости “родитель! 
Не то, чтобъ онъ травой кормился, нВть, 
Но подтвердить вамъ кто угодно можеть, 
Что онъ воображалъ себя то нищим»ъ, 
То забулдыгой, то бродягой, ночи 
Въ сараяхъ, въ стойлахъ, въ хлфвахь проводя... 


Яу. А мятой не торговалъ? 


Тонъ РАндъ. 
Да, ваша свфтлостьы Да, и это дфлаль! 


Яу. Такъ воть видите ли... Выходить, какъ будто. все 
и вправду. Почехъ я знаю! Скажите вы мн все-таки, 
какъ это было? Можетъ, меня и въ живыхъ уже ифть, а? 
Можеть, меня могильщикъ, проклятая вонючая падаль, 
давно уже въ землю закопалъ?! Н%тъ, погоди, ветошка ты 
этакая! Что онъ туть все мычалъ? «Для тебя, моль, чортъ 
особую печь растопляетъї» Ужь коли это преисподняя... 
коли это преисподняя, говорю я: такъ чтобъ сейчасъ меня 
могильщикъ... МОГИЛЬЩИКЪ ВМБСТБ съ попомъ... ради .меня 
весь приходъ чтобы здесь... всз вБдь они меня знають, 
всБ до одного, сколько ихъ тамъ ни на есть... Ну, не 
правда развћ, ты, куколка? 


ХАДИТ?. 


Того, что ваша свфтлость говорите, 
Мнз не понять-—мой жалкій умъ безсихенъ 
За мыслями высокими угнаться. 


КаАРЛЪ. 


Н%тъ, ваша свфтлость живы, слава Богу! 
Направленное Промысломъ небеснымъ, 
Врачебное искусство до сегодня 

Оть страшнаго удара охранило 

Страну, народъ и вфрныхь вашихъ слугь. 


Яу. Воть именно! Да, да, все. можеть быты Крылыш- 
ковъ-то у меня на спин нЪтъ, какъ полагалось бы на 
неб}. Пожалуй, и впрямь ночудилось. НВтъ, какова Еро- 
ватка, взгляните только! Поди-ка сюда ты, скажи инъ по 
чистой совЪсти! Кто я такой? При чемъ я туть? · 


` 
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ХАДИТЪ. . 


Нашъ князь и повелитель, ваша сввтлость! 


Яу. Потише, другъ, потише! Одно за другимъї Мнив 
сперва обмозговать надо. Есть у меня, къ примћру ска- 
зать, есть у меня лошади? 


Хладитъ. 
Заводъ у вашей свфтлости! Конюшня 
На тысячу коней. Раздолье, словомы 


Яу. Конюшня? МнВ ихъ не откармливать, лошадей-то. 
Къ примфру... къ примфру теперь: есть у меня вино иа 
погребВ? 


| ; ТЬ, 
Само собой! отборнћйшихъ сортовъ 
Венгерское, рейнвейнъ и мозельвейнъ, 


И этого добра въ подвалахъ ващихъ 
Нетронутыя бочки взковыя. 


Яу. А қъ примЪру тоже, есть у меня куры и гуси? И 
могу я ихъ різать, жарить, Зсть.... 


ХАДИТЪ. 


Да, ваша свВтлость, сколько вамъ угодно! 

Яу (хватается за голову и вашупываеть корону). Что это? 
Рожки у меня выросли, что ли? Что это у меня на головћ 
сиДитЪ? 
КАРЛ. 

Корона лишь, не больше, ваша свВтлосты 

Яу (слегка прпподнииаясь). Такъ пусть же меня сейчаст.... 

Я князь? 
_ Тонъ РаАндъ. 
Какъ долженъ понимать я вашу свВтлость? 


Яу (все съ бдльшимъ изумлевіемъ водя пальцами по коров) 
Тавъ пусть же меня сейчасъ... Я внязь? 


КАРЛЬ. 


Не вВрьте, ваша свћтлость, что вы живы! 
Не вфрьте, ваша свВтдость, что и замокъ, 
И земли, и л8са—все это“ вамъ 
с Принадлежитъ Не врьте, ваша свфтлость, 


%< 
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Что Губерта святого нынче. день 

И что рога зовуть насъ на охоту, 
Которую вы сами заказали. 

Не вфрьте и тому, что ожидаеть 

Супруга васъ, чтобъ дать вамъ поцфлуй, 
Отрадою наполнить ваше сердце 

И всякихъ злоБлюченй, по примЪт}, 

Въ веселой травл пожелать! Но вЪрьте, 
Что вы нашъ князь и знатный повелитель, 
Котораго одинъ король знатнфе. 


Яу. Такъ подавай же мнз штаны! Хорошо. Теперь для 
меня все опять ясно! теперь я опять на своихъ ногахъ! (Повези- 
тельно) Чулки! (Хадить подаетъ чулки. Онъ встаетъ, дёлаеть шагь. 
влЬво и трижды отплевывается) Тьфу! тьфу! тьфу! (Д+лаетъ еще 
нёсколько шаговъ и опять отплевывается) Тьфу! тьфу! тьфу! 
Пришелъ-таки свинству конецъ. Плевать на начальство! 
Плевать на пьяный списокы Тьфу! тьфу! тьфу! тьфу! 
Пусть всВ это слышать, кто изъ меня дурака хотћлъ сд$- 
лать, кто говорилъ: ничего, молъ, ты не можешь, ничего 
ты не стдишь, ничего изъ тебя не выйдетъ, дрянь. ты и 
больше ничего! А когда услышитъ моя баба про это! когда 
услышить, говорю! Куда и вся чортова спесь дфнется у 
злющей бабьей образины! Когда услышить моя баба про 
это! Бьюсь объ закладъ на сто тысячь мисокъ супу съ 
колбасой: безъ памяти ӧземь шлепнется, пластомъ растя- 
нется! О, Господи Шисусе и Два Марія! А, чтобъ тебя. 
розорвало! Надолго растянется и совсБмъ, пожалуй, не 
встанетъ! Теперь, небось, повђћрятъ, какова мив пВна! ка- 
ковъ я молодець Попрыгаете, милые! поскачете! Попля- 
шете, какъ собачки маленькія! Присмир%ете, какъ пере- 
пела зажаренные! Трамъ-трамъ-трамы Бумъ-бумъ-бумъ! 
Эйнъ-цвей-дрей! Чокъ-чибирики-чокъ! И никакихЪ (Карлу) 
Вы! шнель-клопсъ или белемесъ, какъ васъ тамъ: я князь? 


КАРЛЪ. | Е 
Безумецъ былъ бы я, ВЪ ТОМЪ усомнившись. 


Яу. На томъ и поръшнуъ. А зачфмъ, желалъ бы я 
только знать, зачфмъ этотъ лейбъ-желудочный лћкарь смо- 
трить на меня такнми безумными глазами? Чтобъ я мо- 
лодца этого больше не видфль. Впился въ меня, какъ 
банка кровососная!` Впился въ меня, какъ пьявка. Къ 
чорту банку! Къ чорту пьявку! сть хочу! Первымъ дћ- 
домъ намылить и поскоблить мнф бороду! Потомъ. выпу- 
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стить на сковороду десятка три яицъ и сальца свиного 
туда же. А господинъ лфкарь пусть меня въ болотВ по- 
ищетъ. Что онъ туть болталъ про моего отца? Что мой 
отецъ быль бездВльникъ? Что мой отецъ выпить любилъ? 
Что мой отецъ въ канав} ночевалъ? Я тебя проучу, крово- 
пійца! | | 
КАРЛ. у 

Подумать удостойте, ваша св%тлость: 

Искусный врачъ, васъ къ жизни возвратившій, 

Про бредъ вамъ говорилъ, а не про явь. 


Яу. Тра-та-та — у меня въ ушахъ трещитъ оть вашей 
болтовни. У кого бредъ? У меня н$ть бреда! Онъ, мо- 
жетъ, бредитъ, или вы бредите. Я шелковыя пеленки только 
и зналъ, вотъ сколько себя помню, съ самаго рожденія, 
Ну, и что-жъ? Ну, и что-жъ? Ничего я не бредилъ. 


КАРЛЪ. 


Угодно, ваша, свфтлость, на коня? 


Яу. А почему бы и не угодно? разъ конь у крыльца 
стоиты Вы, чего добраго, думаете, что я, доживши до 
сихъ поръ, и на лошадь не садился? Да не на какую-ни- 
будь заморенную клячу! не на какую-нибудь ободранную 
калБчь. Первымъ дВломъ хочу я осмотрВть помЪщеніе, 
потомъ хочу съВсть кусокъ мяса, да супу еще хочу, да, 
клецокъ, да кислой капусты, да кружку пива, а тогда, 
можно и на с}длВ потрястись. (Прислушивается, стоя). 

КАРЛЪ. 
Собакъ берутъ на свору, ваша свфтлость. 

Яу (посл того, какъ на него `надћли пзащъ). Держать на 
привязи! не спускаты Собакъ всегда держать на привязи 
и раньше времени отнюдь не спускать У меня пятки и 
до сихъ поръ въ крови, такъ прошлою ночью проклятые 
псы искусали. (Выглядываеть въ окно. Охотничьи рога. Громкій 


призывъ охотниковъ. Яу отвъчаетъ. Тишина). Мать! Поди-ка сюда, 
мать, взгляни, вонъ тамъ внизу... вонъ тамъ внизу... вонъ 


тамъ внизу... 


Тонъ Ралндъ (легонько кладеть руку на- 
плечо Яу). ое 
Кошмаръ, кошмаръі! 


Яу. На коня... на коня... на коня! (Быстро уходить въ со- 
провождени Хадита). | 
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Комната Зидзелили. Большая отворенная дверь въ глубин ведеть на 

приподнятую террасу. Налфво большой каминъ, полный огня; направо, 

на высотЬ нфсколькихь ступенекъ, башенка, возлЪ нея низкая дверь. 

Такая же дверь налВво, у камина. Зидзклиль сидить на ступень- 

кахъ башенки и разсматриваетъ, вертя въ рукахъ, жемчужную вы- 

шивку. ФрАУ АдеЛУЦЪ суетится у стола, на которомъ разложены 
мха, дорогія платья и золотые уборы. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Ой, съ нами сила крестная, взгляни-ка, 

Дитя, какая роскошы И парча, 

И шелкъ, и то, что ты желала, — 

Среди мЪховъ песецы Дитя, дитя, 

Да прыгай же! скачи! Иди, любуйся, 

ТЪшь сердце блескомъ золота, игрою | 
Каменьевъ драгоцвнныхъ! Воть ужъ правда, 
Лишь. пожелай, хоть молча пожелай 

Чего-нибудь, оно ужъ тутъ. Да развв 

Тебв такое счастье снилось? Развз 

Ты знаешь, что судьба теб готовить? 
Красавецъь изъ красавцевъ, князь страны 

У ногъ твоихъ покорно, какъ влюбленный, 
Лежитъ и льнеть къ тебф плВненнымъ сердцемъ: 
А ты, знай, требуй, требуй, только требуй, 
Чтобъ зналъ давалъ бы. 


ЗИДЗЕЛИЛЬ. 
Аделуцы 
Фрлу АдЕЛУЦЪ. 
Что, крошка? 
ЗИДЗЕЛИЛЬ. , 


Ты видфла, какъ барабанщикъ биль 
Недавно въ барабанъ здВсь на террасв — 
Али черноволосый... Волоса, 

Какъ смолы.. А я примћтила: фіалки 
Разсыпаль по веему онъ барабану. 
Прим$тила, что это для меня. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Прим%тила, для виду-жъ забавлялась 
Ангорской кошкой, что Іонъ Рандъ—храни 
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Его Господь отъ ревности намедни 
Поднесъ тебЪ 
ЗИДЗЕТИЛЬ. 


Ну да, для виду только. 
Зат$мъ же вЗдь и прыгали фіалки, 
Чтобъ я на нихъ глядфла. 


Фрлу АДдЕЛУЦЪ.. 


Будемъ, значить, 
Беречься черномазаго мальчишки: 
Чуть явится онъ со своимъ суркомъ— 
Ворота на запоръ. Такъ выйдетъ лучше, 
ПовЪрь ми%, легкокрылое созданье! 


 ВИДЗЕЛИЛЬ (встаеть, не выпуская вы- 
| шивки изъ рүкъ, и идеть 
къ террас%). 


Какъ было-то съ султаномъ Баязетомъ? 
Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
Сокольниковъ семь тысячь онъ имћлъ. 


ЗИДЗЕЛИЛЬ. 
А радъ онъ колпачку моей работы? 


ФрАУ А ДЕЛУЦЪ. 


Кто? Іонъ? Іонъ Рандъ? Тому, что ты вотъ держишь? 
Пусть пальчики твои и вполовину . 

Его не разукрасили бы такъ! 

И если на рукЪ у Іона Ранда 

Вдругъ явится онъ—соколь—не въ твоемъ 

Опять подаркВ, знай: Тонъ Рандъ —покойникъ, 

А ястребу его названье—гусы 


ЗИДЗЕЛИЛЬ. 
Какъ было-то съ султаномъ Баязетомъ? 


ФРлу АДЕЛУЦЪ. 


Ты что, дитя? 
ЗИДЗЕЛИЛЬ. 


Какъ на войнћ-то онъ 
Взяль графа въ плфнъ и заточиль въ темницу. 
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Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Не выпускалъ ни за какія деньги, 
Пока двфнадцать бВлыхъ соколовъ 
Не получилъ взамфнъ... 


ЗиИДЗЕЛИЛЬ. 
Да, да! Отъ Іона 
Такого-жъ я подарка жду. | 
Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
Какого? 





ЗиИДЗЕЛИДЛЬ. 


Жду бБлыхъ соколовъ я, Аделуцъ: 
Двћнадцать гордыхъ птицъ, моихъ гонцовъ 
И рыцарей, —какъ горностаевъ бфлыхъ, 
Да столько же серебряныхъ цћпочекъ 

И шапочекъ, алмазами расшитыхъ. 
Двънадцать бВлыхъ птицъ! Скажи-ка Іону. 
И на охоту каждый день. А Іона 

Въ сокольники возьму... 


Фрлу АДЕЛУЦЪ, 


Вишь, захотБла! 
(Зидзелиль медленно уходить на террасу. Входить КАрлъ). 


КАРДЪ. 
День добрый, Аделуцъ! 
Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
День добрый, сударь 
КАРЛЪ. 


Ты женщина разумная, я знаю, 
И дБльная, не чопорная два. 


ФрАУу АДЕЛУЦЪ, 
Благодарю, герръ Карлы | 
КАРЛЪ. 


Ну вотъ; такъ слушай! 
Мы пошалить хотимъ, а ты намъ въ эгомь = 


Ре 


Должна помочь. Чортъ нобери твое | 

Вдовство, когда нБтъ мЪста въ немъ веселью! 
Все ныть, да ныть, да киснуть, что-ль? Тогда 
Отупай въ могилу къ мужу! Ну, такъ слушай! 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
Угодно подъ вЪнецъ со мною, Карль? 
КАРЛЪ. 


По вол нътъ! Не одурачишь. Н%тъ! 

А безъ в$нца—какъ хочешь: стоя, лежа, — 
На вс} лады я твой слуга покорный. 
Боюсь я, что-ль, твонхъ вороньихъ перьевъ? 
Я птицы не ощипленной не мъ. 

Какой же цвЬтъ щипать—мић безразлично. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Бррр... Карль, мн страшно! Тьфу ты! Ну. мужчина! 
Не хуже, право, Синей Бороды. 

Такъ я же вамъ скажу: я ла 

Васъ крепомъ. 


КАРЛЪ. 


Будетъ крБиче разв? Слушай. 
Мы плвснЪемъ, мокрицы заползаютъ 
Къ намъ въ головы, въ сердцахъ у насъ паукъ, 
Что «скукой» мы зовемъ, плететъ тенета 
Для ловли мухъ и въ духотћ жирђетъ. 
Я паутиной кашляю, ругаюсь 
И кашляю, но, чБмъ сильнзе кашель, 
ТЬмъ крВпче и плотине паутина. 
Охота не въ охоту, пиръ не въ пиръ, 
Мы за столомъ сидимъ, точь въ точь трапписты, 
И чуть я что скоромное промолвлю, 
Иль шутка съ языка слетить, ужъ грозно 
Онъ смотритъ нә меня. 


Фрлу АдЕЛУЦЪ. 
Тонъ Рандъ? 
КАРЛЪ, 


Кло-жь больше 
Толкуеть о любви, слагаеть пфени, 


Заносится въ мечтахъ и неустанно 
Твердить одно; что безъ любви ныть жизни! 
И весь онъ туты Со старой дфвой время 
ПріятиЪй за бутылкой проведешь. 

Задашь вопросъ: кто кабана прикончилъ?— 

А онъ въ отвфть: гдз лучше Зидзелили 
Найдешь ты волоса? —Хмъ! Бочка элю 
Полутена.— Газель по красот», 

Не правда-ль, Карлъ? Не` правда-ль, что Глаза 
Въ тарелку у нея, какъ у газели? — 

Ну, пусть газель 'Стаканомъ, даже парой 
Отчаяннаго бренди не осихишь 

Всей сладости желе.—Какъ Зидзелиль 
Живетъ, скажи? 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. · 


Спасибо за вниманье. 
Живеть недурно. 


КАРЛЪ. 


А не разбудили 
Ее рога? 


ФрАУ АдЕЛУЦЪ. 
Эхъ, Карлъ, что вамъ за горе? 
Не очень вЗдь вы жалуете крошку. 


КАРЛЪ. 


Напротивъ, слишкомъ жалую! Напротивъ, 
Гляжу съ сердечной болью. Что она? 

Изъ рая залетђвшая къ намъ птичка, 

Безъ крылышекъ и лапокъ... Подойди-ка, 
Взгляни туда вонъ, внизы Вчеращнимъ утромъ 
Я удочку своихъ проказъ закинулъ 

И вытащилъ двухъ преотмЪнныхъ щукъ! 

Ты знаешь: Шлюкъ и Яу. 


ФрАУ АДЕЛУЦЂ. 


Шлюкъ и Яу? 
Чета брода тоо изъ Ротенгрунда? 


` | Карлъ, 
Вотъ именно они. 
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Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Конечно, знаю! 
И кто-жь не знаеть ихъ? Во всей округ 
Не отыскать молодчиковъ такихъ, 
Какъ эти проходимцы: Шлюкь и Яу. 
Покойный мужъ,. какъ быль еще лБсничим, 
За Яу заступался все, но Яу 
Неисправимъ, и для него работа — 
Что для собаки бВшеной вода. 


КАРЛЬЪ (у окна). 


Теперь взгляни-ка! этоть самый Яу— 
Нашъ князь и господинъ сегодня. 


`Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Какъ? 
Тотъ, что среди охотниковъ? 


Клрлт. 


Онъ самый. 
Ты видишь, ногу въ стремени ужъ дөржитъ. 
Одна рука на крулф, а другою 
По воздуху все машетъ. 


ФрАУ АДЕЛУЦЂЪ. 
Вправду, Яу? 
Карл. 


Онъ, онъ! свётл5йшій Яу, да! кто-жъ больше! 
Тоть Яу, что на барскій дворъ донынз 
Захаживалъ съ единственною целью 
Порыться въ кучВ мусорной, набрать 
Тряпья, костей, объЗдковъ и тому 

Подобной дряни. А теперь, поди-ка, 

Трубой храпитъ и людямъ благороднымъ 
Такъ о своихъ желаньяхъ заявляетъ, 

Какъ будто княземъ былъ всю жизнь. 


"Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
Клянусь 
Передникомъ своимъ, что это Яу!.. 
Пожалуйте, принцесса, къ намъ, взгляните! 
| (Хохочеть). 


— 320 — 


е 
Скажу одно: на шалости такія 
Лишь васъ и взять —и никому другому 
Не посовВтовала-бъ я вамъ подражать. 


КАРЛЪ. 


Гопъ! Сорвалосы Гопы Пробуетъ подпругу— 
Охотника съ коня позвалъ поправить. 

Такы Ну, смотри! Гопъ! Пресвятой Георгій! 
Напгь толстячокъ дворянчикомъ вспорхнулъ 
И сБлъ, какъ фейерверкеръ... Эге-ге! 

Вижу ужъ заплясала. Погоди-ка, 

ПЪгашкинъ нравъ я-знаю: чуть ея 

Боковъ коснешься шпорами внезапно, 
Сейчасъ же на дыбы. Взвилась! взвиласы 
Держитесь, ваша свЪтлость, и свое 
Искусство покажите намъ! Гей, гей! 

Гопъ! Браво! Браво! Ловко! Молодчина! 
Чорть, вотъ скачокъ! Ну, а теперь конецъ— 
Съъзжаетъ У сидвлъ. Махнулъ рукою, 

Къ воротамъ повернулъ. Ахъ, негодяй! 

Такъ искры и летятъ отъ шпоръ—лошадки 
И не узнать... Что скажешь. ты на это? 
Вотъ господа какъ на охоту Вздяты 


ФРрлу АДЕЛУЦЪ. 


Глазамъ не вфрю, какъ и вы. 

`КАРЛЪ. 

Ну, Яу— 

Ты видВла-—охотиться изволить. - 
А Шлюкъ всю ночь въ тюрьм$ провель—о немъ-тс 
Я и пришелъ потолковать съ тобою.. 
Сейчасъ къ тебъ молодчика пришлю: 
Сперва ты покорми его, а послЪ 
Подрессируй, какъ пуделя иль галку, — 
Вы, женщины, на это мастерицы! — 
Пока его всёмъ штукамъ не научишь. 
Для вдовушки набить не вредно руку! 
Когда-жъ проявить Шлюкъ покорность мужа, 
Въ затЬю посвяти его изстолько, ' 
Чтобъ онъ, под видомъ шутки маскарадной, 
Преобразился въ женщину: өдВтъ 


Ра: 
Онъ будөтъ королевою и долженъ 
Держать себя вполиЪ хозяйкой замка. 
ФРАУ АДЕЛУЦЪ. 
Да что вы, обезумВли? 


КАРЛЪ. 


Ты хочешь. 
Намъ всю игру разстроить, Аделуцъ? 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
А Тонъ-то Рандъ что скажеть? 


Клдрлъ. 


Что онъ скажеть, 
Я въ точности не знаю. Знаю только: 
Что ни сказалъ бы онъ, все это будетъ 
Любви прикрытымъ вздохомъ. Такъ ли, сякъ ли, 
Удастся намъ забава —посм%Њется, 
А н$тъ--поморщится Тонъ Рандъ. Пока 
Относится онъ къ шуткВ благосклонно. 
Ты поняла меня: кому другому, 
А ужь тебБ-то, тетенька-тихоня, 
Какъ разъ подстать затВя наша. Туть же 
И Зидзелили случай посмћяться— 
ВФфль Шлюкъ на эти вещи ловокт. 


ФрАУ АДЕЛУЦЪ. 
Хм! 
ЗИДЗЕЛИЛЬ (зоветь съ террасы). 
Что-жъ, фрау Аделуцъ, ты не приходишь? = 
КАРЛЪ. 


И пригляди, чтобъ здЗшнее бабье 
Согласно съ нами дВйствовало, Шлюка 
И Яу т$ми лицами считало-бъ, 
Какими быть имъ надо. . 


ЗИДЗЕЛИЛЬ (какъ вышо).. 


„ Аделуцъ! 


оне Г, Гауптмана. Т. ПІ, 21 


Фрлу. АДЕЛУЦЪ, 


Сейчасъ, сейчасъ, принцесса!.. Ну, увидимы 


(Уходить на террасу. Карль идеть къ двери направо “;и отворяеть 
се. Входить Ш люк»). 


КАРЛЪ. 


Войди сюда, присядь и обожди. 


Шлюкъ. Можетъ, позволите мнф ЕЪ камину ПОДОЙТИ, 
добрый господинъ? 


КАРЛЪ. 


Да, это можешь! Подходи сме 
И гр®йся, сколько хочешь, —никакихъ 
Вещей лишь въ этой комнат не трогай. 


Шлюкъ. ОЙ, ни-ни, нБтъ, нфты Ни Боже мой, иЪть, 
нътъ! Ни Боже мой, нфтъ, Е$ть! Малость озябъ я, изволите 
видфть, такъ вотъ погрфться мнф нужно... НФть, нёты 

(Карлъ уходить. Шлюкъ дрожитъ и грфется у камина. Вдругъ пу- 
гается и оглядывается кругомъ). 

Шлюкъ (про себя). НВтъ! ничего. А тутъ славно! Ей- 
Богу, туть славно! Прямо-таки превосходно тутъ, ей-Богу! 
Плоховато я одфтъ, да ужъ такъ на свБтЬ водится, изво- 
лите видфть. И дрова буковыя хороши. Хороши эти дрова 
буковыя, что горятъ да потрескиваютъ, люблю. Залагъ ужъ 
очень пріятный, изволите видфть. 

(ФРлу Аделуцъ возвращается). 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Къ намъ гость, принцесса Зидзелиль. Ты что 
ЗдБеь дБлаешь? Чего, дружокъ, ты хочешь? 
Шлюкъ. Изволите видфть, меня сюда прислали, прямо 


надо сказать. Не подумали бы вы чего худого, воть что 
обидно. 


ФРАУ АДЕЛУЦЪ. 


Да кто-жъ тебя прислалъ сюда, любезный? 
Съ какимъ ты здесь намфреньемъ, скажи? 


Шлюкъ. Воть изволите видфть: ‘намфреня-то этого са- 
маго, зачћмъ я именно тутъ нахожусь, этого-то я и не 
уразумёлъ, пажъ слфдуетъ. Только честью вамъ клянусь и 
спасеніемъ души: не по своей волћ попалъ я въ эту ком- 
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‚ нату. Взяль меня за руки этакій учтивый господинъ и 
привелъ сюда. 
(Въ дверяхъ появляется ЗидзЕл иль). 


ЗИДЗЕЛИЛЬ. 


Позволь ему погрЪться, камерфрау.. 
Скажи, ужъ ты не боленъ ли, б$дняжка? 

Шлюкъ. НБтъ, мадамъ. Благодарене Богу, мадамъ. 
Соки у меня, благодареше Богу, совсћиъ здоровые, мадамъ. 
Воть разв голова побаливаетъ, это точно, да на это при- 
чины есть, по чистой совфсти... Озябъ я, это в®рно. И 
сонный хмель у мёня еще не прошелъ: сонный хмель— 
это, по-нашему, когда не доспишь. Восемь дней я въ по- 
стель не ложился, изволите видфть, по чистой совћсти: 


‘’Фрду АДЕЛУЦЪ. 


А тгдв, дружокъ, ты ночеваль сегодня? 


Шлюкъ. Воть ужъ не знаю, гдф это было, по чистой 
совфсти. Изволите видфть, коли ужъ вамъ правду говорить, 
доводилось мнВ спать куда лучше, чЪмъ въ послЁднюю 
ночь. Вуда, вправду, лучше спать доводилось, по чести и 
по совфсти, вБрьте мн$. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Тебя звать Шлюкомъ, я не ошибаюсь? 

И днемъ вчера передъ рБшеткой замка 

Съ товарищемъ своимъ, другимъ пьянчужкой, 
Ты велъ себя не очень-то примфрно. 


Шлюкъ. Ну, изволите видфть, этому плохо вврится, 
изволите видфть. Прискорбно миф, мадамъ, что вы это 
говорите. У весвхъ высокихъ господъ, по совзсти говоря, 
я извъстенъ съ самой лучшей стороны, и сердце у меня 
всегда было кроткое. Ахъ, знаете ли, мадамъ: кабы я по- 
разсказалъ вамъ, что мнЬ довелось пережить, такъ по 
истинной правдъ слезъ достойно, изволите видЪть. И въ 
гаса сказано: «смерть, ТД твое жало!» — по чистой со- 

сти. 


° Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Воть видишь ли, мн хорошо извфстно, 
Тдв ночь провелъ ты нынче. Ты. подъ вфрной 
21* 
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Охраной былъ, въ тюрьм$, —не правда разв? 
А Яу, собутыльникъ твой, удралъ. 


Шлюкъ. Изволите видфть, мадамъ, этому ужъ я никакъ 
не могу повфрить, мадамъ. Не хочу я противъ этого гово- 
рить, изволите видфть, потому какъ приличія-то я знаю. 
По чести и совВсти изволите вид$ть: знаю, что гдћ идетъ. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
Ты чБмъ же занимаешься, дружокъ? 


Шлюкъ. Это я вамъ могу сказать, мадамъ: силуэты я 
вырВзаю. Что называется, силуэтчикъ я. Занимаюсь я, по 
совзсти говоря, и тЬмъ и другимъ, а главное дфло мое 
все-таки, изволите видВть, силуэты выр%фзать. И на это 
дБло другого такого мастера поискать надо. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Прекрасно, будемъ знать! На всякій случай, 
Ты захватилъ съ собою инструменты? 
ЗатБмъ тебя мы изъ тюрьмы и взяли, 
Чтобъ ты потфшилъ насъ своимъ искусствомъ, 
Тебя я знаю, видишь ли. Вглядись, 

И ты меня навфрное узнаешь, 

А если нътъ—не мучь мозги напрасно. 
Возьми же инструменты, сядь, какъ надо, 
И вырБжи намъ силуэтъ принцессы: 
Похож, слышишь? Сдфлаешь удачно, — 
Предулредилъ насъ господинъ объ этомъ, — 
Проступокъ твой простится, наказанье 
Тебя минеть, и вся вина долой. 


Шлюкъ. Ну, изволите видфть: вины-то за мной, по со-` 


взсти говоря, нътъ никакой — вотъ только малость пообо- 
грБюсь, мадамъ! а инструментъ при мнв, изволите видћть. 
Инструментъ всегда при мив долженъ быть, ужъ повфрьте. 


И ничего больше, какъ ножницы, изволите видћть. (Выни- 
маеть ножницы). | 


ЗИДЗЕЛИЛЬ, · 
А мн$-то какъ же: сидя или стоя? 
Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
Какъ вамъ удобнће, принцесса! 
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_ ЗИДЗЕЛИЛЬ. 


Такъ? 


Шлюкъ (вырёзая). Изволите видЪть: я ко всему на свътћ 
‘тотовъ. ЧеловБкъ долженъ быть готовъ ко всему на свътћ! 
“Я ничему на свЪтВ не удивляюсь, мадамъ, и, знаете ли 
-вы—можете ли вы понять, какъ я считаю? —преотлично я 


всегда пристраивался. (Лицо его свфтится внутреннимъ радост- 
нымъ волнешемъ). 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
А вотъ скажи, ты завтракалъ, дружокъ? 
Шлювкъ (какъ выше). Вчера завтракалъ, мадамъ. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


А нынче-то не. удалось, должно-быть? 


Шлюкъ (какъ выше). День на день не приходится, ма- 
дамы Я ко всему готовъ, изволите видфть. Не такъ ужъ я 
много отъ жизни требую. И вотъ изволите видфть: когда 
я начинаю вырфзать, ужъ вы мив повфрьте, я иной разъ 
и про ду и про питье забуду. 


ЗИДЗЕЛИЛЬ. 
Выходитъ хорошо? Я такъ сижу? 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Забавно! Ты, какъ вижу я, искусникъ. 


Шлюкъ. А вы утвшаетесь, мадамъ, я знаю. Къ кому я 
ни приду работать, всф утћшаются, глядя, какъ я вырђ- 
заю. Изволите видЪть: меня никто этому не училъ, это 
мнЪ отъ Бога дано, мадамъ! И я могу гаядъть, куда хочу. 
Мив вовсе не нужно гляд®ть на то, что у меня выходить. 
Я знаю, мадамъ, это для васъ утвшене. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
Принцесса, я велю өму уйти? 
ЗИДЗЕЛИЛЬ. 
Ахъ, нзты Онъ препотёшный, пусть побудетъ. 
Фрлу .АДЕЛУЦЪ. 


Сказать себ, дружокъ, ты можешь см$ло: 
Сегодня инф на рЬдкость удалось! 


Е р ан = = све: 
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Не лилія, а роза передъ нами— 
Ты разсмБшилъ принцессу. Ну, иди, 
Попей, позшь. Не вредно подкрћпиться. 


Шаюкъ. Посчастливилось мн\. Ужъ такъ миъ посчастли- 
вилось, мадамъ. Оть счастья готовъ высоко-высоко под- 
прыгнуть-—вотъ какъ. Изволите видВть, когда такое слу- 
чается, тогда можно сказать: унывать не надо. Изволите 
видъть: кабы меня вчера не бросили въ яму, не былъ бы 
я такъ счастливъ сегодня. Ахы Ахъ! НЪть НВтъ! НЪты 
Чего только на свЪтв ни бываетъ! А превкусныя это штуки, 
превкусное сладкое винцо. Я отлично знаю, что это такое, 
Это воть бутылочка изъ горнаго хрусталя, изволите вид$ть, 
а это воть телятина, 


ФрАУ АДЕЛУЦЪ. 


Знай уплетай, —у насъ фазаньей это 
Грудинкой называется—по вкусу 
Пришлось тебВ, дружокъ, мы и довольны. 


Шлюкъ. Ахъ! Ну! НВтъ, знаете, мадамъ! Ни теперь ни 
въ каков иное время не смогу я сказать, до чего я счастливт. 
Әтакъ выр%зать, изволите вид%ть, я готовъ по гробъ жизни! 
Ахы Н$ты В%рьте не вЪрьте, & меня вотъ ровно бы хлы- 
стомъ огрЪли. Ужъ коли я вамъ үгодилъ, изволите видВть, 
такъ я чего тутъ ни сдфлаю. 


Фрлу. АДЕЛУЦЪ. 


Еще одно къ теб есть дёльце. Мы 

Народъ веселый. Маскарады, танцы, 

Забавы безъ конца —таковъ нашъ лозунгь 
На каждый день. Нашъ добрый господинъ 
Разъ навсегда приказъ по замку отдалъ: 
Ч$мъ веселЪй, тёмъ лучше! Пусть посл дній 
Чернорабочій что-нибудь на четверть 

Часа ему забавное представит, 

И этого довольно, чтобы стать 

Бфднякь землевладфльцемъ крупнымъ, то-есть 
Богатымъ чтобы сталъ. 


Шлюкъ. Воть, изволите видфть, у меня и готово: хо- 
рошо вышло, очень хорошо. Я бы охотно еще яблочко 
съфль. Размарины называются. Я знаю: превкусныя яблочки! 
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Зидзелиль (разсматривая вилуэть). 


Неужто это я? Мой носикъ развћ 
Такъ. вздернуть кверху? Шея такъ тонка? 
И я, какъ рыба, сплюснута? 


Фрлу АдЕЛУЦЪ. 


Ә, полно! 
Ужъ Тонъ-то Рандъ останется доволенъ. 


Шлюкъ. Воть я вамъ еще хочу игольничекъ подарить, 
перламутромъ и серебромъ выложенъ. Я его у деревенской 
бабы купилъ. За это ничего съ васъ не причитается. Это 
бобы, морскіе бобы, а оправа серебряная. Я знавалъ та- 
кихъ дамъ, что изъ нихъ себ сережки дфлали. Можетъ, 
и вы захотите. Я вамъ дарю, значить, и все тутъ. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


А кто нашъ господинъ, ты знаешь, Шлюкъ? 


Шлюкъ. Нътъ! а то пришлось бы мн} солгать, по со- 
всти говоря. Одинъ .меня сюда, привелъ, я и думалъ: это 
воть господинъ. Другой меня вчера въ кутузку отправилъ, 
и я тоже думалъ: это воть господинъ, 


ФрАУ АДЕЛУЦ?. 


Н$ть, Шлюкъ, ни тотъ ни этоть, ни одинъ 
Изъ тБхъ двоихъ, что видфль ты. Но если 
Ты и ему, какь намъ, послужишь такъ же 
Разумно и усердно и его 

Развеселишь хотя-бъ наполовину, 

То каждый день и часъ, повЗрь, ты будешь 
Высокимъ пицезръньемъ . наслаждаться: 
Такой какъ разъ намъ человъкъ и нуженъ. 
Я знала вздь, кого я выбираю. 

Съ твоей-то головой, съ твоимъ умЪньемъ 
Ты заслужилъ, дружокъ, получше долю, 
Ч$мъ быть шутомъ у пьяныхъ мужиковъ, 
Бродить по деревнямъ съ плохимъ товаромъ 
Да милостыней впроголодь кормиться. 


Шлюкъ. Ахъ, мадамъ, не дфлайте вы меня несчастнымт, 
мадамъ! Ужъ очень, очень, очень хорошо мнз тутъ. Я 
вамъ подарю все, что есть на мн%, отъ всего сердца. Что 
скажете, то и сдБлаю. Не вВрите, что ли? Куда пошлете, 
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туда и пойду, гдБ поставите, по чести и совфсти, тамъ и 
стоять буду, пока не заплъсневћю. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Такъ мы тебя сейчасъ же испытаемъ. 
Вонъ тамъ найдешь ты шелковое платье: 
Поди, надЪнь его и покажись— 

Да только поживъй, не мЪшкай, слышишь? 


Шлюкъ. Ахъ! Ахъ! Н%тъЫ Н%ты Что ужъ тутъ! Нёт»ь, 
мадамъ, вы и такъ ужъ всласть пот$шились надо мной. 
Ахъ, ну... Изволите видЪть, гд до потвхъ коснется, я тамъ 
дитя сущее. ПотЬшу васъ еще, такъ и быть. Сь охотой 
потвшу, отчего не потВшить! Съ охотой, право, лишь бы 
вамъ угодить. Да инв вВдь это и не впервой. Когда, изво- 
лите видфть, моя сестренка замужъ выходила, такъ я дол- 
женъ былъ повитуху представлять: и ловко же это у меня 
тогда вышло. | 

В въ боковую дверь, которую ему отворяеть фрау Аде- 
луць). 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Несчастный шленда этоть Шлюкъ, не правда? 
Межъ т%мъ, будь доброта на дЪлЪ вдвое 
Дешевле, чфмъ цфнить ве привыкли, 

Такъ этоть честный малый, шленда Шлюкъ, 
Давно бы крезомъ сталь. 


ЧЕТВЕРТОЕ ПРИКЛЮЧЕНИЕ. 


Пиршественная зала съ башенкой. Великолћино накрытый столъ 

Охотники кончаютъ убранство стола, придвигаютъ стулья и потомъ 

прислуживають. На хорахъ тоже размёщены охотники въ живопис- 

ныхъ одеждахъ, у каждаго рогъ. Клрлъ повидимому, очень занять 

распоряженіями. [онъ Рандъ медленно отходить отъ стола. Дверь 
на террасу широко отворена, каминъ пелонъ огня. 


Тонъ РАндъ. 
Оть пира много ждешь ты, Карлъ? 


КАРЛЪ. 


Әхъ, Іонъ! 
Понятно, Іонъ! Оленьи ляжки, рыба, 
Каплунъ, пөчөнка заячья, съ мозгами 
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Протертый супъ, кабанья голова! 
А вина: арбуа, боннъ, гравъ, шалосъ! 
И много, Іонъ, другихъ вещей хорошихъ! 


Тонъ Рандъ. 


Во многомъ слабъ ты, Карлъ, новаотно Богу, 
Зато въ ФдЪ силенъ. 


КАРЛЪ. 


Дружище Рандъ: 
Я въ житницы, какъ ты, `не собираю, 
НЪтъ замковъ у меня и нфть лћсовъ, 
Жены, ребенка нЪть. Сажусь въ сВдло— 
НТЪгь д$ла миъ, чья лошадь подо мною. 
Готовъ махать мечомъ, коль нужно, іонъ, 
Но за кого, за что—опять нЬтъ дфла. 
И никакой заботы нВть мн также, 
Подъ чьей живу я кровлей, если только 
Не слишкомъ кровля давитъ, Іокъ. Сижу 
Я за столомъ—ни кубковъ осушенныхъ 
Ни съЗденныхъ кусковъ я не считаю, 
Доволенъ или нзть хозяинъ этимъ, 
Хотя бы даже, глядя на меня, 
Онъ посзр$флъ съ досады. 


Тонъ РАндЪ. 


Легче! легче! 
А подарилъ бы я тебЪ баронство, 
Что сдБлаль бы ты, Карлъ? 


КАРЛЪ. 


Вернулъ бы, Тоны 
Я не хомякъ, и мнв норы не нужно. 
Баронство— это въ род ловчей птицы: 
Цъпь вкругъ ноги, колпакъ на голов 
Свободный соколъ я, не прирученный. 
Что знатность миъ? Умру своею смертью, 
Хочу и жить своею жизнью, Тонъ. 
Богатство-——грузъ: тащи, коль есть охота! 
Вина въ подвалахъ будь хоть тридцать бочекъ, 
На пятой кружкВ ты упьешься, Тоны 
Убей хоть сотню кабановъ, ты больше 
Бедра не одолфешь. Сотню замковъ 


ИмЪй, во всфхъ ты скоро станешь гостемъ 
Подобно мн, бездомному. ЧВиъ меньше 
Есть у тебя, тБмъ ты богаче, Тонъ. 
Отцовская цфпочка, мечъ да рогъ 
Охотничій, повфрь мн, я на двадцать 
Баронствъ не промъняю. 


Тонъ РАНДЪ. 
Легче! легче! 


КАРЛЪ. 


Да сдћлай опыт! Я живу, пойми ты, 

Лишь день, одинъ лишь день. «Вчера» и «завтра» 
И такъ и сякъ ничто. «Вчера» и «завтра» 
Сопровождать меня до смерти будуть, 

О смерти-жъ я безъ страха помышляю. 
«Вчера» и «завтра» —двв лишь тни, оны 
Попробуй ихъ поймать —ймаешь воздухъ. 
«Вчера» и «завтра»-—смерть и снова смерть! 
А жизнь сегодня только. Ты и Яу— 

Онъ тамъ, ты здфсь, дружище Тонъ!—вы оба 
Скитальцы въ этомъ княжеств: оно 

Все будетъ жить, а вы—и онъ и ты— 
Давнымъ-давно въ своихъ гробахъ сгніете, 
И оба вы равно его владыки. 


Тонъ РАНДЪ. 


“Спасибо, Карлъ, за проповвды Пойдемъ-ка 

Да по бокалу хереса за б®дныхъ 

Скитальцевъ опрокинемъ, старина! 

В%дь въ сущности цвћтетъ и ночь и бездна, 

Лишь путь туда особенный. Шагаешь 

Отважно ты—онъ ширится какъ будто, 

Да ширится и впрямь. Плетешься робко— 

Все круча у тебя передъ глазами... 

И каждый шагъ съ дыханьемъ затаеннымъ 

ТебЪ со страху кажется послВднииъ. 
(Входить гофмаршалъ МлльмштЕйи»ъ). 

Мальмштейнъ, здорово! что напгь князь, скажи-ка? 

Очнулся ужъ, надфюсь, отт, угара? 

Я этого боялся, Карлъ, признаться, 

Поэтому и спрашивалъ: отъ пира 

Ты многаго ли ждешь... Пришелъ въ себя? 


ИЕН Елина, 


— 331 — ~. 


Не воскресилъ въ немъ память свъжій воздухъ? 
Въ канаву не свалился онъ съ коня, 
Не очутился въ лужВ по привычкЪ? 


КАРЛЪ. 


Въ закладъ подагру ставлю, а въ придачу 
И ревматизмъ, коль онъ очнулся, Тоны 


МлльмштЕЙНЪ. 


Н%ть, государь, онъ хорошо держался. 
Задумавшись, когда и постучитъ 

Въ лобъ кулакомъ, но на мгновеньс только, 
А тамъ «ату» и «у-лю-лю» — охота. 

Идеть еще рЪзв?й. 


Тонъ РАндь. · 
Теперь онъ гл? 


МАЛЬМШТЕЙНЪ. 


Взялъ ванну. Ужъ и фыркалъ онъ, и пфлъ, 
И охалъ, и хиҳикалъ самъ съ собою, 
И самъ себя свБтлЬйшимъ величалъ. 
По ванной разлилась вода до двери, 
Гдв горничныя наши и пажи, 
Чтобъ какъ-нибудь себя не выдать, корчась, 
Оть смфха задыхались. 
| (Смфхъ). 
КАРЛЪ. 


Музыканты! 
Искусники-горнисты, не зФвать: 
Едва войдетъ онъ въ залу--тушъ! Чуть съ ИЕ 
Привстанеть —тушъ! На выходъ--тушъ! А вы, 
Охотники, служить ему, какъ надо! 
СмЪшокъ —ударъ охотничій. Сегодня 
Онъ князь для васъ. · 


Тонъ РлАидъ. 


Да, пусть онъ будеть княземъ.. 
Торжественно отъ всБхъ господскихъ правъ 
Я въ этомъ маскарадћ отрекаюсь. 


МАЛЬМ ШТЕЙНЪ. 
Прошу прощенья, государы 


Тонъ РАНдЪ. 
| Лейбъ-медикъ. 
МлщлльмштЕйнъ. 


Простите, господинъ лейбъ-медикъ: Яу, 
СвЪтлВйшЙ блюдолизъ, идетъ сюда 

Съ трофеемъ, заячьимъ хвостомъ, въ корон%. 
Пройдетъ немало времени, пока 

Онъ къ обществу привыкнетъ и усвоить 
Пристойныя манеры: простодушно 

На дБвушекъ онъ скалилъ зубы, будто 
На жареныхъ и сочныхъ перепелокъ; 
Когда-жъ его пажи переод%ли, 

Жену свою онъ два-три раза кликнулъ 
И приказаль ему передъ обЪдомъ 
«Княгинюшку» представить. 


КАРЛЪ. 


Такъ и будеть: 
СвЪтлвйшая супруга ужъ готова. 
Идеть. Вс по мБстамъ своимъ. Ни звука! 


(Я у, по-княжески`одзтый, входить со свитой. На голов у него зуб- 
чатая корона, какъ во второй сцен$, но съ добавочнымъ украше- 
нівмъ въ вид заячьяго хвоста. Охотники играють тушъ). 


Яу (на мигъ остолбенъвшій, остается на м$стё и машеть рукой). 
Ладно! Ладно ужы Хорошенькаго понемножку. Ужъ коли 
Я князь, такъ можно, кажется, дать мнЪ минуточку покою. 


КАРЛЬ. 
Занять извольте мъсто, ваша свЪтлость. 


Яу. Чего тамъ занять? Что есть, тфмъ и займемся. Ата, 
ладно. Сколько васъ тутъ? 


КАаРЛЬ. 


По вол вашей свфтлости, свой кругъ: 
Везхъ девять съ вашей свВтлостью. 


Яу.. Ну такъ садитесы Садитесь и жрите, запрета оть 
меня ЕВтЫ (Садится и въ продолженіе послдующаго сидить). Н®ты 
Стой! Встать Светы Всфмъ встать всВмъ сразу, ну! (Тону, 
который только слегка приподнялся). Задница у тебя прилипла, 
что ли? Бенешалъ рядомъ со мной, а лейбъ-лБкарь тамъ 
гдЬ-нибудь, особо. Не то опять онъ мив безъ конца бре- 
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хать станетъ, какъ мой отецъ бредилъ, и всякую всячину. 
Теперь давайте, что у васъ тамъ, я сть хочу. 


(Карлъ киваетъ охотникамъ. Тв приносять кушанья. Рога. Всё съ 
трудомъ удерживаются отъ см$ха). 


КАРЛЪ (встаеть). 


СвБтаВйшій князь Охотники! Сначала 
Охотнику здоровья! Снова нынче 
Мы собрались за тёмъ столомъ роскошнымъ, 
Что княжеская милость накрываетъь 
Для насъ день изо дня. Но этоть день, — 
Хоть осень, лучезарная царица, 
Къ намъ въ нынфшнемъ году деньковъ чудесныхъ 
Немало заронила,— этотъ день 

‚ ВеБ дни покрылъ собой! Нашъ пиръ сегодня — 
Не наша заурядная пирушка. 
А почему? Вы знаете, друзья! 
Въ глазахъ у всВхъ недаромъ блещетъ влага, 
Недаромъ на носахъ повисли капли 
Душевнаго волневія. Друзья... 


Я у (перебивая). Стой! Все это на маслЗ жарено? 
Тонъ РаАндъ. 
На первосортномъ масл, ваша свфтлосты 


Яу. Никакъ у тебя печенка на тарелкВ? (Перекладываеть 
съ тарелки Іона Ранда на свою). Это для меня положено! Валяй 
дальше! | 


КАРЛЪ (продолжая). 


Впервые послВ долгихъ лБтъ нашъ князь, 
Оправившись отъ тяжкаго недуга, 

Вновь старый круглый столъ собой украсилъ: 
Въ какомъ сиротствћ былъ онъ, вамъ изввстно! 
Что утро намъ безъ утренней звфзды? 

И что намъ вечеръ безь звзды вечерней? 
Что безъ алмаза княжескій вЪфнецъ? 

Что день безъ солнца Божьяго? ВсБмъ этимъ 
Безъ князя были мы до дня, въ который, 
Какъ прежде, засіялъ онъ между нами. 

Ахъ, дБтушки мои! дрожитъ мой голосъ, 

Оть муки сердце всхлипываетъ, слышно 
Урчанье въ животВ отъ лютой скорби, 

Лишь годы злополучные я вспомню, 


Когда, бохлБзнью страшною сраженный, 
Нашъ господинъ изнемогаль въ страданьяхъ. 
Лишь вспомню, какъ нашъ князь высокородный, 
ВладБлецъ соломоновскихъ богатствъ, 
Вообразилъ, злымъ духомъ ослВпленный, 
Что, словно `мышь церковная, онъ бЪденъ. 
Ахъ, ваша свВтлость! князь боготворимый! 
ВБдь вы себя вели, клянусь вамъ Богомъ, 
Какъ человђкъ, что на соломВ спитъ, 
Зловредную сивуху только дуетъ 
И, съ прачкой состоя въ законномъ бракв, 
Побои отъ нея вседневно терпить. 

‚Вы всяые остатки подъВдали, 
Не брезгая протухлымъ мясомъ даже, 
Особенно-жъ плВняли васъ котлеты 
Изъ псины и конины. Самъ я видфлЪ, 
Какъ, вырывъ изъ земли собственноручно, 
Пать луковицъ сырыхъ вы сокрушили. 


Яу (кричить тБмъ временемъ). А ну-ка еще! Хорошо ужь 
больно! Давай, сколько тамъ ни есть ӘЙ, вы, обезьяньи 
хвосты окаянные, сюда! 


& _ КАРЛЪ. 


Межъ тБмъ плодились въ вашихъ зАмкахъ мыши 
И крысы. Очаги вездВ потухли. 

Лисицы передъ погребомъ щенились, 
Разсаживались зайцы въ огород%. 

На поваровъ нагрянуль моръ жестокій, 

А поварята дюжинами гибли, 

И плачь великій быль во всей стран». 

Вы, государь, страдали, но сознанья 

Въ васъ не было! А мы въ лицо смотр$ли 
ЗВсВмъ ужасамъ! ОмотрВли, какъ ломала 
СвЪтлЗйшая супруга ваша руки! 

Какъ чахъ вашъ конь любимый! какъ собаки, 
Всю ночь провывъ, околћвали къ утру! 

Какъ сто врачей искусныхъ—сарацины, 
Евреи, греки, турки— безнадежно 

Пытались вамъ помочь... Ахъ, государы 

За этимъ вБдь столомъ, въ два года эти, 
Кручину заглушая, что пожрали 

Мы каплуновъ, окороковъ кабаньихъ, 
Оленины, дроздовъ, капусты кислой, 
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Индвекъ фаршированныхъ, колбасъ,— 
Но горшее обжорство порождало 
Лишь горшее отчаянье! Въ вин 
Забвенья мы искали, но, пьянћя, 
Сильне лишь душой за васъ бол$ли. 
Вы наконецъ здоровы, государы 
Подарены вы снова намъ сегодня! 
На томъ же мВетв свВтитъ наше солнце! 
Восторженно мы льнемъ къ его лучамъ: 
Мы снова дышимъ, пьемъ здоровье ваше, 
И, чуть я поднялъ кубокъ, чуть поднесъ 
Его къ губамъ и осушигъ,-—-дни скорби 
Забыты вмигъ! Да здравствуеть нашъ князь 
Возлюбленный—ура! ура! ура! 

(Вс встають и чокаются съ Яу). 


Яу (видимо тронутый). Сидите! Сидите! Не вставайте, си- 
дите! Садитесь всЪ. (Всё садятся. Онъ встаеть и въ тихомъ уми- 
ленін обнимаеть КАРЛА, оставшагося на ногахъ). Ну, воть видите! 
Ну, воть видите! Все, стало-быть, какъ слБдуетъ. Все опять 
на ладъ пошло, стало-быты Да! Да! Такъ и есть! Такъ и 
должно было со мной случиться!.. Только... ну, да плюнемъ 
на это!.. Да, дм НВтъ, нвты.. БолБлъ я, должно-быть... 
Лейбъ-лБкары Можете, пожалуй, сюда пересесть, рядомъ 
со мной. Что вы скажете про мою бол$знь? Да идите же, 
идите же, идите же, чего тамъ!.. Давеча вы что-то говорили 
про меня: что меня кошмаръ душилъ или что еще тамъ, и 
что будто вчера я быль на охотЪ!? 


 Тонъ РАндъ; 


СвБтлЪйшій князы Моею мыслью было 

О лучшихъ вашихъ дняхъ воспоминанье 
Въ васъ вызвать, и, объ этомъ-то стараясь, 
Послднюю изъ тћхъ временъ охоту 
Припомнилъ я, какь бывшую вчера. 

За это я въ немилость впалъ, но все же 
Не каюсь въ томъ нимало, государь: 

Мой маленькій обманъ оправданъ вашимъ 
Счастливымъ пробужденьемъ. 


_ ЯУ (похлопавъ, жметь его колћно). Кончено объ этомъ, ни 
единаго слова больше! Будемъ друзьями, лћкаришка! Выпей- 
ка со мною! (Протягиваеть Іону Ранду свой кубокъ, изъ котораго 
тоть отпиваетъ съ видимой неохотой). Ну, слушайте, хочу я вамъ 
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правду сущую повћдать: я это примътилъ. Что я давно нэ 
охотв не былъ, это я примЪтилъ. Не хотБлось инф только 
показать, а я въ лучшемъ видБ примЗтиль. Мн на моей 
кобыл было все равно, какъ на жерновВ, когда, значить, 
мельница въ ходу: все колесомъ! все колесомы Ну, да по- 
годите, опять все наладится. 


МлщлльмштеЕЙНЪ. 


Никто и не замћтилъ, ваша свЪтдость! 
Охотники согласно утверждаютъ: 

Сегодня всз мы въ скачкВ отличились, 
Но ваша свфтлость всЪхъ насъ превзошли. 


Яу. Ну, ну! Какъ знать, чего не знаешь! А только все, 
все наладится помаленьку. . 


Тонъ ' РАНДЪ. 


Все дфло въ томъ теперь, чтобъ ваша свфтлость 
Не очутились вновь въ кругу тБхъ бредней, 
Которыя владфли вами раньше. 

И очень вашу свЪтлость я прошу 

 ОлВдить построже въ этомъ за собою! 

Пусть низменный обманный міръ со всфми 
Обманчивыми призраками будеть 

ОтнынВ мертвъ, какъ мертвъ онъ въ вашемъ сердцђћ. 
Когда же васъ его видВнья снова 
Начнутъ одолфвать, да обратится 

Въ каленое желфзо ваша воля 

И сразу выжжетъ сорную траву! 

Какъ пузыри изъ глубины болотной, 

Свободные, всплывають на поверхность 

И лопаются, вспыхивая,—такъ же 

Блудящіе огни изъ нВдръ душевныхъ 

По временамъ пугать еще васъ будутъ. 

Яу. Чорть въ стул! Сапоги всмятку! Ты, братъ, 
сальца-то не очень подпускай, мы жирнаго не Здимы Мое 
при мн и останется! А теб тутъ что?.. Музыки! Вина! 
Лейте въ утробу, пока не лопнетъ!.. И пусть я већ свои 
отрепья пропью! И пусть я вс свои достатки, съ Моисеемъ 
и со всВми пророками, черезъ глотку пропущу... Стой! Что 
я Такое сказалъ?.. Отой!. Нътъы НЪты Что же это такое 
опять!?. НВтъ-инътъ да и опять, вЪтъ-нЪтъ да и опяты.. 
ЛЗкарь, что я тебЪ скажу: это мн не нравится! Ежели я 
какую глупость сболтну, ты меня подъ ребро, слышишь? 
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Тонъ Рландъ. 


Вотъ этимъ колокольчикомъ я буду 
Держать насторожВ васъ, государь. 


Яу. За твое здоровье, лЗкары! За твое здоровье, шнель- 
клопсъ! И этакъ и такъ, на вс$ лады хорошо! Да, да, съ 
_ охотой-то у насъ не вышло, ну, а все-таки я дёло пони- 
маю. Вонъ того рогатаго, что тамъ виситъ: это вфль я 
прострБлилъ — полтретья года назадъ. Въ самую лопатку! 
на ићстЬ. Какъ свинья, на мфств растянулся! Это я помню, 
точно воть сегодня было. Тогда. у меня еще одинъ король 
былъ въ гостяхъ, настоящій король, какъ есть, —такъ тотъ 
промахнулся. Хорошо стрћлялъ, а промахнулся. Я попалъ, 
Какъ свинья растянулся! И хоть бы разокъ вздохнул». 


См%хъ. Лу, въ первую минуту остолбенъвшій, самъ принимается 
смъяться, и смъхъ его кажется особенно громкимъ оттого, что већ 
кругомъ смолкають). 


КАРЛЪ. 


Припомнили, должно-быть, ваша свВтлость 

На дикихъ козъ охоту на Кавказ%, 

Какъ по горамъ, съ опасностью для жизни, 
За однол$ткомъ вы гнались, а я . 

Изъ вфрности карабкался за вами. 

И воть вдвоемъ негаданно-нежданно 

Мы очутились въ облакахъ! Коза 
Отчаяннымъ прыжкомъ отъ насъ взметнулась— 
Прыжокъ въ длину былъ съ добрыя три залы— 
Фюить и нВтъ... Что дфлать? какъ вернуться? 
Отъ головокруженья чуть держался 

Я на ногахъ и все шепталъ молитвы, 

А ваша свфтлость трубочку набили, 

Козу послали къ чорту и сказали: 
‚«ОСввженько здвсь—простудишься, пожалуй. 
Прекрасный видъ, но что въ немъ безъ козы! 
Добромъ иль недобромъ, спускаться надо». 

И туть меня за грудь вы ухватили, 
Приподняли, закинули назадъ; 

И на. своей спин —-ну вотъ, ей-Богу, 

Не лгу!—снесли живымъ и невредимымъ 

Въ долину, нашимъ спутникамъ на диво: 

Они ужь насъ погибшими` считали. 


Яу. Ну, само собой, бенешалъ, дфло извЪстное! Развз 
Сочиненія Г. Гауптмана. Т. 1. › 29 


нЪть? Въ такихъ дфлахъ у меня особая повадка, тутъ ужъ 
я не мВшкаю: эйнъ, цвей, дрей! Вотъ вамъ рука — ухва- 
тите-ка: изъ творогу она, думаете? То-то и есты Знай на- 
шихъ. А ухватите ногу: на ней дрова колоть можно! Ка- 
кова у нашего брата силища!.. Да и какъ же иначе на- 
послЬдокъ-то? Бдимъ мы вволю, и пища у насъ хоро- 
ная. Этого добра сколько угодно! И на чистыя денежки! 
Такихъ-то воть рукъ да ногъ да такихъ костей огу- 
речная похлебка не дастъ Ну, само собой, теперь для 
меня все какъ на ладони! Не молодчина я развъ? И очень 
просто, когда отъ хорошихъ родителей происходить, видите 
ли. Десять пудовъ поднять для меня плевое дфло— мизинца 
не согну! А теперь пить. Будемъ здоровы, господа честные! 
`Ну, само собой, тогда воть-—гдз, бишь, такое было?.. И то 
сказать, здорово-таки я поколесилъ по б$лу свВту... А го- 
ховы я никогда не потеряю, это вы и знайте! И ежели мив 
какъ слфдуеть взяться, такъ я двоих такихъ, какъ ТЫ, 
на спину подниму. Поднять, что ли, этоть подсвВчникъ? 
Сейчасъ увидите!. Глядите-ка! (Схватываеть бронзовый канде- 
лябръ и безуспЬшно старается поднять его; но такъ какъ већ ему 
громко рукоплещуть, то онъ стоить съ торжествующимъ видом). 
Я вВдь мЬшки съ пшеницей таскалъ, когда въ батракахъ 
жилъ,— три недђли въ батракахъ я прожихлъ,—по два мишка 
заразъ съ чердака; съ высоченнаго чердака, да прямо во 
дворъ! Спросите кого угодно... (Іонъ Рандъ звонить). Стой! 
Что я такое говорю? Это я такъ, сболтнулъ только, Тс, 
тише! Я ужь знаю, лЗкарь, сиди себЪ!.. Ребятушки, а вЪдь 
маъ туть хорошо! Очень хорошо! Очень хорошо! Н®ть ли 
тутъ кого, кто бы спвть могъ? Неужто въ цВломъ домћ 
дфвчонки не найдется? Ужь очень разбираетъ меня, очень 
меня разбираетъ на всякія штуки! Да, да, по части охоты 
это статья особая—туть ми и чортъ не братъ. Въ этомъ 
ДЪлВ я собаку съЗль. Не правда развё? Жареная кошка 
вещь хорошая, что и говорить, а ужъ заяцъ жареный... Вру 
я, что ли? Жареный заяцъ съ клецками въ воскресенье— 
да я изъ-за него и попа съ церковью забуду. Только одно; 
ни подъ какимъ видомъ не попадаться. ВсБ снасти налицо 
да въ исправности—такъ мы со Шлюкомъ какъ пойдемъ 
чесать... (Іонъ Рандъ звонить). Стой! Я хотЬль сказать: съ 
этимъ... ЛЂкарь, чего теб? Лфкарь, перестань! Разъ на- 
всегда: перестаны Все бойся да бойся —чтф за распроана- 
өемская жизнь такая! Для чего-жъ я здфсь тогда? Того 
гляди, кровавый потъ прошибетъ... На кой же прахъ я 
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опять выздоровћълъ? На кой прахъ я квяземъ называюсь, 
а? Вотъ я пью—и кончено! И. $ыъ съ удоводьствіемъ, и 
таково хорошо ми%, и вы ужь мнВ не досаждайте. А ста- 
нете досаждать... а станете досаждать, тогда ужъ не про- 
гиВвайтесь. Станете досаждать! Напрямки говорю, тогда... 
ну... напрямки говорю!. Теперь еще куда ни шло. Но 
ежели вы на грћхъ меня разсердите, тогда... (Примёчаеть 
на закрытой галлерећ Зидзихизль и ФРАУ АдЕЛУЦЪ, Таращить глаза 
н, сразу ав, говорить) Кто такія?. 


КРУ. : 


ВглядБться соизвольте, ваша оны 
Тамъ ваша дочь, принцесса Зидзелиль, | 
И съ нею камерфрау Аделуцъ. 
Желанье ваше музыку послушать 

‚ ЕЁ передалъ мой посланный—и вотъ. 
Дввица бзхагородная, со всею. 
Готовностью отзывчиваго` сердца, · 
Явилась Усладить насъ въжной пфсней, 


` Яу (продолжая таращить глаза). Ну, понятно, я знаю. Тише! 
Чего ужъ натуральнће! (Отой, кто эта а дівчонка-то? 


| _ КАРЛЪ, 
Принцесса Зидзелиль, дочь государя. 
: Яу. Хм Агм Ну, понятно же, чего натуральнће! По- 
тха! Какъ зовутъ-то? . | 
| ЗИДЗЕЛИЛЬ (поетъ подъаккомпанементь 
арфы). 


| Я тихо ударяю по струнамъ... 
‚ Яу. По чемъ· ударяетъ? 
КарлЪ. 
Те, ваша св'Бтлосты Те! 


ЗИДЗЕЛИЯХЬ. . 


Я тихо ударяю по струнамъ— 
Дыханье затаите. · 


` Яу. Плохо слышно. 
Ес ЗИДЗЕЛИЛЬ. 


Моя душа блуждаеть— 
Какъ птица-странница блуждаетъ надъ землей. 
22* 


Я одинока. . 
Мав смВхъ возлюбленнаго тяжекъ: 
Такъ сладокъ оны 


Яу. Одно слово— сахаръ. 


ЗиИДЗЕЛИЛЬ, 


Отъ смВха сладкаго могу-ль я отказаться? 
Но отказаться всв-жь—увы!—придется мн. 


КАРлЪ. Духу! Духу! Чуточку духу больше! 
| | ЗИДЗЕЛИЛЬ, 


Я знаю! Знаю! 
Я одинока. 
Осенній небосклонъ весь въ тучахъ сврыхъ, 
Да и сама я тучкой, вешней тучкой, 
Брожу межь тучъ осеннихъ, тихо тая. 
4 (Молчаніе). 


` Яу. На совфсты Какъ есть на совфсты! Не правда разв$? 
Меня даже слеза прошибла, словно я табаку нюхнулъ. Въ 
аккураты Въ аккураты Въ аккурать потрафляетъы Что? 
Не такъ, скажете? Могла бы своимъ пЪніемъ и деньгу за- 
шибить, въ балатан® ежели, у цыгана какого-нибудь. Да, 
да, это мн} по нраву! Еще бы не по нраву!.. Про что она 
пзла-то? Что она тучка? Ну да, да, ничего мудренаго! Не 
иначе, какъ такъ. Дома у меня, видите ли, дЪвчонка, есть, 
тоже въ род какъ тучка... Зато мальчишка —чистый раз- 
бойникъ! Водку хлещетъ такъ, что мнв куда: вЪрьте слову! 
Не вЪрите?.. Да, да! Н%ътъ, нЪтъ И прямо надо сказать... 
У насъ всВ, которые изъ нашего роду, вс съ головой. 
ВсЁ съ головой! Ни одного такого, чтобъ безъ головы. 
Пьяницы мы, а вс} съ головой. Мальчишка съ головой! 
Что, не правда разв? Съ такой головушкой `я васъ већхъ 
урезоню. (Зидзелили, кверху) Ты! ягненочекъ Слышишь? 
Чокъ! За твое здоровье! Я тоже спЪть могу. Ты думаешь, 
нътъ? Ты думаешь, я не могу спфть? Оттого, что зобастъ 
я малость? Эге! Послушали бы вы! Что? Да вы и во всей 
округв немного найдете такихъ, чтобы такъ хорошо 
пени пли, какъ я! Ужъ кто настоящій Яу, у того и 
жилка на пени. = 


Ахъ, бЪднякъ же я, бЗднякъ... 
(Одинъ изъ елугь прыскастъ со сміху). 
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Я вотъ только не хочу, никакой у меня сейчасъ охоты 


нЪтъ. А я могу! НЪть такого Яу, чтобъ не могъ. Ужъ очень 
мы старательны, оттого. Во всякомъ д®лћ мы очень стара- 
тельны, видите ли. Старан!е, видите ли, это первЪй всего! 
Всегда, чтобы въ дъйствіи, валит ди! И руки и ноги! Безъ 
отдыху чтобы!.. 
Чики-брики, тра-та-та! 

Все чтобъ въ дћйствіи, видите ли! За ваше _ вдоровье! 
Не будь я старательный малый, чорта съ два сидфлъ бы 
я туть. Я никакой работы не боюсь, видите ли! Вы на- 
вЪрно думаете, что я пьянъ, а?.. Ребятушки, увидала бы 
сегодня это моя баба завтра мнв помирать! 


Ахъ, б%днякъ же я, бъднякъ, 
Сколько дней ужъ я не Звши! 
А жена все подъ башмак... 


Пей, пьянчужкаї За твое здоровье!.. Пей, пьянчужка! 
Теперь ужъ одно на одно выходитъ. И молодчаги же мы, 
напою я васъ, голодныхъ дворняжекъ, а завтра въ Гирс- 
дорфъ поплывемъ! Ты, тучка тамъ наверху, ну-ка еще пћ- 


_ сенку! 


Мужику далъ Богъ трехъ дочекъ... 


За ваше здоровье! Запфлъ бы я по-своему, то-то вы уши 
навострили бы, словно зайцы! Поглядлъ бы`я, у кого бы 
лучше вышло. 


Будь ты, Розочка, моя, 
АЙ, люли! Ай, люли! 
(Поетъ серьезно и съ чувствомъ) 


9 Пора бы спать, да сонъ-то прочь, 
Мн безъ возлюбленной невмочь: 
Шмыгну я къ ней, какъ воръ ночной, - 
И въ стЬнку стукну разъ-другой. | 
(Іонъ Рандъ звонить). 


КАРЛЪ. 
Княгиня къ вамъ желаеть, ваша свътлость! 


Яу (вн себя). Гдъ же? Какъ же? Гд$ же я? Ради Созда- 
теля, гдЪ же я? Ради Господа, ради куръ, утокъ, гусей и 
всего, что на свЪтВ есть, скажи мив скорй! Кто тамъ? 
Ты, бенешалъ, скорћй скажи мив: я, хоть съ голоду по- 
дохнуть, ничего не понимаю. Снится миъ, больше ничего! 
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Какъ? Что? Сердитая она очень, княгиня-то? Мн какая- 
то элющая баба пригрезилась... 


Кларлуъ. 


Сердитая? Сердитая— княгиня? 
Да лучше и добрфе не найдете 
Вы женщины на сеВтћ, государь. 


Яу. Ладно! Кончено! Пусть идетъ! Заврался я, хћкары 
Діло возможное! Заврался и забрался, врюхался и вбутался, 
захлебнулся и задохнулся. А теперь я опять на ноги встахгы 
Н3тъ, скажете? 


Клдрдь. 


Два слова, ваша свфтлость, два лишь слова! 
Молю васъ, государь, скдонивъ к 

Молю васъ: будьте тверды въ этотъ мигъ, 
Какъ заступомъ, всей силой вашей воли 
Исторгните недуга злого корень. 

Супруга пусть для васъ супругой будетъ! 
Разсудка ясность намъ явите въ томъ, 

Въ чемъ затемнень онъ быль всего сильне! 
Княгиню принимайте съ әтихъ поръ 

‚За то, что есть она: не за мужчину— 

За женщину! и данное ей имя 

Не замняйте созданнымъ въ бреду. 


(Идетъ, чтобы впустить Шлюка). 

Яу. И все это одна дурацкая болтовня! У васъ умъ з& 
разумъ заходить начинаетъ. Баба такъ баба, мужчина такъ 
мужчина: съ тёхъ поръ, какъ на свћтЬ живу, миБ это 
извЪстно. 

алы уңъ вводить ШлюкА, одётаго княгиней. Охотники играютъ 

ъ. Шлюкъ дМаеть три очень глубоме книксена. Яу невольно 

Са и, закинувъ голову, пристально смотрить на Шлюка. 

юкь остается въ отдаленін. Когда музыка смолкаеть, Яу одно 
игновеніе безпомощно озирается, а потомъ, какъ бы рЬшившись съ 
отчаянія, широко раскрываеть объятія, идеть къ Шлюку и обни- 
маеть его). 


Яу. Ну, старая, помирились опять, стало-быть! 


(Шлокъ преувеличенно-нжно обнимаеть и иблуеть его и на раз- 
ные хзды приговариваеть фистулой: «муженекь мой милый, сокро- 
вище мое» и т. п.). 

ЯУ (внезапно ужаснувшись, съ бы Й молнін освобождаетел 
изъ объяЙ Шлюка и вскрикиваеть). Шлюкъ!!! 


ых. 
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КАРЛЪ. 


Всего святого ради, . ваша свЪтхость, 
Одумайтесь, забудьте имя это! 
(Шлюкъ дфлаеть книқсены во всф стороны и кружится съ паясо- 
выми движеніями). 
Яу (схватившись за гоюву, нёкоторое время въ изумленіи смот- 
рить на него, потомъ коротко и сильно окликаетъ). Шлюкы!! 


Шлхюкъ (фистулой). 


Я вамъ жена, мой сладый сахаръ-князь! 
Я куколка и сладкая вамъ женка, 
Совсфмъ не Шлюкъ, не Шлюкъ, не Шлюкъ, не Шлюкъ! 
`Кругляшка я бабенка, не мужчина! 
(Выходя изъ роли} 
У меня, изволите видфть, прехорошенькое платье. Изво- 
лите видфть, по чистой совЕсти, я вамъ истинную правду 
говорю: кактъ передъ Богомъ, я настоящая женщина. Ахъ, 
НЪгь, оставьте, вы и такъ должны вфрить! (Жеманно, какъ 
бы отбиваясь отъ нескромныхъ посягательствъ) НФть нЪтъ же! 
нБтъ! нельзя этого! Нехорошо! Н%тъ! Н®тъ! Говорю вамъ: 
нЪтъ а ужь ежели я говорю «н$ТЪ», изволите видЪть, 
такъ, значить, н®ТЪ. .. 


Ахъ, сколько вижу я господъ! миъ етыдно. 
Какъ вижу столько я господъ—миВ стыдно. 


(Выходя изъ роли, Карлу) 


Будь у меня вћеръ, изволите видБть, какой ни есть 


вверъ, изволите видфть, я бы все это кақъ по нотамъ 
разыгразъ. Да ничего. Ничего. И такъ ничего. Я пвоенку 
хорошую знаю, очень хорошую: 


Медъ-муженекъ, медъ-муженекъ, медъ-муженекъ, 
Ахъ, медъ мой муженекъ, да, да! 

Вернулся мужъ домой —эге, смотри! — 
Коней-то что: одинъ, и два, и три! 

Въ толкъ не возьму, жена, ей-ей, 

Зачфмыъ такъ много здесь коней? 

(Подражаеть дётскому крику, потомъ притворяется испугавнымъ) 
Ахъ, Боже мой, ребенокъ кричить! Ахъ, Боже мой Воть 
теб! вогь теб вотъ тебЫ Будешь ты смирно лежать! 
(Дёлаетъ видъ, что бьеть ребенка, и подражаеть крику, одновременно 
приговаривая) Противный мальчишка Будешь ты смирно 
лежать! Противный мальчишка, будешь ты! Будешь ты 
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смирно зежать! Уа, уа, уа! (Выходя изъ роли) Изволите ви- 
дфть, у меня это совсфмъ натурально выходить. Я у одного 
бродячаго подмастерья этому выучился, и словно вза- 
правду! У меня это словно взаправду, совс®мъ натурально 
ВЫХОДИТЬ. 


Зач мъ такъ много здБсь коней? 

«Коровъ мнф матушка наслала, ей же ей». 
Коровы съ свдлами? О, чушы о, чушь! о, чушь! 
Я заурядъ несчастный мужъ! 


Яу. Валяй дальше!.. Какъ есть, чортова баба. Кажись, 
ей молоко въ голову бросилось? 

Шлюкъ (робко). Н%ътъ Изволите видъть, такъ надо, 
чтобъ совсЪмъ натурально выходило. Изволите видфть, это 
я у профзжихъ господъ заприм%тилъ. 

И дальше мужъ идеть—эге, смотри!— 
Плащей-то что: одинъ, и два, и три! 

Въ толкъ не возьму, жена, ей-ей, 

Зачвмъ такъ много здфсь плащей? 

«Платковъ миъ матушка наслала, ей же ей». 
Платки съ накидками? О, чушь! о, чушы о, чушы 
Я заурядъ несчастный мужъ! 


Уа, уа, ум! Будешь ты смирно лежать (Наскакиваеть на 
Яу, чтобы поцфловать его) Поцфлуй меня, мн% надо къ ребенку. 

Я у (отбиваясь отъ него въ страшномъ испуг). Сгинь ты, чор- 
това вВдьма Уберите эту бабу! Уберите сейчасъ! Убе- 
рите, говорю, уберите! Не то я сбБгу. Никогда еще я 
такъ здоровъ не быль! Ежели это моя баба... такъ это 
она, она меня больнымъ сдфлала. Воны Я уВзжаю. За- 
прягать лошадей! я уфзжаю. Всв со мной! Вонъ! Кабы 
хоть что-нибудь. А когда втыкають въ землю сосновую 
жердь, да на нее навВшиваютъ старую плисовую юбку, да 
сверху напяливаютъ старый ночной чепчикъ съ лентами: 


такъ туть до бабы еще далеко. Поняли!? (Быстро уходить со 
свитой). 


Шлюкъ (посл того, какъ неистовый взрывъ хохота оставшихся 
смолкаеть, обращается къ Карлу, испуганный и блЬдный; фрау 


Аделуць подходить къ нимъ). Не такъ я разв представил», 
прекраснъйшій господинъ? Ужь, кажется, представилъ по 
совВсти — одно воть только: на колючку напоролся. Туть 
ужъ вы сами, мадамъ, сообразить можете. А кромћ того, 
изволите видфть, мн всегда парочку деньковъ давали на 
выучку, изволите вид%ть. 
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ПЯТОЕ ПРИКЛЮЧЕНТЕ. 


Дворь замка со старыми орёшниками. 10нъ Рандъ, КаРІЪ И дру- 
ге, смЪясь и болтая, выходять изъ главной двери. 


Іонъ РАНД. 4 
Твоя ватћя, Карлъ, идетъ удачно! 


КАРЛЪ. 


Туть филина я застрёлилъ намедни, 
Тринадцать фунтовъ всилъ онъ, не меньше. 
Моя Жужу его схватила мигомъ 

И принесла мн$ бережно въ зубахъ, 

Съ трудомъ лишь радость гордую скрывал. 
Но, свисши, волочилось по землВ 

Крыло у мертвой ` птицы— и собака 

Все наступала на него, пока 

Сама же и не вырвала изъ пасти. 

И Яу такъ свой санъ высокій носиты 
Продолжимъ мы игру, сөбБ и шею 

И ноги сломить онъ. 


Тонъ РАНдЪ. 


НЪтъ, слушай, Карлъ: 
Какъ не очнулся онъ, не понимаю, 
Когда увидВлъ королеву-Шлюка. 
И бодрствуетъ и спитъ! въдь вотъ что странно. 
Опасный сонъ! И бодрствованье тоже! 
Онъ вскрикнулъ: Шлюкъ. Однажды. 


КАРЛЪ. 
Дважды, Іонъ. 
Тонъ РандЪ. 


Ну, все равно! Лишь свфтлое мгновенье, 
Не болђБе. А Шлюкъ, мнв показалось, 
'Говарища и вовсе не узналъ: 

Такъ воплотился въ бабу -королеву 

И важностью задачи такъ проникся, 
Что ничего не видЪлъ и не слышалъ 
И, не догадываясь, противъ воли, 
Сердечнаго дружка, Пилада-Яу, 

Помогъ намъ одурачить. Лишь бы онъ, 


Какь прежнимъ Яу станетъ, не лишился 
Разсудка окончательно? 


ҚАРДЪ. 


Не бойся! 
Сними съ него узорчатое платье— 
И влБзетъ снова онъ въ свои обноски, 
Что въ узелкВ лежать у кастеляна. 
А платье платьемъ было, есть и будеть! 
Побольше чуть потерто у него, 
Зато какъ разъ по немъ. И такъ какъ платье 
Изъ той же ткани сшито, что и сны, — 
Его и наши, Гонъ!—и къ тёмъ предметамъ, 
Что окружають насъ. ничуть не ближе 
Мы, чЁмъ ко снамъ, не ближе, чЬмъ и Яу, 
То съ нашихъ намалеванныхъ небесъ 
Спуститься въ грязь опять не очень будетъ 
ЗамЪтно для него. Какъ такъ? Да такъ. 
Ну воть любой изъ насъ—онъ разв больше, 
Ч%мъ голый воробей? чфмъ этоть Яу? 
“Не думаю! Сравнить его и насъ— 
ВФдь мы немногимъ больше значимъ въ жизни: 
Все счастье наше—въ мылдьныхъ пузыряхъ. 
Мы сердцемъ выдуваемъ ихъ и тёшимъ 
Игрою красокъ взоръ, пока не лопнетъ 
Изъ нихъ послёдн!Й: такъ же вотъ и Яу. 
До самой смерти этимъ заниматься 
Онъ можеть безъ помфхи и запрета. 


Іонъ РАндъ. 


Святыя рвчи, Карлъ! Есть польза, значитъ, 
И въ мыдьныхъ пузыряхъ; и если-бъ даже 
Лишился онъ награды припасенной, 
Въ убыткВ не остался-бъ. 
- (Въ замкћ шумъ и сиёхъ). 
Что такое? 


КАРДЪ. 


Обходъ вновь испеченной королевы, 

Со свитою, по замку твоему. 

И Аделуцъ забыла вдовье горе, 

Въ вЪнЕЁВ изъ астръ красуется, какъ будто 
На свадьбу нарядилась. 
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Тонъ РАндъ. 
Аделуцъ? 
Она вфдь трауръ носить? По второмъ 
СупругВ все тоскуетъ? 
КАРЛЬЪ. 


Погляди-ка1 
Значокъ себ цвфтной ужъ прип®пила 
И держить шлейфъ у королевы. 
_ Тонъ РаАндт. 


Лишь бы 
Осенняго цвћтка морозъ не тронулъ. 
Послалъ бы ей Господь помягче зиму... 
ӘЙ, шуть! ты что тамъд _ 


Шутъ. 
Коноплю кручу. 


Тонъ РАндъ. 
На что тебъ? Въ канатчики задумахъ? 


Шутъ. 
Н%тъ, въ палачи. 


Тонъ РаАНДУ^. 
Кого-жъ ты вфшать хочешь? 


Шутъ. 


Себя! Теперь безъ хл$ба насидишься: 

Такое развели кругомъ веселье, 

Что я ужь съ шутовствомъ своимъ не суйся. 
Сталъ мудрецомъ—пора и въ петлю, значитъ. 


Тонъ РАндЪ, 


Такъ пусть во-всю идетъ у насъ веселье] 
Столовъ, скамей сюда, питья побольше! 
Поразомните ноги, попляшите! 

Вотъ и коверъ изъ листьевъ золотистыхь— 
Его намъ разостлаль орВшникъ старый. 
Прощальный кругы Вина сюда, наливокъ! 
Плодовъ осеннихы Полными руками 
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Берите ихъ изъ полныхъ чашъ. ВЗичайте 
Себя лозою дикою! Веселье 

Вакхическимъ должно быть на прощанье. 
Могильщикъ въ. горностаВ у порога: 

‚Въ рукахъ онъ саванъ держитъ наготов%. 
Веселыхъ дней промчится хороводъ— 
Тогда добро пожаловаты Ужъ стало 
Тянуть меня къ его одежд бЪлой... 
Ныряя въ морћ сумасбродствъ,—съ охотой 
Ныряя, Карлъ, —все-жъ рвется грудь къ земл® 
И къ зимнему глубокому покою. 

(Ставятъ столы и скамьи, приносятъ вино, плоды и пр. и пр. Изъ 
замка выступаеть шествіе красивыхъ женщинъ со Шлюкомъ все 
еще одфтымъ княгиней, во глав. ФрАУу АдеЕЛУЦЪ, пПестро наряжен- 
ная, вся въ лентахъ, несеть его шлейфъ. Одинъ красивый подро- 


стокъ бьетъ въ барабанъ, другой играеть на свирЪли. Въ толпъ нахо- 
дится и ЗидзеЕЛИЛЬ). , 


КАРЛЪ. 
Взглянуть лишь на нее-—не сладко-ль сердцу? 


Тонъ-РандЪ. 
Она тебБ не кажется съ хитринкой? 


КАРЛЪ. 


Зови ужь на крестины, если такъ. 


Шлюкъ. Постойте! Чуточку полегче, прошу васъ! Чупи- 
точку полегче, прошу васъ! Не то мы раздеремъ ваше рос- 
кошное платье. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


О, что вы говорите, королева 

ВБдь это платье ваше, какъ и то, 

Что я ношу. Да и сама я ваша, 

Какъ ваши всВ собравшіяся здЪсь, 

Чтобъ вамъ служить, чуть знакъ вы подадите. 
Блаженны черви, выткавшіе платье, 

Что нынче облегаеть вашу груды 

Блаженно дерево, что ихъ питало! 

Блаженна ткань, которую вы рвете! 


Тонъ Рандъ. 
Воть это рЪчь учтивая, со вкусомъ. 
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КАРЛЪ. 


Нашелъ бы ты еще въ ней больше вкусу, 
Когда бы увидалъ ея рубашку, 

Которую сама она расшила, 

Да и другія вещи, что на ней. 


Шлюкъ. Ахъ, мадамъ! Я ужъ знаю, что вы тутъ театры 
представляете, мадамъ. Только будьте милостивы... 

(ДБвушки толпятся вокругъ него и безъ стћсненія Ва ему 
ПОДЪ носъ). | 

1-я дъвушкдА. Хотите одеколону понюхать? 

2-я дъвУуШКА. Богородской травки? | 

3-я ДъвВУШКА. Резеды или лакфіоли? 

4-я ДЪВУШКА. Ванили? 

5-я ДЪВУШКА. Луку? 

1-я `дъВвУуШКА. Мускусу? 

2-я дъВУШКА. Мускатнаго цв ту? 

3-я ДЪВУШКА. Чесноку? 

Шлюкъ. Что вы говорите? Какъ? Что за вониль такая? 
Вонючка, вфрно, какая-нибудь, мадамы? Ахъ] Нътъ Н$ты 
Прошу васъ, мадамы! Вамъ-то очень забавно, я знаю! 
Только вы бы ужъ чуточку полегче, изволите видЪты У меня 
какъ разъ прыщикъ въ носу, и когда вы ужъ очень суете, 
изволите видфть, такъ мн чупиточку больно. 


ФрАУ АдЕЛУЦЪ. . 


Не будьте такъ невфжливы, дБвицы! 
Не слишкомъ госпожвВ надоВдайте! 


Шлюкъ. ВФдь я же отъ всего сердца съ вами балуюсь! 
Расчудесно все выходить, и мнЪ очень нравится, только 
попросилъ бы я васъ немножечко полегче! (Фрау Аделуцъ 
нарочно наступаетъ ему на шлейфу) О, прокла... зоры Не ви- 
дищь, такъ смотри! 


ФрАУ АДЕЛУЦЪ. 


Простите, королева, Бога ради! 

Шлюкъ. Вы` мив шлейфъ оторвали, мадамъ! Изволите 
видфть, какъ я говорю, такъ и есть, изволите видфть. И 
ужъ туть я ничего подзлать не могу: съ платьемъ про- 
ститься надо! Зашить его нельзя, нътъ, нВтъ, мадамъ! Из- 
волите видфть: я у портного учился, три года у портного 
учился. 
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Дъвушки. Плясать! Плясать (Образують цёль и пляшугъ 
вокругь Шлюка. Зидзелиль, участвующая въ пляскё, вдругь громко п 
не совсфмъ бдагозвучно взвизгиваеть отъ избытка удовольствия). 


Тонъ РАндъ. 
Кто это, Карль? У 
 КАРЛЪ о 
Не кто, какъ Зидзелилы 
| Тонъ РаАлндъ. 
Ну нты Е 
| КАРЛЪ. | 
Ну да! она 
Тонъ РаАндъ. 


Да не она же! 
Какой-то судомойки визгь, а вовсе 
Не сладый голосокъ моей голубки. 


КАаРлт. 


Взгляни на женщинъ, какъ непринужденно 
И пылко вереница ихъ несется. 

Пыхтятъ, хохочутъ, дрыгають ногами, 
Раскрыты рты и волоса въ разлетъ, 

Какъ у менадъ. Кружатся безъ сознанья, 
А кто и сознабть—неудержимо 

Душою къ безсознательному рвется. . : 
Мистерія! Будь тамъ не Шлюкъ, довольно 
Ддя нихъ кола иль камня, только быль бы 
Какъ сл8дуеть обструганъ иль обтесанъ... . 
Здвсь женщины въ своей стихи: здВсь 
Воистину живуть онф, иначе | 
Ихъ быте свелось бы къ полусмерти... 
Оставь малютеВ сладкія мгновенья, 
Пускай себя забудетъ и тебя, 

Пускай воспоминаніе изъ клфтки 
Перенесетъ ее на крыльяхъ воли 

Въ безбрежное пространство, и пускай 
Кричитъ она по-птичьй отъ восторга. _ 


Дъвушеи (поють). 


Нынче день веселья, 
Завтра постъ съ похмелья, 


Завтра встанемъ мы чуть свъть, 
Въ Божій храмъ протопчемъ сл$дъ. 
(Зидзелиль, вскорћ посл того какъ взвизгнула, вышла изъ цЬпи 
пристыженная. Іонъ Рандъ встр®ёчаеть ве съ раскрытыми объятіями). 


& 


Тонъ Рандъ. 


Довольна ты? Сдается мн, довольна! 
Иначе бы твои, малютка, щечки 
Не рд$ли,.словно персики. . 
5 (Карлу) 
| Ты видишь, 
Она во мив вернулась добровольно. 


КАРЛЪ. 


А почему вернулась, хочешь знать? | 
Ступица-ль въ колес скрипитъ, иль въ полђ 
Работникъ точить серпъ, и эти звуки 
Случайно ловишь ты-—тебз ужъ смерть. 

_ Такое на лицз твоемъ страданье, | 
Что всякій, увидавъ, на помощь въ страхћ 
Къ тебф спЪшитъ: такъ точно и малютка. 

Не правда ли, принцесса Зидзелиль? | 

Твой взглядь—н@ солнца лучъ животворящій: 

Онъ входить въ кровь, какъ въ молоко закваска, 

Вмигь оть него она, свернувшись, киснетъ. 

Кто въ чванности, какъ ты, неповоротливъ, 

Тотъ берегись, чтобъ ловкій узурпаторъ 

Не вырвалъ изъ-подъ носа у него 

Прекрасянъйшаго ифста въ государств%. 
(Прорываеть пёпь и съ низкимъ поклономъ становится передъ Шлюкомъ). 

О, королева! свЪточъ между жены 

Въ сіяньи золотомъ небесный образы 

О, снизойди до рыцаря простого: 

Онъ, прелестью твоею упоенный, | 

Тебя принять участье въ пляскВ просить. 


Шлюкъ. Ахъ, превосходнЬйшій господинъ, миъ очень 
пріятно, что вы опять со мной заговорили, превосходиЪйшій 
господинъ. Изволите видћть, я вамъ всей душой готовъ 
служить, по чести и совБсти! Я ужь знаю, что тутъ всей 
душой служить слЬдуетъ, изволите видфть. А ТОЛЬКО ВОТЪ 
у меня жена дома... Кабы я могъ туда сбфгать, добрёйпий 
господинъ Я бы мигомъ слеталъ домой, женв показался бы 
только, ежели бы на то ваша милость была, 


РА 
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КАРЛЪ. 
Что-жь это? Олћпъ я? глухъ? Все то, что ми 
Послышалось, и вправду вы сказали? 
‚Вы, вы меня сВчете, словно ледъ, 
Холодными словами? Вы хотите 
МнЪ жажду утолить свинцомъ горячимъ, 


Чтобъ заживо истлълъ я передъ вами? 
О, королева! счастье, радость жизни... · 


Шлюкъ. Какъ такъ, прекраснйшій господинъ? Горячимъ 
свинцомъ? Н%Фть, вы послушайте, превосходн8йпий госпе- 
ДИНЪ, что я вамъ скажу, чуточку послушайте! Вы это шу- 
тите, я знаю! Знаю ужъ я! Я къ высокимъ господамъ по- 
палъ, изволите видфть... не въ первый разъ я это раздВ- 
лываю. А вотъ баба моя-— статья особая, изволите видВть. 
Кабы мнв на полчасика только... Я бы живымъ манеромъ 
слеталъ, превосходнфйпий господинъ, одна нога тутъ, дру- 
гая тамъ, и назадъ. Изволите видЗть, баба-то у меня 0со- 
бенная: мн бы только показаться ей, изволите видфть. 


КАРЛЪ, 


Изъ сказаннаго вами, королева, 
Какъ похоронный звонъ, одно лишь слово 
Немолчно выдЗляется: немилость! 

(Стремительно становится на кохни). 
За что же, Бога ради? На турнирахь 
Не ваши ли цв$та я иад$валъ? 
Сломалъ я триста копій не за васъ ли? 
Недавно, лунной ночью, въ благодарность 
За спфтую вамъ нЪжно серенаду, 
Не на меня-ль помои изъ горшка 
Вы вылили? Не изъ-за васъ ли палецъ 
СебВ я отрубиль?—Вотъ что осталосы.. 
Не вамъ ли повинуясь, я поВхалъ 
Въ Ерусалимъ? О, помогите ми, 
ДБвицы, помогите это сердце 
Алмазное смягчить мольбой смиренной! 

(Вся цзпь преклоняеть козни). 


\Шлюкъ. НФтъ, вВдь это же все въ шутку, превосход- 
нфйпий господины Окажите. ужь мнв такую милость— 
встаньте, пожалуйста. Ахъ, нфтъ, иёть, что такое въ са- 
момъ ДВА Ежели этакъ пораскинешь умомъ... ифтъ, ужъ 








— 358 — | 


сдЂлайте милость, встаньте... Изволите видвть, не очень-то 

я смекаю, по совћсти сказать, какъ мнЪ туть быть. 

(Плаксиво) Въ новинку мнф это. Я быль бы радъ, превос- 

ходнВйшій господинъ! я быль бы радъ, мадамы! н%тъ, 

правда, какъ передъ истиннымъ Богомъ, я быль бы очень 

радъ, мадамы! если бы вы только чуточку растолковали, 

какъ,мнф тутъ... потому, изволите видВть... (Плачетъ) Я с0- 

всБмъ-таки въ толкъ не возьму, какъ мић тутъ быть. (Дф- 

вушки накидываются на него съ поцфлуями). Ахъ, да нътъ, по- 

стойте! Очень вы добры ко мн$, правда... Все хорошо "было 

бы, изволите видВть, кабы не ам шалась моя баба. Бабы- 

то `разныя бывають, изволите видфть: иной разъ, чуть ма- 

лость промахнулся, з ужь на тебя съ ухватомъ. . 

(Зизделиль цфлуеть его). 

Тонъ Ралндъ. ў 

И ты туда же? 9! Кому-бъ другому 

Такъ много сливъ съ деревьевъ перепало? 

И какъ ты ухитрился это, Шлюкъ? 

Ужъ если ты такой колдунъ, пріятель, 

Я канцлеромъ тебя назначу въ царств 

Любви моей! 


КАРЛЪ. 


Да онъ-то здфеь при чемъ же! 
Он цфлують идоловъ своихъ, 
Что заперты въ сердцахъ у нихъ, какъ въ сумкахъ. 


Тонъ Ранд. 


Хотя-бъ и такы А все-жъ ему теплфе... 
Ты чтӧ тамъ смотришь? Покажи мні, крошка! 


Фрлу АДЕЛУЦЪ (разгоряченная, мимо- 
ходомъ). 
Шлюкъ сдфлалъ силуэтъ ей, государь, 
И вотъ она съ нимъ носится: вертитъ 
И такъ и сякъ и все не наглядится. 


Тонъ РАНДЪ. 


Будь я, какъ ты, я поступалъ бы такъ же— 
Себя, какъ ты, любилъ бы я, себя 
Единственно и никого другого. 


(Беретъ и разсматриваетъ сихуэтъ). 
Сочиненія Г. Гауптмана. Т. 1. 99 
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Хе!.. Карлъ, смотри, ие лопнули бы струны. 
Ужъ плакалъ онъ, чего-то испугался, 
И хоть отъ већхъ дурачествъ, на него 
Нагрянувшихъ нежданно, онъ, конечно, 
Немало для себя предвидитъ выгодъ, 
Но захотВлось влругъ ему недаромъ 
За много миль отсюда очутиться. 


Ќ,АРЛЪ. 


Дай погрести ему вемного, Іон», 

И съ бурей тфль дБвичьихъ побороться. 

Вфрь мн: ужъ онъ опять въ себя приходитъ. 
Эй, Аделуцъ, гдё-жь вдовье покрывало? 

Въ корзинЪ, что дала мн$ королева, 

Будь персикомъ ты зрБлымъ, сладкимъ, сочнымъ! 


П люкъ. Никакой я вамъ корзины не давалъ, я только 
во всей этой суматохћ не сразу сообразилъ, чего вамъ отъ 
меня нужно. Изволите видфть, добрЬйшій господинъ, каса- 
тельно всякихъ секретныхъ предметовъ я тоже хорошо 
обученъ, можете ужъ мн въ этомъ повфрить. Въ гостини- 
цахъ, изволите видЪть, все требуется. Теперь-то ужъ я по- 
нимаю, теперь-то ужъ я знаю хорошо, куда вы гнули, доб- 
рЪйшій господинъ. Насчетъ разныхъ этихъ обиняковъ, 
изволите видфть, меня ужъ не учить. Только не плошай 
значитъ, смотри въ оба, не знаешь вЪъдь: какъ и когда... 


Фрлу АДЕЛУЦЪ (въ объятяхь у Карла). 


Ты золотомъ даришь насъ, королева! 
Живой потокъ р$фчей твоихъ струится 
Чистфйшимъ жемчугомъ! 


Шлюкъ. А не вырфзать ли миф для васъ парочку эта- 
кихь скоромненькихъ силуэтовъ? 


ФрАУ АДЕЛУЦЪ. ; 
Әй, въ фанты, господа! живће въ фанты! 


КАРЛЪ. 
Ну, фрау Аделуцъ, держись! Ужъ если 
Проштрафишься, взыскать я штрафъ сумЪю, 
Хотя-бъ и ночью, въ комнатВ твоей. ` 
Фрлу АДЕЛУЦЋ. 
Замӧкъ бы вамъ не сталь помзхой, судары 
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КАРЛЪ. 
Отмычку я ношу всегда въ карман». 
4-Я ДВВУШКА. | ` 
Въ косынку! 
| 5-Я ДЪВУШКА. 
Н%тъ, въ жгуты, въ жгуты, дёвицы! 
Шлюкъ. Изволите видфть: мнф все единственно, во что 
ни играть. Только мнћ куда было бы прятнЪе, ежели бы 
эти юбки съ себя стащить. Изволите видфть, въ нихъ 


играть никакъ невозможно: въ нихъ я сущ чурбавъ. 
(Поспъшно убфгаеть). 


1-я ДВВУШКА. 
Въ горшки! 
2-Я ДВВУШКА. 
Въ загадки! 


3-Я ДЪВУШКА. 
Въ жмурки! 
КАРЛЪ. 


Въ жмурки, вфрно! 
Завязывайте миъ. Охотникъ старый, 
Добыча смерти скорая, всю жизнь 
За бчастьемъ гнался я и, при удач, 
Его шутомъ слЬпымъ лишь становился, 
Покрвиче, коноплюшка! 


МальмштЕйнъ (входить). 
Государь... 
Тонъ РАНдЪ. 


Мальмштейнъ, добро пожаловать! Ну, что 
Подфлываеть нашъ медвфдь въ зв$ринц? 


МлщЩльмштеЕЙНЪ. 


Да не къ добру нашъ Мишка разошелся! 
Никабь мив съ нимъ не справиться. По заламъ 
Такъ и снуетъ, бранится, проклинаетъ 

23* 
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И васъ, и господина Карла, всЪхЪ. 
Вдругъ, словно б%съ шальной изъ преисподней, 
Давай плевать на занавђси, рвать ихъ, 
Распарывать подушки, —на б$ду 
Въ его камзол ножикъ оказался, — 
А подь конецъ, совсВмъ ужъ обезум%Ђвъ, 
Не хуже дикаря-тирана, прямо 
По стульямъ дорогимъ пошелъ ногами! 
(Слуга спЬшитъ съ кружкой и на ходу толкаеть Іона Ранда). 


Іонъ РАНД. 
Ты чтӧ, оселъ? Смотри, куда идешь. 
| СЛУГА. 
Ә, что тамъ, не до васъ, долой съ дороги! 
Тонъ РаАНДЪ. 
Что, что, бездЪльникъ? Повтори-ка! 





ОЛУГА. | 
| Ладно! 
И тақъ сойдетъ, мив некогда. 
КАРЛЪ. 
Мерзавецъ, 


Да съ кмъ ты говоришь? 


ОЛУГА. 


| Оставьте, судары 
Я посланъ господиномъ! До другихъ | 
Мн нЬтъ заботы! Ну, скорЪй съ дороги! 
(Проходить). 
Тонъ РАНДЪ. 


Ты слышалъ, а? Онъ посланъ господином! 
КАРЛ. 
Да, дождались! 
| Тонъ РАлндъ 


| Прекрасно! Превосходно! 
РазвЪичанъ я шутомъ! Въ дфлахъ правленья 
Шутамъ везетъ, смотри. Еще немного — 
И, выфсто палки, скипетра шутовъ, 


Еее 99е-=- 


Махать онъ плетью станеть. Не ‘пора ли 
Пожитки собирать намъ, Карлъ, что скажешь? 
Не явишься ты боженькой, какъ въ сказкЗ, 
И волка изъ овчарни заклинаньемъ 

Не удалишь, онъ такъ прикрутить насъ, 

Что мы всю жизнь забавы не забудемъ! 


Яу (еще не видимый). ЛБкары.. Бенешаль Черти вы по- 
лосатые, куда вы всв разомъ запропастились? 


МлщлльмштЕЙНЪ. 


Возможно-ль безъ кольца въ носу оставить 
Молодчика, еще объ этомъ надо 

‚ Подумать, государь. Что тотъ грубьянъ 
БЪжалъ по уважительной причин%, 
Могу я засвидфтельствовать. Яу 
Хватилъ токайскимъ объ стфну и водки 
Потребовалъ взамБнъ. Слуга чуть началь 
Съ улыбкой объяснять ему, что водки 
Въ подвалахъ замка нЪтъ, какъ тотъ-—хлопъ-хлопъ-— 
Затрещину ему, другую, третью, 
Пока не стало ясно для бЪдняги, 
Что долженъ онъ стремглавъ нестись за водкой 
Въ гостиницу. И воть, ошеломленный 
Расправой дикой, даль онъ волю злобЪ 
И ярости трусливой. 


Яу (появляется), ЛВкарь! Старый клопъ, куда ты заползъ? 
Порошку мн надо, захворалъ я! Отъ этой бабы захворалъ! 


КАРЛЪ. 


Что. барамъ, что шутамъ служить—все хамство! 
Что шутъ, что баринъ, Іонъ, все спину гни! 
Сапожникамъ, суконщикамъ, портнымъ 
.Поклоновъ я достаточно отвЗсилъ, 

И было это мив труднЪй, чБмъ нынче. 

ЯУ (спотыкается о ступеньку, смЪется, оборачивается, смотратъ 
на ступеньку и съ короткимъ смЪшкомь идетъ дальше; за нимъ Ха- 
дить). Гопъ!.. Что это? Что это, а? Больше чтобы этого не 
было, убБдительно прошу!.. Мальчуга, осмотри ступеньку! 
Въ ней чорть сидитъ! Не вфришь?.. Старый медвзды | 


: КАРЛЪ. 
Быздоровленью вашему всЪ рады 
Безмърно, государь. Къ вамъ отовсюду 
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Спвшатъ послы. Какъ луговымъ пожаромъ, 
Охвачена страна благою вЪстью. 

Звучатъ колокола. Какъ надъ созрвшей пашней 
Трепещеть л$томъ возлухъ, такъ теперь 

Онъ трепетомъ молитвъ горячиҳъ полонъ. 
Ликующія пфсни не смолкаютъ, 

И двинулась, сдается, вся столица 

Сюда на поклоненье! РазрБшите, 

Чтобъ этотъ день весельемъ искрометнымъ 

И въ вашемъ замЕВ быль ознаменованъ! 


Лу. Что? Да вы не видите разв, что я пришелъ? Са- 
мому миъ спины вамъ гнуть, что ли?.. Ну, что-жъ вы? чего 
рты разинули!?. Вы должны въ ногахъ у меня распла- 
статься, какъ подъ валькомъ, —совсВмъ какъ подъ валькомъ! 
(Показываеть Іону Ранду на свой каблукъ) Ну, дождусь ли я 
наконецъ? Хочешь не хочешь, а надо! 


Тонъ РАндъ. 


Не въ нашихъ это. нравахъ, ваша свътлость! 
И самъ король не требуетъ отъ насъ, 
Чтобъ у него каблукъ мы пфловали. 


Яу (смотритъ на Іона со злобной усмёшкой). Торба лошади- 
ная!.. Что онъ сказалъ? Какія-такія рБчи? Какъ? Что та- 
кое? Чего онъ тамъ наворотилъ? Ты можешь сто восемь- 
десятъ шесть разъ безъ передышки выцалить: «король», а 
по мнф это все одно... такъ-таки все одно, что заладилъ 
бы ты: «печка»! Король пусть миъ задъ погрЪфеть!. Я 
самъ король, и, кромЪ меня, никакого короля тутъ больше 
атъ! Что я сказалъ, то и быть по сему, и ужь не пикни!.. Въ 
живот у меня забурчитъ—вс$ лети сломя голову, словно бы 
гор$ло что. Чихну я—вы со страху должны въ штаны пу- 
стить: чего, моль, изволите? Рыгну я — во всћхъ селахъ 
звонаришки должны въ колокола дуть, пока у нихъ духъ 
не захватить, все равно какъ если бы двадцать поповъ 
три часа подъ-рядъ, одинъ за другимъ, молитвы читалил. 
Вина! Пива! ВмЪст$ чтобъ и то и другое! БЪгомъ, не иначе 
какъ бЪгомъ, я васъ научу! Прыгать и скакать должны! 
Сыру! Когда я говорю: сыру, —весь домъ чтобъ сыромъ во- 
нялъ. Поняли? (Вс съ трудомъ удерживаются отъ смфха). Что 
такое, отчего у тебя ротъ на сторону? Блевать собрался? 
Я тебя съ грязью смЪфшаю! Голову тебвВ, какъ голубю, 
° сверну. Вс®хъ, ровно котятъ, перетоплю! Не дай Богъ! 
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Я сердитый, страсть сердитый! Мальчуга, иди сюда, ути- 
рай миъ носъ! Ну, ну, какъ слћБдуетъ! Помогать я долженъ 
тебф, что ли?.. Король!.. Что миф тутъ король! Пусть са- 
поги мив почистить: я ему за это пятакъ дамъ. Одинъ мой 
мизинецъ на ногВ больше значитъ, ч$мъ весь король сверху 
дониву! Вотъ съ этимъ самымъ зобомъ, что у меня на шеф, 
я въ кавя-нибудь четыре недфли больше дфлъ надфлаю, 
чБмъ вашъ король въ семнадцать лфть. Дамъ ему расти, 
зобу-то, такъ онъ и мђсяцъ, что на небБ евЪтить, пере- 
растетъ. А стану сбавлять, тавъ` и мВсядъ сбавится. Я это 
сдђлаю! Я это сдБВлаю, кавъ воть все равно плюну!.. Мо- 
жетъ вашъ король погоду дфлать? А я могу! Скажу: да бу- 
деть сн}гъ, и будегъ снЪгь; да будетъ дождь, и будетъ 
дождь; да взойдетъ солнце, и взойдетъ солнце; да побьеть 
градъ пшеницу, и побьетъ градъ пшеницу. Король И печка 
моя тоже король! ЛЪкарь, скажи ты мнЪ теперь по совћсти, 
` я тутъ все мозгами ворочалъ: гд$ я съ этой бабой окрутился? 


Тонъ РАНДЪ. 
Не знаю, что за баба, ваша свЪтлосты 


Яу. Л%карь, бабЪ не житы.. Раскинь-ка умомъ-разумомъ! 
Покажи свое умФнье, состряпай мнв настоечку. Потомъ 
всю жизнь загребай золото ложкой, все одно какъ похлебку; 
я ужъ объ этомъ позабочусь, и шабашъ... Я своего богал-- 
ства и не вижу!.. Что за пьянство? Безобразите вы по всей 
моей стран%, транжирите мои деньги, набиваете себ жи- 
воты на мой счетъ-—а мнБ отъ этого какая прибыль, ну? 
Первымъ дфломъ долженъ-я бабу съ шеи сбыть, тогда ни 
‘слова не скажу... Настоечку, лБкарь, и все будеть. чисто! 


Тонъ Рандъ. 
За этимъ, государь, не станетъ дБло! 
А если вы раскаетесь и снова 
Потребуете жизнь супруги вашей, ` 
Когда ее вернуть нельзя ужъ будетъ? 

Яу. ЛЪкары На что у тебя голова-то? Этого никакая ло- 
шадь не придумаеть. Туть у всякаго духъ захватить. 
(Примфчаеть фрау Аделуцъ и тотчасъ же подходить къ ней). Го- 
спожа мадамъ! вы очень хороши собой. Вы очень хороши 
собой, госпожа мадамъ! 

ФрАУ АДЕЛУЦЪ. 
Какъ, государь, вы и меня почтили 
Вниманіемъ своимъ? О, сонзвольте 


На то, чтобъ ваша вЪрная служанка 
Руки отцовской пальцы поднесла 
Къ своимъ губамъ! Могу ли, ваша свфтлость? 

(Вытаскиваеть у него изъ руки вожъ и передаеть его позади себл 
Карлу: тоть прячет»). 

Я у (заптрывая). Госпожа мадамъ! Госпожа мадамъ, вы мо- 
жете получить мою благосклонность. Госпожа мадамъ, счи- 
тайте это, какъ у себя въ карман$. Госпожа мадамъ, пре- 
бываю къ вамъ благосклоннымъ. Можете меня. поцфловать! 
Пребываю къ вамъ вполн благосклоннымъ! Прямо-таки въ 
морду можете меня поцфловаль, и двадцать и тридцать разъ 
поцфловать, а то и сорокъ и пятьдесятъ, по расположенію. 
Съ ногъ до головы, сколько угодно. (їону) Л%карь, сгинь! 
Налво кругомъ маршъ!.. Сюда, не улепетывайте! Не уле- 
петывайте, госпожа мадамъ! Возьмемся за ручки, честь- 
честью, и прогуляемся по двору. Вы очень хороши собой, 
госпожа мадамъ! Вамъ бы за меня замужъ. Да и зубовъ у 
васъ полонъ ротъ, а для одного мужчины это много значитъ, 
мужчина-то опытный. Колбасы хотите, а? Свинины хотите? 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
Какая честь, какое счастье мн! 


Яу. Я васъ спрашиваю: хотите свинины? Хотите кол- 
баснаго супу? Хотите свћжей ливерной колбасы? 


ФрРлу АДЕЛУЦЪ. | 
’ Ахъ, государь, ни дамамъ молодымъ . 
Ни дБвушкамъ нейдетъ болтать, я знаю, 
О кушаньяхъ съ красивымъ кавалером». 
Но изъ колбасъ за ливерную я, 
Не утаю, повћситься готова!.. 
Когда-жъ я о свивинћ слышу, слюнки 
Такъ и текутъ!.. А ужъ колбасный супъ— 
О, государы—чт) съ нимъ сравниться можеты 


Лу. Л%карь, отсрочка! Бенешалъ, отсрочка! Теперь у 
меня въ башк опять ясно становится. И здоровому иной 
разъ можетъ померещиться. Госпожа мадамъ, госпожа ма- 
дамъ, какъ мы сходимся-то! Вы ко мн%, я къ вамъ, точка 
въ точку сходимся. Мясника сюда: сейчасъ чтобъ съ м%$ста 
заколоть свинью, щетину къ чорту и колбасный супъ намъ 
на столъ эйнъ-цвей-дрей! 


КлАРЛЪ. 
Угодно вамъ свинью зажарить тушсй? 


- ай 


тта 
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Яу. Для меня все одно! Чтобъ хрустВло, воть главное. 
Хрустфло чтобъ, такъ въдь, госпожа мадамъ? Чтобъ хру- 
стБло, вотъ главное, хорошенько чтобъ хрустфло! Свинина 
должна хрустть, какъ слфдуетъ, видите ли: иначе она мн} 
ни къ чему, госпожа мадамъ. А выпить чего-нибудь при 
этой оказіи желаете, госпожа мадамъ? Водочки покрВпче, 
либо чего другого? 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Въ напиткахъ я воздержной быть стараюсь. 
А случай подойдетъ—стаканъ-другой 
Шампанскаго всегда я выпить рада. 


Яу. Шанпанскаго, бенешалъ! Видите ли, госпожа мадамъ, 
миъ тутъ пальцемъ повести довольно! Теперь у насъ вся- 
каго добра вдосталь Госпожа мадамъ, тащите все, что ва- 
шей душеньк угодно: колбасу, ветчину, печенье, яблоки, 
и орхи, и телятину, и пирожное, и все, что туть есть. 
Такъ вы мн%ф полюбились, госпожа мадамъ. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ. 


Передо мной и воробей обжора! 
Меня-жъ, спросите ихъ, питаетъ воздухъ 
Да милость государя моего. 


Лу. Вы очень хороши собой, госпожа мадамы Преаппе- 
титная вы, можно сказать, штучка! Настоящій маленькій 
хорошенькій поросеночекъ. Такъ бы и ухватилъ зубами, 
госпожа мадамъ! 


Фрлу АдЕЛУЦЪ. 
Недавно лишь я мужа потеряла... 


Яу. Эка бЂда! Пускай! Пожелаемъ ему царствія небес- 
наго, госпожа мадамъ. Повћрьте, ничего ему больше и не 
нужно. Пускай лежиты Пускай лежитъ! Пускай лежитъ, 
всякому свое, пускай лежитъ! Помершіе назадъ не прихо- 
дятъ, а помереть мы всв должны. Не хнычьте больше о 
томъ, Каролиночка, что вашъ мужъ въ могил покой себЪ 
нашелъ. Ну, вернись онъ, вернись вотъ сейчасъ, всякій 
скажетъ: померъ, такъ покойникъ и есть, больше ничего... 
Видите ли: мужчина я видный! князы денег у меня, что 
навову! Мужъ-то вашъ померъ, а я живъ. И живъ, и кар- 
маны у меня полны золотомъ. Я богач:ь, видите ли, госпожа 
мадамъ: куда ни гляньте, все мое—и деревья, и дома, и 


все, все. на св$т$. ХлћбаА, рВдька, картошка, коровы, куры, 
козы, воробьи, мыши, жуки, лягушки, коршуны, голуби, 
гуси, черепица, клопы, постели, пуховики и все, что кру- 
гомъ! Не вЪрите?.. Госпожа мадамъ! Вы щекотливы, госпожа 
мадамъ? 

| Фрлу АДЕЗУЦЪ. 


Да, государь, чуть что коснется чести! 


Яу. Какой чести? Что коснется? И при чемъ тутъ ще- 
котливость? Чего хочу, тому и быть! и шабашъ. Буду я, 
какъ старый голубь на крыш, два часа подъ рядъ зудить: 
гурруку! гурруку! гурруку! Или буду я блеять, какъ ста- 
рый козелъ? Малый я пригожій, малый я опрятный, съ го- 
ловы до ногъ малый опрятный, и ужь ежели я соблагово- 
лилъ, такъ, значить, соблаговолилъ, и въ благоволеніи своемъ, 
звачитъ, человъкъ я вольный, госпожа мадамъ!.. Это какъ 
же называется? Тутъ ужф ваша стойкость ни къ чему! Что 
за стойкость такая? Никакой не должно быть стойкости! 


(Примъчаетьъ Шлюка, который, въ своемъ обычномъ платьћ, жмется 
у стЁны). Что это за человъкъ “тамъ стоить? 
Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
ГдВ, государь? 
Тонъ РАНДЪ. 
_ Что ваша свфтлость видить? 
Яу. Человъкъ... баба... человфкъ, вонъ тамъ! 


Тонъ Рандъ. 
Простите, валпа свЪтлость: ваша свЪтлость 
Лишь на пустую стфну все глядите. 
Лу. Здорово дрызнулъ ты, лБкарь, а? 
Шлюкъ (Карлу, боязливо). Ахъ, не гиЪвайтесь, добрЪйний 
ГоСПОДИНЪ. Ў 
КС КАРЛЪ. 
Что! Какъ ты очутился зд$сь, поганецъ? 


Шлюкъ. Ахъ, не прогиЪвайтесь, достойн®йций госпо- 
динъ: я больше не нуженъ, достойнБйшій господинъ? 


КаРЛЪ. 


Когда же, негодяй, ты былъ мнф нуженъ? 
На что? На то-ль, чтобъ засадить въ кутузку? 
Изволь! а на другое что едва ли, 


А 
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Шлюкъ. Да вёдь я Шлюкь, истинная правда. Вы разв 
не узнаёте меня, добрЪйпий господинъ?. 

Яу. Л%карь, что это за человЪкъ, съ которымъ тамъ 
бснешалъ... . | 


Тонъ РаАндэ. 


Гд, государь? Я никого не вижу! 


Яу. Л%вары.. Тамъ... Л%кары.. Вонъ... вонъ... вонъ... 
вонъ... ЛЪкарь, тамъ человЪкъ стоиты Помоги, лћкары.. 
Чудится мн}... чудится. ЛЪкары Мать Маты Л%кары.. 
Тамъ, человъкъ... Шлюкъ!! 

Шлюкъ. Ахъ, ве гнћвайтесь, добрЕйшій господинъ... 


КАРЛЪ. 


А, наутекъ: сообразилъ, каналья! 


Шлюкъ. Ахъ, добрБйшая, милостивЪфЙшая мадамъ! Доб- 
рЪйшЙ господинъ! | 
(Яу, вакъ быкъ, дрожа отъ ярости и страха, идеть къ Шлюку). 


КАРЛЪ. 
Лупи, лупи, несчастный, безъ оглядки! 
~ 


Шлюкъ. Ахъ, прошу васъ, мадамъ: замолвите за меня 
словечко, мадамъ! Изволите видћъть, я же все это не по 
своей вол дђлалъ. 

ЛУ (съ мрачной ръшимостью подкрадывается къ Шлюку). Пой- 
маю я тебя, тутъ и капутъ! 

Шлюкъ (убфгая и прячась за людей). Прощайте, мадамъ! 
Покори®йше васъ благодарю за все ваше добро, мадамъ!.. 
Ахъ, будьте столь милостивы, достойнЪйпий господинъ: у 
меня тутъ въ людской мВшокъ оставленъ со старыми ве- 
щами—съ платьемъ и разными другими рВдкостями, пре- 
восходными рВдкостями, достойнЪйшій господинъ! Можетъ, 
выбрали бы .себ что-нибудь, я бы вамъ дешево уступилъ, 
изволите видфть, а остальное хоть потомъ пришлите: я буду 
здЂсь насупротивъ въ гостиниц сидВть. 

(Слуга, котораго Яу послалъ за водкой, возвращается черезъ ворота 
и дасть возможность Шлюку ускользнуть). 

Яу. Убью! Чуръ, кошмаръ!.. Чуръ, чуръ! убью! 

(Во время этой сцевы въ толп произошло волнен!е: двушки 
участливо и весело загораживають дорогу и прикрываютъ Шлюка; 
когда же тоть исчезаетъ, вс разражаются см$хомъ. ПослЬ этого 


образуется цфпь вокругъ Яу, который, въ тупомъ изумлении, стоить 
.съ закрытыми глазами, тяжело дыша и потирая лобъ). 
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Достаточно, давайте сонныхъ капель! 
Звврь-человъкъ, толкуя’ сны свои, 
Теряетъ ключъ отъ міра грезъ, на стужђ 
Пространства мірового зябнетъ, голый, 
И мучится передъ своей же дверью. 


КАРЛЪ. 
Кончай теперь съ нимъ, фрау Аделуцъ. 


Фрлу АДЕЛУЦЪ (проходить черезь цфпь 
съ кубкомъ). ‘ 
Вотъ, государь. вино, что вы желали, 
Ц%лебный, чудодфйственный напитокъ. 
Отвфдайте! На доброе здоровье! 


Яу (пьеть и, постепенно слабЖя, 
бормочеть въ полусн%, при чемъ 
дЪвушки поддерживають его). 


Голубенькій ивфточекъ Тминный сыръ! 

Все шелкъ! все шелкъ! все шелкъ! все чудный, мягкій, 
Премягкій шелкъ! И чудныя все платья! 

И колбаса! ДЪвчонка, вишь, запла! 

Поеть не хуже тучки золотой. 

Поетъ, какъ подъ ножомъ свинья,-—-такъ жирно. 
Я выздоровлъ. Пугало воронье! 

На колбасћ разсБлась и долбнтъ: 

Я князь! я князь! я князь! Откуда лента? 

Я проглотилъ ее, она же сзади 

Болтается опять... Я князы Что, Шлюкъ? 
Вшь досыта! А водочка на славу! 

Пойдемъ въ постель! пойдемъ, заляжемъ, рыло, 
Согрћемся. · Свинина хороша. 

Соленая, со свеклою свинина. 

Премиленькая птичка, что поетъ. 

О чемъ поетъ? Я ничему не вврю. 

Свинью, что-ль, рёжутъ? Звъздочки! Кружками. 
Я князь я князь! Да что тамъ князь-—король! 
По моему приказу солнце веходитъ. 

А въ этой бочк$ водка. Уйма водки— 

Всі мотыльки на свфт$ перепьются. г 


_ аноним е 
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Зеленая поляна передъ воротами замка, какъ вначалћ. Яу сиптъ 
подъ старымъ, частью уже обезлиствівшимъ, букомъ. Во дворћ охот- 
никъ трубить въ рогъ, а потомъ поет, вперемежку съ говором». 


Охотникъ. 


О сић долой заботу! 

Въ лвсъ, въ лЬсъ, охотники, на р$звую охоту! 

Добыча не уйдетъ: 

Пусть ястребъ зайца на-смерть бьетъ. 

Гоните сладкую дремоту, 

Вставайте! выфздъ ужъ готовъ: 

Для васъ не музыка-ль—собакъ веселый зовъ? 
(Входить Ш люкъ, продрогшій; онъ чуть-было не прошелъ мимо Яу). 


Яу. Одна коробочка. ТвЪ коробочки. Мы безъ таможни! 
Таможню къ чорту! 

Шлюкъ. Яу, ты? Лежить здфсы Н%тъ, и ‘вправду ле- 
жить здВсь. Яу, слушай, вставай! Что съ тобой приключи- 


е ГдЪ я только тебя ни искалъ, думалъ ужъ, что тебя 


яму швырнули. 

Яу. Что такое, бенешалъ? Что такое, а? Разфваю ротъ, 
а миъ въ ротъ мсяцъ, и начисто глотку вычистилъ. Глотко- 
чистка настоящая. | | 

Шлюкъ. Нътъ, Яу, теб все еще снится, проснись-ка. 

Я у (садится). Пусть никто мнв и на глаза не показы- 
вается! Я не истуканъ какой-нибудь: нечего передо мной 
распластываться. Ми покою хочется. Главная вещь... 

Шлюкъ. Ну, въ чемь главная вещь? 

Яу.. Въ томт главная вещь, что на землЪ бабища по- 
явилась! Съ бородой бабища! Тьфу ты, пакость, говорю. 

Шлюкъ. Что ты все такое несообразное бормочешь? 

Яу. Чумичка! Дырка! Я знаю, что говорю. Это воть ты 
разв самъ не знаешь, что городишь. 

Шлюкъ. Долго ли намъ еще тутъ сидфть, Яу, пора бы 
уже теб очухаться. Слышь! Әй, Яу! Проснись же. Надо 
же домой-то! Слышалъ? Вернусь одинъ—-что я жен$ твоей 
скажу? 

Яу. Тю-тю, братъ! не увидимъ больше. 

Шлюкъ. Что тю-тю? кого? 

Яу. Мою бабу тю-гю, говорю я! Кто хочеть слушать 
слушай, и шабашљъ. 

Шлюкъ. Господи, воть ужъ никому въ голову не при- 
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деть! Явишъся домой, такъ увидишь, какь насъ обоихъ 
обладять: почувствуешь, живая она либо мертвая! 

Яу. Шлюкъ Шлюкы Шлюкъ! Шлюкъ! Да это Шлюкъ, 
это Шлюкъ. Гд% же мы? 

Шлюкъ. Гдф же намъ быть? Лежимъ въ канавђ! Про- 
пились до гроша. Словно крысы, братъ, голы, словно крысы. 

Яу. Кошмаръ, спрашиваю, ты опять здфсь? 

Шлюкъ. Н%тъ, братецъ, ты ужъ не серчай: вфдь я 
Шлюкъ, долженъ же ты меня знать. Мы вфдь друзья! Мы 
вВдь сродственники! Ты же въ люлькћ меня качалъ, такъ 
долженъ знать, что я Шлюкъ. 

Яу. Что за друзья! Что за сродственники! Я князь, а ты 
голодяга проклятый, голодяга и больше ничего. Мальчуга, 
утри-ка миъ носы 

Шлюкъ. Никакого тутъ мальчуги нфтъ, ей-Богу! И от- 
куда онъ возьмется? Носъ-то я, пожалуй, теб? утру, только 
ужъ е айз ты со всей этой чепухой! 

Яу. еперь я въ постель хочу! Положи, какъ слф- 
дуетъ, подушки, взбей ихъ хорошенько... 

‚ Шлюкъ. Что-жъ, я и постель теб могу сдфлаль! Только 
вставай да пойдемъ отсюда. 

Яу. Шанпанскаго мић стаканъ. 

Шлюкъ. Да было бы, такъ съ удовольствемъ. 

Яу. Шанпанскаго стаканъ: слыхалъ!? Е 

Шлюкъ. Яу, вотъ что я тебћ скажу: тебЪ что-то при- 
снилось. Что-то, видно, теб недоброе приснилось. 

Яу (командуетъ). Садись! Вставай! Скачи! Плюй! 

Шлюкъ (все послушно продълывавшій). Куда ни шло! Что 
захочешь, то и сдћлаю. Я тебя люблю и съ охотой дфлаю 
для твоего удовольствия. 

Яу. Любишь не любишь, а я князь Чт? Не вфришь? 

Шлюкъ. Ну, понятно, братецъ, — понятно, вЗрю. 

Яу. НЪтъ: ты по всфмъ правиламъ, по вом правилам 
долженъ ми вЪрить. 

Шлюкъ. По всмъ правиламъ и вфрю. По чести и со- 
вести. 

Яу. Что я князь? Что зАмокъ мой? 

Шлюкъ. А то Бакъ же? (Во двор зАмка рога). Трубятъ 
ужъ, Лу! Опять ужъ трубятъ! Пойдемъ, не то опять въ яму 
угодимъ! 

Яу, Да ты можешь меня понять или нБтъ? Въ послБд- 
ній разъ тебя спрашиваю: князь или не киязь? Или тебв 
надо вдолбить, кто я такой? 
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Шлюкъ. Ну, натурально! Я же теб говорю. Тысячный 
разъ тебћ говорю. Только пойдемъ отсюда! Вйдишь, идутъ! 
Идуть уже. Прилипъ ты, что ли! 

Яу. Кто идетъ? 

Шлюкъ. Да князь же! 

Яу. Ну, такъ смотри теперь. 

(Во двор замка оживленіе. Послё нёскольќихъ ситналовь охот- 
ники отворяютъ большія рЬшетчатыя ворота. Тонъ Рандъ и КАРЛЪ 
о. немного впередъ, между тЬмъ какь охота выстраивается 
за ними). 


Тонъ РаАНДЪ. 


Сонливые л$са! Я скоро-скоро ` 

Васъ разбужу. И твой напитокъ, утро, 
Что, сБдинамъ моимъ наперекоръ, 

Въ меня вливаетъ молодость, —уже 

Въ крови я ощущаю. Въ каждомъ утр% 


_ Есть молодость; въ его часахъ бодрящихъ 


} 


Блаженныхъ дней таится отголосокъ, 
А въ немъ на счастье новое надежда! 
И, въ тБсномъ единеньи съ хоромъ жизни, 
Внимаемъ п$снз мы ө томъ, что было, 
Что есть, что будетъ, Карлъ, и въ насъ и возлћ, — 
Не такъ ли? К 
Фрлу АДЕЛУЦЪ. 
Съ добрымъ утромъ, государь! 
Тонъ РАНДЪ. 


Я звалъ тебя—возьми-ка, Аделудъ! 

Вотъ изъ моихъ сокровищъ лучший жемчугъ. 
Его сестра покойная носила. \ 
МалюткВ на подушку, какъ привЪтъ 

Мой утренній. 


ФрАУу АДЕЛУЦЪ. 
Исполню, ваша свЪтлость. 
Тонъ РАНдЪ. 
Все спить еще, поди? Иль ужъ проснулась? 
Фрлу АДЕЛУНЪ. 


Спить. Я ее оставила въ поко%, 
Боясь, что, если н®жный сонъ нарушу, 
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Утрачу вашу милость, государь. 

Она взяла цв$токъ на длинномъ стеблћ 

Съ собой въ постель. Душистое дыханье — 
Ея, а не цвтка—вздуваетъ вихри 
Пылинокъ, золотящихся на солнц, ° 

Какъ будто свзть небесный все не можеть 
Налюбоваться личикомъ прелестнымъ. 

На одфялБ б$ленькая ручка 

Покоится по-дВтски, а на ней 

Осенній мотылекъ сидитъ, качаясь. 

Но воть вспорнуль—и въ золотистой пряжБ 
Ея волосъ ужъ крылышками бьеть: 

Ну, точно камень ожилъ драгоцфнный. 
Взглянули бы—нЪтъ, лучше не глядите... : 


Тонъ РАНндъ. - 


АПопз! Ауапё, ауапИ Впередъ, друзья! 

Виередъ, впередъ! Да здравствуетъ охотникы 
(ПримЗчаеть Шлюка и Яу). 

Стой, это что? 

КАРЛЪ. 


Образчикъ, если хочешь, 
ИзмЗнчивости счастья на земл}! 
`Потомкамъ македонца Александра 
Пришлось незвдолг$ къ римлянамъ пойти 
Въ писцы и въ столяры. А эта кипа 
Заплатанныхъ лохмотьевъ нашимъ княземт, 
Была еще вчера. - 


Тонъ РАНДЪ. 


Э, Карлъ, довольно! 
Довольно-предовольно. Та же дичь 
На томъ же мст: это ужъ противно. 
Вчера—не нынче, нынче—не вчера. 
(Охота по сигналу трогается въ путь). 


`Тонъ РАНДЪ (останавливаясь передъ 
Шаюкомъ и Яу). 


Что нужно вамъ? 
МлщльмштеЙНУЪ. 


Да что-нибудь стянуть, 
Чего-жт, еще! хоть объ закладь побиться. 
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Тонъ РАНдЪ. 


Тогда имъ аппетитъ испортить надо. 
На нарахъ вамъ, друзья, не полежать ли 
Денекъ-другой на хлфб$ и водЪ? 


Яу. Повертывай! Нынче мы на охоту не Вдемъ! Повер- 
тывай, говорю, повертывай! Понялъ? 


Іонъ РАН "ъ. 


Зачвмъ же такъ сердито, чудачина? 
Иль въ прав ты приказывать намъ, а? 

• (Шлюку) 
Ты какъ зовешься? 


Шлюқъ. 
Шлюкъ! 


Тонъ РАНДЪ. 


Что, Шлюкъ любезный, 
Частенько на него находить дурь? 
Чего отъ насъ онъ хочетъ? Объясни-ка! 


КАРЛЪ. 


Шлюкъ! Это Шлюкъ. По правдВ, ваша свЪтлость, 
Его я никогда бы не узналъ. 

Ты, значитъ, тоть, кого въ корсетъ и въ платье 
Одфли наши фрейлины и фрау 

И кто съ такимъ искусствомъ королеву 
Представилъ намъ? 


Шлюкъ. 
Да, добрый господинъ. 


Тонъ РАНДЪ (бросаетъ ему кошелекъ). 


Такъ я его должникъ. На эти вещи 

Ты мастеръ, братъ, и воть теб награда. 

(Къ Яу) 

А ты? Что ты уставился на насъ— 
Намъ не къ лицу выдумываешь клички 
И не къ лицу себЪ кричишь такъ властно? 

Яу. Повертывай, говорю! Я на охоту не ду! Я па 
охоту не Бду, лейбъ-лЬкары Буркалы-то на меня пялить 
нечего, братъ. Повертывай! Повертывай! Я на охоту не %ду! 


(Охотники смЪются). 
Сочиненія Г. Гауптмана. Т. Ш. 94 
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МАЛЬМШТЕЙНЪ. 


ВполнЂ возможно, другь,—по чести, въ этомъ 
Изъ насъ не сомиВвается никто. 
Воть если-бъ ты охотиться затВяль | 
На. чердак$ иль въ кухи съ мышеловкой, 
‚Бурой иль мышьякомъ— статья иная. 

(Охотники опять см$ются). 


Яу. Повертывай, бенешалы Что? Никакъ вы смЗяться 
вздумали? Надъ вашимъ княземъ вздумали смВяться? 


. МАЛЬМШТЕЙНЪ. 


Не мы, а ты смБешься, другъ, надъ нами! 
Сдается, у тебя не все въ порядк%, | 
Иначе-бъ не посмфлъ ты передъ княземъ 
Держать себя такъ дерзко. Шлюкъ, втолкуй 

Собрату своему, кто мы такіе. 


Яу. Лейбъ-лЪкары.. Лейбъ-лЪкары.. Эй, господины По- 
смотрите-ка мнз въ лицо, господинъ! 

Шлюкъ. Яу! Яу! Ради Господа, выслушай ты меня!.. 
Малый боленъ, по чести и совфсти! И что съ тобой при- 
КЛЮЧИЛОСЬ, Яу? 
Тонъ РАНДЪ. 


Скажи намъ, что пригрезилось тебЪ? 
Какъ говорятъ охотники, ты Яу, 
Хоть малый и не глупый, но къ работћ 
Не очень склонный. Развъ ты не Яу? 
Подумай, кто же ты? Во сн, пожалуй, 
Ты княземъ былъ? Такъ погляди кругомъ 
И на себя: въ такой одежд князя 
Не видфлъ свЪть съ тфхъ поръ, какъ есть князья. 
Иди домой! И если поработать 
Когда-нибудь захочешь, заяви 
Объ этомъ управителю: получишь 
Корову да кусокъ земли въ подарокъ, 
Да и трудись надъ пашней— князь не князь, 
Но самъ себф глава! Впередъ! Собакамъ 
Ужь невтерпежъ. Да здравствуетъ охотникъ! 
(Охота трогается въ путь). 
Охотникъ (поетъ). | 


Охотники, роговъ 
Раздался громкій зовъ! 





о = 


Загонъ давно васъ ожидаетъ 
И ранней пБсней тишину 
Л%сную оглашаеть. 


= 


Всъ (подъ звуки рогов»). 


Охотники, роговъ 
Раздался громкій зовъ! 
(Тонъ Рандъ и охота уходятъ. Карлъ остался. Рога удаляются и 
замираютъ. Карлъ успокоительно хлопаетъ по плечу Яу, который все 
още время отъ времени въ глубокой задумчивости качаетъ головой). 
Яу (въ испуг). Такъ, такъ, вЪрно! Заплатанныя . лохмотья, 
ничего больше! 


КАРЛЪ. 


Махни рукою, братъ! Ты просто бредилъ. . 

И я, какъ воть стою, и князь, и вся 

Его охота, и прислуга, већ 

Мы бредимъ, и у каждаго бываютъ 

Часы на дню, когда себз онъ скажетъ: 

Теперь проснись—ты бредилъ до сихъ поры 

Вотъ золото теб, утвшься. Въ жизни 

Такой же прихлебатель я, какъ ты. 

За водкой ты со скрежетомъ смЗешься— 

И такъ же я, когда мн скалить зубы 

Приходится за княжескимъ столомъ. 

Иди и пей и въ это время думай: 

Во снз плыла худая бочка мимо 

И брызнула въ меня виномъ мускатнымъ. 

О сладкомъ сн храни воспоминанье, 

Но къ облакамъ не рвись, любезный другъ! 
(Уходить. Молчаніе). 

Яу. Такъ я это бредилъ, стало-быть? Н$ть... Да!.. Н%тъ'.. 
Н%Ътъ, говорю!.. Воть сейчасъ... Эка штука!.. Ну, и чортъ 
съ нимъ!.. Наплевать!.. Что! Скажи мн, хуже я хоть на- 
столечко, ч$мъ онъ? У него хорошая утроба: у меня тоже. 
Можетъ, еще и лучше! У него пара глазъ-—— ладно! А я-то 
слЬпой разв? У него четыре утробы, что ли? А? Три пары 
глазъ, что ли? (плю я хорошо, пить свою водку могу и 
дышу не хуже его! Ну? Не правда развъ> Коли и есть у 
него чего побольше, такъ это кошке подъ хвостъ. Дай мнЪ 
разъ въ морду, Шлюкъ, и дай ему разъ въ рожу: у обоихъ 
зубы повылетятъ. Пусть-ка онъ себя ;за вихоръ ухватитъ! 
Эй, вы, ухватитесь-ка за голову! Хоть волосы нә ней и 
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прилизаны, а все-жъ эту самую голову съ бархатной шап- 
кой вмВстБ на хорошій конецъ черви сожрутъ! Такъ же 
чудесно сожрутъ, какъ и мою. Знаю я! Ужъ такъ-то знаю! 
Превосходно знаю! Все одно, что дерево, что бревно. 
Меня-то ужъ не проведете. 

Шлюкъ. А у насъ деньги есть. 

Яу. Пойдемъ, братецъ, пойдемъ Въ трактиръ пойдемъ. 
Разскажу я теб тамъ исторію... 

Шлюкъ. И я тоже! 

Яу. ..разскажу я тебв тамъ исторію: ты и роть и носъ 
разинешь! 

Шлюкъ. И я тоже! И я тоже! 

Яу. Вотъ, воты говорю: и ротъ и носъ. Я надвое рас- 
кололся—ужъ повВрь ты мнћ. Я и тутъ, я и тамъ: раско- 
лолся, одно слово! И въ трактир я сижу и въ замк я 
сижу. 

Шлюкъ. И я быль въ зёмеф. 

Яу. Не вћришь? Лежу я дома на печи и туть же на 
охоту Фду. Кислымъ пивомъ наливаюсь и туть же ши- 
пучее шанланское дрызгаю! Говорю тебв: я надвое рас- 
кололся, Шлюкы И князь я и обыкновенно Яу. Что, не 
правда разв? 

Шлюкъ. Ну, чорты Разсудимъ все... 

Яу. Говорю тебЪ: я надвое раскололся, Шлюкъ! И князь 
я и обыкновенно Яу. Пойдемъ, братецъ, пойдемъ—пусть я 
и князь: пойдемъ въ этоть самый Болькенхайнъ, и сяду я 
тамъ съ простыми людьми — и буду я съ каждымъ, какъ 
съ ровней, запросто. 

Шлюкъ. Известно ужъ, извВстно: ты въдь у насъ мо- 
лодчага. 


РА 


(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЬ). 


МОНЕ 


А ПИППА ПЛЯШЕТЫ 


Сказка стекляннаго завода, въ четырехъ 
дБйствіяхъ. 


Переводъ Ю. Балтрушайтиса. 


Если сдфлать исключен!е для послёдняго акта «Потонувшаго ко- 
локола»,—пьеса о пляшущей Пипп% («Оп Рірра 42174») будетъ са- 
-мымъ капризвымъ, самымъ причудливымъ дфтищемъ музы Гауптмана 
и харақтернйшимъ вообще образчикомъ чисто-символическаго твор- 
чества въ области драмы. 

Гауптманъ избфгаеть здфсь феерическаго элемента. Пьеса прохо- 
дить въ реальной, въ сущности, обстановк$ и для перваго акта даже 
довольно прозаической — въ помфщени трактира невдалекВ отъ сте- 
кляннаго завода. Фантастическое—не въ этой обстановк®, какъ позд- 
нЬе не въ обстановкЬ хижины Гуна, а, какъ всегда у Гауптмана, —- 
въ человћческихъ душахъ и въ человческихъ характерахъ. Какъ ху- 
дожникъ, Гауптманъ только раскрываеть эти души, воздерживаясь отъ 
всякаго комментарія. Это—дфло самого читателя. Отсюда такое раз- 
нообразіе пониманій и толкованій этой драмы, всего ярче обнаружи- 
вшееся на другой день посл первой постановки. 

Это первое представлене ея состоялось 19 января 1906 т. въ бер- 
линскомъ Лессингъ-театр$. Пьеса имла только середній успћъхъ. Боль- 
шую роль сыграло здфсь указанное обстоятельство — туманность и 
неясность драмы. Чисто внфшней эффектности и движенія въ ней 
къ тому же значительно меньше, чЁмъ въ первой символической драм 
Гауптмана—«Потонувшемъ колокол». Берлинская критика отнеслась 
къ автору довольно сурово. 

Маленькое поэтическое существо Пиппа, дочь итальянца-гравиро- 
вальщика на стеклянномъ заводв, является маленькой феей силез- 
скаго уголка. Вечерами она пляшеть въ скромной заводской тавернё, 
и эта пляска становится необходимостью для всъхъ, кто разъ ее ви- 
джлъ. Одинаково неотразимо, хотя и разнородно по характеру, она 
влечеть къ себ и сытаго директора завода, и лЬсныхъ рабо- 
чихъ, и дикаря выдувальцика стекла, уродливаго Гуна, и случай- 
наго прохожаго, мечтательнаго юношу Михеля Гелльригеля. Каждый 
рвется къ юной, прелестной Пиппъ, каждый хочетъ быть съ нею, 
обладать ею. Гунъ похищает Пиппу .и уноситъ ее въ свою хижину- 
берлогу, но не можеть ее здъсь удержать. Она уходить отсюда съ 
Гелльригелемъ. Павидимому, они нашли другъ друга, повидимому, бу- 
дуть неразлучны. Но судьба, которая выше ихъ и властнЪе мудраго 
Вана, направляющаго согласно своей мудрости жизнь окружаю- 
щихъ,—снова странно сталкиваеть ее съ Гуномъ. Въ хижин$ мудреца 
на вершин хребта Пиппа умираетъ почти одновременно съ Гуномъ. 
Михелю остается вдохновляться только ея тёнью и находить үтһ- 
шеніе въ своемъ молодомъ фантазерствБ. 
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Только два первые акта выдерживають чисто реальное пониманіе. 
Понятенъ и избалованный буржуа, директоръ завода, въ своемъ совер- 
шенно земномъ влечеши къ полудъвушқњ%-полуребенку, понятна и 
‘огненная страсть къ ней дикаря Гуна. Но уже съ третьяго акта сгу- 
щаются тона символики. Выдвигаются мелочи, заставляющія зрителя 
‘и читателя внимательно вдумываться въ нихъ, улавливая скрытый 
смыслъ образовъ. 

Стараясь истолковать «Пиппу», какъ и всякую такого жанра вещь, 
надо помнить, что символическое произведен! рождающееся изъ 
колеблющихся, не вполнё формулированныхъ настроеній, изъ под- 
сознательныхъ, неопред$ленныхь ощущеній поэта, не можеть под- 
лежать по самому существу своему ясно-анатомическому или точно- 
математическому разложеню и уясненію. Въ символическомъ про- 
изведеніи важно понять основную идею, водившую писателемъ. Вс 
частности:—дъло личнаго, интимнаго повиманія каждаго, какъ всегда 
шнтимны бывають они для автора, очевидно, не нашедшаго словъ для 
‘полнаго, яснаго и реальнаго воплощенія ихъ. Можно безъ конца ло- 
мать голову надъ какою-нибудь деталью ибсеновскаго «Строителя Соль- 
неса» или «Пиппы», и результатъ догадки все-таки всегда останется 
-спорнымъ. | 

зъ многочисленныхъ комментаріевъ къ «Пип» намъ кажется 
во многихъ отношеніяхъ вфрнымъ и построеннымъ на вёрномъ прин- 
цип8 уловленія злавнаю— толковае критика Фридриха Дизеля (рі- 
3е]), которымъ мы и воспользуемся, какъ основой для нашихъ по- 
‚ яснен!й. 

‘Въ «ПиппЪ» Гауптманъ поставиль передъ собой задачу образно 
„показать различное отношеніе человёчества на различныхъ его сту- 
пеняхъ къ вЬчно подвижному идеалу красоты. (Это слишкомъ опре- 
‚дВленное и нЪсколько суженное обозначен!е можно, конечно, и зна- 
-чительно расширить, —Пиппа можеть воплощать вообще смысль жизни, 
мелькающій передъ людьми въ исключительныя мгновенія, счастье 
‚жизни, тотъ какъ бы танцующ! или улыбающійся элементъ бытія, 
`безъ котораго была бы темна и мертвенна жизнь, то неясное, невы- 
`разимо прекрасное, свътлоо, высокое, къ чему влечется человЬкъ отъ 
‚дикаря до мудреца и святого). Әтотьъ идеазъ—счастья ли, красоты зи, 
искусства ли, преображающаго прозаическую жизнь — открывается 
людямъ только мгновеніями, въ просвћтленіяхъ и экстазахъ, —отсюда 
такой естественный образъ танцующей, мелькающей, мерцающей и 
ускользающей Пиппы. 

`«Прелестное дитя Мурано», родившееся близъ Венещи, на родинв 
Тиціана (это такъ идетъ идеалу красоты и символу искусства), 
Пиппа есть то мерцающее сквозь мечту нфчто, что даетъ людямъ 
представлёніе о блаженств*, по которомъ оки томятся тоскою. Она 
‘тандуеть, «чтобы людямъ стало немножко свфзтлфе», какъ говорить 
‚даже грубый Гунъ. 

Вполн% и надолго она не достается никому, —ни сытому директору, 
ни полуживотному Гуну, ни даже славному малому—Михелю Гелль- 
ригелю. Ея удЪлъ — мелькать, манить и исчезать. Въ то мгновеніе, 
когда человЬқъ, очарованный ея благоволеніемъ, готовъ вступить съ 
нею въ интимнЪйшій союзъ-—она падаетъ замертво. 

И директоръ, и Гунъ, и Гелльригель--различныя воплощенія чело- 
вческихъ категорій, разнородно преслъдующихъ мечту красоты. 
Большинство невольно проявляетъ и здъсь грубость и животность 
своей натуры и оскверняеть Пиппу свопмъ прикосновеніемъ. 
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И самыя чувства и поняття, какія возникають у нихъ подъ ея 
вліявіемъ, различны. 

Старый выдувальщикь стекла Гунъ, огромный, красноволосый, бо- · 
родатый и уродливый, — это низшая форма человъка, почти полузвЁрь. . 
Стремленіе къ Пипоф есть почти то единственное, что ставить его 
на черту человћка, но и самое стремленіе его почти грубо-животно. 
‚ Его любовь къ Пиппћ еще неотличима отъ простой стихійной алчно- 
сти. Самъ мучимый мечтою о Пипп®, онъ, конечно, будетъ мучить и 
ее въ своей «могилЬ-хижинъ», завладъвъ ею. «Что-то неуклюжее, 
громадное стремится схватить что-то прекрасное, стройное, — точно 
медвдь обхаживаеть пеструю бабочку», — эта ремарка Гауптмана, 
которою онъ иллюстрируетъ для агт рова танецъ Пиппы и Гуна, — 
символизируетъ и вообще отношенія Гуна и Пиппы. Но Пиппа не 
дается грубымъ хищникамъ, и ее нельзя удержать сильными кула- 
ками. Она уходить оть Гуна съ Михелемъ, братомъ и другомъ. 

Директоръ стекляннаго завода — символъ человфческаго чувствен- 
наго начала. Это сынъ земли и поклонникъ всего земного. Совер- 
шенно земнымъ колоритомъ облеқаетъ онъ и Пиппу. Тона вошедшаго' 
въ азарть самца совершенно рельефно прорываются въ первомъ 
актћ, гдЬ онъ покупаетъ появленіе Пиппы и ея танецъ, -не остана- 
вливаясь передъ пъною. «Мнћ необходимы внљшнія очарованія, — 
признаётся онъ Вану.—Я вотъ и старъ, но меня влечеть Что-нибудь 
юное, веселое, жизнерадостное». Онъ вкусилъ блага просвЪфщев1я и 
можеть цЬнить красоту. Черты эстета проскальзываютъ въ немъ, но 
обоготворенія красоты въ немъ нфть. Потерявшій Пиппу, онъ ухо- 
дитъ отъ мудраго Вана почти примиренный. 

Онъ ясно видитъ, что Пиппа уже не можеть принадлежать ему. 
У нея какя-то иныя, духовныя исканія и влеченія. Ото ему чужое 
и ненужное. Красота подняла его, но и сбросила въ прежнія до- 
зины, въ сБрыя будни, въ прозу бытія, тдЬ онъ со спокойнымъ серд- 
цемъ будеть попрежнему наживать деньги и обсчитывать рабочихъ. 
Гунъ умеръ, потерявъ Пиппу. Директоръ живъ и здоровъ. Но духовно— 
его прозябаніе «безъ Пиппы», безъ мечты и идеала, есть — трижды 
смерть. 

Выше того и другого — странствующій подмастерье изъ швабовъ, 
Михель Гелльригель. Милая, свЪтлая душа, «божье дитя», какъ назы- 
ваетъ его Ванъ, онъ весь живетъ въ своихъ мечтахъ и фантазіях, 
«сытый лазурью», вћчно счастливый своими поэтическими вымыслами. 
Онъ «зимой слышить, какъ растеть трава», «летить безъ всякой пфли 
навстрЬчу голубому небу», пишеть стихи, не то въ серьезъ, не то 
шутя говорить о какомъ-то столикЪ, зам8няющемъ ему скатерть- 
самобранку. Съ живымъ любопытствомъ ребенка онъ обходить землю, 
` желая «научиться чему-нибудь совсъмъ особенному», мечтая, что онъ 
«встрБтитъ что-нибудь». 

Въ Михел н%ть возвышенной мудрости Вана. Въ немъ есть 
только та наивная мудрость, которою сказка награждаеть своихъ 
любимцевъ, и сдёланное 3. Венгеровой сравненіе Михеля съ Ива- 
нушкой - дурачкомъ въ высокой степени вЪрно.. Директоръ завода 
можеть съ извістнымъ основаніемъ покичиться надъ этимъ, съ виду 
простоватымъ малымъ. Но симпатіи поэта на сторонћ этого без- 
хитростнаго сердца и этой поэтической фантази, въ которыхъ нёть ° 
ужъ безусловно ничего общаго ни съ жестокими инстинктами стараго 
лЬсного чудовища Гуна, ни съ чувственнымъ и неглубокимъ директо- 
ромъ. Гауптманъ ласково и любовно подчеркнулъ въ МихелВ духов- 
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ную жизнь, жизнь поэтическою мечтой даже въ ущербъ и даже на 
счетъ практической мудрости. «Кто не будетъ, какъ дЪти, — тоть не 
достигнеть блаженства». Подобно Пиппв, Гелльригель нечувствите- 
ленъ къ реальному, не хочетъ его знать, не дорожить имъ. Величай- 
шій идеалистъ, онъ этимъ покупаеть ласковость Пиппы. | 

Самое влеченіе его къ ней совершенно свободно отъ мужского чув- 
ства. Онъ радъ Пипл только какъ подруг, съ которой онъ дружно 
пойдеть дальше по дорогъ своей великольпной мечты. Онъ такъ на- 
строилъ себя, что реальныя тернія его не ранять. Онъ мало огорченъ 
тЬмъ, что одфть почти въ рубище и не каждый день сытъ. И когда 
Пиппа умираеть, даже это не является для него трагедіей. Онъ 
слћпъ и глухь къ реальному міру, къ реальному страданію. Простой 
тЬни Пиппы для него довольно. ў мудрый Ванъ говорить не только 
слова утьшеня, а прямую правду, когда утВшаеть Михеля. «Клю- 
чикъ отъ дворца въ твоихъ рукахъ, а воть и факелъ, который Паппа 
понесетъ во тьм8 передъ тобой. И ты, навфрно, достигнешь мфста по- 
КОЯ И ТИШИНЫ». 

Все’ это, въ сущности, достаточно ясно и просто въ своей основ%. 
Загадочнфе, туманнће, спутаннфе фигура мудраго Вана, этого идеали- 
зированнаго Рюбецаля, сказочнаго существа, живущаго на высокихъ 
горахъ, слышащаго «благоуханіе ледяныхъ кристалловъ и пфени 
мертвецовъ въ водопадћ» и «ждущаго свою собственную смерть и 
вступленія въ другой музыкально-космическій міръ». «Въ лицЬ ста- 
рика, который способствуетъ тому; чтобы каждый исподняль свое 
внутреннее призваніе и назначеніе, воплощена божественная муд- 
рость мра,—самое таинственное и столь необходимое, что оно ка- 
жется простымъ. У старика Вана есть странныя красивыя игрушки, 
маленькія модели венеціаяскихъ гондолъ, и ими онъ создаетъ очаро- 
вательные сны для своихъ любимцевъ. Онъ погружаеть Михеля въ 
сонъ, даеть ему въ руки игрушечную гондоту,—и въ своемъ волшеб- 
номъ са Михель странствуеть по тёмъ волшебнымъ краяиъ, куда 
стремится наяву. Не трудно уловить смыслъ этой сцены, въ которой 
подъ поэтическими образами воплощена власть творческой мечты, и 
въ «фабрикант игрушекъ» —воплощеніе силы, управляющей міромъ— 
не по своему произволу. а законами, вложенными въ бытіе каждаго 
существа» (3. Венгерова). 

Дизель видить въ Ван миеическую личность, которая, въ свою оче- 
редь, на краткій мигъ поддается непреодолимымъ чарамъ Пиппы, 
чтобы затЬмъ безболёзненно отъ нея отказаться. 

Если Михель Гелльригель ведеть читателя «Пиппы» къ народной 
нъмецкой сказкВ и романтик, то другіе образы пьесы слегка вызы- 
вають литературныя фигуры. Такъ, въ танцующей Пиппћ можно уло- 
вить отзвуки гётевской Миньоны (изъ «Ученическихъ годовъ Виль- 
гельма Мейстера»). Что-то отдаленно роднить эти образы, являющіеся 
въ обоихь случаяхъ въ ореол8 обаянія музыки и танца. Только Пиша, 
эфирн%е, символичнће, можно бы сказать, лунатичнће. Въ фантастич- 
ности описанія жилища Вана и въ картин смерти Гуна критика 
не вовсе безосновательно видфла долю вмян1я знаменитаго сказоч- 
ника Гофмана. | 

На философскомъ содержаніи драмы можно безъ натяжки чувство- 
вать вліянія Шопенгауэра и особенно Ницше. Намъ уже приходилось 
пояснить, почему Гауптманъ взяль танець Пиппы для выраженія ея 
обаянія надъ людьми. Взглядъ Ницше на танецъ могъ бы внести сюда 
еще новыя проясняюцйя черты. Вспомнимъ, какое высокое значен!е 
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придавалъ танцу нЪмецкій философъ и какь часто онъ пользовалъ 
этотъ образъ для выраженія высшихъ проявленій человћческой души. 
«Я хотЬлъ плясать выше вс$хъ небесъ, — говорить Заратустра: — только 
въ пляскЬ я умћю говорить о самыхъ высокихъ вещахъ. Геперь са- 
мое высокое сравненіе мое осталось невыраженнымъ въ тёлодвиже- 
ніяхъ моихъ!..> Совершенно по тћмъ же побужденіямъ Гауптманъ 
заставляеть въ «Дфвахъ изъ Бишофсберга» танцовать при лун® одну 
изъ сестеръ, Людовику, воплощающую беззаботную радость бытія. 

Туманность ӧбразовъ Гауптмана, особенно сгущающаяся въ финал 
драмы, конечно, не можеть быть отнесена къ ея достоинствамъ. Съ 
точки зрВнія реальной самыя высокія требованія можеть выдержать 
только первый актъ пьесы. Въ немъ много движенія и красокъ, веБ 
фигуры очень выразительны, и, какъ завязка драмы, эта часть пьесы 
полна самаго несомн$ннаго интереса. Въ послЬднихъ актахъ критика 
сочувственно отмћчала мастерскую передачу «настроеня» ‘сафжной 
бури въ горахъ и жуткаго умиравя дикаря .въ хижҗинћ мудреца. 

ножество прелестныхъ черть разсБяно въ образБ Пиппы, этого 
«благоухающаго, хрупкаго цвфтка на гнущемся стеблЬ», этой новой 
«Принцессы Грезы», «вышедшей изъ сказқи и вновь въ нее возвра- 
щающейся». Слегка и въ этомъ образъ Гауптманъ напоминаетъ намъ 
Раутенделейнъ. Въ необычайно симпатичномъ образћ Михеля поэть 
воплотилъ много лучшихъ настроеній нЬмецкой души, и родная кри- 
тика ставила это въ большую заслугу своему драматургу. 





А ПИППА ПЛЯШЕТЬ! 


ДЪЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА: 


Тлльяцони, стеклянныхъ дёлъ мастеръ, итальянецъ. 
Пиппл, его дочь. 

ДирЕКТОРЪ Сстекляннаго завода. 

СтаРИКЪ Гунъ, бывшій выдувальщикъ стекла. 
Михель ГелльригЕЛЬ, странствующій подмастерье. 
Влньъ, миеическая личность. 

ВЕНндЕ, хозяинъ корчмы въ Ротвассергрундъ. ` 
КЕЛЬНЕРША ВЪ ТОЙ же корчм%. 

ШЕДЛЕРЪ 
А нтонъ 
ПЕРВЫЙ 
Второй 
ТрЕТІЙ 
ЧЕТВЕРТЫЙ 

Іонлөлнъ, слуга Вана, н®мой. 

„Нъсколько ВЫДУВАЛЬЩИКОВЪ И ЖИВОПИСЦЕВЪ, гостей Венде. 
ЗоБАСТЫЙ ИГРОКЪ НА ОКАРИНФ, 


живописцы по стеклу. 


дровос$ки. 


Сказка разыгрывается въ Силезскихъ горахъ, глубокою зимою. 
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ДЂЙСТВІЕ ПЕРВОЕ. 


Комната въ корчм старика Венде въ Ротвассергрунд$. Направо и. 
на заднемъ план по двери, посл$дняя ведетъ въ сни. Въ углу, на- 
право, голландская печь, налћво — прилавокъ. Маленькія окна, ска- 
мейки вдоль стћнъ, темный накатный потолокъ. Налфво три занятыхъ 
стола. За первымъ, у прилавка, сидять дровосъки. Они пьють водку 
и пиво и курять трубки. За вторымъ столомъ, ближе къ переднему 
плану, сидять лучше одЪтые люди: живописцы по стеклу ШЕДЛЕРЪ. 
и Антонъ, еще несколько человфкь и итальянецъ лфтъ 50, по имени. 
Тлльяцони, по виду--сорвиголова. Они играють въ карты. За са- 
мымъ переднимъ столомъ сидить ДИРЕКТОРЪ стекляннаго завода: вы- 
сокаго роста, сорокалтній мужчина съ маленькой головой, стройный 
и энергичный на видъ. Передъ нимъ полбутылкн шампанскаго и на- · 
литый стаканчикъ тонкой работы. Туть же на столё—хлысть. За пол- 
ночь. На двор суровая зима. НФсколько лампъ разливаютъ скудный 
свћтъ. Въ окна проникаетъ лунный свфть въ наполненную паромъ 
комнату. Присхуживають гостямъ старый хозяинъ ВЕНДЕ и простая. 
| КЕЛЬНЕРША. 


ВЕНДЕ (сВдой, съ неподвижно серьезнымъ выраженіемъ лица). 
Еще половиночку, г. директоръ? 

ДирЕКТОРЪ. А то какъ же, Венде?.. ПЪлую!.. Кобылу хо- 
рошо вытерли? 

Венд. Самъ ходилъ. Такую скотину надобно уважить. 
Точно бВлой масти, вся была въ мыл%. 

ДИРЕКТОРЪ. Лихо скакалъ! 

ВЕиндеЕ. Заводская лошадь. = 
- ДирЕКТОРЪ. Р$звая! Иногда зарывались въ снфгь по 
животъ. Хоть бы что! 

ВЕНДЕ (съ легкой ироніей). ВЪрный завсегдатай, г. ди- 
ректоръ. 

ДирЕКТОРЪ (барабанитъ по столу, съ веселымъ см6хомъ) А 
вздь странно, а? Январь, два часа зды по лВсу, старикъ— 
забавная привязанность А моя форель скоро? 

ВендЕ. Поспъшишь—людей насмЬшишь! 

ДирРЕКТОРЪ. Такъ, такъ, такы Вы только не унывайте!.. 
ЧЪмъ я-то виноватъ, что вы торчите здфсь, въ этомъ по- 
лучешскомъ, полунћмецкомъ заброшенномь сараћ, Венде? 

Венд. Не въ этомъ дфло, г. директоръ! Главное, что 
мав здБсь не житье! 

ДирЕКТОРЪ. Будетъ вамъ толковать, старый брюзга! 

Венд. А вы посмотрите въ окошко. 

ДирЕКТОРЪ. Знаю, --старая, гнилая избушка конкурента. 
Да ее скоро на сломъ продадутъ, такъ что вамъ не вфкъ. 
ворчать на этотъ счетъ... Что вы плачетесь2 Дла-то вВдь 
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хоть куда! Они же приходятъ сюда часа на два, на три и 
оставляютъ уйму денегъ. 

ВЕндеЕ. Долго ли будеть длиться эта кутерьма? Пока 
еще сосфднйЙ заводъ работалъ всего на двухъ печахъ, 
быль спокойный, вЪрный хлЪбъ, нынче —одно свинство. 

ДирЕКТОРЪ. ЭхЪъ, вы, упрямая башка! Давайте же вина! 

(Венде, пожимая плечами, удаляется. За игорнымъ столомъ поднялся 
спор»). 

Тлльяцони (горячо). №о, ѕіспоге. №, ѕіспоге! парозз!е 1)! 
Я же выложилъ золотой! №, віспоге! Вы ошибаетесь! №, 
зіспоте... 

ШЕДЛЕРЪ. (Отой! Все это враки, чорть возьми.. 

Тлльяцони. №, зіспоге! рег Вассо, вотъ тебі! Гайгі! 
Тайгі! аззаззшИ Я атшта77о 2)! 

Антонъ (Шедлеру). Да воть же твои деньги! 

ШЕдлЕРЪ (находить искомую «йонету). Твое счастье, прокля- 
тый паршивецъ! 

ДИРЕКТОРЪ (играющимъ). ӘЙ, вы тамъ, бездфльники! Скоро 
перестанете? 

Антонъ. Когда г. директоръ уздетъ домой. 

ДиРЕКТОРЪ. Тогда вы побЪжите голышомъ за лошадью! 
Къ тому времени вы все до нитки пронграете! 

Антонъ. А это мы еще посмотримъ, г. директоры 

ДирЕКТОРЪ. А все оттого, что графъ даеть вамъ чер- 
товски много денегъ зарабатывать. Придется миъ поубавить 
вамъ платы. А то чћмъ больше у васъ въ карман%, тЬмъ 
больше вы прокучиваете! 

Антонъ. Графъ наживаетъ и директоръ наживаетъ, жи- 
вописцамъ тоже не съ голоду помираты 

Тальяцони (стасовалъ карты, начинается новая игра. Передъ 
каждымъ изъ играющихъ лежить настоящая куча золота). Ваза 
Геоштшаато айезѕо 3)! 

ДирРЕКТОРЪ. рохе ё үоѕіта НоНа осоі 4)? 

Тлльяцони. Погше, ѕіслоге! ё ога ті раге 5). 


ДирЕКТОРЪ. Ато сре $)! 
(Замолкаеть съ выраженіемъ легка смущешя. Въ это время 


1) Н$ть, сударь! Нътъ, сударь! Невозможно! 
2) Нтъ, сударь! Будь ты Бровы Мошенники! Разбойники! Убить 
тебя! 
3) Довольно! Начнемъ теперы 
4) Гд ваша дочь сегодня? 
в Спить, сударь И пора, по-моему. 
Еще бы! 
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Венде самъ подаетъ ему форели и руководить кельнершей, которая 
несетъ бутылку шампанскаго и картофоль). 


ДиРЕЕКТОРЪ (вздыхая). Чертовски скучно у васъ нынче, 
Венде! Платишь дорого, а толку никакого. 

ВЕНДЕ (перестаеть усердно хлопотать вокругъ своего гостя и 
грубо говоритъ). Впредь-то ходите въ другое место! 

ДИРЕКТОРЪ (оборачивается и смотритъ въ окошко за своей спи- 
ной). Кто тамъ поскрипываеть по снћгу? точно по стеклу 
ходить! | 

ВендеЕ. Вокругъ стекляннаго завода осколковъ-то сколько 
хочешь. 

ДирЕКТОРЪ; Гигантская тБнь Кто же это? 

ВЕНДЕ (дышить на окно). Не кто какъ старый выдуваль- 
щикъ Гунъ, должно-быть. Этакое привидфніе изъ стараго 
завода, которому ни жить ни умереть нельзя!.. Если вы 
покончили съ вашимъ Софинау, отчего бы вамъ не пустить 
его въ ходъ, какъ отд$лен!е? 

ДирРЕКТОРЪ. Да потому, что доходу не приносить, а 
стоитъ-то уйму денегъ. (Продолжая смотрёть въ окно) Восем- 
надцать градусовъ! ОвБтло, какъ средь бфла дня! а 
звзздное небо — съ ума сойти! Синева, сплошная синева! 
(Поворачивается къ. своей тарелкф) Даже на фореляхъ... Го- 
споди, какъ эти скоты дерутъ глотки. 

(Входить ИСПОЛИНСКАГО РОСТА ЧЕЛОВЪКЪ СЪ ДЛИННЫМИ рыжими 
волосами, рыжими густыми бровями и рыжей бородой, съ ногъ до го- 
ловы одфтый въ лохмотья. Онъ снимаетъ свои тяжелые деревянные баш- 


маки, смотритъ слезящимися, въ красныхъ кругахъ глазами и, что-то 
бормоча, открываеть и закрываетъ свои влажныя, одутловатыя губы). 


ДирРЕКТОРЪ (явно безъ аппетита пробуя форели). Старикъ 
Гуны Бормочетъ себ подъ носы Старику Гуну крВикаго 
грогу, Венде! Ну, что вы на меня уставились: | 

(Старикъ Гунъ, продолжая ворчать и смотръть на директора, рас- 
положился за пустымъ столомъ у правой стіны, между печкой и 
дверью). 

ПЕРВЫЙ ДРОВОСЪЕЪ. Онъ не хочеть вфрить, что здЪсь, 
въ РотвассергрундЪ, больше нтъ работы. 

Второй дровосъкъ. Говорятъ, онъ является иной разъ 
ночью и бродитъ кругомъ, какъ привид%ніе. 

ПЕРВЫЙ ДРОВОСФкъ. Потомъ разводить огонь въ хо- 
лодной плавильной печи, становится у стараго колошника 
и давай выдувать громадные стеклянные шары. 

Второй дровосъкъ. Легкія у него, что раздувальные 
мхи. Я знаю! Тутъ ужъ съ нимъ никто не сравняется. 

ТрЕТІЙ ДРОВОСЪКЪ. Что подфлываеть старикъ Яковъ, 
Гунъ? А онъ воть каковъ: съ людьми-то не говоритъ, но 


РА 
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дома у него старая галка, вотъ онъ и толкуетъ съ ней по 
цВЛЫМЪ ДНЯМЪ. 

ДирЕКТОРЪ. Что же онъ все празднуетъ, почему не 
приходить? Ему бы и въ Софинау работишка нашлась 

ПЕРВЫЙ ДРОВОСЪКЪ. На широкомъ свфтВ этого у него 
хоть отбавляй. 

ДирЕКТОРЪ. Посмотришь на старика и вспомнишь о 
Париж, —не вфрится, что есть Парижь. 

ВЕНДЕ (скромно подсаживается къ столу директора А вы ни- 
какъ опять въ Парижъ Фздили? 

ДирЕКТОРЪ. Всего три дня, какъ вернулся. Огромные 
заказы привезъ! А 

Венде. Ну, тогда оплачивается. 

ДирЕКТОРЪ. Оплачивается!.. Стоить денегь и приносить 
кое-что: но больше! Какъ только съ ума не спятишь, 
Венде, когда попадаешь въ Парижъ: освфщенные ресто- 
раны! Герцогини въ золот$ и въ шелку и въ брюссель- 
скихъ кружевахъ! Дамы изъ Пале-Рояля! Наше стекло, 
тончайшій хрусталь на столахъ: все, поди, вещи, сдфлан- 
ныя воть этакимъ косматымъ великаномъ!.. Чортъ возьми, 
что за зрБлище! Когда настоящая, нБжная ручка подно- 
сить такой-то вотъ стеклянный цвътокъ, такой-то ледяной 
цвтокъ, мимо обнаженной груди къ горячимъ, румянымъ 
губамъ, съ огненнымъ взглядомъ: — диву даешься, какъ 
онъ не растаетъ подъ такимъ грішнымъ женскимъ взгля- 
домъ!.. Ваше здоровье!.. (Пьетъ) Ваше здоровье, Венде! Прямо 
узнать нельзя, во что обратились наши издфлія! 

 КЕЛЬНЕРША (ставя грогь передъ старикомъ Гуномъ). Не хва- 
тай! Горячо! 

(Старикъ Гунъ беретъ стаканъ и, недолго думая, бросаетъ его). 

ДиРЕКТОРЪ (замћчая это). Этакое чортово отродье! 

(Дровосфки разражаются хохотомъ). 

ПЕРВЫЙ ДРОВОСЗКЪ. А поставьте-ка ему полштофа, 
такъ онъ вамъ горящіе уголья глотать начнет. 

Второй дровосъкъ. Онъ береть пивную кружку да 
трахъ ее пополамъ и грызетъ себВ осколки, что сахаръ. 

ТРЕТІЙ ДРОВОСВКЪ. А вы бы посмотр$ли, какъ онъ съ 
маленькой итальяночкой пляшетъ, когда слћпой Францъ 
играетъ на окарин%. 

ДирЕКТОРЪ. Францъ, тащи-ка окарину !)!.. (Громко, обра- 


1) Родъ глиняной флейты. 
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щаясь къ Тальяцони) ПГдіесі Пте !), если Пиппа будетъ пля-' 
сать. 

ТАЛЬЯЦОНИ (играя). Моп уа. Пирозз Це, ѕіспог райгопе 2). 

ДирРЕКТОРЪ. Уепи 1іге!.. терќа 3)!?.. 

Тлльяцони. № 4). | 

ВЕнде. Она уже третій сонъ видитъ, г. директоръ. 

ДИРЕКТОРЪ (настаивая на своемъ, почти страстно). @иа- 
тапќа 5)!2.. Дайте же чуточку душу отвести! Мерзавцы! За- 
чЬмъ же Бздить сюда! Не будь этой вшивой цыганки, въ 
этомъ кабачишк$ моей бы и ноги больше не было!.. (Про- 
должая торгъ) Стацатйа 8)! 

ТАЛЬЯЦОНИ (не отрываясь отъ игры, съ үпорствомъ черезь 
пзечо). №1! по! по! п0! по! по! . 

ДирЕКТОРЪ. Серо ге 7) 

ТАЛЬЯЦОНИ (отрывисто). Рег сепќо, 5 %)! 


(Нагибаясь, оборачивается и ловко схватываетъ брошенную ему 
синюю бумажку). 


ДирЕКТОРЪ (нћсколько теряя равновћсів). А жрать. моей 
львицвВ дали? | 

КЕЛЬНЕРША. Да, г. директоръ, пожрала собака. 

ДИРЕКТОРЪ (ръзко). Не разговариваты 

КельнЕРША. Должна же я отвфчать, разъ вы меня 
спрашиваете. 

ДирРЕКТОРЪ (отрывисто, прекращая разговор, О Мол- 
чать, держи свое немытое рыло!.. Этакая вонючая дыра! 
Какъ только малютка можеть дышать здЪсь?! 

ТАльяцони (всталъ и, стоя въ дверяхъ въ сБни, дикимъ голо- 
сомъ кричитъ въ верхнюю 5 дома). Пиппа! А Пиша! Уіөп 
сїй, ргевёо! ветрге атарії 9)! 

ДирЕКТОРЪ (негодующе поднимаясь). Держи рыло, пусть 
спитъ! Скотина 

Тлльяцони. Пиппа! 

’ ДирЕКТоРЪ. Возьми себ деньги и дай ей спать! Возьми 
себ деньги, дубина, она мив ненужна. 


0 


1) Десять лиръ. 

3) Не пройдетъ. Невозможно, г. хозяинъ. 
3) Двадцать хиръ!.. тридцать, 

4) НЬтъ. 


5) Сорокъ. 

6) Пятьдесять, 

Т) Ото лиръ. · 

8) За сто, да. 

9) Приходи виизъ, живо! Пошевеливайся! 
Сочинен!я Г. Гауптмана. Т. ТИ. 


в. 
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Тлльяцони. Соте уц фе. Отгаже, ѕіспоге, Бей !)!... 

е пожавъ плечами, опять преспокойно садится за игорный 
СТОЛЪ 

ДирЕКТОРЪ. СБдлать, Венде! Выводи лошадь! 

Пиппа (появляется въ дверяхъ; заспанная и застЬнчивая, она 
ежится у дверного косяка). 

ДирЕКТОРЪ (замфчаеть ее и говорить изумленно). Да вотъ и 
она!.. Эхъ, что тамъ, ложись, Пиппа.. Или ты еще не спала?.. 
Подь-ка, пригубь, замочи губки, туть кое-что и для тебя. 

(Пиппа послушно идеть къ столу и беретъ стаканъ шампанскаго). 

ДиРЕКТОРЪ (протягивая свой тонкій стаканъ). Тонкая штучка! 
Тонкая штучка! Тоже венещанка!.. Ну что, вкусно, ма- 
лютка?.. 

Циппл. Спасибо, ай 

ДирЕКТОРЪ. А спать тебф не хочется? 

ПиппаА. Н%тъ. 

ДирЕКТОРЪ. Тебф холодно? 

Пиппа. ЗдВсь-то почти всегда. | 

ДирЕКТОРЪ. Тогда надо топить!.. Впрочемъ, я не уди- 
вляюсь, что ты зябнешь, ты, тонкая, нфжная лоза! Ну, 
иди, садись, накинь мой плащы Ты же, собственно, ро- 
домъ изъ стеклоплавильной печи: мнф это какъ разъ вчера 
снилось. 

ПиппА. Брр! Я очень люблю сидфть у самой ‘стеколь- 
ной печи! 

ДирЕКТОРЪ. Какъ ми снилось, скорфе—въ самой печи. 
Я, видишь ли, взбалмошный малый! Старый оселъ, дирек- 
торъ стекляннаго завода, который вмфсто того, чтобы счи- 
тать, видитъ сны. Когда валить бФфлокалильный жаръ изъ 
печи, я частенько вижу, какъ ты, совсфмъ какъ саламандра, 
дрожишь въ раскаленномъ вовдух®. И ПОТОМЪ ‚ОО 
расплываешься въ темнот$. 

Стлрикъ Гунъ. Про это и миф уже снилось. 

ДиРЕКТОРЪ. Что тамъ опять бормочетъ это чудовище? . 

(Пиппа задумчиво поворачиваеть головку и всматривается въ ста- 
рика, разглаживая правой рукою За спиной свои русые, тяжелые, 
распущенные волосы). 

Стлрикъ Гунъ. Будемъ снова плясать, маленькій духъ? 

ДИРЕКТОРЪ (рЁзко). Ну, воть еще! МнЪ теперь не до 
танцевы (Одной Пиш) Съ меня довольно, что ты здфеь, 
красоточка! 

КЕЛЬНЕРША (за стойкой, хозяину). Ишь, директоръ опять 
размякъ! 


1) Қакъ вамъ угодно. Спасибо, госпединъ, хэ! 
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ВЕНДеЕ. А тебЪ-то что? . 

ДирРЕКТОРЪ. Устала! Ступай спать, . бъднажечка! Твое 
мъсто во дворцв съ фонтанами!.. А теперь ты должна жить 
въ этой трущоб! Не взять ли тебя, въ чемъ ты есть, по- 
садить на’ вороную да узхать съ тобой? 

Пиппа (плавно и отрицательно качаеть головой). 

ДирРЕКТОРЪ. Значить, тебз здфсь больше нравится? 
разъ ты воть опять качаешь головкой!.. Давно ли вы жи- 
вете въ этомъ дом? 

Пиппл (задумывается, смотрит» .на него большими глазами). 
Не знаю! 

ДиРЕКТОРЪ. А до ТОГО, какъ вы и сюда? Гд% 
ты тогда жила? 

Пиппл (задумывается, смфется своему у собственноиу нөвёдёнью) 
Я жила... разв я не всегда жила здБсь? 

ДирЕКТОРЪ. Ты-то? Среди нЪмыхъ и товорящихъ де- 
весныхъ стволовъ? | 

Пиппа. Сова !)? 

ДирРЕктоРъ. Въ оледенфлой, засыпанной сигонъ вар- 
варской стран®?> (Къ Тальяцони) Откуда, бишь, ея мать? 

Тальяцони (черезъ плечо). 9і, ѕіспоге! Ріете ді Ся 
доге 2). 

ДирЕКТОРЪ. Ріеуе 4 Сайоге, такъ, что ли? По ту сто- 


‚ рону Альпъ. 


Тальяцони (смёясь). Ѕіато рагепи де] @іуіпо Ті2јацо, 
зіспоге 3)! 

ДиРЕЕТОРЪ. Ну, малютка, тогда мы, пожалуй, родствен- 
ники, потому что у Тиціана такая же наружность, какъ у 
моего дяди, ЛВсничаго... Значитъ, ты и. здвсь наполовину 
на родин Но вфтеръ уносить твои золотистые волосы 
куда-то въ другую сторону! 

(Входитъ маленькій, зобастый, оборванный ЧЕЛОВЪЧЕКЪ и, играя 
па окарин%, садится по срддинћ' комнаты. Сидящіе за столомъ. съ 
трубками и водкою, дровосћки привътствуютъ его крикомъ: «ура!»). 

ПЕРВЫЙ ` ДРОВОСВКЪ. Гунъ долженъ плясать 

Второй дровосъкъ. И дфвочка` должна; плясать! ` 

ТрЕТІЙ дДРОВОСзкъ. Ежели она будетъ плясать, я ей 
заплачу. 

ЧЕТВЕРТЫЙ ДРОВОСЂКЪ. Вы только смотрите, какія р 
рожи корчитъ! 


=. о ось ар. 


1) Что такое? 
в. Да, сударь. Изъ Пьеве ди-Кадоре (родина Тищана). 
3) Мы—родственники божественнаго Тишана, сударь. в 


25* 
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ДирЕКТОРЪ. ӘЙ, вы, топоры, дБло-то не пойдеты По- 
НЯЛИ?. | | ОР 
ПЕРВЫЙ ДРОВОСВКЪ. Да вы же сами хотфли, г. дирек- 
торы = 

ДИРЕЕКТОРЪ. Чортъ возьми, а теперь не хочу! | 

ГунъЪ (поднимается во весь свой ростъ, хочеть встать передъ сто- 
ломъ, при чемъ, лихорадочно вытаращивъ глаза, не перестаеть смот- 
рёть на Пиппу). 

ДирРЕКТОРЪ. Сядь, Гунъ! 

ВЕНДЕ (рёшительно выступая впередъ и схватывая Гуна за руки). 
Сядь! Нечего прыгать-то!.. Вы мнв туть еще полъ проло- 
маете. (Игроку на окарин%) Брось эту чортову свистульку! 


(Гунъ продолжаетъ смотрёть, тупо вытаращивъ глаза, не собираясь 
садиться. Окарина замолкаетъ. 


Игроки снова окончили партію. Тальяцони сгребаеть кучку золота. 
Живописецъ Антонъ вдругъ вскакиваеть и ударяеть кулакомъ по 
столу такъ, что золотыя монеты разсыпаются по комнатћ). 


Антонъ. Туть кто-то плутуетъ!! | | 
° Тальяцони. Кто? 102 10? іса !)! Кто же? 

Антонъ. Я не говорю, кто! Я просто говорю: кто-то! 
Тутъ дфло нечисто! | 

ПЕРВЫЙ ДРОВОСЪКЪ. Да, ЕТО играетъ съ итальянцемъ, 
пускай черной магіей займется. 

ШЕдлЕРЪ. Я тугь не досчитываюсь, многаго не досчи- 
тываюсь. | | 

ПЕРВЫЙ ДРОВОСЪКЪ. Смотрите теперь, а то скоро лампы 
погаснутъ. Тогда онъ вамъ покажетъ фокусъ. 

ДирРЕКТОРЪ. А вы бы не давали плуту держать банкъ! 

Тальяцони (преспокойно загребая золото, въ полуоборотъ къ 
директору). Ао! Плуты-то другіе, іо по. Ваѕќа! Апіалпо а 
1еќо! Рірра, атап! У1леп дпа 2)! 

Антонъ. Какъ, теперь онъ уже идетъ спать, обобравъ-то 
насъ дочиста? Оставайся здвсь! Будемъ дальше играть! 

Тальяцони. Е аго! Почему бы нзты Сыграемъ Соте 
уџоІе! Соте уцо]е, ѕіспог тіо 3)! 

(Кельнерша, хозяинЪ, игрокъ на окарин%, ОДИНЪ ИЗЪ ЖИВОПИСЦевЪ и 
одинъ изъ дровосёковъ ищи денегь на полу. 
· Изъ сфней появляется Михель ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ, ПОДМастерье, лёть 
около двадцати трехъ; ‘на немъ легкая шляпа и ранецъ съ отстегну- 


той крышкой. Куртка, жилеть и брюки—еще приличные, но башмаки 
изношены. На блъдномъ, истощенномъ лиць и въ движеніяхъ юноши 





1) Я? я? говори! 
3) Ну нътъ! я — нЪтъ. Довольно! Пойдемъ спать! Пиша, маршъ! 
Поди сюда! 15 . 

3) Еще бы! Какъ вамъ угодно! Какъ вамъ угодно, сударь мой! 
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замётны слды дальняго, изнурительнаго пути. Его лидо обнаруживаеть 
тонқія, необычныя и почти благородныя черты. На верхней губЕ 


первый нЬжный пушокъ. Во всей стройной фигур оттЬнокъ Фанта: 
стическаго и оттЬнокъ болЬзненнато). 


КЕЛЬНЕРША. Господи, еще одинъ. подмастерье — такъ 
поздно! 
ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (ослёпленный, моргая глазами отъ вдкаго дыма, 


бросая лихорадочные взгляды изъ-подъ длинныхъ ръсницъ, стоить въ 
освфщенномъ кругЬ лампы; вертить въ рукахъ шляпу и старается 


скрыть, что его руки и ноги страдають оть холода). Пайдется здЪоь 
ночлегъ для странствующаго подмастерья? 

Венд. Почему бы нћтъ? За деньги и привфтливое 
1080... (Юноша озирается кругомъ и не находить свободнаго м8ста). 
Садитесь на боченокъ съ водкой да отечитывайте деньги. 
Если вамъ угодно еще что-нибудь... а м$ета туть хватить. 

ПЕРВЫЙ ДРОВОСЪКЪ. Куда это васъ Богь несетъ ВЪ 
такую позднюю пору, паренекъ? 

ДирЕБТОРЪ. Въ страну, гдф вс рВки текут 1 млекомъ 
и медомъ. 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (со смиреннымъ поклономъ, сначала дровосћкам»ъ, 
потомъ директору). МВ бы перевалить . черезь хребегь въ 
Богемю. 

ДирЕКТОРЪ. ЧВмъ же вы занимаетесь? · 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. По стеклянной части. 7 

Второй дровосъкъ. Видно, въ головћъ-то у него не все 
на мвсть Карабкаться въ горы въ такой-то морозъ да 
еще здвсь, гдф ни пройти ни проёхать? Онъ хочетъ пре- 
вратиться въ снфжную бабу и погибнуть самымъ жалкимъ 
образомъ? 

Венде. Его дфло, насъ это не касается. 

Третій дровосъКкъ. Ты, поди, не съ горъ, паренекъ? 
Ты и не знаешь, что такое глубокая зима? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (скромно и почтительно выслушалъ; теперь онъ 
нерБшительно в®шаеть свою шляпу. Потомъ садится на указанный 
боченоқъ, вздрагиваетъ, стискиваетъ зубы и проводить растопыренной 
рукою по волосамъ). 

ДирЕКТОРЪ. Если бумаги у васъ въ: порядЕВ, зачмъ 
вамъ тащиться въ Богемію? Въ Силезіи мы тоже плавимъ 
стекло. 
`’ГЕлльригЕльЬ (вскочивъ). Я хочу выучиться чему-нибудь 
совершенно особенному. 

ДирЕКТОРЪ. Да что вы! Что же это могло бы быть? Ужъ не 
шары ли дфлать—изъ чистой водицы да сухими руками? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (пожимаеть плечами). 
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ДИРЕКТОРЪ. прои мы это ЗдЪЄЬ изъ снЪгу д8- 
лаемъ! 

ГЕЛЛЬРИГЕ ЛЬ. СнЪгъ не. вода! Я хочу Божій ВВ по- 
видать. з 

ДирЕКТОРЪ. А здЪсь вы развв: не на Божьемъ оге 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Я ищу. 

ДирЕКТОРЪ. Вы что-нибудь потеряли? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. НфтТь ‘Я хочу сказать, можно набрести 
на что-нибудь. (Въ полустоячемъ положеніи и устало опираясь, онъ 
озирается кругомъ большими и изумленными глазами). Я, Собствено. 
совсъмъ не знаю, глВ я. 

ДирЕЕТОРЪ. Да, да, такъ-то вотъ. Утромъ полное пфсенъ 
небо, а вечеромъ ни одного живого мћста на тБлђ. 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Я ЗДВСЬ... Я здвсь уже въ Богеміл, Г. хо- 
ЗЯИНЪ? 

Первый ОВ Да. ву? Разв? бе такой ужъ 
дурной запахъ? 

(Г елльригель снова опустился на боченокъ, ироко раздвинувъ локти 
на завалинкЪ; положивъ руки на лобъ, онъ съ подавленнымъ стономъ 
закрываеть лицо). 

ТРЕТІЙ ДРОВОСВКЪ. Да онъ еще совсћиъ-совсъмъ · -мла- 
денецъ! 

(Пиша, стоя у директорскаго стола, не отрываясь, смотр$ла на 
пришлеца. Теперь, какъ бы погруженная въ думы, она подходить къ 
нему и садится недалеко отъ того мЪста на стол, гд лежить его го- 


лова, Е руки, а качая ногами и искоса поглядывая 
на ‚него 


ДИРЕҚТОРЪ. Диковинный | святой, Пиппа, а? (Насмв шливо 
напъвая вполголоса) «Къ кому Всевышній благосклоненъ, того 
Онъ шлетъ...» и такъ далће. Небось, онъ тоже поетъ, когда 
все у него въ порядк%. ‚Держу пари на тринадцать буты- 
ЛОБЪ ‚шампанскаго, что `въ ранцф. у него имЬются даже 
стишки его собственнаго сочиненія! | 

Пиппа (въ нвкоторомъ смущени, машинально поднимается, то 


осматривая на юношу, то безпомощно окидывая глазами окружающее; 


вдругъ она подбёгаеть вплотную къ директору). Райгопе! Райгопе! 
Гость плачеть. 
ДирРЕКТОРЪ. | 5 | 
УЖидокъ усъ— 
На мой вкусъ! 

ШЕДЛЕРЪ (встаеть отъ игорнаго стола и съ военной выправкой 
останавливается передъ директором»). Г. директоръ, я— честный 
человъкъ! 

ДирЕКТоРЪ. Ну, и что же? Зачфмъ вы миъ говорите это 
теперь? Посл полуночи, да еще въ кабак. 
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ШЕДЛЕРЪ (вытирая холодный поть со лба). Я — безупречный 
маєтер»ъ... 

ДиРЕКТОРЪ. Ну, и что же? _. 

. ШЕДЛЕРЪ. Маъ бы получить впередъ! 

ДирЕКТОРЪ. По-вашему, я. всегда вожу денежный шкапъ 
въ своей курткћ? 

ШЕДЛЕРЪ. ...ЧАСТНЫМЪ обравомъ.. 

‚ ДирЕКТоРЪ. Частнымъ образомъ—и ‘не подумаю! Стану 
я помогать вамъ разоряться. . 

ШЕДЛЕРЪ. Собака насъ всЪхъ обираетъ. 

ДирЕКТоРЪ. Зачвмъ же вамъ играть съ нимъ? При- 
кончите съ -подлецомъ всякіе - счеты. 

ШЕдДлЕРЪ. Мы когда-нибудь прикончимъ съ нимъ! 

ДирЕКТОРЪ. Дома-то у васъ жена и дћти... 

ШедлЕРЪ. Этого добра у насъ у всБхъ много, г. ди- 
ректоры Но разъ ужь туть чортъ попуталъ... 

ДирЕКТОРЪ. НЪтъ! Подобнаго безумя я не поошряю! 


‚ (Шедлеръ. пожимаеть плечами и направляется къ Венде за прила- 
вокъ. Видно, какъ онъ настойчиво просить ссудить ему денегь; Венде 
дохго отказываеть, наконецъ даеть. Въ это время подмастерье жадно 
пьеть горячій грогъ, который кельнерша поставила ему на скамейку. 
Потомъ она приносить ему $сть, и онъ сть). 


‚ ДИРЕКТОРЪ (поднимая стаканъ въ его сторону). ӘЙ, вы, позд- 
няя ласточка! Будьте здоровы!“ 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (встаеть со стаканомъ, учтиво благодарить, пьетъ 
и снова садится). 

ДИРЕКТОРЪ. До тридевятаго царства еще далеконько. 

° ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (снова быстро вскакивает»). Зато у меня охота 
И ВЫНОСЛИВОСТЬ! | 

ДиРЕЕТОРЪ. И кровохарканье! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Немножко—не вредно! 

ДирРЕКТОРЪ. Нътъ. Если-бъ вы только знали, до чего у 
васъ охота. Что это васъ передергиваетъ, и вы все вотъ 
вскакиваете ни съ того ни съ сего? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Иной разъ меня положительно толкаетъ 

впередъ отъ нетерпфнія! 
_ ДирРЕКТОРЪ. Какъ ребенка въ темной комнәатВ, да? 
Когда милая маменька уже зажгла первую свЪчку на 
елкБ за дверью? Сейчасъ, сейчась! Тише Бдешь, дальше 
Отдешы 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Все должно быть иначе... ‚Весь міръ! 

ДирЕКктоРЪ. И прежде всего — вы, ваше высокородіе! 
(Пип) Это—такой сумасбродный малый, дтка, изъ твхъ 
` умницъ, которые попадаются развВ подъ стекляннымъ кол- 
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пакомъ! (Гелльригелю) «Ты радостно мчишьея на крыльяхъ 
зари...» Короче: твое путешествіе не изъ легкихъ!.. (Пишњ) 
Прыгъ, прыгъ, по пнямъ да камнямъ... (Онъ хочеть привлечь 
ее къ себф на колни, она противится, смотритъ на Гелльригеля. По- 
слЬдній вскакиваетъ, краснћетъ). | 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Я бы позволилъ себ$ одно непосредствен- 
ное зам%чаніе! | | 

ДиРЕКТОРЪ. Вамъ еще что-нибудь новое въ голову 
пришло? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ, Покуда-что—нЪть! 

ДирРЕКТОРЪ. Напримвръ, —небо. 
е съ упавшимъ. духомъ смотритъ на директора и забываетъ 
СъЪСТЬ ). 

Пиппл (схватываеть узенькій ремешокъ и больно бьетъ дирек- 
тора по рук%). 

ДирЕКТОРЪ. АЙ! 

(Пипиа улыбается Гелльригелю, который, забывая все окружающее, 
смотрить ей въ глаза. При этомъ онъ беззвучно шевелить губами). 
‚ ДИРЕКТОРЪ (протягиваеть руку). Ну, еще разокъ, Пиппа! 
(Пиппа бьетъ). Ай, слишкомъ больно! Богъ троицу любить: 
ну, третій разы (Она, смфясь, ударяеть изо всей силы). Такъ! 
Теперь я проученъ и наказанъ. А если опять птенчикъ 
выпадеть изъ гнфзда, то я, по крайней мЪр%, буду знать, 
что миъ дфлать. С Р 


(Старикъ Гунъ, который въ это время опять усёлся, протянулся 
надъ столомъ, далеко вытянувъ руку, и манить къ себћ Пилпу ДЛИН-- 
нымъ, волосатымъ пальцемъ. И такъ какъ она не слушается или не 
замёчаетъ его, то, насмотрЬвшись вдоволь на игру между нею, дирег- 
торомъ и Гелљригелемъ, онъ снова встаетъ, волоча ноги, подходить 
къ подмастерью, смотрить на него, поднимаеть свою длинную, дрябло. . 
болтающуюся руку гориллы и кладетъ ее ладонью ему на грудь, мед- 
ленно пригибая его къ самому боченку; затћмъ поворачивается, лу- 
каво киваеть Пипић и своеобразнымъ движеніемъ поднимаеть свои 
локти, напоминая покачивающагося ва перекладинћ въ клёткВ орла; 
при этомъ онъ какь бы выступаеть впередъ и приглашаеть къ танцу). 


ДирЕКТОРЪ. Что тебВ вздумалось, старый Топтыгинъ? 

Дровосъки (кричать, въ общей суматох+). ДВвочка должна 
плясать Двочка должна плясать! | 

КЕЛЬНЕРША (снявъ съ полки, гдз стоять бутылки съ водкой, ма- 
левькій барабанъ, бросаетъ его Пипи, которая подхватываетъ его). 
На, чучело, не заставляй себя просить, не жеманься; ты 
же не принцесса сахарная! 

(Пиппа смотрить сначала на директора, затВмъ на Гелльригела и 
наконець презрительнымъ взгладомъ мћритъ великана съ головы до 
ногъ. Вдругъ, начиная пляску, она гремить бубенцами и, приплясы- 


вая, подвигается къ Гуну, съ тёмъ однако расчетомъ, чтобы усколь- 
знуть оть него. Раздается окарина, и старикъ начинаеть пзяску въ. 


Е Н 
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свою очередь. Она заключается въ томъ, что нёчто неуклюжее, гро- 
мадвое силится. поймать ифчто красивое, проворное, какъ медвъдь 
бабочку, что, переливаясь цвфтами, порхаеть вокругъ него. Усколь- 
зая отъ него, дћвочка всякій разъ см$ется звонкимъ, какъ колоколь- 
чикъ, см$хомъ. Иногда она вырывается отъ него, вертясь вокругъ 
самой себя и наматывая на себя свои золотистые волосы. Когда онъ 
гонится за нею, издаваемые ею звуки раздаются, какъ ай, и похожи 
на дЬтскій визгъ. Старикъ подпрыгиваеть, смЪшно и угловато, какъ 
пойманная хищная птица. Онъ. подстерегаетъ, хватаетъ, промахи- 


‚ вается, и пыхтить, все съ большимъ и большимъ возбужденемъ, все 


громче и громче ворча. Папа пляшеть, все въ большемъ и большем 
экстаз$... Дровоски поднялись. Игроки бросили карты и всецћло по- 
глощены пляской. Тальяцони, безучастный къ происходящему, поль- 
зуется случаемъ прикарманить деньги и подтасовать карты. Неза- 
мътно для него, Шедлеръ наблюдаеть за нимъ. Теперь кажется, что 
Ниппа не можеть ускользнуть оть чудовища; она громко взвизгиваетъ, 
и въ то же мгновеніе Шедлеръ схватываеть обфими руками л%вую 
руку Тальяцони). 

ПІРДЛЕРЪ (перекрикивая все). Стой! 

Тлльяцони. Соѕа, ѕіспоге 1)? `` | 
` ШЕДЛЕРЪ. Көза-коза! Плутовать въ игрВ! Теперь-то мо- 
шенникъ попался! 

Тлльяцони. Е тюайо! ё ша Мо! 41ау010! Зоп йо] 4 Ми- 
гап. Сопозсе 1а саѕа 4е’ СоМе! 2)? р 

ШЕдДлЕРЪ. Коза. съ козломъ и прочее теперь теб не 
поможеть. Антонъ, держи-ка ту покрВпче, теперь-то дБло 
къ расплатћ! (Живописець Антонъ держить крёпко другую руку. 
Тальяцони). Онъ тутъ фальшивыя карты подсунулъ, & еще. 
на двухъ помфтку сдёлалъ. | | 

(ВсЬ присутствующіе, кром Гелльригеля и, Пиппы, толпятся во- 
ты игорнаго стола; Пиппа, тяжело дыша, бл%дная, забилась въ 
уголъ). | | 

ДирРЕКТОРЪ. Тальяцони, я вамъ что говорилъ,—не слиш- 
комъ-то зарываться! 

Тлльяцони. Пусти, или я укушу тебя въ ры! 

ШЕдлЕРъ. Плюйся и кусайся, сколько хочешь, но наши- 
то денежки ты долженъ выложить назадъ, каналья! 

Всв игроки. Да, все, до посхВдняго гроша! 

ТАльяцони. (82720 3), и не чихну; проклятыя нъмецкія 
бестіи, сумасшедшія, подлыя, низкія бести! Что мнв съ: 


вами, колбасниками, мараться? | 


1) Что такое, сударь? 

2) Сумасшедшій! Сумасшедшій! Чортъ! Я—краса Мурано! Знаете за- 
водъ Кольтелли?— Мурано — всемірно-извстная фирма хрустальныхъ 
издЬлій въ Венецін. Тоже-—де’ Кодьтелли. Здесь непереводимая игра 
словъ (сое По —ножъ). (Примњч. переводчика). тя 

2) Кукишъ, 
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ПЕРВЫЙ дровосъКЪ. Размозжите стервБ голову! 

Второй дровосъкъ. Оглоблей его по башк! Чтобъ у 
него въ глазахъ поем Другого итальянецъ по-нВмецки 
не понимаетъ! 

- ВЕНДЕ. Тише; вы; я этого не допущу! . 

— ШЕДлЕРЪ. Вендь, вырви у него карты изъ кулака! 

Тальяпони..Я васъ всфхъ перер жу! 

Антонъ (не отпуская). Ладно! 

Второй дровосъкъ. У мерзавца на рукахъ однихъ-то 
колецъ сколько! 
` Тальяцони. Хозяинъ, будьте свидЪътелемъ! Да туть раз- 
бойники! Я больше не возобновляю контракта! Гахого 
ріепќе, піепёе рій 1)! Сейчасъ же бросаю работу!.. Сага- 
ше 2)! Городовой! Ралуја ђеѕііа1іѕвіта 3)! 

ПЕРВЫЙ дровосъкъ. Ори, ори! Туть нить полищи! 

Второй дровосъкъ. Тутъ и вширь и вглубь одинъ 
сиВгъ да сосны! | 

Тлльяцони. Саа... СЪіатаѓе 1 сагађішегі! Вгірапі 4)! 
Г. Венде! Пиппа, бъги! . . 

ДиРЕКТОРЪ. ӘЙ, вы! Я вамъ сов$тую покончить миромъ. 
А то я не ручаюсь за послъдствія! 

Тальяцони. Вгиќе реѕііе! Ваза сові 5)! 

` (Неожиданно, съ быстротой молніи, Тальяцони вырывается, выхва- 
тываеть кинжалъ и -убгаетъ за столь. Нападающіе на одно мгнове- 
ніе растерялись). 

ТРЕТІЙ ДРОВОСЪКЪ. Ножы Убейте его, собаку! 

° Вов (какъ одинъ чөловёкъ), Теперь онъ ни шагу! Теперь 
конецы 

ДИРЕКТОРЪ. Не коверкайте мн» Тальяцони! Онъ мив 
слишкомъ нуженъ на заводђі Не дълайте ничего,. въ чемъ 
бы завтра не раскаяться! , 

(Тальяцони только инстинктивно чувствуеть всю ужасную опасость 
мгновен1я и „бъжитъ МИМО нападающихъ къ двери, Игроки и дрово- 
ски бросаются за нимъ съ криками: «Бей, бей, убей его!». Видно, 
какъ при этомъ сверкнуло нёсколько ножей). _ 

`ДиРЕКТОРЪ. Какъ бы они не укокошили парня въ 
концф-то концовы 

Венде. Тогда они закроють мою лавочку. 

КЕЛЬНЕРША (смотрить наружу у открытаго окна). Тамъ въ 


. 1) Не работаю, больше не работаю, 

‚ 2) Жандармы. 
3) Сумасшедшія бебтии. 
4) Зови... зовите жандармовъ! Разбойник! 
5) Подлецы! Довольно этого! 


А 
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л%су свалка; одинъ падаетъ; вскочиль! Вс за нимъ по 
пятамъ! КЕ 

ДирЕКТОРЪ. Я воть спущу датскаго дога да разорву всю 
эту ватагу. . 

ВЕндЕ. Я ни за что не отвћчаю! Ни за что не ручаюсь! 

ДирЕЕтТоРъ. Ну, что тамъ? · - 

КельнЕРША. Одинь остался на сигу! Другіе бЪгутъ 
дальше въ 1Всъ! че | 

а ужасный, смягченный разстоящемъ, раздирающ душу 
крикъ). | | 

Венд. Закрой окно, лампа гаснетъ! (Лампа дёйствительно 
догорфлә; кельнерша захлопываеть окно). Е 

ДирРЕКТОРЪ. Это добромъ не кончится! Пойдемте, Венде! 

ВЕнДдЕ. Я ни за что не отв$чаю! Ни за что не ручаюсь! 
(Уходитъ, съ директоромъ впереди). · э | 
о ЖКЕЛЬНЕРША (въ своей растерянности, громко, Гелльригелю). 
` Вставай. же! Помогите! Помогите, ловите! А то кто-нибудь 
явится сюда!.. Проклятыя карты! (Собрала со стола карты и 
швыряеть ихъ въ печку). Туда-то имъ и дорога, одного-то 
уже сгубили! Приносять несчастіе и никогда не доводять 
до добра! · | 

(Гелльригель вскочилъ; и то самъ, то увлекаемый и подталкиваемый 
кельнершей, уходить въ сни, исчезая вмфстф съ нею. Гунъ стоить 
почти въ томъ же положения, въ какомъ засталь его за пляской Взрывъ 
драки. Его глаза съ безпокойнымъ ожиданіемъ слфдили за происходя- 
ЩИМЪ, Теперь онъ, медленно поворачиваясь кругомъ, старается осмот- 
рёться впотьмахъ. Не замЗчаеть Пиппы, которая, съежившись въ клу- 
бокъ и забившись въ уголь, сидить на землћ. Онъ достаетьъ сёрную 
спачку, чиркаеть и зажигаеть лампу. Опять принимается за поиски 
н находить дёвочку. Стоя по серединъ комнаты, онъ киваетъ ей съ 


тнуснымъ дружелюбіемъ. Пиппа тупо смотрить на него, какъ выпа- 
_ вшая изъ гн%зда, пойманная птичка. Маленькое оконце распахнулось 
"съ наружной стороны, и слышенъ ‘голосъ директора). о 

Голосъ ДИРЕКТОРА. Пипиай А Нипим Ей нельзя оста- 
ваться здЪсы Я возьму ее съ собой! | 

{Не успълъ директоръ отойти отъ окна; какъ Гунъ бросается къ 
подскочившей дћвочкъ, обхватываеть ее, поднимаеть на руки, при 
чемъ Пиппа съ отрывистымъ, похожимъ на вздохъ, крикомъ падаетъ 
въ обморокъ; онъ приговариваетт:) 

Гунъ. Въ концћ-то концовъ онъ еще не взялъ тебя! 
(Съ этими словами онъ убћгаеть въ дверь). · 

Голосъ диРЕКТОРА (снова у окна). Пиппа! А Пиша! Ты 
все еще здфсь? Не бойся! Тебя и волоскомъ не тронутъ... 
о  КЕЛЬНЕРША (возвращается). Здћсь больше ни души? Никто 

не возвращается, а тамъ одинъ уже свалился, истекая кровью. 


(ЗАНАВВСЪ ПАДАКТЪ). | 
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Внутренность уединенной избушки въ горахъ. Большая и низкая ком- 
ната до послЪдней степени запущена. Потолокъ почернфлъ отъ дыма 
и времеви. Одинъ изъ брусьевъ растрескался, остальные прогнулись 
и подперты кое-какъ неотесанными кольями. Под» колья положены 
маленькія дощечки. Гливяный поль съ выемками и выступами; только 
вокругъ развалившейся печки онъ выложенъ кирпичом. Изъ трехъ 
‚ крошечныхъ, четырехугольныхъ оконныхъ отверстій, подъ которыми 
тянется обугленная скамейка, два закрыты соломой, мхомъ, хистьями 
и досками; въ третьемъ--оконная рама съ тремя тусклыми стеклами, 
а вмћсто четвертаго— опять доски и мохъ. У той же стЬны, въ углу, 
нзсколько ближе къ покрытому пятнами столу, печка. Дверь въ зад- 
ней стЬнъ. Въ нее видны темныя сни, гдз балки на тёхъ же под- 
порахъ, какъ и въ комнат, и наклонная, изъ перекладинъ, лёстница, 
ведущая на чердакъ. Отгороженный досками уголь въ комнат набить 
березовыми, буковыми и дубовыми листьями, тамъ же нфеколько ста- 
рыхъ лоскутьевъ отъ платьевъ и одфяль; это— постель старика Гуна, 
владЪльца избушки. На стёнв висить старое ружье, рваная съ от- 
вислыми краями шляпа, платье и множество вырёзанныхь изъ жур- 
наловъ картинокъ. Много листьевъ и на позу. Въ углу куча карто- 
феля; на потолкЬ висять пучки луку и сушеныхъ грибовъ. Един- 
ственная свфтлая полоска свЕта проникаеть въ комнату изъ ясной 
| лунной ночи въ окно. 


ИЯ 


Въ сфняхъ вдругъ тоже стало свЪтло. Слышно фырканье и тяжелое 
Анавы: ЗатВмъ показывается старикъ Гунъ съ Пип пой на рукахъ. 

нъ входить въ комнату и укладываеть Пиппу въ постель изъ листьевъ, 
покрывая ее туть же лежащими лохмотьями. ЗатЬмъ онъ достаетъ 
изъ угла старую подставку съ лучиной, зажигает ее, при чемъ тот- 
часъ же, въ большомъ возбуждена, смотрить на дЪвочку. Доносятся 
первые порывы начинающейся вьюги. Снфгь вихремъ врывается въ 
сви, Теперь Гунъ достаеть съ одной изъ позокъ бутылку и вливяеть 
Пип въ роть водки. Она глубоко дышить, онъ еще заботливће за- 
кутываетъ ее, бћжить къ печкћ и разводить изъ туть же лежащей 

кучи хворосту огонь. 


Гунъ (сейчасъ же выпрямляется, прислушивается у двери и зо- 
веть съ безумной поспёшностью и таинственностью). Подь сюда, 
подь сюда, старый Яковъ!.. А старый Яковъ, я тутъ кое- 
что принесы | 

(Онъ ждеть отвћта и см%фется про себя). 


Пиппа (стонеть, очнувшись отъ крёпкаго напитка, вдругъ она 
поднимаетъ туловище, въ ужас% озирается кругомъ, прижимаеть глаза 
руками, снова отнимаетъ ихъ, стонетъ, вскакиваетъ и бросается, какъ 


испуганная птичка, слёпо къ стн). Фрау Венде, фрау Венде, 


ГДВ же Я? (Въ ужас, хватаясь за стВну, оглядывается назадъ, за- 
мъчаетъ Гуна и, въ новомъ приступ отчаяннаго страха, слёпо бро- 


сается къ стёнЪ, то въ одну, то въ другую сторону) Задыхаюсы 
Помогите! Не хороните меня! Райге! Райгопе! ахъ, ахъ! 
Помогите! Фрау Венде, я въ бреду! 
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Гунъ (подбёгаеть къ ней, при чемъ она въ безмолвномъ ужасћ 
дълаеть отстраняющее движеніе руками). Тише, старикъ Гунъ 
не тронетъ тебя! и старикъ Яковъ тоже ласковъ. (Когда 
жө Пиппа, совершенно оцфпенз въ, не м8няетъ своего оборонительнаго 
положенія, онъ неувфренно дфлаеть нёсколько шаговъ къ ней, но 
вдругь пріостанавливается, скованный выраженемъ безотчетнаго 
ужаса). Не надо такъ!.. Ну?.. Скажи хоть слово!.. Не. бейся о 
стВну!.. У меня Флавно,.а на дворз притаилась смерть! 
(Онъ вЪкоторое время испытующе и выжидательно смотритъ на вее; 
вдругъ его осёняеть мысль) (Отой!.. Яковъ, веди сюда козу!.. А 
Яковы.. Козье молоко согрБваетъ! Козье молоко будетъ хо- 


рошо! (Подражаетъ блеянью Козъ и овецъ, какъ бы соннаго стада въ 
хлёву) Бэ-бэ-э, бэ!.. Слышишь, онћ идутъ по лфстницВ сюда. 
Яковъ, Яковъ, веди ихъ сюда! | 
ПиппА (замфтила и узнала, гд дверь; она машинально поды- 
со и бросается къ ней, желая убБжать. Гунъ заступаеть ей 
дорогу). | 
А уза, Я-жъ тебя не хватаю! Я тебя не трогаю, дБ- 
вочка! И ты должна со мной... остаться со мной. 
Циппл. Фрау Венде! Фрау Венде! (Встает и закрываетъ 
лидо руками). | 
Гунъ. Да не бойся же! Одно было — а другое будетъ... 
Иногда весной ставится ловушка... а то иногда зимой 


попадаются овсянки!.. (Онъ длаеть большой глотокъ изъ бутылки 
съ водкой. Теперь одна коза просовываетъ голову въ дверь). 
Гунъ. Стой, Яковъ, оставь Лизаньку за дверью. Она 


мив дастъ капельку молочка! (Схватываеть маленькую ска- 
меечку, бъжитьъ въ сни и доить козу, въ то же время загораживая 
собою дверь. Между тёмъ Пиша, видно, нёсколько успокоилась. Въ 
ея плачь и стон звучить безсильное подчиненіе, ей снова холодно, и 
ее невольно привлекаетъ свфтлое пятно на стЬнћ оть свёта огня изъ 
печного‘ отверст!я; это, повидимому, вызываетъ въ ней какія-то воспо- 
минанія, и, стоя на колЬняхъ, она устремляеть взоръ на трескучее 
пламя). - 

Пиппа.- О вапіа Магіа, тайге 41. Піо! о шайге. Мала! о 
ѕвапіа Аппа! О Магіа, тайге звапѓа !)! 


(Старикъ Гунъ подоилъ козу и возвращается въ комнату. Страхъ 
и ужасъ Пашы тотчасъ же усиливается; онъ подходить къ ней, ста- 
вить горшокъ съ молокомъ на нъкоторомъ разстояніи отъ нея и от- 
ступаетъ назадъ). 

Гунъ. Попей козьяго молочка, золото мое, слышь! 

(Пиппа, колеблясь, смотритъ на Гуна и настолько набирается храб- 
рости, что пьетъ посл молоко изъ поставленнаго горшка, съ жадной 
поспЬшностью). | 


‹ 





рено» 


1) Святая Марія, матерь Божья! О, матерь Божья! Святая Анна! 
Марія, матерь святая!.. 
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Гунъ. Такъ-то покойники лакаютъ свое молоко! (Старикъ 
Гунъ, хлопая обфими руками себя по колЬнямъ, разражается хриплымъ, 
торжествующимъ хохотомъ). Вотъ видите, теперь-то она можеть 


опять окрЪпнуты (При этомъ онъ бфжить мелкими шагами, вы- 
таскиваетъ изъ-за печки сумку, вытряхиваетъ оттуда кусочки хлЪба на 
столъ, вытаскивает изъ трубы желЬзвый разбитый горшокъ съ кар- 
тофелемъ, ставить его туда же, пьеть, ставить и бутылку водки на 
столъ и усаживается на скамейку Фсть. Новый порывъ втра бБшөно 
налетаеть на избушку; Гунъ, въ свою очередь, отвёчаеть ему дикимъ 


вызовомъ) Ну, ну, шуми; попробуйте, попробуйте вытащить 
насъ. · 

Пиппл. Гунъ, ·старикъ Гунъ, пусти меня! Я же васъ 
знаю: вы —дядя Гунъ! Что о Почему я здБСЬ, съ 
вами? 

Гунъ. Потому что рано ИЛИ поздно такъ должно сло- 
житься на свт. 

ПиппА, Что должно сложиться? Что вы хотите сказать? 

Гунъ. Чего у кого нЪтъ, то онъ долженъ взяты 

ПиппаА. Что вы хотите сказать? Я васъ не понимаю! 

Гунъ. Не касайся меня, иначе мое сердце разорвется!.. 
(Онъ побяёдизль, дрожит», глубоко дышитъ и отодвигается назалъ, 
потому что Пиппа коснулась устами его руки). 

Пипплд (пораженная, бфжить и бросается къ запертой двери). 
Помогите! Помогите! 

Гунъ. НЪтъ! Туть не пройдешы Ты останешься со мной, 
и у меня хорошо! Живи ты у императора... не лучше 
было бы! И ты должна слушаться, послушной быть. | 

Пиппд. Дядя Гунъ, дядя Гунъ, ты со мной ничего не 
сдфлаешь? 


Гунъ (рёшительно трясетъ головой). И никто другой тебя 
ни столечко не тронетъ Ни отецъ ни директоръ. Ты Ра 
въ безопасности и—моя. 

Пиппл. И здфсь я должна быть схоронена РБЕ 

Гунъ. Гусеница, куколка, бабочка! Сльипь: ты расцвътешь 
въ гробу... Слушай, слушай, ночной охотникъ идетъ! Прячься! 
Идеть ночной охотникъ съ горъ! Слышишь, на дворЪ дътки 
уже вопятъ! Они стоятъ голеньмя, на холодномъ камн® въ 
.сБняхъ, и визжать. Они мертвыя! И такъ какъ они мертвыя, 
то имъ страшно. Спрячься, надфвай шапочку; иначе онъ 
схватитъ тебя рукою за хохолъ, и, упаси тебя Богъ, ты 
улетишь съ вихремъ. Подь сюда, я спрячу тебя! Закутаю! 
Слышишь, какъ воеть и пыхтитъ. и мяукаетъ, мететъ съ 
крыши въ два соломенныхъ помела! Передо мной ‘все во- 
кругъ головы!.. Теперь прошло: ну, это было—привидніе? 
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Я—привидфн!е и ты—-привидБніе, весь міръ-—привидћніе 
и больше ничего! Но когда-нибудь, можетъ-быть, все будетъ 
по-иному. (Неистовый порывъ бури бёшёено пронесся мимо. Пиппа 
опять обнаруживаетъ признаки почти безотчетнаго ужаса. Гунъ стоить по 
середин® комнаты, даже тогда, когда воцаряется глубокая, зловфщая 
тишина. Въ это время со двора доносится голосъ и явственный стукъ; 
сперва въ одно изъ заколоченныхъ оконъ, потомъ въ стекло, которое 
темнфеть отъ чьей-то тни. Гунъ съежился и туйо смотрать на новое 
явлен!е). | 

Голосъ (глухо, за окномъ). О-го! Го-го! Ҷортъ возьми, ад- 
скій утренній воздухъ! ӘЙ? Здесь живетъ кто-нибудь? На- 
гради. васъ Господы Вы ми ничего не дђлайте, и я вамъ 
ничего не. сдЪлаю! Дайте мнЪ немного горячаго кофе и. 
позвольте мнф до разсвфта посидфть у печи! Всепредан- 
нЬйше продрогшій подмастерье! И 

Гунъ (въ бъшенств%). Кому и что здВсь нужно? Кто здфеь 
шатается вокругъ избушки стараго Гуна? ЧеловЬкъ? При- 
видфніе? Я теб покажу... (Схватываеть увёсистое полно и бро: 
саетея въ дверь). | 

(Пиппа со вздохомъ закрываеть глаза. И воть по темной комнат 
проносится какъ бы звонкая воздушная волна. И съ возрастающимъ 
приливомъ и отливомъ музыки въ дверяхъ появфяется ГЕЛЛЬРИГЕ ДЬ. . 
Съ трудомъ и осторожностью онъ движется въ освЬщенномъ кругу 
лучаны, устремляя въ темноту подозрительно-йспытующіе глаза). 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Это же довольно-таки гармоническій раз- 
бойничій притонъ!.. ӘЙ, хозяева!.. Никакъ мучной жукъ на 
гармоніи играетъ2.. ӘЙ, хозяинъ! (Чихаеть). Должно-быть... 
(Пиппа также чихаеть). Это я, или кто-нибудь: другой? 

Пиппа (въ полусн%). ЗдВСЬ... кто-то играетъ на гармоніи? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (прислушиваясь, не замъчая Пиппы). Совер- · 
шенно вфрно, мучной жукъ, на мой взглядъ!..—Жужжалка, 
что тамъ шелестишь въ соломћ?.. Когда ночью крыса: скре- 
бетъ, то думаютъ, это, молъ, пильная мельница, и когда 
струйка воздуха проникаетъ въ дверную щель и шелеститъ 
двумя: сухими буковыми листьями, то сейчасъ же думаютъ, 
что шепчетъ красавица-дввушка или вздыхаетъ о своемъ 
спасител .. Михель Гелльригель, ты очень уменъ Теб даже 
зимою слышно прозябае травинокы Но я тебЪ говорю, 
смотри за своей головой! Твоя мать права! Не давай своей 
фантастической душв выливаться черезъ край, какъ мо- 
локу- въ горшкЪ Не вфрь слишкомъ упорно и твердо всему, 
что неправда, и не гоняйся за летучей паутиной сто миль 
и больше!.. Добрый вечеръ.. Мое имя Михаэль-Либрехть 
Гелльригелы.. (Онъ нёкоторое время прислушивается, никто не отв$- 
чаетъ). Теперь меня удивляетъ, что мић никто не отвзчаеть, 


хотя въ печи настояний огонь, и хотя здђсь собственно 
можно требовать чего-нибудь совершенно особеннаго; видно 
по всему! Если-бъ я здфсь увидФль, напримЪръ, попугая, 
сидящаго на печномъ горшк и мЪъшающаго ложкой кровя- 
ной супъ, при чемъ онъ инф крикнулъ бы: «Негодяй! Мо- 
шенникъ! Воръ!» —то по здзшнему мъсту этого соботвенно 
было бы совсёмъ мало. Я не предполагаю здБеь людофда! 
Или, коль на то пошло, здЪеь должна быть и заколдован- 
най принцесса, которую извергь проклятый держитъ въ 
клЬткв; напримЗръ, маленькая, миленькая дћвушка-пля- 
сунья,—стой, мн пришла въ голову умная мысль: я ку- 
пилъ окарину! Я пріобрћлъ у стараго бездБльника, что 
игрәлъ танецъ въ кабак, на мой послъдній талеръ ока- 
рину,—чтӧ очень умно! Почему —я, собственно, и самъ не 
знаю! Можетъ-быть, потому, что имя звучитъ такъ дико- 
винно! Или же я вообразилъ, что тамъ сидитъ маленькая 
рыжая русалочка и тотчасъ же выскочить и запляшеть, 
когда заиграешь на ней?.. И я хочу въ самомъ дЪлћ по- 


пробовать (Михель Гелльригель прикладываеть къ губамъ окарину, 
испытующе оглядывается кругомъ и играеть. При первыхъ же зву- 
кахъ Пиниа встаеть еъ закрытыми гиазами, маленькими шажками вы- 
ходить на середину комнаты и становится въ позу пляшущей). 


Пиппа. Да, отецъ, иду! Я уже здЗсь! 

(Михель Гелльригель роняеть окарину и смотритъ съ раскрытымъ 
ртомъ, опфшивъ отъ изумления). 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Видишь, Михель, что у тебя вышло: те- 
перь ты на самомъ дБлБ рехнулся! 

Пиппл (раскрываеть, какъ бы просыпаясь, глаза). Есть тутъ 
кто-нибудь? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Н%тъ, кромЪ меня, собственно, никого, съ 
вашего позволенія. 

ПиппА. Кто же тогда говоритъ? И гдз я? 


ГЕЛлЬРИГЕЛЬ. Въ моей безсонной головћ! (Пиппа вспоми- 
наеть Гелльригеля изъ лесной корчмы и бросается къ нему въ 06ъ- 
ятія). Помоги мив! Помоги! Спаси меня! 


(Гелльригель неподвижными глазами смотритъ на пышные, свътлые, 
тиціановы волосы головки, припавшей къ его плечу. Онъ не шеве- 
лить руками, которыя Пиппа крёпко обхватила). 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Будь у меня теперь... будь у меня те- 
перь... напримВръ: будь у меня, положимъ, руки свободны, 
то я бы теперь, хотя мать глядитъ на это косо, занесъ бы 
короткую замЪтку въ мою книжку, по возможности даже въ 
стихахъ... Но я не могу освободить своей руки! Фантазія 
кръпко обхватила меня! Она меня, чорть возьми, захва- 
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тила волшебно-страннымъ образомъ, такъ врёпко ‘обхва- 
тила меня, что сердце у меня бьется въ глотЕЬ и свЪтлые 
узлы б$гають передъ глазами! | 
Пипна, Помоги мав! Помоги! Освободи меня! Спаси меня 
отъ стараго. чудовища и изверга! . И 
ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. А кақъ тебя зовуть? 
ЦиппаА. Пиппа! 
ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ, Правильно, да. Я слышал», тайъ звелъ 
тебя парень въ сапогахъ со шпорами. Потомъ парень-те 


узхаль: убрался потихоньку. Когда они убили итальянскую 


собаку, онъ предпочелъ быть тд%-нибудь подальше. И тебя 
уже не было, когда я вернулся назадъ...—т.-е. мы—съ уми- 
рающимъ итальянцемъ,—по крайней мърВ внизу я не за- 
сталъ тебя, а въ его спальню я не поднимался... Я бы 
радъ быль спросить его о теб, но онъ зѕабылъ говорить 
по-итальянски! 

Пиппа. Уйдемъ, уйдемъ отсюда! Ахъ, не оставлай меня! 

ГЕлльРИГЕЛЬ. Н%ты Можешь быть совершенно спо- 
койна, мы оба впредь не оставимъ другъ друга. Кто на- 
конепъ-то, какъ я, поймалъ птичку, тоть не такъ-то легко 
дасть ей снова улетЬть. Такъ вотъ, Пиппа, садись, успо- 
койся! И мы хорошенько обсудимъ дһло! Какъ если бы 
ни одинъ винтикъ не шатался! . 

(Онъ мягко освобождается отъ пеп, зажимастъ мизинецъ Пиппы съ 
рыцарской чопорностью и скромностью .можду указательнымъ и боль- 


шимъ пальцами и ведоть во къ скамвечкћ въ освіщенномъ кругу у 
печки, гдћ она и садится). 


ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (стоя передъ Пиппой, съ фантастическимъ же- 
стомъ). Стало-быть, тебя похитилъ драконъ,—я это сейчасъ 
подумалъ въ лфсной корчмВ,-—-укралъ тебя у волшебника- 
итальянца, и такъ какъ я странствующий художникъ, я 
сейчасъ же твердо ршиль въ душВ освободить тебя и, ме- 
долго думая, побфжаль безъ всякой цфли, қуда глаза гдя- · 
ДЯТЪ. 

Пиппал. Откуда же ты пришелъ? Кто ты? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. СЫНЪ вдовствующей торговки зеленью, 
Гелльригель. 

ПипцА. И откуда ты? 

ГЕллЬРИГЕЛЬ. Изъ великаго котла нашего Совдателя! 

Пиппа (смфется отъ всего сердца). Но ты такъ странное 
говоришы 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Әтимъ я всегда отличался! 


ПиппаА. Но смотри, я же изъ крови и изъ плоти! А ста- 
Сочинен!з Г. Гауптмана. Т. Ш. 96 
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рый. сумасшедшій Гунъ—старый, выгнанный выдувальцикъ 
стекла и больше ничего; отсюда у него зобъ и вздутыя 
щеки; а огненныхъ драконовъ вЪдь и не бываетъ. 

ГЕЯЛЬРИГЕЛЬ. Господи упаси! Почему же н$фтъ? .-. 

ПиппА. Живо! Веди меня назадъ къ тетушкВ Венде! 
Пойдемъ вмфст; я знаю дорогу въ Ротвассергрундъ. Я по- 
веду тебя! Не заблудиися! (Такъ какъ Гелльригель отрицательно 
качаеть головой) Или ты въ самомъ дЪлБ хочешь оставить 

меня опять одну? 
’ ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (горячо отрицая). рты я не про- 
дамъ! 

Пиппал реа. дуется, робко жмется къ нему). Но 0 же 
у тебя съ окариной? Отчего ты не скажешь ни одного раз- 
умнаго слова? Ты говоришь одн глупости! Ты такъ глупъ, 
‚ віопоге Гелльритель! (Сердечно цлуя его, почти въ слезахъ) Ужь 
я не знаю, какъ ты глупъ! 


ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Стой! Тутъ мыловаръ авилса!. (Беретъ ее 
за голову, близко смотрит ей въ глаза. и со спокойной рВшимостью 


долго и пламенно прижимается къ ея губамъ). Михель не дастъ 
себя оставить въ дуракахъ (Не отрываясь, оба смотрятъ другь 
на друга, смущенно и съ нёкоторой неувёренностью). Во миВ что- 
то совершается, маленькая Пиппа! Странная перемЗна! 

Пипплд. Ахъ, славный... 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (добавляя). Михель, 

ПиппаА. Михель, что съ тобой? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Теперь и у меня все перепуталось! По- 
жалуйста, отвЪть мн! Ты на меня не сердишься за это? 

ПиппА. НЪтъ. 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Значить, мы могли бы, пожалуй, сдБлать 
‚это еще разъ? 

ПиппаА. Почему. же? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Потому что это такъ просто!.. Әтө же такъ 
просто и такъ безумно, и такъ... такъ сладостно стать 
безумнымъ. 

Пиппа. Я думаю, Михель, ты уже и безъ того обезумьль. 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (почесывая себя за ухомъ). Если-бь ТОЛЬКО 
это было надежно! Я говорю, на свзтё рЪфшительно все не- 
надежно!.. Знаешь, мн‘ опять пришло въ голову!.. Намъ 
только нужно улучить минуту... Пойдемъ .до конца! Подь- 
ка, садись сюда, возлЪ меня. Итакъ, во-первыхъ, вотъ 
рука!.. Позволь - ка, мы скоро перейдемь къ главному; 
имфется ли пружина въ часахъ?.. (Выслушиваеть у нея грудь, 
гакъ врачь) Да ты живая! У тебя же есть сердце, Пиппа! 
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“Пиппал; Но, Михель, разв ты въ этомъ сомнфваеться? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Н%ть, Пиппа!—но разъ ты живая, тогда 
мн раньше нужно перевести духъ! (На самомъ дълћ стараясь 
перевести духъ, отходить отъ нея). 

ПиппаА. Михель, намъ совсфмъ некогда! Слышишь, какъ 
‚на дворБ гудить и какъ кто-то все время стучитъ но- 
гами вокругъ избушки! Онъ уже трижды прошелъ мимо 
окна. Онъ убьеть тебя на мст, Михель, если застанетъ 
насъ. Видишь, онъ опять смотрить сюда! | 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. О, бБдная принцесса! Эхъ, ты еще не 
знаешь сына моей матери! Пусть старая горилла не тро- 
неть тебя! Если захочешь, въ его голову сапогь по-. 
летитъ! 

ПиппА. Михөель, нВтъ, Михель, не дЪлай этого! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Непремнно!.. Или же намъ начать иначе 
новую жизнь,—отправиться хладнокровно и трезво`въ:міръ! 
Уц$питься за дЪйствительность, Пиппа! Такъ, что ли? Ты 
за меня, а я за тебя! Но ить: я едва рёшаюсь выгово- 
рить это, потому что вВдь ты такъ душиста и такъ хрупка, 
какъ ВВТОКЪ на гибкомъ стебелькъ! Довольно, дитя, оста- 
вимъ фантавіи! (Снимаеть ранецъ и отстегиваеть его). ЗДЗсь, въ 
ранц%, ларчикъ. Замфть, что Михель Гелльригель дЪЙстви- 
тельно родился на свЪть съ врожденной остротой на вся- 
кій случай... (Протягивая маленькую коробку) Практично! Тутъ 
практическія вещи. Во-первыхъ: это заколдованная зубо- 
чистка! Смотри: въ вид$ меча; ты можешь убивать ею нало- 
валъ драконовъ и великановъ.. Въ этой бутылкЪ у меня 
эликсиръ, этимъ мы потомъ отплатимъ грязной твари; это 
такъ-называемое сонное зелье, необходимое противъ вели- 
кановъ и волшебниковъ! Этоть маленькій клубокъ нитокъ 
не стдитъ вниманія, но если ты крБпко привяжешь вотъ 
‘этоть конецъ,’ то катушка тотчасъ побъжить и будетъ пры- 
гать передъ тобой, какъ б$лая мышка, и если. только .ты 
все пойдешь за ниткой, то придешь въ обБтованную землю... 
А вотъ еще маленькій кукольный столикъ: но это, Пиппа, 
не очень важная вещь: это просто «волшебный столикъ». 
Вотъ каковъ я молодець, и ты теперь довБряешь мн}? 

Пиппл. Михель, но я ничего этого не вижу! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Постой, тогда я долженъ сперва снять у 
тебя бвльмо съ глазъ! | 
‘’ ПиппаА. Я тоже думаю! Спрячься, старикъ идетъ! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Скажи, Пиппа, гдЪ ты родилась? 

Пиппа. Я думаю, въ водяномъ город! | 
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ГелльРИГЕЛЬ. Воть видишь, я сейчасъ же такъ и поду- 
малъ! И тамъ все было такъ же забавно, какъ эдБсь? И 
небо тоже въ большинствВ случаевъ въ облакахъ? 

ПиппА. НБтъ, Михель, я тамъ никогда ни облачка не 
видВла, тамъ изо дня въ день сіяетъ славное солнышко! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Ишь ты! Такъ воть ты какая! А ты ду- 
маешь, мать повфрила бы?.. А теперь скажи вотъ что: ты 
вВришь въ меня? ` 

Пиппа. Десять тысячъ разъ,. Михель, во воть отно- 
шеніяхъ. 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Отлично! Тогда мы пойдемъ черезъ горы, 
а это, собственно, сущіе пустяки! Я тутъ каждую дорожку 
и тропинку знаю! И тамъ-то сейчасъ же начинается 
весна! 

Пиппалд. 0, по, по, 00! Не пойду! М1о радге ё що 
саіто 1) Овъ опять запретъ меня на цфлыхъ три дня и 
будетъ давать одну воду да хлВбы 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Ну, Пиппа, твой отецъ теперь совсћиъ 
ласковъ! Нравомъ-то окъ теперь смирнехонекъ стазғъ Овъ 
изумительнымъ образомъ кротокъ! Меня удивило, какъ онъ 
терп%ђливъы Совсфмъ хләднокровенъ, совсфмъ не какъ 
итальянецъ: мягокы Овъ бодьше и мухи не обидитъ!.. По- 
нимаешь, Пиппа, что я хочу сказать?.. Твой отецъ такъ 
долго игралъ и выигрывалъ, пока не прсигралъ. Въ конц$- 
то концовъ каждый проигрываетъ, Пиппа! Собственно, короче 
товоря—твой отецъ умеръ. 

Пипплд (бросается Гелльригелю на шею, больше смћясь, чЬмъ 
плача). Ахъ, значить, у меня на свЪть больше ни души! 
Никого, ром тебя! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Этого И достаточно, Пиппа! Я продаюсь 
тебБ со шкурой и костями! Отъ головы до пятъ, какъ есть... 
И живо, живо, теперь намъ пора въ путь-дорогу! 

ПиппаА. Ты берешь меня съ собой, не оставишь меня? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Оставить тебя? Не взять тебя съ собой?.. 
Теперь-то я поведу тебя, теперь ты положись на меня! Ты 
нө ранишь своей ноги о камень!.. Слышишь, какъ звөнитъ 
стекло на горныхъ соснахъ! Слышишь? Дливныя сосульки 
гремятъ. Близокъ день, но очень холодно. Я закутаю тебя, 
понесу тебя! Мы будемъ согрВвать другъ друга, нътъ? И 
ты удивишься, какъ быстро мы пойдемъ Уже пробивается 
немного свБта! Взгляни на концы моихъ пальцевъ; на нехъ 


—————______н_[{_{___[___д_____не 


1) Мой отепъ такой сердитый. 


— 405 — 


уже немножко солнца. Ихъ можно Зсты Ихъ нужно обли- 
зываты Тогда не коченфешь, и кровь остается торячэй!.. 
Слышишь, Пипа, и птицы доютъ? 

ПиппаА. Да, Михель! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Цыпъ, цЫпЪ Должно-быть, мышь, овсянка 
или дверной крюкъ!—все равно! —већ что-нибудь да зам%- 
чають. Старый домъ окончательно трещитъ! Иногда я п0- 
зожительно ликую: когда наступить безмВрное событіе и 
океанъ свЪта прольется изъ горячей золотой чаши!... 

ПиппА. Михель, ты не слышишь голосовъ? 

‚ ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Нфть, я слышу только одинъ голосъ! 
Точно быкъ мычить на луну!  - 

Пипиа. Это—старикъ Гуны Ужасно! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Но какъ странно онъ кричиты 

Пиппл. Вонъ онъ стонтъ, Михель, тебв его не видно! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (съ Пиппой у окна). Да! Повидимому, это— 
страшный 18ш.. Борода и рћсницы въ ледяныхъ сосуль- 
кахъ, воздвваеть растопыренныя руки: стоить и даже не 
шевельнется! Устремивъ закрытые глаза на востокъ! 

ЦПиппл. Теперь его озаряютъ первые утренніе тучи. 

ГЕелльрРИТЕЛЬ. И онъ снова кричитъ! 

Пиппа, А ты понимаешь, что онъ кричить? 

_ ГЕДЛЬРИГЕЛЬ. Это звучало какъ... это Звучить кенъ... 
какъ... нЪкій благовВсты 

(Доносится своеобразный, медленно и могуче поднимающійся в03- 
гласъ. издаваемый старикомъ Гуномъ и звучащій какъ «юмалаи»). 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Миф это звучить какъ ю... юмалаи. 

‚ Пиппл. Юмалаи? Что же ото значить? 

ГеЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Вполнђ точно, малютка Пиппа, я не знаю. 
Но какъ мн представляется, это значить: «Радость всвиъ!» 

(Возгласъ «Юмалаи» повторяется громче, въ то время какъ въ 
комнат становится свътлће). 


Пиппа. Ты плачешь, Михель? 

ТЕЛЛЬРИГЕЛЬ, Пойдемъ, малютка Пиппа, ты а 

(Тёсно обнявшись, Гелльригель и Пиппа направляются къ двери. 
Сена кончается, и музыка, начавшаяся со свьтомъ на кончикахь 


пальцевъ Гелльриголя, усиливается и, развертывһясь, изображаеть 
весходъ замняго солыца). | 


(8анАзъсъ пАДАВТЬ). 


Дб 
ДЪЙСТВІЕ ТРЕТЬЕ. 


Внутренность занесенной снёгомъ хижины на греби$ горъ. Назкая, боль- 
шая и уютная комната съ накатнымъ потолкомъ и бревенчатыми стЬнами. 
Три маленькихъ, хорошо задфланныхь двойныхъ окошка въ стЬн% на- 
л$в0; подъ ними тянется неподвижная скамейка. Задняя стЬна про- 
бита маленькой дверью, ведущей въ сфни. Пестро выкрашенные про- 
стые шкапы образуютъ уютный уголь налёво. Тщательно разставлен- 
ная кухонная посуда и пестрыя тарелки украшають верхнюю откры- 
тую половину одного изъ шкаповъ. Направо отъ двери обыкновенная 
большая голландская печь со скамейкой. Эта скамейка переходить 
въ неподвижную скамейку вдоль стЬны направо. Въ образованномъ 
этими предметами углу стоить тяжелый и большой коричневый столъ; 
надъ намъ — лампа, вокругь него — пестро расписанные деревянные 
стулья. Близъ двери плавно качають свой жестяной маятникъ боль- 
шіе шварцвальдскіе часы. Такимъ образомъ вся. комната имфеть видъ 
жилища боле зажиточнаго горца. Необыченъ только столь на перед- 
немъ планђ, налЬво, съ подставкою для чтенія и старинною раекры- 
тою книгой на ней; онъ заваленъ разнаго рода книгами и странными 
предметами, какъ-то: лампой между двумя сапожными колодками, 
стеклопаяльной лампой со стеклянными трубками, старой аптекарской 
посудой, чучеломъ зимородка и.т. д.) даже на стћнахъ рядъ иско- 
паемыхъ предметовъ, каменныхъ ножей, молотовъ и наконечниковъ 
копій такъ- называемаго каменнаго вБка и собраніе обыкновевныхъ 
горныхъ молотковъ для геологическихъ плей. Еще необычнће-—тонко 
сдЪланная модель венеціанской гондолы на подставке передъ пюпи- 
тромъ, равно какъ другія модели древнихъ, средневЬковыхъ и совре- 
менныхъ судовъ для рчного судоходства и мореплаваня, которыя 
висятъ на потолкВ, и болыная подзорная труба со штативомъ. Доро- 
пе восточные ковры на полу. Оконца въ комнатћ горатъ отблескомъ 
заходящаго солнца, который ярко и фантастически озаряетъ и пред- 
меты внутри. Въ стён® направо— дверь. 


Тонлөднъ (нфмой растрепанный парень х%ть около тридцати, 
моеть тарелки въ деревянной лоханк®, стоящей на двухъ скамей- 
кахь у печки). Е 


(Слышенъ многократный стукъ въ дверь въ сћняхъ. Н$мой не обо- 
рачивается, и вотъ дверь открывается, и появляется диРЕКТОРЪ, 3&- 
кутавшись по-горному, съ ружьемъ и лыжами подъ мышкою). 

ДирЕКТОРЪ. Іонаөанъ Твой баринъ дома? Іонаөанъ! 
Отв чай же, чучело! Чортъ васъ возьми, если. его нътъ 
дома! Ну? Можетъ-быть, онъ пошелъ за подснфжниками? 
Или ловить бфлыхь мошекъ сфткой? Брр! Собачій холодъ 
на дворЪ! Іонаөанъ! 


(онаванъ оборачивается, отъ радости и испуга хлопаеть руками 
надъ головой, вытираетъ ихъ синимъ передникомъ и цфлуеть правую 


руку у директора). 

ДирЕКТОРЪ. Старикъ-то дома, Іонаөанъ? Старикъ Ванъ?.. 
(Тонаөанъ издаетъ звуки и дёлаеть знаки). Выражайся ясн%е, 
тупая тварь (Тонаеакъ дфлаеть двойное усиле, оживленно пока- 


| ОЕ 


зываетъ Въ окно въ знакъ того, что его господинъ вышель, потомъ 
бћжитъ къ часамъ, на которыхъ три четверти пятаго, указываетъ паль- 
цөмъ, что хозяинъ хотёлъ вернуться въ половин пятаго, удивленно 
пожимаетъ ‘плечами, что онъ еще не вернулся, спёшить назадъ къ 
окну, ‚ прижимается къ нему носомъ, прикладываетъ руку. къ глазамъ 
и смотритъ). Ну, ладно, понялъ! Онъ вышель и скоро вер- 
нется! Собственно, уже долженъ быль вернуться! (Н&мой 


звукомъ «вау, вау, вау» подражаеть собакћ). Правильно, онъ взялъ 
съ собою обћихъ сенбернардокъ. Понялъ! Отлично! Хочетъ 
немного прогуляться съ собаками!.. Почисти меня, плуть, 


я здћсь останусь! (Такъ какъ у него видъ сифжной бабы, то онъ 
возвращается въ сБни и отряхивается; вћмой старательно помо- 


гаетъ ему). 


(Въ это время изъ двери направо, почти безшумно, появляется старый, 
почтенный человЪкъ. Онъ высокаго роста, широкоплечій, а его могучая · 
голова покрыта длинными, вьющимися сЪдыми волосами. Его безбо- 
родое строгое лицо какъ бы испещрено рунами. Густыя брови нави- 
сають надъ большими, на вықатЬ, глазами. На видъ ему девяносто · 
съ лишнимъ лћтъ, но такъ, какъ если-бъ старость была усугубленная 
сила, красота и молодость. Его платье состоить изъ толстой полотня- 
ной блузы съ длинными рукавами, доходящей до колнъ. Онъ носить | 


# ‹ у 


круглые башмаки изъ красной шерсти со шнуровкою и кожаный поясъ `` 


вокругъ поясницы. За этимъ поясомъ, при входћ, онъ держить свою 
большую, тонкую правую руку. Это—Влнъ · 

Ванъ бросаеть внимательный и смЬющійся взглядъ въ сёни, спо- 
койно шагаеть впередъ по комнат и садится за столъ, у пюпитра, 
Онъ облокачивается, задумчиво. проводить пальцами по водосамъ, 6%- 
лыя космы которыхъ разсыпаются по раскрытому фоліанту, куда онъ 
устремиль свой Бора Скинувъ свое верхнее платье, директоръ воз- 
вращается назадъ. Сначала онъ не замћъчаеть Вана). 


ДирЕЕТОРЪ. О, газели!.. Милые близнецы!.. Такъ! Теперь 
же мы постараемся чувствовать себя у стараго хитреца 
какъ можно прятнфе! | | 

ВАнъ. И я такъ думаю! А для этого выпьемъ темнаго 
фалернскаго! 

ДиРЕКТОРЪ (пораженный). Проклят!е! Какъ это вы вдругъ 
очутились здЗеь? = 

Влнъ (улыбаясь). Да, если бы кто-нибудь твердо зналъ 
это, директоръ!.. Добро пожаловать на зеленый просторъ'.. 
_ Іонаөанъ! · `` 

'ДИРЕКТОРЪ. Да! Позеленфетъ и посинфеть въ глазах, 
разъ человЪкъ четыре часа скользилъ да карабкалея! Я 
надзлъ черные очки! Но, несмотря на это, мое зрБніе пред- 
ставляется миф какъ прудъ, въ которомъ я утонулъ и надъ 
которымъ все. время проносятся цвЪтные островки! . 

Влнъ. И вамъ .бы хотБлось взобраться. на одинъ изъ 
нихъ? Не .разыскать ли мн удочку? 5 


ДирЕКТОРЪ. Вачћуъ же? 

Влнъ. Ну, просто мелькнуло въ головћ... Во всякомъ 
случа, вы же — отыћнвый ходокъ на дыжахъ и такой 
сићльчавъ, какимъ, напримъръ, олень бываеть только въ 
ноябрВ, а ястребъ только тогда, когда онъ увлеченъ по- 
тонею за добычей и его охотничья ярость сдфлала ето 
глухимъ и слвпымъ ко всякой опасности; это мнв пришло 
въ голову при вид васъ, когда вы, подобно птиц, неслиеь 
внизъ съ горной вершины! И такъ какъ вы--человћкъ, то 
я подумалъ о третьей человЬческой возможности: можетъ- 
быть, вы старались выгнать потомъ какой-нибудь недугъ. 

ДирЕКТОРЪ. Чего только ни выдумаеть человікъ, когда 
на всемъ свЪтв у него нЪтъ другого дЪха, какъ зиму ‘и 
‚ лфто, во всякую погоду, прогуливаться ло Млечному пути! 

Влнъ (смёясь). Признаться, я часто вгбираюсь на своемъ 
конькВ нЪсколько повыше, и благодаря этому я сталъ 
немного дальнозоркимъ; но я и. вблизи вижу еще вполнЪ 
хорошо!.. НапримВръ, вотъ это милое дитя Мурано и пре- 
красный хрусталь съ темнымъ виномъ, который, въ угВ- 
щенів, несеть намъ Тонаеаны | 


(Іонлөлнъ приносить два драгоцённыхъ, старинных», НЕТА ве- 
неціанскихъ кубка и граненый графинъ вина на серебряномъ под- 
носв и ставить на столъ. Ванъ собственноручно осторожно напол- 
няетъ кубки. Каждый изъ нихъ беретъ по сосуду и благоговћйио под- 
нимаеть ‘его противъ все еще тускло сверкающихъ оконъ). 


ДИРЕКТОРЪ. Мошез сһгуѕосгеоѕ ќесегипё поз йотіпоз 1)! 
Знаете, Вавъ, какь я иногда представляю васъ2—въ вид 
ОДНОГО . ИЗЪ твхъ сказочныхъ искателей золота, которыхъ 
питающіеся кислой капустой, щетинистые, грубые о0бо- 
рванцы въ нашихъ горахъ называють валами. · 

Влнъ. Вотъ какъ? На что же это похоже, милВйшій. ди- 
ректоръ? 

ДиРЕКТОРЪ. На человзка, который злалфеть окружен- 
шымъ водою волшебнымъ арабскимъ зАмкомъ въ Венеціи, 
но дБлаөтъ видъ, что не можетъ и до трехъ сосчитать и 
Зеть всякую заплесневВлую крошку хлфба. 

Влнъ. бајиѓе 2)! Выпьемъ за это, милЪйпИЙ директоры 
(Пьютъ другъ за друга и потомъ весело сміются). Такъ вотъ за 
кого вы меня принимаете! Впрочемъ, за исключеніемъ крехъ 
хдба,—такъ какъ я не внаю за себою подобиаге лицемВ- 
Вія, ——вь вашемъ предположеніи, пожалуй, веть крупина 





2) Горы сдфлали насъ одни злато господа. 
Ваше здоровье! ‹ 
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правды! Хотя я отнюдь не изъ тЬхъ венеціанскихъ вол- 
шебниковъ, которые иногда показываются дровосВкамъ и 
инымъ фантастамъ и обладаютъ золотыми пещерами, гро- 
тами и замками въ нЪлрахъ земли, но я не отрицаю, что 
въ извёстномъ смысл эти горы для меня-——дВйствительно 
золотоносныя. 5 

‚ ДИРЕКТОРЪ. Ахъ, кто сталъ бы сидТЬ въ саВгу и 10 
ЛЬ, въ столь ТИХОМЪ. ДОВОЛЬСТВВ, какъ вы, мейстеръ Ваны 
Ни заботь о пяш, ни дълъ, ни жены — совершенно вив 
какихь бы то ни было глупостей, которыя способны вскру- 
жить голову нашему брату; столь глубоко погружаясь въ 
научныя . изслфдован!я, что ра деревьями лВса не видно: 
это же-—воистину идеальное состоянів! 

Влнъ. Я вижу, что мой образъ пока еще волеблется ВЪ 
вашей директорской душЪ. То я для васъ-—-сказочная лич- 
ность, владвющая домомъ въ Венещи, то—старый майоръ 
въ отставк®, мирно проживающій свою пенсію! 

ДИРЕКТОРЪ. Да, видить Богъ, не легко вздь составить 
вполив точное понятіе о васъ! 

Влнъ. Тонаеанъ, зажги лампу! НадЪВюсь, 208 свЪтъ вы. 
нвсколько лучше разглядите меня! 
е короткое молчаніе, безпокойство директора возра- 

стаетъ). 

ДирЕКТОРЪ. Ванъ, чего собственно вы ждете здвсь въ 
горахъ, изъ году въ годъ? 

Влнъ. Разнаго! 

ДирЕКТОРЪ. Чего же, напримъръ? 

Влнъ, Всего, что приносить роза вЪтровъ: облаковъ, 
благоуханія, ледяныхъ кристалловы Беззвучныхъ двойвыхъ 
молній великаго огненнаго Пана! Маленькаго пламени, вспы- 
хивающаго на очаг! Пзвшя мертвыхъ въ водопад! Моего 
блаженнаго конц! Новаго начала и воступленія въ иное 
космически-музыкальное братство! 

ДирЕКТОРЪ. А вамъ не бываеть скучно иногда въ та- 
комъ одиночеств$? 

Влнъ. Почему же? Ѕе {и вагаі 8010, 41 вагаі йо цо 1). 
И скука тамъ, гдз Бога нЪтъ 

ДИРЕКТОРЪ, А я бы воть ие удовольствовался этимъ, 
мейстеръ Я всегда нуждаюсь во внзшиемъ возбуждении, 

Ванъ, Что же, переливы страсти великаго честолюбія, 
по-моему, относятся сюда же! 





1) Если ты будешь одвнокъ, ты будешь весь принадлежать себ. 
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`ДирЕКТОРЪ. Да, да, ‘конечно! Однако, какъ я ни старъ, 
передо мною снова и снова должно возникать что- А 
молодое, веселое, живое. 

Влнъ. Какъ, напримъръ; вотъ .эта божья коровка, Всю 


зиму ова живетъ со мною вотъ здфсь на столћ, среди раз- · 
ныхъ игрушекъ. Всмотритесь-ка въ такое-то‘ созданьице.. 


Когда я дълаю это-—я положительно слышу громъ сферъ. 
Случись это съ вами, вы бы оглохли. 

ДИРЕКТОРЪ. Этого оборота я’ не понимаю. 

Влнъ. Очень просто: животное на моемъ пальцћ ничего 


не знаетъ обо ми%Ђ, какъ ничего не знаеть о васъ. И все. 


же и.мы существуемъ и окружающий насъ міръ, · понять 
который она, замкнутая въ своемъ кругу, не въ силахъ. 
Нашьъ · міръ ви ея ҷувствъ. Подумайте, что лежитъ по ту 


сторону нашихъ чувствъ... Развћ глазъ, напримъръ, могъ . 
бы сказать вамъ, какъ журчитъ. ручей и какъ грохочетъ 


туча? Не будь у васъ чувства слуха, вы бы никогда не 
узнали, что это такъ. И, съ другой стороны, обладай вы 
самымъ тонкимъ слухомъ, вы во вћки вВковъ ничего не 
знали_ бы о величественныхъ вспышкахъ свфта въ небесахъ! 


ДИРЕКТОРЪ. Спасибо за откровенность! Лучше въ дру-. 


той разы Нынче мн не сидится! Я намекалъ совсфмъ на 
другое... 
Влнъ (поднимая кубокъ). Очевидно, на милое дитя Мурано! 
ДирЕКТОРЪ. Возможно! Откуда вы знаете? 
Влнъ. Иначе зач$мъ же обладать средне-германской об- 


серваторіей на высот тысячи метровъ? На что же подзор-. 


ная труба съ призмой собственнаго изготовленія? Развз 
иногда не слВдуеть вэглядывать на старый, подлунный 
міръ и присматривать за дВтьми? И наконецъ, у кого .са- 
погъ не жметъ, тотъ не ходить къ сапожнику! 

‚ ДИРЕКТОРЪ. Хорошо! Разъ ужъ вы дфйствительно такой 
чертовски-страшный ученый— ваше сапожное ремесло мы 
оставимъ въ сторон%!.. Допускаю, что мой сапогъ жметъ во 
многихъ мЪстахъ!.. Скажите, пожалуйста, что и се- 
годня ночью въ корчи старика Венде? 

Влнъ. ЗарЗзали итальянца! 

` ДирЕКТОРЪ. Чего. же тогда вы ищете въ книг? 
Влнъ. Нуженъ же регистраторъ, въ концъ-то ООН 
ДирЕЕТОРЪ. Тамъ и дальнфйшее записано? 

Влнъ. Покуда-что—нЪтъ. | 


ДирЕКТОРЪ. Ну, тогда ваша’ подзорная труба, и ваши 
напыщенные фоліанты ни къ чему!.. Я не могу простить 


о | 


себЪ этой истори! Почему я не. досмотрзлъь! Я бы ее. де- 
сять разъ выкупилъ у :собави!. Такъ-то и бываетъ, разъ кто 
въ самомъ двлв щепетиленъ! | | 

(Онъ вскакиваеть и въ сильномъ возбуждени` ходить по комнатћ; 
паконецъ останавливается у подзорной трубы, поворачиваетъ ее на 
и. и поочередно направляеть ее въ разныя черныя окна. Свистъ 
ВЪтра 

ДирЕЕТОРЪ. Странно, что здфсь у васъ въ горахъ всегда 
чувствуешь себя, какъ въ корабельной рубкЪ, во время 
бури въ Великомъ окван%! 

Влиъ. И не точнће ли всего этимъ выражается положе- 
ніе, въ которомъ мы оказываемся, рождаясь! ь 
ДИРЕЕТОРЪ. Возможно!` Но съ подобныхъ фразъ нельзя 
начинать: Это не выводить меня изъ моего частнаго' за- й 
трудненія! Иное дЪло, если-бъ въ вашъ телескопъ было. 
ВИДНО что-нибудь! Но, къ сожалфнію, я замфчаю, что это— 

лишь отраженіе мнимой дфйствительности. 

Влнъ. Но вфдь сейчасъ непроглядная ночь, директоры! 

ДИРЕКТОРЪ. Днемъ-т0 я и’ не нуждаюсь въ подобныхъ 
вещахъ! 

(Онъ `оставляетъ трубу, снова ходить взадъ и  впередъ и наковецъ 
останавливается передъ Ваномъ). 

Влнъ. Ну, говорите: кого вы ищете? 

ДирЕКТОРЪ. Ее. 

Влнъ. Развз послф этого она у васъ пропала? 

ДиРЕЕКТОРЪ. Я бросился въ погоню за нею и не на- 
хожу!.. Съ.меня довольно безумя, мейстеръ Ванъ! Выта- 
щите.у меня занозу, если вы такой рВшительный знахары! 
А то я ни живъ ни мертвъ! Возьмите скальпель и отыщите 
облемокъ отравленной стрћлы, сидящій гд -то въ тБлБ 
у меня и съ каждымъ мгновеніемъ проникающій все глубже. 
Съ меня довольно страха и зуда, дурного сна и: плохого’ 
апетита; что до меня, я готовъ .стать папскимъ пъвчимъ, 
лишь бы миф, хотя бы на мигъ, освободиться. отъ жажды, 
снВдающей меня. 


(Тяжело дыша, онъ опускается въ кресло и вытираеть ` потъ `со 
лба. Ванъ съ нЬкоторой озабоченностью встаетъ). 


Влнъ. И вамъ не на шутку нужно лВченіе? 

ДирЕКТОРЪ. Разумется, да! Зачмъ же е при- 
шел! . ` 

Влнъ. А вы будете сидЪть смирно, если-бъ лаже пона- 
добилось вырвать изъ души злокачественное : растеніе со 
всеми а ПЕНЬ до още ПЕ 
корней? > 
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ДиРЕКТОРЪ. Будь то даже конское лћтеніе! 

Ванъ. Въ такомъ случа обратите самое дружеское вни- 
мане, директоръ... Воть я хлопаю первый разъ! (Д&заетъ это). 
Если-бъ у старца было меньше силы, чёмъ у мужчины, въ 
чемъ же тогда былъ бы смыслъ старости? (Онъ достаетъ 
длинный шелковый пзатокъ). Теперь я хлопаю второй разы 
(Дёлаетъ это). Потомъ я завазывам этимъ платкомъ роть, 
какъ дВлаетъ парсъ во время молитвы... 

ДИРЕКТОРЪ (нетерпћливо). И тогда я пойду своей дорогой, 
потому что вы, я вижу, морочите меня, мейстеръ Ваны 

Ванъ. ...И тогда: ірсіріё уіќа поуа 1), директоръ. (Онъ 
завязывасть роть и громко хлопаетъ руками. отчасъ хе, какъ бы 


на зовъ, врывается Пиппа, полуокочен1въ отъ холода, съ трудомъ пе- 
реводя дыхан1е; за нею врывается ифлое облако тумана). 


Пиппа (бросаясь впередъ, съ хриплымъ кригомъ). Спасите, 
спасите! Люди, помогите! Въ тридцати шагахъ отсюда, въ 
сигу, умираетъ Михель Онъ лежитъ и задыхается! Не 
можеть встаты Несите свїтъ Онъ замерзнетъ! Онъ больше 
не въ силахъ Ужасная ночь Пойдемте, пойдемте! 

ДиРЕКТОРЪ (въ безпредфльномъ изумленіи смотритъ то на Пиипу, 
то на своего хозяина). ЧТо! Да вы—самъ сатана, Ванъ? 

Влднъ. Лчене начинается. Отнюдь не отговариватъся 
усталостью!.. Веревку! Привяжи конецъ сюда покрЬпче, 10- 
наөанъ! | 

(Пиппа схватпла Вана за руку и увлекаеть его въ дверь. Дирек- 
торъ слфдуетъ за КИМИ, точно огзушенный. Комната пуста, ВЪ сЪняхъ 
бушуетьъ мятель, взметая вихри снЁга. Въ сћняхъ вдругь появляется 
г0лова СТАРИКА Гуна. Удостовфрившись, что въ комнатЬ нЪтъ никого, 
онъ прокрадывается внутрь. Онъ осматриваетъ предметы въ комнат 
и, едва доносится голосъ возвращающагося Вана, прячется за печг:ой). 

ВАнъ (еще въ сћняхъ, ведя остальныхь на веревкћ за собою). 
Держи крпче дверь, Іонаөанъ! 

(Показывается полуокоченћлый Михель, поддерживаемый Влномъ 


И ДИРЕКТОРОМЪ. Его вносять въ комнату, кладутъ на скамейку у 
печи; Пипил снимаеть съ него обувь, а директоръ натираеть ему 


грудь). 

Влнъ (Іонаеану). Полную чашку чернаго кофе съ конья- 
комъ! 

ДирЕКТОРЪ. Ҷортъ возьми! Ротъ замерзаеты.. Тамъ на 
двор положительно колетъ иголками и ножами! 

Влиъ. Да, дБло нешуточное! Съ трудомъ переводя духъ 
въ әтомъ  черномъ пожарв Гадеса, по крайней ивр 
узнаёмъ, что мы—берцы, и что намъ еще далеко до рая 





1) Начинается новая жизнь. 


— 418 — 


свЪта!.. Только одна искорка вырвалась оттуда". И олавно, 
малютка, ты пробилась! 

Пика. Михель, вієпоге, Михель, не я! 

Влнъ. Какъ вы себя чувствуете, директоръ? 

ДИРЕЕТОРУЪ, Я не знаю, кто вы! Но вообще мић 
приятно, какъ на висВлицф! Въ концБ-То БОНЦОВЪ ОДИНа- 
ково удивительно, муха ди пачкаетъ вороть моей рубахи, 
или то, что вы или кто-нибудь другой затЬваетъ шодобныя 
исторіи. 

Влнъ. Вместо одной ихь стало дв 

ДиРЕКТОРЪ. Благодарю васъ! Настолько-то у меня еше 
хватаеть см$калки... Мое предположеніе относилось только 
къ Гуну,—и что же?—вмфето него оказался другой!.. Іона- 
өанъ, мои лыжи, живо! 

Ванъ, Уже уходите? 

ДирЕЕКТОРЪ. Довольно двухъ. Третій-—-лишній. Хотя мн 
нБсколько ново проявлять благородство въ столь высокой 
степени, но на болБе продолжительное время это совсБмъ 
не мое призвані! Теб не кажется, Пиппа? 

Пиппа (съ тихимъ плачемъ осушаотъ и вытараеть своими воло- 
сами ноги Михелю). Соѕа, ѕіспоге? 

ДиРЕКТОРЪ. Ты же меня еще узнабшь? (Пиппа отрица- 
тельно качаеть головой). Неужели ты меня такъ-таки нигдВ не 
видала? (Пиппа еще разъ отрицательно качаеть головой). Неужели 
нфый добрый дядя въ течен!е трехъ-четырехъ лћтъ не но- 
силь тебЪ сласти, красивые кораллы, шелковыя ленты? 
(Пипла убвдительно качаетъ головой). Вгауӯо! Я такъ и думать 
У тебя не было отца, который телерь уже умеръ? (Пиппа 
отрицастт). 

Влнъ. Вы замфчаете что-нибудь, директоръ? 

ДирРЕКТОРЪ. Замфчаю ли? 

Влнъ. Какой старый, могу волтебникъ орудуетъ здесь? 

ДИРЕКТОРЪ. Само собой разумЗется! Превеселое колдов- 
ство на свЪтЫ! (Стуча безыменнымь пальцемь по лбу Михеля). 
ӘЙ, ты, когда проснешься, постучись въ небо, авось Го- 
сподь Богь скажетъ: войдите!.. Прощайте! Вотрите Михеля 
опять въ быт!е! (Уже въ сняхъ) Желаю вамъ всЪмъ пріят- 
каго аппетита! Помогло! Я нои Угу! Токкеле, открой 
бездну! 

(Слышно, какъ открывается дверь изъ хижины, и на двор% ещё 
раздается многократное уху директора). 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (раскрываетъ глаза, подскакиваеть и тоже ‚кри 
чить). Угу! ого! Воть и готово, маленькая Пиша! 
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Влиъ (изумленный и радостный, возвращается назадъ). 9Й!: Что 
же` готово, осмЪлюсь спросить? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Ахъ, ВОТЬ какъ, Пиппа, мы здЬсь не одни! 
Скажи, откуда такъ неожиданно появился этотъ старикъ? 

Пиппа (робко, тахо). Ахъ, я не знала, какъ мЕВ быть 
иначе! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Но разв было не великолВино! Развф 
ты не. рада карабкаться вверхъ сквозь бурю и снЪзгь? Все 
впередъ, рука объ руку? 

Влнъ. Куда же вы направлялись, осмфлюсь васъ спросить? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. ӘхЪ, старина! Больно вы любопытны! 
Разв$ я спрашиваю тебя, зачфмъ ты мямлишь здВсь въ 
горахъ, сидишь въ теплв и шь печеныя яблоки? 

Влнъ. Тогда ты всюду дома, милое дитя! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. ВБчно бродить и ` не думать о цфли! Ее 
считаютъ или слишкомъ близкой, или слишкомъ далекой... 
Впрочемъ, у меня ноетъ въ костяхъ. 

Пиппл (испуганно). Михёль, развф намъ нельзя быть не- 
много благодарными старому, 'дружелюбному человћку? Или, 

по-твоему, нВтъ? 

“  ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. За что же? 

ПиппА. Онъ же не далъ намъ замерзнуты 

 ГЕлльрИГЕЛЬ. Замерзнуть? Съ · Михелемъ теперь этому 
не бываты.. Если -бъ мы не забрели по ошибкВ въ это убф- 
жище, мы теперь были бы на добрыхъ десять миль дальше! 
Подумай, Пиша, на десять миль ближе къ пфли! Кто вла- 
дБетъ волшебнымъ клубкомъ и кому даны въ большомъ ко- 
личествБ несомн®нныя указанія свыше, что онъ къ чему-то 
призванъ... ну, хотя бы изобрћсти Сильное стекло! 

Ванъ, Ты смешься, малютка: ты вфришь ему? (Пипа, до- 
вёрчиво взглядываеть на Вана и рышительно киваетъ головой). Воть 
какъ? Впрочемъ, его слова возбуждаютъ безусловное до- 


въріе!.. Ну, скажите откровенно, я васъ не стЬсняю! (Онъ 
садится за свой столь съ книгами, украдкою наблюдая за ними; при 
этомь онъ перелистываеть большую книгу). 


---НиппА. (таинственно). Да ты только смотри, Михель, куда 
мы попали! 

- ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ.. Въ самое подходящее мЬсто, какъ М 
теперь представляется! Клубокъ-то насъ велъ совершенно 
правильно. Ты же замфтила, какъ онъ тащилъ насъ все 
впередъ и вонъ изъ непогоды? 

Пиппа. Но это же была веревка старика, Михель! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. И, малютка, все не такъ, какъ ты ду- 
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· маешы Во всякомъ сдучаф, мы должны были прежде: всего 
придти сюда. Во-первыхъ, во время подъема я : постоянно 
вид®лъ свЪтъ. Но если-бъ я и не видфлъ свёта, непреодо- 
лимая сила вела и влекла меня подъ эту надежную кровлю! 

Пиппал. Я такъ рада, что опасность миновала, и все 
же я все еще побаиваюсь! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Чего же ты боишься? 

Пиппл. Сама не знаю, чего... КрВпко аи заперта, дверь? 

Влнъ (разслышавъ өя слова). КрЕпко! | 

ПиппА (просто и съ невиннымъ видомъ, Вану). АхЪ, ГОСПО- 
динъ, вы—добрый, это видно! Но все-таки... Не правда ли, 
Михель?.. намъ пора въ путы 

`Влнъ. Почему же? Кто васъ преслБдуетъ? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Никто! По крайней мЪърбБ, никто, кто бы 
могь безпокоить насъ! Но. если ты хочешь пойти дальше, 
то пойдемъ, Пиппа! 

Влнъ. Вы въ самомъ дЪл думаете, что я васъ отпущу? 

ГЕлльрИГгЕЛЬ. Конечно! ЧВмъ же вы хои бы удер- 
жать насъ? 

Влнъ. Въ подобныхъ средствахъ у меня нђтъ недо- 
статка!.. Я тебя не спрашиваю, куда ты идешь! Куда ты 
держишь путь съ этой маленькой, запуганной мошкой, при- 
летЬвшей къ моей ламп! Но всю эту ночь вы останетесь 
здфсы! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (раздвинувъ ноги, стоить по серединё комнаты). 
Холла! Холла! Не на того попали! 

Влнъ. Кто знаеть, что ты за птица! Можетъ-быть, ИЗЪ 
тЬхъ, кто отправился извЪдать страшное: тогда ты только 
потерпи, ты еще изв$даешь его! | 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Веселе, дядюшка, домъ-то еще на мъестћ!— 
қакъ моя матушка говаривала. А уходить ли намъ или оста- 
ваться, это-—наше дЪло! | 

Влнъ. Значитъ, у тебя крупный ИЗЮМЪ ВЪ и 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Да? Разв у меня такой видъ, точно у 
меня изюмъ въ мЬшкБ? Возможно! Не забывай!.. ВБрно! 
М%шокъ у меня изрядный! И въ немъ есть и другія вещи, 
а не одинъ этотъ дрянной изюмъ. И разъ мн пришло въ 
голову, то мы и отправились! И ты такъ же мало можешь 
удержать насъ, какъ пару лебедей, несущихся подъ пери- 
стыми облаками и, въ ВИДВ двухъ точекъ, танущихея 
къ югу. 

Влнъ. Въ этомъ я съ тобой согласенъ, юный оба 
ный скиталецъ!.. Но иногда мн% все же удается сманить й0- 


-- 416 — 


добныхъ пернатыхъ къ моему корытцу, что, неприм%ръ, я 
и .сдђлалъ съ вами. 

(Іонаезвъ уставллетъ стоть близъ печки южными фруктами, дымя- 
щимся виномъ и печеньемъ). 

ГелльригЕЛЬ. Къ корытцу! Мы не голодны, мы не Здимы 
Это вовсе не дБло Михеля! 

Влнъ. И съ давнихъ ли поръ? 

Г=лльрИигЕЛЬ. Оъ тёхъ самыхъ.. съ тёхь перъ, какъ 
овъ нашелъ золото въ грязи! = 

Влнъ (Пипп%). А ты? 

ПиппаА. Я тоже не голодна. 

Влнъ. Н$тъ? 

Пиппа (тихо, Михезю). У тебя же волшебный СТОДИЕЪ! - 

Влнъ. Такъ вы не хотите оказать мн честь? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Опять, я вижу, ты изъ разряда ТЪхЪ, 
кто даже и не догадывается, что такое Михель Гелльри- 
тель. МӯВ-то что до этого! Да и какой смыслъ объяснять 
теб это! Хотя ты и знаешь, что архангель Михаилъ—ви- 
тязь и укротитель дракона: въ этомъ ты не сомнзваешься. 
Но теперь мав стдить только отправиться дальше и дать 
хотя бы десять клятвъ, что со вчерашняго дня я пережилъ 
чудо изъ чудесъ и вышелъ побфдитедемъ изъ столь же чу- 
довищнаго приключенія, и ты сважешь: почему бы нфтъ? 
Это же человъкъ, играющий на окарин?!.. Стоить мив раз- 
сказать о моей сумк%... 

Влнъ. Ахъ, Михель, славное дитя Божье, догадайся я, 
что это ты, за Емъ сегодня съ самаго разсвъта я слЬдилъ 
въ мой телескопъ и горячо манилъ къ моей духовной миск: 
я бы празднично украсилъ мою избушку и—чтобъ ты ви- 
дВлъ, что я тоже въ своемъ родвВ музықантъ-— встрЬтилъ бы 
тебя квинтетомъ и розами!.. Будь спокоенъ, Михель, при- 
мир:сы И совфтую тебВ закусить немного! Кақъ ты ни 
сытъ лазурью, но такъ можетъ быть сыта одна душа, отнюдь 
не тБло такого долговязаго олуха, какъ ты! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (подходить къ столу, бөретъ тарелку, жадно ®стъ 
и тихо и сердито говорить Пипи#). Бсть мив противно, не хочу! 
Только для того, чтобы выбраться по-хорошему... 

Влнъ. Ъшь Ъ№шь, Михель, не разсуждай Бевполезно 
враждовать съ Создателемъ твоимъ, разъ тебВ нужно ды- 
шать, и Всть, и питы Зато потомъ тёмъ привольнзе па- 
рить и качаться! 

Пипнл (пока Михель занять фдой, подкралась къ Вану и, 
вбыткв радости, шепчеть ему). Я такъ рада, что Михель воты 
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Ванљ. Онъ блуждаеть во сиф, и ты не буди его! Иначе 
онъ уронить ножъ и вилку, подскочить на тысячу метровъ 
въ воздухъ и, чего добраго, сломаеть себЪ ноги и шею. 

(Обфими руками-онъ бережно снимаеть со стола модель венещан- | 
ской ‘тондолы). 

В лнъ. Можешь сказать, что это такое? 

П иппл. Нътъ: в. | 

Влнъ; Вспомни! Разв въ твоемъ’ аъ ни разу не про- 
мелькнула черная ладья, какъ эта? 

Пиппх (быстро). Да, давно, очень давно— припоминаю! 

Влиъ. А ты знаешь, какая, собственно, это могучая вещь? 

Пипил (въ раздумь%). Я знаю только то, что однажды 
ночью я плыла на такой лодк$ вдоль какихъ-то домовъ... 

Влиъ. Такы (Михелю) Ну, пожалуй, и ты послушай, и 
ты мало-по-малу убБдишьоя, что и здВсь сидитъ челевЪкъ, 
кое-что смыслящій въ воздухоплаваніи и во многомъ другойъ. 

ГелльрИигЕЛЬ. Рано пташечка запла... 

Влнъ. Такъ воть этоть маленькій. корабликъ создалъ 
сказочный городъ между двумя небосводами, и какъ разъ 
тотъ, гд и ты, доброе дитя, родилась на сердпв земли... 
Потому что ты возникла изъ сказкй и хочешь вернуться 
въ нее. 

ГЕлльРИГЕЛЬ. Гопъ! Что-то прилет ло! Гопъ Еще. лру- 
Тая картина! Крыса! Соленая селедка, дђвушка! Чудо!: Лови! 
Өкарина! Гопъ, гопъ, гопъ!.. Отправившись отъ матери кру- 
жить, а былъ готовъ на всякія штуки и радостно спБішилъ 
имъ навстрвчу, все же теперь у меня порою холодный потъ 
выступаеть на лбу. (Зажавъ ножъ и вилку въ кулаки, онъ глубо- 
комысленно смотритъ прямо передъ собою), ‚Отало-быть, вы знаете 
городъ, куда мы идемъ! 

В лнъ.. Конечно, знаю, и—если вы довзряете маа МогЂ 
бы сдфлать для васъ еще что-нибудь и совфтомъ и настал 
влен!емъ указать .вамъ дорогу туда!.. Въ концз-То концовъ 
кто знаетъ что-нибудь больше этого!.. Откровенно говоря, хо- 
рошенько присмотръвшись къ вамъ, начинаешь сомвЪваться, 
въ самомъ ли дЪлђ вы такъ ужъ увВренно, и высоко, и пћв- 
лесообразно парите въ небесахы Въ васъ есть нБчто, какъ 
бы. это сказать, напоминающее сбившихся съ пути птиц», 
которыхъ безпомощно занесло куда-нибудь на сЗверный 
полюсъ; Такъ сказать, на волю судебъ!.. Не взвивайся, Ми- 
хель! Не горячись! Ты не хочешь сознаться, что ты ужасно 
әбезсиленъ и усталъ, помимо неопредћленнаго страха, ужаса, 
который иногда все еще овладваеть вами, хотя вы отчасти 
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уже ‘спаслись отъ ужасовъ бБгства въ зимнюю ночь. (При 
удоминаніи о бътствЬ и страх Гелльригель и Пиппа вскакивають и 
испуганно смотрять другъ на друга. Теперь онъ подходить къ двери 
въ сфни и прислушивается). 


ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Спокойстве, Михель!. Будь только въ 
этомъ дфло!.. Я же предполагаю, что дверь хорошо заперта 
и закрыта?.. И тогда намъ нечего бояться!.. (Возвращается на- 
задъ). Что же! возможно, что вы—диковинка, хотя мы все 
равно будемъ въ водяномъ город$ стеклянныхъ дфлъ масте- 
ровъ, гдф вода превращается въ стеклянные цвфты, и гдБ 
я всю мою жизнь видфль во снф каждый мостикъ, лБсенку 
и переулочекъ... Хотя мы все равно... будемъ Фсть апель- 
сины завтра послЬ обЪда... Но все же: какъ далеко до 
него? 

 Валнъ. Все зависить отъ ‘того, Каъ фхать, Михөль. 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ, Самымъ практическимъ образомъ, хочу я 
сказать. 

ВАНЪ (улыбаясь). Тогда ты, очевидно, никогда не пріћдешь 
туда; .Но если ты отправишься на этомъ кораблик%, на 
` которомъ уже выфзжали въ лагуны первые строители и’ 
7 изъ котораго, какъ изъ плавучей кадильницы, въ |: 1:9 
волшебнаго дыма, возникъ творческій сонъ — Венеція, а 
изъ него, какъ кристаллъ изъ раствора, осфлъ блистатель- 
НЫЙ, каменный городъ... Такъ вотъ, если ты отправишься 
на этомъ кораблик, да еще при содЪйстви ниспосланнаго 
тебВ чуда,‘то когда-нибудь ты увидишь все, къ » чему стре- 
мится твоя тоскующая душа. | 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Стой! Я сперва долженъ тихо и сосре- 
доточенно сообразить... Дайте мнв въ руки эту вещы.. (Онъ 
беретъ и держить корабликъ). Какъ? Я долженъ отправиться 
въ этой орфховой скорлуп$?.. ахъ Какой умница старый 
хозяинъ постоялаго двора и какой же оселъ Михелы.. Но 
какъ же сюда взбираются?.. Пожалуйста! Мн не до шу- 
токы Теперь мив вся эта исторія ясна! Я только боюсь, 
какъ бы не заблудиться въ кораблик! И. если такъ и 
должно быть, то мив лучше захватить съ собой двухъ 
моихъ сестеръ, шестерыхъ старшихъ братьевъ, дядюшевъ 
и прочихъ родетвенниковъ, которые всф-то, слава Богу,— 
портные! 

Влнъ. Храбрђве, Михелы Кто покинулъ гавань, тому 
ужъ н$фть возврата: онъ долженъ нестись по высокимъ ва- 
ламъ. А ты (Пиш) пошли ему волшебный вЪтеръ въ 
паруса! 
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ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Это миъ нравится, прямехонько поБдемъ! 

-ВАНЪ (проводя нальчикомъ Пиппы. по краю венеціанскағо кубка). 
«Въ путь-дорогу, въ путь-дороту, ` гондола моя!» Новторай 
за мной. 


| Пиппа. р 
Въ путь-дорогу, въ путь-дорогу, гӧндола мол!“ - 
| —  ВАНЪ Е а | 
Изъ зимней ночи, льдовъ- и снЬжныхъ бурь, 
Изъ этой тБсной хйжины-—въ тазурь... 


Пипна. 


Изъ зимней ночи, льдовъ и снёжныхъ бурь, ", 
, Изъ этой тБоной хаанаа лазурь... 


ғ 


— ВАНЪ. и 
Въ путь-дорогу; .въ .путь-дорогу, гондола моя. 


(Кубокъ, по краю котораго водить пальцемъ Пиппа, издаетъ легкій 
звонъ; онъ становится все сильнће и сильнфе, пока къ нему не при- 
‚ соединяются другіе гармоническіе звуки; усиливаясь, ови вырастаютъ 
въ короткую, но могучую музыкальную бурю, которая внезапно осла- 
бЪваеть и -замолкаетъ. Михель Тешърагез, съ ава на 
‘впадаеть въ гипнотическій сонъ). . 


` ВА. 


Теперь несется Михель выше облаковъ, 

Въ бөзмолвіи, одинъ; въ. заоблачныхъ краяхъ 
НЪмфетъ всякій звукъ. Свободенъ путь его.. 
ГдЪ ты? 


ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ ` 
Св тло витаю ВЪ утренней зары. 
, Ванъ, | 
И что-жь теперь ты видишь? 
ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ.. | К 
| Больше вижу я; . 


Ч$мъ челов%ку можно разумомъ постичь, 
И по морямъ волшебнымъ мой направленъ бЬгы 


Влнъ. 


Но твой корабль теперь спускаетсяї..—иль нётъ? 
27% 


ЕЕ ЕН Е ЕЕ НН ВН Е 
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ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. 


Передо мной встаютъ громады горъ земныхъ. 
Гигантскою стБною вскинутъ Божій міръ. | 


2 ‚ ВАНЪ. 
Теперь? р 
ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. 
Теперь безшумно падаю я внизъ, 
И средь садовъ теперь скользитъ мой тихій чолнъ. 
Валнъ. 
Ты видишь садъ? 
ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. 


О, да! я—въ каменномъ саду. 
Въ сБняхъ лазурныхъ отблескъ мраморныхъ цвїтов»ъ... 
Дрожатъ ряды. колониъ въ зеленой глубин. 


| Влиъ. 
Остановись, пловецъ... Скажи намъ, гл же ты! 


ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. 


По тёстницаиъ теперь иду я, по коврамъ, 
Въ чертогахъ изъ коралловъ шествую, и вотъ 
У золотого входа трижды я стучусь! 


ВАнЪ. 
И чтд же ты, дружокъ, на стукальцв прочель? 


ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. 
Мопќеѕ сһгувосгеоѕ ѓесегипіё поз йотіпов! 
| Ван». 
И что же было, другъ. когда ты постучалъ? 


(Михезь Гелльригель не отвфчаеть и взамёнъ начинаетъ стонать, 
какъ бы въ тяжеломъ кошмар%). 


Пиппа, 
_ Буди его скорће, мудрый старецъ мой! 


ВАНЪ (вынимая корабликъ изъ рукъ 
Михеля). 


.. Довольно! Къ хижин% заброшенной вернись, 
Къ изгнанникамъ, томящимся въ сиёгу,. 


___@ 


а 


Опомнись же, отдай намъ золото свое, 
Что ты нашелъ въ пути, мы алчно ждемъ его. 

(Михель Гелльригель. просыпается, смущенно озирается кругомъ и 
старается придти въ себя). | | 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Галло!.. ЗачВмъ старый, проклятый бо- 
ровъ Гунъ стоить у двери и грозить и не даетъ миф 
войти? Пиппә! Просунь мнф золотой ключь сквозь рф- 
шетку! Я проберусь въ боковую дверы.. Гд$?.. Пиппа.. 
Проклятіе! вЪтъ Да гдф же я?,. Извини, старикъ Лучше 
не проклинать, когда воть такъ-то... когда въ конц .кон- 
цовъ оказываешься въ дуракахы.. Въ какой же это закол- 
дованный футляръ пришлось мнЪ угодить?.. Что тутъ такое, 
чортъ возьми?.. ГдБ Пиппа?.. РазвВ золотой ключъ не у 
тебя?.. Сюда! давай его сюда! мы сейчасъ же отопремъ! 

Пиппа. Проснись же, Михелы Ты грезишь! Опомнисы 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Тогда я предпочитаю быть въ бреду, чёмъ 
просыпаться такимъ унизительнымъ образомъ, въ лужф, на 
глубин четырнадцати миль. РБшительно ничего не видно! Что 
же это? Кто сдавилъ мнЪ пальцами глотку? Кто выжимаеть 
чудовищнымъ бременемъ страха счастье изъ моей груди? 

Влнъ. Какой же страхъ! Только не страхъ, милЪйшШй 
Михелы Въ этомъ дом все въ моей власти! И ить ни- 
чего, что могло бы причинить төбъ вредъ. Е | 

ГелльригЕлЬ. Ахъ,` мейстеръ, зачћмъ ты такъ скоро 
позваль меня назадъ въ этотъ склепъ? Зачфмъ старый, 
дикій, оборванный звЪрь не пустиль меня въ мой водяной, 
въ мой волшебный дворецы В%дь я же этого всегда-то и 
жаждалъ! Оказалось то же самое! Я же отлично узналъ все 
то, о чемъ я мечталь еще маленькимъ мальчикомъ, сидя 
передъ печнымъ отверстіемъ! И Пиппа смотрёла въ ОКОШКО: 
И вокругъ нөя, подъ стЬною, сладостно играла вода, какъ 
песня на флейтЫ Позволь намъ повторить путешествіе! 
Подари намъ твою очаровательную говдолу, и я не за- 
медлю... я отдамъ тебБ взамЪнъ всю мою сумку со ВОЗ 
ея драгоцфннымъ добромъ! | 

Влнъ. НЪтъ, Михель, рано! Потерпи!  Во-первыхъ, ТЫ 
еще слишкомъ горячишься! И я прошу васъ обоихъ успо- 
коить ваши мятущіяся сердца и не мучить себя страхомъ! 
Полноте: утро вечера мудренфе! Въ моемъ дом много ком- 
натъь для гостей! Пробудьте, я васъ прошу, до завтра у 
меня!.. Позвольте мн на одну ночь приютить полную, мо- 
лодую надежду!.. А завтра отправитесь дальше, съ Богомъ! 
Тонаванъ, проводи гостей наверхъ! 
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ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Мы принедлежимь другъ другу, и мы не 
разстанемся! 

Вхнъ. Вертиеь, какъ хочешь или можешь, славный М 
хель: сонъ все равно исторгнеть ее изъ рукъ ТВОИХЪ, И 
ты долженъ предоставить ее судьбъ и Богу! 


(Гелльригель обнимаетъ Пип. Онъ всматривается въ нее и замђ- 
чаетъ, что отъ .крайняго переутомленія сна почти лишилась сознанія: 
онъ опускаеть уснувшую на скамейку). 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Й ты отвфчаешь за нее? 

Влнъ. Устами и руками! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (цёлуеть Пиппу въ 106%). Значить, до завтра! 

Влнъ. Усни! Спокойной ночи!.. А далеко на Адріатик% 


дремлетъ домъ, ожидающій новыхъ юныхъ гостей. . 
(Чонаеанъ стоить въ дверяхъ ео. во, Гелльригель освобождается 
и исчезаеть съ НИМЪ въ сЪизхъ). ` 


Влнъ (которое время пристально 
и задумчиво всматривается 
въ Пиппу; потомъ говорить). 
Въ мой зимній уголъ вдругъ проникло волшебство 
И, златокудрый ‘дикъ, ледъ мудрости во ми%, 
Какъ хищникъ, сокрушило. Я ему даль‘ кровъ. 
Моей отцовской, старой, хитрою душой. 

"Но кто же щеголь тотъ, что хочетъ завладть' 
Божественнымъ ребенкомъ, сдвинувшимъ мой флотъ— . 
Вздь вотъ скрипить рулемъ, качается, дрожитъ 
Своей кормою ветхой каждое судно!.. 

Что-жь Миќелю я отдалъ свой корабль, 
Когда со всей армадой могъ бы плыть я. самъ, 
Какъ съ Галеономъ, съ нею во глав%, чтобъ ВНОВЬ 
Вернуть себф просторъ утраченныхъ небёсъ, 
О, ледъ въ моихъ сБдинахъ,:ледъ въ моей крови! 
Отъ дуновенья счастья быстро таешь ты. 
Святой, чуть внятный вихрь, не вспыхивай въ груди 
Глухимъ и дикимъ, алчнымъ пламенемъ страстей, 
Чтобъ, какъ Сатурну, мив дфтей своихъ не съёсты 
° Вкушайте тихій сонъ! Я. буду васъ беречь, 
°: Леля въ васъ всё `то, чье имя—бЪгЛЫЙ мигъ. 

Нлывите предо мной, какъ образы, пока, | 
Моя душа-—лишь образъ, чуждый естества, 

Лишь неземной, незримый, чистый элементъ. 

Ты долженъ ть, мой вет флоты и мив 
Не суждено пускаться въ новый путь. 


(Онъ подняль спящую, поддерживаеть ее и медленно, съ ОТЦОВ- 
скою осторожностью, уводить “въ комнату направо. Когда онъ’ и 
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Пиппа исчезли, изъ-за печки появился Гунъ и стоить по середин% 
комнаты, не сводя неподвижно устремленныхъ тлазъ съ двери. 
Ванъ возвращается, закрываетъ за собою дверь на замокъ и то- 
‚ворить про себя, не замчая а Онъ. поворачивается къ моде- 
чямъ своихь кораблей и видить Гуна. Сначала, сомнЬваясь въ дЬй- 
ствительности явленія, онъ держить руку передь глазами и всматри- 
вается; потомъ опускаетъ руку, каждая его мышца напрягается, и 
оба они мЪрятъ другъ друга полнымъ ненависти взгзядомъ). 


ВАНЪ (медленно, дрожа). 
ЗдБеь... впредь... дороги... нЪтъ! ‹ 


ГУНЪ. (такъ же). 
ЗдЂеь... впредь... ненужно... словъ! 


Иди! 7 
К (Гунъ бросается впередъ, и они стоять `другь 
передъ другомъ въ положеніи борцов»); 
| у 24 и Гунљ. Я | 
Здфеь все-—мӧе!.. мое, мое, мое. 
` ВАнъ. 


Исчадье ночи! Темный кровожадный зв%рь, 
Издашь ли ты еще единый звукъ людской! 

(Старикъ Гунъ бросается на него, и они борются; при этомъ ста- 
рикъ Гунъ внезапно издаеть Ее крикъ и тотчасъ же безза- 
щитно свисаетъ въ объятяхъ Вана. Ванъ опускаетъ его, хрипящато, 
на землю). | | 

а" ВАНЪ. 
Такъ быть должно, всевластный великанъ! 
Больной, могучій, дикій звЪрь! : 
‚ Врывайся въ хлЬвъ! Въ ванесенной мятелью 

Избушкћ Божьей корма хищнымъ изть! 


5 (ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЬ). = 


і РА 





ЛДЪЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 


Происходящее примыкаеть непосредственно къ третьему дъйствію 

въ той же комнат. Старикъ Гунъ лежить на скамейк% у печки, 

- издавая громкій, ужасающій хрипъ. Грудь у него обнажена; длин- 

ные, цвъта ржавчины, волосы свисають до земли. Старикъ Ванъ 

стоить в0318 него, положивъ лвую руку на грудь богатыря. Изъ 

двери въ комнату направо, робко и дрожа, съ выраженіемъ глубокаго 
7 7 етраха, появляется Пипа. | 


Влнъ. Войди же, войди, маленькій, трепетный огонекъ! 
Войди! Теперь для тебя, если ты будешь нћсколько осто- 
рожнфе, больше нфтъ никакой опасности! 
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ПиппаА. Я это знала! Я знала это и чувствовала, зіспоге!.. 
Держи его! Свяжи его покрфиче! 

‚Вланъ. Я.не могу связать его больше, чфмъ онъ связанъ! 

‚ Пиппл. Это—-старикъ Гунъ, или это не онъ _ - · 

Влнъ. Пытка искажаетъ его лицо. Но если ты лучше 


всмотришься въ него... 


Пиппа. То онъ окажется почти такимъ же, какъ ты! 

Влнъ. Я — человёкъ, а онъ хочеть стать челов комъ: 
какъ это пришло теб въ голову? 

_ Пиппл. Мп 39, віспоге 1)! 

(На порогф въ свни появляется испуганный ГЕЛлЬР ягвдь). 

ГЕЗЛЬРИГЕЛЬ, Гд$ Пиппа?. Я: предчувствовалъ, что вши- 
вый гонецъ слёдуеть за нами но пятамъ! Пипиа.. Слава 


Богу, что ты опять подъ моей защитой! 


Влнъ. Но и пока тебя. не было здВсь, ее никто и во- 
лоскомъ не тронулъ! 

ГелльригЕль. Все же лучше, что я здЪеы 

Влнъ. Да будетъ воля. Господня!.. Принеси миъ ведро 
енфгу! Принеси снфгу! Мы подожимъ ему сивгу подъ ло- 
жечкой, чтобы успокоить грудь бъдному, плънному, ав 


муся крыльями звЪрю! 


ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Онъ раненъ? 

Влнъ. Очень возможно! | 

ТЕЯЛЬРИГЕлЬ. А каково намъ будеть, если онъ снова 
соберется съ силами? Онъ начнеть драться н и 
вофхъ насъ троихъ изрубитъ! : 

Влнъ. Только не меня! Да и вообще никого, если ты 
будешь благоразуменъ. 

Пиппл. 970 же онъ! ‘Это же старый выдувальщикъ 
стекла Гунъ! 

ВлнЪъ. Теперь ты увнаёшь его? Гостя, пришедшего столь 
поздно, чтобы ждать здфсь того, кто выше!? Да ты по- 
дойди, малютка, не бойся! Твой преслёдователь теперь уже— 
преслъдуемый! (Гелльригель приносить ведро снёга). Ты что 
увидфлъ, Михель, на двор%, разъ ты блфденъ, какъ полотно! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Не знаю! (Выкладывая ледъ) Но это же. 


вовсе не та лохматая громада, что плясала съ тобою въ 


корчмЪ и прыгала, и отъ кого я, къ счастью, увелъ тебя. 
Пиппл. Ты только хорошенько всмотрись, это-—онъ! 
ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Но онъ сталь нашимъ братомъ! 
Пиппа. Что съ тобой, Михель? Какой у тебя видъ? 


1} Не знаю, господинъ. 
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Влнъ. · Что же ты увидёлъ на двор, ра? ТЫ блБденъ, 
какъ полотно? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Ну, такъ и: быть: я видфлъ премилыя 
вещи! Тамъ была, такъ сказать, стБна изъ рыбообравныхъ 
женскихь ЛИЦЪ, СЛОВАО- возбуждающить ужасъ! Миловидао- 
чудовищвыхьы Мић бы не хотВлось имЪть ихъ здВсь въ 
комнәтВ. Такъ-то и бываетъ; когда изъ свфта входишь въ 
темноту! | | 

Влнъ. Наконецъ ты узнаешь, что такое ужасъ! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Во всякомъ случав, совсвмъ непріятно 
быть тамъ, на двор. Повидимому, у дамъ болитъ горло — 
это. замфтно по судорогамъ въ кочевћлыхъ,. отекшихъ глот- 
кахъ!.. Иначе зачъиъ ямъ было бы обвязывать шею тол» 
стымъ платкомъ изъ длинныхь, слизистыхъ червей! 

Влнъ. Ну, Михель, ты ищешь помощи! 

ГелльриГЕЛЬ. Если-бъ только шутливые ангелочки не 
проникали сквозь ствну! 

Влнъ. Михель, ты не могъ бы еще разъ выйти за дверь. 
и громкимъ. голосомъ` крикнуть въ темноту, · чтобы Онъ 
пришелъ? о 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Нфты Это уже слишкомъ, этого я не 
могу! | 

Влнъ. Ты боишься молніи, которая должна принести 
:освобожденів? Тогда будь. готовъ слушать, какъ ужасаю- 
щимъ образомъ будуть выть хвалу Господу, потому что иначе 
нельзя предупредить появлен1е стаи! 

(Старикъ Гунъ издаетъ такой вопль боли, что Пипа и Гелльригель 
разражаются сострадательнымъ визгомъ и противъ воли Спъшатъ КЪ 
нему ва помощь). · ` 
_ Влнъ. Не слишкомъ опрометчиво! Это вамъ не помо- 
жетъ!.. ЗдВсь нЪтъ милосерд!я! ЗдВсь неистовствуетъ ядови- 
тый зубъ и огнедышащій взтеръ, пова онъ неистовствуетъ! 
Здвсь силы урагана исторгаютъ пронзительный крикъ боли 
неистоваго познанія Бога. СлБпо, безъ состраданя, своими 
ударами извлекаютъ он его изъ вооще души, отъ ужаса 
утратившей языкъ. 

‹ ГеЛЛлЬьРИГгЕЛЬ. И тебф нельзя помочь ему, ие 

Влнъ. Безъ того, кого ты не хочешь позвать. 

Циппа (дрожа). `Зачёмъ же такая пытка? Я боялась его 
и ненавидфла его! Но зачћмъ преслћдовать его съ такимъ 
бъшенствомъ и съ такой нөмилосердной ненавистью?.. Я 
этого не требую! 

Гунъ. Что же? Пустите! пустите, пустите! Не вонзайте 
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клыКОВЪ мн. въ спину! Пустите, пустите! Не отрывайте 
мнв бедеръ отъ костей! Не‘’разрывайте ‚моего тБла! Не 
рвите меня! Не разрывайте души у меня! 

ГелльРИГЕЛЬ. Чорть возьми! Если это—испытаніе силы, 
если этотъ хладнокровный великанъ думаеть этимъ импо- 
нировать кому-нибудь... то. ужъ во всякомъ случа$ не мн}! 
Или ‚волею-неволею!.. Значить, у него ифть больше уваже- 
нія къ своему созданю, или онъ не можеть? Разъ онъ, 
что ни мигъ, разитъ все малое? Да еще на этотъ стран- 
НЫЙ ләдъ, надо полагать, не: единственный, на который 
онъ забавляется!. 

Влнъ. Вся суть, собственно, въ ТОМЪ, Михель, чтобы 
кто-нибудь .изъ. васъ вышель и посмотр$лъ, гдз замЪшкался 
ТОТЪ, КОГО МЫ страстно ждемъ; Твоя. р8чь ровно: вивӯда. 
не" ведетъ.:· . 

ГЕЛЉЬРИГЕЛЬ. Выходи ты. Я здћсь. останусь, · 

Влнъ. Хорошо! (Пип) Но ты.не вздумай плясать съ 
нимЫ 

НЫЕ О, Господи! Если человёкЪ. ВЪ Такомъ 
мудреномъ положеніи еще можетъ шутить, то что же тогда 
остается сказать о самомъ несчасти? . 

Влиъ. Смотри, кому довряты Во всякомъ случа наблю- 
дай за ребенкомъ! (Ванъ удаляется въ сёни). 

ПиппаА. Ахъ, лишь бы намъ убраться отсюда, Михель! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Ма. бы тоже хотВлось! Олава Богу, что 
мы теперь, по крайней м$рЗ;. на высотахы Завтра, на раз- 
свфтВ, мы можемъ—это идетъ, какъ по маслу!-—скатиться 
внизъ на санкахъ, по южному склону. И тогда мы навсегда 
выберемся изъ. этой области горныхъ травъ, шаровыхь 
молн!Я -и. хрюкающихъ. павіановъ. ( . ›, 

ЗЧияпад. Ахъ, если-бъ только онъ опять не началъ ‘кричалы. 

ГелльЬРИГЕЛЬ. Пускай кричиты Здфеь все-таки лучше: 
тишина тамъ наружу кричитъ еще ужасн$е. 

Гунъ (отяжельвшимъ: языкомъ). Убійца! Убійца! 

Пиппал. Онъ опять заговорилъ.. Я думаю, старый торго- 
вецъ игрушками сдфлаль ему больно! . 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Держись за меня! тее крЬпко къ 
моему сердцу. | 

Пиппл. Ахъ, Михель, ты. прикидываешься такимъ спо- 
койнымъ, а сердце такъ :бурно бьется у тебя!  _.. 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Какъ и твое!. А 

Пиппа. И его!.. Я слышу, какъ бьется и его С 
Какъ сильно оно работаеты.. Какъ тяжело трудится! 
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'ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Да? Въ. самомъ дЫЊ, это Е. 
сердце? · | 

ПиппА. Что-жъ иначе? ноет что жө тогда’ 
должно стучать такъ? Не знаю, это такъ больно пронизы- 
ваетъ меня... надрываетъ меня до глубины—съ каждым 
біеніемъ, точно я должна мучиться ВМЗСТФ. | 

 ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Посмотри на грудную клђтку. зюдоёда! 
Разв$ она не похожа на оброспие рыжей щетиной мфхи?. 
"Точно ей все время приходится раздувать огонекъ на: кузницф. 

ПиппА. Ахъ, какъ эта бфдная, пойманная птичка, въ 
такомъ страх, должна биться о его ребра. Михель, не. 
приложить. ли мн руку? . ·: ` 

_ЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Съ моего позволенія! . ть ‘ничего -на. 
всемъ ісвБтВ, ‘Что’ Могло. бы оказать: такое-чудесное дћйствів! › 

Пиппл (кладетъ руку на сердце Гуну). Я не знала; :*9т0: 
старый Гунъ пюдъ своими лохмотьями 'б%лъ, какъ дБвушка. 

ГЕЛЛБРИГЕЛЬ. Вотъ Видишь, дёйствуеты `Овъ уже спо- 
койнће!.. А теперь Дадимъ ви немного вина, пусть онъ 
мирно `вздремнетъ. . | 

(Идеть къ столу, наливаетъ вина, Пипа ‘продолжаетъ’ держать 
свою руку на груди Гуна). 

Гунъ. Кто это положить мн лапку на грудь?.. Я сидфль 
тамъ у себя въ темнотф—мы сидимъ ‚въ темнотЕ! Въ м 
было холодно!.. Больше не было дня, больше не было утра! 
И мы сидБли тамъ вокругъ холодной стеклянной печи!.. И 
воть пришли люди, да, да... они. приползли. по сугробамъ. 
издалека! Они пришли издалека, потому что были голодны: 
ови хотфли ‚найти крупицу свъта;. они хотБли влить не- 
много тепла въ свои окочензлыя кости!... Такъ-то вотъ!..:И : 
потомъ они лежали ночью на`стеклянномъ заводВ!: Мы елы-- 
шали ихъ стоны! Мы “слышали ‹ихъ визгъ!...-И тогда” МЫ 
вётали и начали рыться въ пеплв —и вдругъ вспыхнула еще 
одна единственная искорка... искорка вспыхнула въ пепф!.: 
О, Боже, какъ мив быть съ этой искоркой, вспыхнувшей 
изъ пепла еще разъ?.. Я долженъ служить тебф, искорка?.. 
долженъ поймать тебя? долженъ :гнаться.за тобой? долженъ · 
плясать съ тобой, маленькая искорка?’ `· 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Говори; да, говори; да, не противор®% 
ему!.. Ну, разсказывай, что было дальйе!.. Вотъ, сдфлай 
сперва глотокъ; старый незнакомець! Нынче` съ тобой — 
завтра со мной! Будемъ вмВстћ, потому что въ глубин% 
сердца я тоже въ род. засыпаннаго осо приаралвадр 
выдувальщика стекла. 
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Гунъ (отпивъ вина). Кровы черная кровь, вкусная! Но я 
все могу! Я тоже дћлаю стекло! Ахъ, чего только я ни 
таскаль изъ стеклянной печки! Жемчугьы  Драгоц®нные 
каменья! Огромные бокалы! Все’ совалъ трубку въ гущу! 
Ну, ладно, я пляшу съ тобой, маленькая искорка! Постой- 
ка: я снова разведу огонь въ печи! Ишь, жаръ такъ и 
валить изъ отверстій! Со старымъ Гуномъ никому не срав- 
няться! Вы видфли, какъ она пляшеть въ _раскаленномъ 
воздух? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. О комъ ты говоришь? · 

Гунъ. О комъ? Что же? Онъ еще не знаетъ, что дВвочка 
вышла изъ стеклоплавильной печи! 

“'ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (хихикая). Слышишь, . Пиппа, ты вышла 
изъ стеклянной печи! 

Пиппал. Ахъ, Михель, я готова заплакать | 

Гунъ. Пляши, пляши! Чтобъ стало чуточку свтл%е! 
Явись здфсь, явись тамъ, чтобы у людей былъ свёты За- 
жигай! Зажигай! Мы примемся за работу! 

ГелльригЕЛЬ. Послушай! Въ такомъ .случаћ и мив бы 
хотћлось пособиты Ке возьми! И не только какъ под- 
мастерье... 

`Гунъ. Мы стояли въ нашей стеклянной печи, и со вс хЪ 
сторонъ изъ беззвфздной ночи подползалъ страхы (Онъ хри- 
пить громче) Мыши, собаки, звзри и птицы ползли въ ого- 
‚некъ. Онъ становился все меньше и меньше и готовъ быль 
погаснуты Мы все смотр$ли и смотрБли —о, Господи! Страхы 
Шлёпъ въ огонекы.. И вотъ онъ погасъ! И већ мы вскрик- 
нули! И снова вспыхнулъ голубой огонекы И мы снова 
вскрикнули! И воть’ онъ совсвмъ исчезъ!.. Я сидЪлъ тамъ, 
у `мовго холоднаго огонька! И ничего не видёль! И я рылся 
и рылся въ зол! Вдругъ вспыхнула (еще : одна искорка, 
одна единственная искорка, предо мной. Будемъ ОПЯТЬ 
плясать, маленькая искорка? 

Пипца (шепчетъ Михелю). Михель, ТЫ здЪсь еще? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Ну, конечно! Ты думаешь, что Михель 
способенъ прятаться? Но, видить Богъ, этоть старикъ 
больше, чБмъ выгнанный выдувальщикъ стекла!.. Смотри, 
какая кровавая, мучительная судорога разлилась по его лицу! 

Пипнл. И какъ его сердце борется, какъ стучитъ!. 

ГеЛльРИГЕЛЬ. Кәкъ ваная пляска кузнеца съ кузнеч- 
НЫМЪ молотомъ! 

“ПипиА. И при каждомъ удар дрожить и горить въ 
моей собственной груди! | 
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‚ ГелльрИгЕЛЬ. И у меня. Съ. силой пробъгаетъ по моимъ 
костямъ и разрываетъ меня, точно. я долженъ. работать и 
колотить вмВст/.. 

ПиппА. Слышишь, Михель! Точно такой же ударъ. раз- 
дается глубоко подъ нами и стучить въ. земл$. 

ГЕллЬРИГЕЛЬ. Глубоко подъ нами, да, ударяетъ ровный, 
ужасный кузнечный ‘молоты 

Гунъ. Прикажешь плясать съ тобою, маленький дуть? 

(Подземный, похож на грозу, грохот»). 

ПиппА. Михель, ты слышалъ подземный гулъ? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Нёты Иди сюды Тебв лучше снять руку 
съ его груди! Когда все колебдется, и земля дрожитъ, и мы 
улетаемъ, невВдомо куда, какъ подневольный метеоръ въ 
міровов пространство. Но намъ лучше посқорће .сплестись 
въ неразрывный клубокъ. Я просто пошутилы 

Пиппал. Ахъ, Михель, брось теперь шутки! 

 ЕЯЛЬРИГЕЛЬ. Завтра мы оба будемъ шутить надъ 
этим 

Пиппал. Знаешь, у меня почти такое чувство, будто я 
единственная искра и ношусь одиноко, затерянная въ без- 
конечномъ пространств}! 

ГелльрРИГЕЛЬ. Пляшущая звъздочка въ небесахъ, Пиппа! 
Почему бы ифты 

Пиппа (шопотомъ). Михель, Михель, ‘давай плясать со 
мной! Михель, держи меня крпче, я не хочу плясать! Е 
хель, Михель, пляши со мной! - 

ГеЛлЛЬРИГЕЛЬ. Видитъ Богъ, я буду плясать, какъ только 
мы выберемся изъ бды!.. Представь себ% все великолъпіе! 
Какъ только пройдетъ эта ночь, я уже рЪшилъ: впредь ты 
будешь ходить только по розамъ да коврамъ. Вотъ мы бу- 
ҳемъ смфяться, какъ только мы очутимся внизу, въ водя- · 
номъ зӛмк%... а мы придемъ туда, увфряю тебя... и тогда- 
то я уложу тебя въ твою шелковую кровать... и тогда-то я. 
буду носить да носить тебЪ сладости... и закрою тебя и 
буду разсказывать стращныя истории... и ты будешь громко 
хохотать, такъ нБжно, что благозвучіе будетъ дВлать ми% 
больно. И тогда-то ты уснешь!.А я буду играть всю ночь, 
тихо - тихо, на моей стеклянной зрфё. 

Пиппл. Михель! | 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Я здБсь, Пиппа! у 

ПиппаА. Да гдв же ты? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Здфсь, возл$ тебя! Я рю лера 0 
въ объятіяхъ! 


— 430 — 
Гунъ. Мы будемъ снова. плясать, маленькій духъ? 
` Пиппал. Михель, держи меня... не. .вьшускай!.. онъ рветъ 
меня!.. меня рвутъ!.. Иначе я должна плясать... я должна 
плясать! иначе я умру! пусти меня! · 
ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Вотъ какы? Самое лучшее, по-моему, при 
этихь. дфйствительно несколько кошмарныхъ · обстоятель- 
єтвахъ,. подумать о своей старой, славной швабской крови! 
Разъ' зудитъ во всћхъ членахъ, отчего бы и не проплясать 
послБдній танецъ бфдному пьянчугБ, придающему этому 
значені? На мой взглядъ, въ этомъ не можеть быть ни- 
„чего дурного... Недаромъ же. были веселые братья, которые 
украли адскій огонь изъ-подъ хвоста у сатавы.и закурили 
‚ имъ трубку. Почему бы и:не сыграть ему танецъ!?, (Вынимаеть 
свою окарину) Тра-та-та, тра-ля-ля! Какой. тактъ?.. Такъ-и 
быть, начинай плясать, Пиппа! Разъ такъ ужъ должно 
быть... въ смысл :мБста и времени нечего. быть разборчи- 
вымъ на этой земл:Б!., (Трели и перелавы на.окарив%). :Пляши 
свободно, напляшись вволю! Это еще далеко не послВдкее 
дБло: веселиться со смертельно опечаленнымъ! 
 (Подъ звуки окарины, на которой играеть Михель, Пиппа длаеть 
мучительно-плавныя движен1я, ВЪ которыхъ. сквозитъ нфчто судорож- 
ное. Мало-по-малу танець становится болће -дикимъ и болће вакхиче- 
СКИМЪ. Ритмическое содроганіе пробфгаетъ По тЬлу старика Гуна, При 
этбмъ онъ неистово отбиваетъ кулаками ритмъ пляски Пиппы. Въ то 
же. ‘время ОНЪ, повидимому, трясется отъ чудовищнаго ощущенія хо- 
лода, какъ человфкъ, пришедшій съ самаго р$зкаго мороза въ тепло. 
Изъ н®дръ земли доносится глухой гуль: раскаты грома, звонъ тре- 


угольниковъ, тимпановъ и литавровъ. Навонець изъ сней ВХОДИТЬ 
старый Ван»). 


Гунъ. Я тоже дфлаю. стекло! Я двлаю... овас на. Вана 
неподвижный, враждебный взглядъ) ДФлаю и .опять разбиваю!.. 
Пойдемъ... с0... мной... въ .темноту, маленькая искорка... (Онъ 


раздавливаеть стаканъ, который еще у него въ рукб; осколки звенять. 
иппа вздрагиваеть, и внезапное оцфиенфе сковываеть ее). | 


Пийпа. Михель! (Она шатается, Ванъ подхватываеть ее. Она 
умерла). 

Влнъ. Ты все же ИСПОЛНИЛЪ СВОЮ ВОЛЮ, старый кори- 
‘банть? .. -- И 

ПН ИРИ (на о мгновенй перестаетъ играть. на ока- 
ринё).: Хорошо! Отдохни одинъ мигъ, Пиша! 

Гунъ (судорожно и съ могучимъ торжествомъ смотритъ на Вана; 


потомъ съ его усть срывается трудный, но могучій крикъ). Юмадаи!!! 
(Потомъ онъ снова опускается и умирает»). 


ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (только-что хотЬлъ приняться за окарину). Чт 
это? Правильно! Я слышалъ этотъ крикъ вчера утромъ.. 


чо = 


Что ты скажешь на это, старый колдунъ? Впрочемъ, очень 
хорошо, что ты вернулся! А то мы уже скакали бы кто 
знаеть куда, по ножамъ да осколкамь въ нензвъстное! 
Значитъ, ты нашелъ-таки его? 

Ванъ. Конечно! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (посл одной трели). Гл же ты нашелъ:его? 

Влнъ. За сугробомъ снфга я нашелъ его. Усталаго. Онъ 
скавалъ, что на немъ бремя непосильнаго труда. Мн$ долго 
пришлось уговаривать его. (Взглядывая на Пишу). И вот», 
| повидимому, онъ не понялъ меня. · 1 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (посл трели). Но теперь-то онъ, по красвой 
хр, придетъ? 

Влнъ. РазвЪ ты не видблъ его? Онъ же вошелъ Бакъ 
разъ передо ‘мной. 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Хотя я и ничего не вид®лъ, но. Я что-то 
почуветвовалъ, когда старикъ прокричаль свое глупое .нө- 
` понятное слово, которое, впрочемъ, 1 И сейчасъ гудитъ у меня 
ВЪ КОСТЯХЪ: . 

Влнъ. А ты слышишь, какъ грохочетъ эхо на дворі? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (съ любопытствомъ подходить къ Гуну). Пра- 
вильно! Старое копыто больше не`стучитъї Признатьея, у 
меня свалился камень съ души! Что, наконецъ-то етарый 
бегемоть .доигрался-таки! Скажи, ты, очевидно, повредиль 
у него позвоночникъ. Но, можетъ-быть, это, собственно, было 
и не нужно, хотя это и спасло насъ. 

·Влнъ. Да, Михель, разъ ты спасенъ, то другимъ путенъ 
трудно было достигнуть этого. 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Слава Богу, да, я это чувствую, мы- вы- 
путались изъ бды. Поэтому я тоже больше не хочу быть 
ханжой, разъ ужъ старикъ,—онъ же выжилъ изъ юноше- 
° СКАХЪ шалостей1—разъ ужь старикъ скончался отъ волокит- 
ства и не можетъ обладать тЬмъ, чъмъ я обладаю. Каждый 
за себя, а Богъ за всвхъ Но какое, собственно, мив дБло 
до этого? Пиппа!. Почему же у тебя дв сввчки на лле- 
чахъ, одна слЪва, а другая справа? 

Ванъ (обвявъ Пиппу). Ессе дециз ѓогіог ше, ди хепіепв 
‚ дотіпарібаг пи. 1). 


ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Не понимаю! (Накловивъ гожву впередъ, онъ 
нскозько мгновеній испытующе всматривается въ поникшүю въ 
объятіяхъ Вана Пиппү). Ахъ, воть у меня снова разрывается 





И 


А. Вотъ Богъ сильне меня, что придетъ и ‘будеть властвовать надо 
мно 
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грухь! Теперь снова нетеривше такъ глубоко пронизываеть 
меня! Такъ мучительно-сладко, точно я долженъ зд$сь же 
и сейчасъ же очутиться за мизліоны хёть впереди... ВЪдь 
все-то вокругъ меня въ ярко-красномъ свЪтЕ!.. (Окъ играеть. 
останавливается и говорять) Пляши, дитя! Радость! Тикуй, ибо 
съ помощью вЕчнаго свёта въ моей груди мы нашли до- 
рогу изъ ночного лабиринта; и если ты наплясахась вдоволь 


и успокоилась въ вврноиъ счастьЬ, то мы тотчасъ же от- 


правимся. (Вану) Съ твоего позволеня! По яркому сит, 
точно на курьерскихъ, туда, внизъ, въ бездну весны. 

Влнъ. Да. Если ты видишь бездну весны, славный Ми- 
хель, конечно! 

Ге ЯЛЬРИГЕЛЬ (съ двяженьями слёпого, вядящаго только внутри, 
ү чернаго окна). Эхъ, я вижу ее хорошо, бездну весны! Я 
же не слЬпъ! Она видна ребенку! Изъ твоего окна, дрях- 
хый хозяинъ, видна вся страна... На пятьдесять миль 
кругомьы Я вовсе не сижу, какъ духъ, въ скляне и не 
лежу, закупоренный, на морскомъ днЪ! Это было когда-то — 
дай только золотой ключъ и позволь намъ уфхать! 

Влиъ. Когда зима сверкнетъ вдругъ, легко ослћпнуть! 

ГелльригЕЛлЬ. Или получить всевидящее зрёніе!.. Можетъ 
почти показаться, что живешь во сив: столь таинственно 
бодритъ меня бБлосквжное, пылающее утреннимъ свћїомъ 
великолфпіе горъ и манящее благоухан1е полуострововъ, за- 
ливовъ и садовъ глубины, и—что ты скажешь! —точно на- 
ходишься на другой звЕздВ! 

Влнъ. Такъ и бываетъ, когда горы. омыты игрою Эль- 
мовыхъ огней великаго "Пана. 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Пиппа! 

Ванъ. Она уже опять далеко отъ насъ въ евоемъ соб- 
ственномъ странствіи! И онъ, старый, неутомимый, непо- 
бЪдимый великанъ, снова, слёдуеть за ней. (Опускаеть Пиппу 
на скамейку. Потомъ зоветъ) Іоваеанъ!.. Ветъ и опять незри- 
мая рука, проникающая сквозь ствны и крыши, разстроила, 
мои планы и завладвла добычей... Гонаеанъ!.. Онъ уже похо- 
лодЪлъ! Огненный кратеръ ногасъ! Что преслъдуетъ охот- 
никъ? Не животное, которое онъ убиваетъ! Что преслђдуетъ 
охотникъ? Кто можеть отвфтить миф? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (у чернаго окна). Пипа, ты только взгляни 
внигъ, мысы усзяны золотыми куполами... и ВИДИШЬ: тамъ 
нашъ водяной дворецъ —и золотыя ступени, ведущія въ него! 

Влнъ. И радуйся. Радуйся тому, что ты видишь, и тир 
Михель, что скрыто отъ тебя! 


, д. 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Море!.. ахъ, еще. другое, верхнее, раскры- 
вается: другое море возвращаеть нижнему морю милдліоны 
мерцающихъ звфздьы! ахъ, Пиппа!.. и, смотри, раскрывается 
третье. море! Безхонечное отраженіе и утопанів свфта въ 
свЪтЕ! И мы плывехлъ, между. океанохъ и океаномъ, на 
нашей опьяняющей золотой галер! 

Влнъ. Тогда тебЬ больше не. нуженъ мой корабликы.. От. 


Брой ставни, [онаванъ,. 
(І0кАлеАНЪ, Заглянувшій-было въ комнату, раскрываетъ дверь, и въ 
сни проникаеть слабый, первый утрепиій свёть). 


ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Пинпа! 

Влнъ. Воть она, обнимитесь! (Онъ подошель къ Михелю, 
который стоптъ у окна съ выраженіемъ слі пого ясновидца, и дћлаетъ 
видъ, будто Пиппа стоить возлё него и опъ владеть руку Михеля въ 
въ ея ругу). Такы Я вфичаю васы Я вфнчаю тебя съ 
твнью! .ОбвБнзанный съ тБнью вВнчаетъ тебя съ тЬнью! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Недурно, Ниппа, ты—тВны 

Влнъ. Иди, иди съ нею въ міръ... въ вашъ воданой 
дворецъ, хотћлъ я сказать... На то у тоби и ключъ! Чудо- 
вище. больше не властно ие впустить васы И за дверью 
стоять уже сани съ двумя загнутыми рогами... 

ГЕЛЛЬРИГЕЁЛЬ (съ крупными слезами на щекахъ). И тамъ я 
буду дфлать шары изъ воды! 

Влнъ. Ты уже дфлаешь ихъ своими глазами!.. Тасы 
Идите! Не забудь свою окарину! | 

ГеллЬРИГЕЛЬ. Ну, н®тъ! моей маленькой, нЪжной, вЪр- 
ной жены я не забуду! 

Влнъ. ВЗдь въ конц концовъ вполнф возможно, что тебћ 

придется, то здфсь, то тамъ, играть и пёть передъ люд- 
скими дверьми. Но ты только не падай духомъ. Во-пер- 
выхъ, у тебя ключикъ отъ дворца, а когда стемнфетъ, этотъ 
факелъ, который понесетъ передъ. тобою Пиппа; и потомъ 
ты вфрно и пепремвнно придешь туда, гдв ждутъ тебя и 
радость и покой. Ты только весело пой и играй и не со- 
мн'вайся! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Ура! Я запою пБсню слВиыхъ. 

Влнъ. Что ты хочешь сказать? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛВ. Я буду ифть пеню о слЪпыхь людяхъ, 
не видящихъ большой, золотой л$стницы! 

Влнъ. И тЪмь выше ты о по Без]а ФОго 1), 
по Ѕсаја деі Спевий 2). 


1) Золотая лВстница. 
*) ЛЬстница гигантовъ, 
Сочиненія Г. Гауптмана. Т. П!.. 58 
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ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. И буду пзть пфеню о глухихы 

Влнъ. Которые не слышать потока вселенной? 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ. Да! 

Влнъ. Конечно, пой! Но если она не тронетъ ихъ, Ми- 
хель, и они станутъ грозить тебф суровыми словами или 
каменьями, что тоже бываетъ, то ты повћдай имъ тогда, 
какъ ты богатъ... Принцъ, путешествующій со своей прин- 
дессой! Разскажи имъ о своемъ водяномъ двори и умоляй 
ихъ, именемъ Бога, проводить васъ въ путь на одну милю 
дальше! 

ГЕЛЛЬРИГЕЛЬ (хихикая). А Пиппа въ это время пляшеть! 

Влнъ. А Пиппа пляшетъ! 

(Стало совсБмъ свётло. Ванъ кладетъ слфпому и безпомощному Ми- 
хелю палку въ руку, надъваетъ на него шляпу и ведеть его, иду- 
щаго ощупью, но тихо и блаженно хихикающаго, къ выходу. Теперь 
Михель прикладываетъ къ губамъ окарину и играетъ разрывающую 
душу, скорбную пеню. Въ сБняхъ слЬпого беретъ Гонаеанъ, а Ванъ 
возвращается Назадъ. Онъ прислушивается къ раздающейся все 
дальше и дальше мелодіи окарины, бөретъ со стола маленькую гон- 


долу, разсматриваеть ее и съ мучительнымь отреченіемъ въ голос 
говорить): 


«Въ путь-дорогу, въ путь-дорогу, гондола моя!» 


(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ). 


_ДЪВЫ. ИЗЪ БИШОФСБЕРГА. 


Комедія въ пяти дъйствіяхъ. 


`Пөреводъ Ю. Балтрушайтиса. 





и Гауптмана по существу своему есть таланть глубоко тра- 
гическій. | 

Даръ комизма присущъ ему въ завидной м\рё, и «смёшное» сряду 
и сплошь прорёзаеть страницы его драмъ. Но гораздо чаще это— 
трагикомическое отраженіе жизни, & не безоблачный смъхъ. Его ко- 
медія «Бобровая шуба» переливается въ «Красномъ пфтухв» въ по- 
длинную драму. 

Изъ девятнадцати написанныхъь имъ пьесъ, если исключить 
не вполнё самобытную комедію «Шзукъ и Яу»,—только три въ пол- 
номъ смысяв подходятъ подъ назване комедій: это названная «Бо- 
бровая шуба», «Коллега Крамптонъ» и «Дфвы изъ Бишофсберга». 

Такое процентное отношевів комеди къ драмБ у Гауптмана—не- 
сомнЪнно, говорить за то, что въ чистой области комическаго драма- 
тургъ чувствуеть себя далеко не тћмъ хозяиномъ положенія, какимъ 
онъ является въ драм. И по внёшнему успВху, какимъ комеди 
были встрёчены, и по внутреннимъ достоинствамъ — овћ стоять въ 
тВни и не представляютъ лучшаго въ литературной сокровищкицћ 
поэта. | 

Не представляеть счастливаго исключенія и пятиактная комедія 
«Дёвы изъ Бишофсберга» («Ріе ЈопрЃегп уоп ВіѕсһоЁѕегаә), вапи- 
санная и законченная Гауптманомъ въ 1905 г. и издавная въ свЪтъ 
въ 1907 году, уже послћ появленія полнаго фишеровскаго изданія его 
сочиненій. Поставленная въ берлинскомъ Лессингъ-театрћ, она вы- 
звала у публики протесты, у критики—осуждене. 

Пьеса Гауптмана не произвела замфтнаго впечатлћнія. Она падасть 
на время сравнительнаго ослаблевія интереса въ личности нёмецкаго 
драматурга. Выдающая значительное утомледіе автора, она и по суще- 
ству не обладала тЬми данными, какія создають шумъ около произ- 
ведевія. «Дћвы изъ Бишофсберга» (мЪстность, которую въ переводћ 
слЬдовало бы назвать «епископской горой»)—одна изъ наиболфе сла- 
быхъ и нанйенфе глубокихъ по замыслу пьесъ Гауптмана. 

Комедія не преслфдуеть никагой философской или идейно-обще- 
ственной задачи. Всегда ударявшій въ какой-нибудь «проклятый» 
вопросъ дЪйствительности и иногда, какъ въ «Одинокихъ», умъвшій 
взастно взволновать современныя сердца, —драматургъ разрабатываеть 
здесь просто одну изъ обыкновенныхь семойныхъ исторй, варанть 
на знакомую тему о женщин, дћлающей несвободный выборъ вь 
силу сознашя долга и въ счастливую минуту просвътленія сбрасываю- 
щей съ себя тяжелое ярмо для того, чтобы сочетать свою жизнь ст 
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любимымъ человЬкомъ. Не новую идею: счастье свфтить только смћ- 
лымъ и свободнымъ—ГауптманЪ не выдвигаеть съ особенною фило- 
софски-психологическою тонкостью. И для новой литературы не нова 
сама по себћ эта мысль, что будущность —за сильными и свободными 
душами, дерзновенно берущими радость жизни, а не за сухими мо- 
ралистами, оковавшими всю -жизнњь обручами приличія, условности и 
«порядочности». | | 

Въ бишофобергской усадьбё живуть четыре двушки - невесты. 
Гауптмана по преимуществу занимаетъ романъ третьей изъ нихъ— 
Агаты. Она — объявленная невћета старшаго учителя Наста, огра- 
виченнаго педанта, ходячей прописи. Уже съ середины перваго акта 
читатель и зритель угадывають драму, переживаемую этою молодой 
душой. Агата любила и любить другого, и выходить почти изъ мести 
за нелюбимаго. У нея что-то было съ докторомъ Грюнвальдомъ, — 
полною противоположностью Насту, —живымъ, смћло мыслящимъ, сво- 
боднымъ человБкомъ. Когда-то у нихъ была «встрёча» и, повиди- 
мому, объясненіе. Но они должны были разстаться и разстались, обћ- 
щавъ давать другъ другу знать о цебВ разъ въ годъ. Однако и этого 
не могъ или не захотЪлъ выполнить Грюнвальдъ. · | | 
° Дфвушка хранить чувство къ любимому человъку, но хочеть тога- 
сить ‘его, выйдя за нелюбимаго. Она отстраняетъ моменть встр$ёчи и 
объясненія съ Грюнвальдомъ, неожиданно появившимся вновь на ея 
горизонт. Тоть добивается свиданія, но и оно не приводить ни къ 
чему. Случай приходить на помощь страдающимъ отъ любви. Шутка, 
которую продфлываеть надъ надутымъ учителемъ одинъ изъ членовъ 
бишофебергской семьи, оскорбляеть его до такой степени, что въ 
первомъ порыв раздраженія онъ готовъ оттолкнуть отъ себя даже 
дЪвушку, которую рЪшилъ «осчастливить» своимъ супружествомъ. Агата 
впервые со всею ясностью видӣтъ, съ кёмъ она хотћла связать свою 
судьбу. Новое объясненіе съ любимымъ человћкомъ подготовляется 
этою драматическою случайностью. И онъ и она узнають о томъ, 
что безумно любятъ другъ друга, и вмФсто одного, насильственнаго 
союза читателю предоставляется угадывать приближеніе другого, сво- 
боднаго и прекраенаго. | 

Тамъ, гдз драматургь ведетъ исторію любви Агаты и Грюнвальда, 
чувствуется Гауптманъ. Въ изображеніи страдан любви двухъ этихъ · 
существъ, въ боязни Агаты за самое себя, въ горячемъ объясненіи 
ихъ въ послёднемъ актћ — чувствуется именно его душевная ` чут- 
кость, проникновенность и нёжность. Все это ‹отъ драмы», а не отъ 
комеди; и потому поэть чувствуеть здфсь себя на мъст и хозяиномъ.' 
Первый ақтъ, въ сущности, даеть завязку истинно-драматическаго 
произведенія. Въ заключающихъ актъ словахъ Агаты по адресу Грюн- 
вальда: «онъ не долженъ ни подъ какимъ’ видомъ явиться сюда» — 
улавливается настоящая драма въ прошломъ и возможная бурная въ 
будущемъ драма души, неспособной совладать съ собою. | 

Можетъ-быть, первоначальное настроеніе, изъ котораго возникла 
пьеса, было драматическимъ, и лишь потомъ свободное творчество 
увлекло здёсь Гауптмана ва путь комеди. Въ этой сторонв онъ 
оказался далеко не на ‘той же высотћ. Энизодъ съ мнимой археоло- 
гической находкой, заинтриговывающій читателя и сводящійся по- 
томъ кь безсодержательной шутқ%, обфщаетъ больше, чёмь даеть, 
и поэтому разочаровываеть читателя и обманываеть его ожиданіе. 
Игра едва ли стоила свёчъь. Все это понадобияось только дія 
того, чтобы Агата увидъла Наста «безъ маски», во всей ‘его тупой’ 
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надутости и мелкости? Но удалите этотъ эпизодъ, и въ комедія оста- 
нется одна драма Грюнвальда и любимой имт двушки. | 

Случайность этого, столь рћшительнағо. для пьесы эпизода. ничуть 
нё диссонируеть съ общею ролью случая въ этой комеди, — что, 
разумћется, не можеть быть отнесено къ ея достоинствамъ. Психо- 
логическая необходимость—то, что такъ цённо для развитія драма- 
тической темы, — естественно устраняется этою случайностью. Случай 
разъединяеть Агату и Наста, когда, строго говоря, узель, стянувшій 
ихъ, кажется неразрёшимымъ. Случай сводить Агату и Грюнвальда 
и И драму тонами свфтлой комеди. 

Іервый актъ пьесы, заражающій зрителя тревогами Агаты, и по- 
слБдній въ томъ м8ст®, тдћ Гауптманъ чудесно изображаетъ восторгъ 
любви, «непосильное счастье» двухъ гордыхъ натуръ-—лучшія мЪста 
пьесы. Оба они—изъ драмы, а не изъ комедш. Весь эпизодъ съ таин- 
ственнымь ящикомъ, этотъ чието. внЬшній эффекть, иастораживающій 
зрителя и разрёшающися пустякомъ,—въ художественномъ отношеніи 
слабъ и наивенъ. 

Стоить отмЪтить, что чисто комическія. средства Гауптмана сказа» 
лись здъсь очень блЪдно. Собственно, смЬшного и забавнаго въ комедій 
немного—ни въ положеніяхъ ни въ діалогЊ. | 

Наиболће удавшійся ҳарактеръ комедіи—‹старшій учитель», Эвальдъ 
Настъ, этоть нёмецкШ Иванъ Миронычъ, воплощенная пропись и не- 
сноснћйшій изъ педантовъ, тупорылый кротъ, убфждениый въ своей 
непогр8шимости и не видящій ничего дальше своихъ учебниковъ, 
Гауптманъ, убБжденный врагь формализма, мечтатель о свободћ 
вообще и Свободв школы въ частности, находить злыя слова и язви- 
тельные штрихи для характеристики этой «безплодной, муміеобраз- 
ной, маринованной обезьяны третичной формащи». Онъ вводить не- 
множко черезчуръ серьезный для комеди разговоръ Грюнвальда съ 
Настомъ о школь и өя идеалахъ, о «єолнцЬ Гомера», которое должно 
свётить въ гимназіяхъ, —увлекшись желаніемъ столкнуть мертвечину 
понятій учителя въ футлярћ, «читающаго Горація во сиъ», съ жи- 
вымъ мечтателемъ о здоровомъ воспитаніи. Әтотъ индБйскій пћтухъ, 
20 лътъ просиживающій надъ «мЪстной исторіей», чтобы въ итогћ 
быть одураченнымь первымъ шутникомъ и первымъ бродяжкой, не- 
вольно. вызываетъ въ памяти фигуру такого же надутаго и узколобаго 
представителя казенной мысли въ области правосудія, Вергана изъ 
«Бобровой шубы». Такимъ Настъ является въ области педагоги. Въ 
этой злости и раздраженін противъ представителей умственной ка: 
зенщины. Гауптманъ напоминаеть нашего Чехова съ его каривату- 
рами на педагоговъ и чиноввиковъ. | 

Если Эвальдъ—лучшая изъ фигуръ комеди, то нельзя сказать, чтобы 
момевтъ отверженія его Агатой данъ Гауптманомъ въ совершенствё. 
Онъ мало мотивированъ и развить. Конечно, въ самомъ образё Наста 
достаточно данныхъ для того, чтобы Агата чувствовала себя ему чу- 
жою. Но если считать достаточнымъ убБжденіе ея въ его ничтожно- 
сти, то можно упразднить и вообще необходимость всякаго повода къ 
ея разрыву. 

Въ Грюнвальд довольно удачно оттЬнено мужественное страдавіе 
умнаго, сильнаго и душевно красиваго человћка, но вся исторія его 
прошлой «встрЪчи» съ Агатой покрыта туманомъ со всфмъ поэтиче- 
скимъ, что тамъ было. Довольно однотонно обрисованы фигуры се- 
стеръ Агаты, какъ неярқи и остальные персонажи комеди. 

Въ заключительныхъ сценахъ «Двъ изъ Бишофсберга» звучать 
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ръзго модерипстскіе тона, нфсколько несродные общему строю коме- 
діа и устанавливающіе родство автора ея съ авторомъ танцующей 
«Пиппы». Въ особенности это можно видфть на образЪ посаВдной 
изь сестеръ, Людовиги, символически воплощающей «радость быт я», 
подобно Пипи®. Самый танедъ өя «при лунё» непосредственно вызы- 
ваеть въ памяти образь символической итальянки изь предшеетвую- 
щей пьесы Гауптмана. 


ДЪВЫ ИЗЪ БИШОФСБЕРГА. 


КОМЕДіЯ ВЪ ПЯТИ ДЪЙСТВІЯХЪ. 


ДЪИСТВУЮЩІЯ ЛИЦА: 


Салвинл РушЕВЕЙ 

А ДЕЛЬГЕЙДА РУШЕВЕЙ 
АтАлтАл РУШЕВЕЙ 
Людовика РУШЕВЕЙ 


Густлвъ РУШЕВЕЙ | Сестра и братъ покойнаго Бертольда Рушевей; 
Эмиля РУШЕВЕЙ Густавъ—68, Әмплія—60 л8тъ. 


СтАРШІЙУЧИТЕДЬ Д-РЪ НАстъ, пріемный сынъ тетки Эмили, 37 лътъ, 

Фрлу МлдЕЛОНЪ ФОНЪ-ГЕЙДЕРЪ, бабушка сестеръ Рушевей. 

Рейнгольдъ КрАНЦЪ, Жженихъ Адельгейды, купецъ, 27 2Ътъ. 

Отто КрАНЦЪ, его брать, 17 яЬть, студенть академін художествь 
въ Мюнхев%. 

Д-ръ ГрРЮюнВАЛЬДЪ, Врачъ, 34 2Ъть. 

Д-ръ Козлкевичъ; библіотекарь, 36 з+тъ, бохъзненный. 

Совътникъ консисторіи Іоэдь, 70 лЬтъ. 

Бродяга. 

Гоеподинъ. 


Четыре сестры Рушевей одёты одинаково. Время дёйствя-—вторал | 
половина прошлаго столЪтія, | 


Четыре сестры въ возрастЬ 25, 22, 20 
и ыы дочери купца Бертольда Ру- 
шевей. 
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_ ДЪЙСТВІЕ ПЕРВОЕ. 


Комната въ Бишофеберг%, сериалу усадьб®, расположенной среди 
впноградниковъ и садовъ на Зале. На заднемъ план, въ глубокой 
нишЬ въ толстой стн, широкое: окно въ свинцовой оправё. Въ это 
раскрытое окно, на противоцоложномъ склон%, въ долин, видны башни 
и крыши стариннаго города. Әто--Наумбургъ. По обф стороны, въ 
ниш 5—старинныя кресла, на уступчатомъ возвышеніи изъ того же 
песчаника, что и поль; тамъ же прялка. Потолокъ въ комнат —Свод- 
чатый, Съ его середины `свисаетъ ‘жестяная люстра со свЪчами, подъ 
нею большой, круглый и тяжелый столь. На этомъ стол, покрытомъ 
чернымъ съ золотою обшивкою бархатомъ, нъсколько старинныхъ се- 
ребряныхъ сосудовъ и золотой бокалъ съ инкрустаціей. СтЬну на» . 
1Ьво украшаетъ старинный каминъ. По обф стороны камина очень ста- 

рые, почернёвшіе портреты, изображаюңіе епископовъ въ облаченіи. 
У противоположной стёны—огромный шкапъ въ сталь Возрожденія. 
За каминомъ, и направо, впереди шкапа—по маленькой круглой двери. · 
Въ двухъ креслахъ съ высокими спинкамя, другъ противъ друга, си- 
дать старый г. РУШЕВЕЙ въ деревенскомъ домашнемъ плать и чужой, 
пожилой господинъ; шляпа, зонтикь и верхнёе ‚платье ко?ораго 
лежатЪ на колфняхь. Рушевей—загор$лый, бородатый, бодрый и жизве- 
радостный. Господинъ,. не очень привлекательной наружности, — въ 

очкахъ и калошахъ, производить впечатлЬн1е кабинетнаго ученаго. 


РушеВЕЙ. Да, да. Вы мн% позволите, покуда что, заку- 
рить трубку? - ны 9 
Господинъ. Ахъ, мнћ нечего позволять, г. Рушевей. Я 
вфдь пришелъ... весьма почтительно... мн лишь хотБлось 
почтительнйше и’ покернфйше справиться о здоровьћ моло- 
дыхъ дамъ, у которыхъ, какъ я, къ моему глубокому при- 
‚ скорбію, прочедъ, неумолимая судьба такъ рано отняла отца 
и мать. Молодыя дамы чувствують себя до извъстной сте- 
пени удовлетворительно, если см$ю спросить? Разум$ется, 
6 сообразно съ обстоятельствами? 
РушЕВЕЙ, О, да. Моимъ племянницамъ живется довольно 
сносно. | т 
Господинъ. Да, да, очень тяжелый ударъ. Отецъ-и мать, 
такъ скоро одинъ за другимъ... 
РушеЕВЕЙ. Конечно, да. То-есть: въ какой газетВ это на- 
° печатано? Мою б$дную невфстку, которая была дЪйстви- 
тельно слишкомъ добра для этой земли, нашъ Отецъ Не- 
бесный взялъ къ Себв, собственно, уже пятнадцать лБтъ 
тому назадъ. Брать Бертольдъ пережилъ ее ровно на че- 
тырнадцать лБтъ. Въ то время я боялся, что онъ и шести 
м$фсяцевъ не протянетъ. ГдВ же, собственно, вы познако- 
мились съ моимъ -братомъ? . О) И 
Господинъ. При странныхъ обстоятельствахъ, въ одномъ 
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антикварномъ магазинћ въ. ‚Амстердаме. Я еще очень ясно 
помню. Это была очень’ мало подходящая дія свфтскаго зна- 
комства, часть еврейскаго города. Но г. Рушевей, какъ онъ 
миф. говорилъ, прзжаль уже третій .рагъ и притоиъ за. 
какою-то старою скрипкой, которая быља у. ‘еврея-антикварія. _ 

РУШЕВЕЙ (встаеть и открываеть шкапъ).: Онъ пробрёлъ эту 
старую . скрипку; вотъ она, если это .васъ интересуетеъ.. 
(Онъ вынимаеть изъ шкайа запертый. футляръ и'ставитЬ его на столь). _ 
Но прошло. уже очень. много. 15тъ, хакъ  Бертольдъ купилъ 
эту скрипку. | - 

Господинъ. Во. время. ВОЙНЫ. 71° года. Вашъ братъ быль Й 
очень веселый господинъ и ‚часто, `заставлялъ еврея ‘м-° 
яться; но они долго не сходились въ цфнф.. т 

РушевЕй. Знаю, эта скрипка была очень нужна ему. 
Онъ вбиль себ въ голову, что’ это, была та самая скрипка, ·. 
которая нъскольќо десятковъ тъ тому. назадъ была. ўкра- | 
дена у моего покойнаго отца. Нашъ покойный отецъ быль ' 
органистъ, какъ разъ при старбмъ Наумбургскомъ собор, - 
и въ свою очередь нащелъ инструментр не то въ ризницф, ' 
не то на колокольн%, не то въ другомъ святомъ мВстБ въ 
собор для моли, таракановъ и червей, и притомъ въ от- 
дЪльныхъ кускахъ. (Онъ раскрыћъ ящикъ и осторожно снялъ ео 
скрипки шелковое покрывало). Сохрани Богъ, какъ бы Люксъ 
не пришла: а то она выдеретъ дядю за ухо. 

Господинъ. Она, конечно, собственность молодой дамы. 

РУШЕВЕЙ. Конечно, ея собственность, м. по праву: потому. 
что вторымъ основаніемъ купить скрипку было то, что Люкс?ъ, 
шести-или семилБтней дВвочкой, все распЗвала пзсенку, 
тд были слова: «Я такъ была бы рада скрипку получить». 
Впося$детви она дйствительно.:выучилаеь хорошо играть. . 

Господинъ. Фрейлейнъ ЛюЕсъ—которая по счету? 

РушЕВЕЙ. ПослВдній птенчикъ. ОН достаточно. 
оперившійся. 

Господинъ. Могу я предложить одинъ вопросъ, . если 
это не будетъ нескромно съ моей стороны: можно будетъ 
повидать дамъ, хотя бы на самый о и миГЪ? 

РУШЕВЕЙ. Не думаю. | кои 

Господинъ. Даже въ томъ случай, ‘если есть возмож- 
ность сообщить имъ кое-что о паха, вош аашаа съ 
ИХЪ: ОТЦОМЪ? _::: ) ч Р 

Ру ШЕВЕЙ.: "Увыїғ Девушки :вувайвы, какъ ‘дан: тодуби. 

Господинъ. Да, это мн передавахӣ өңе въ гостиниц: 
въ`Наумбург®, когда я наведилъ. справки" ‘объ имён. При- 
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знаться, мив это непріятно... Надфюсь, вы поймете мон 
слова въ прямомъ смысл, если между Нами, мужчинами, я 
скажу, что я—обезпеченный, не безъ частныхъ средствь 
человвкъ, холостой, и кром того ординарный профессоръ 
классической филологи въ Дерптв. Вы, конечно не истол- 
куете это въ дурную сторону? 
РУШЕВЕЙ. Боже упаси. Что могло бы привести меня къ 
подобному... | | 
 Господинъ. Боже упаси! Въ особенности имя въ виду, 
что, вакъ сынъ бфдныхъ родителей, я съ трудомъ добился 
всего этого желзнымъ, неусыпнымъ прилежаніемъ. Да. 
Такъ воть: «Разъ вы профессоръ — отлично, —сказалъ миф 
бъдный г. Рушевей въ Амстердаи%, когда мы вмстЬ съ та- 
кимъ удовольствіемъ осматривали португальскую синагогу. 
Разъ вы профессоръ, пріћзжайте ко мн. У меня велико- 
лБпный выводокъ фазановъ,—прибавиль онъ весело. —Они, 
пожалуй, развеселять васъ». Къ сожалфнію, я упустилъ 
подходящій мигъ; потому что, ставъ профессоромъ... 
РушевЕЙ. Если вамъ угодно, г. профессоръ, то пойдемте 
теперь въ садъ, и я сейчасъ же провожу васъ въ калитку. 
А то вёрхомъ вамъ значительно. дальше. | | 
Господинъ. Я вамъ въ высшей степени признателенъ... 
Но, прежде чЁмъ мн уйти, еще одно слово... Я совершилъ 
далекое путешеёствіе... и я не такъ ужъ молодъ... По-вашему, 
было бы совершенно безполезно... между нами говоря, между 
честными людьми... Признаться, я имЪлъ въ виду старшую 
изъ дамъ: мыВ нуженъ человЪкъ въ боле степенномъ воз- 
раст$... по-вашему, было бы совершенно безполезно тратить 
впредь время и трудъ... | 
РушеЕвей. Совершенно безполезно, безусловно. | 
(Слышны отрывистые возгласы и тотчасъ же свЁжШ, звонкій, какъ 
коЛокольчикъ, дЬвичій смЪхъ). | | | 
`Господннъ (поднимается и низко кданяется). Простите, п0- 
жалуйста, если я обезпокоилъ... Тяжелая дорога въ гору, сюда. 
Рушевей, Зато назадъ будетъ значительно легче. (Отво- 
ряетъ дверцу, пропускаетъ господина впередъ и уходить съ ИМЪ). 
. (Людовика РУШЕВЕЙ, етройная пятнадцатилтняя ДЪвоЧка съ 
маленькой головой и легкой походкой, является изъ двери возл камина. 
Заитивъ на столь скрапку, она вскрикиваетъ и негодуеть). 
Людовика. Что же это значитъ? У кого это, выражаясь 
мягко, хватило смфлости взять да вынуть мою скрипку? 
(Вынпмаеть инструментъ, разсматриваетъ его и кладегъ обратно. Въ 
это время въ ту же дверь, что и она, входить АДЕЛЬГЕЙДА. Людо- 
вика кричить ей навстрёчу) Ты трогала мою скриику? | 
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А ДЕЛЬГЕЙДА (взрослая и красивая дфвушка, съ выразительнымъ 
лицомъ п почти южнымъ темпераментомъ и огнемъ, отвёчаеть всгользь). 


Но, глупая, откуда ты взяла? А потомъ, спрячься за зана- 
ВЬску. Дядя опять кого-то спроваживавтъ. (Спрятавшись за 
занарћской, выглядываеть въ окно). | | 
Льдовикл (становится рядохъ съ сестрой). Господи, точно 
изъ склепа выскочилъ. Лицо, какъ старый пергаментъ. 
 АДЕЛЬГЕЙДА. Почти какъ братъ Әвальда Наста; или, по- 
твоему, красивће? | 
Людовикл (содрогаясь). Бррр, Адельгейда, прошу тебя, 


пощади. (Снова отходить къ своей скрипкё, запираетъ ящикь и 
ставить его въ швапъ). . 


АДЕЛЬРЕЙХА. Тебф не хочется сыграть что-нибудь сей- 
ҷасъ, милая? 55 

Людовика (мгновенно принимаетъ видъ благосдовляющаго свя- 
щенника). Избранная дфва: нђтъ. 

АДЕЛЬГЕЙДА; Но почему же нфтъ, милочка? ТебБ еще 
долгонько ждать. | 

Людовикл. Откровенно говоря, ваши пріобрћтенія и на- 
дежды меня-то, собственно, не ослъпляютъ. Тебя какъ будуть 
звать? Не фрау фонъ-Кранцъ, а будуть звать просто фрау 
Кранцъ. Рушевей звучить въ десять разъ лучше, и кромЊ 
того у насъ родословная. Напримфръ, у ротмистра быль 
премилый видъ, когда лейтенанты недавно садились на ло- 
шэдей... Но Агата слфпа: она самыхъ преврасныхь ногъ 
не замфчаеть. Стало-быть, остается педагогъ Эвальдъ: чВмъ 
выходить за него, я бы скорфе стала швеей. | | 

А ДЕЛЬГЕЙДА (странно смущенная). Ишь ты, цыпленокъ. А 
я еще принесу тебз конфетъ. в | | 

Людовика. Но скажи теперь по чести, Адельгейда: какая 
мив, собственно, польза въ томъ, что ты, напримЪръ, скоро 
выйдешь замужъ? Ну да, я буду танцовать на свадьбЪ. 
Но послћ этого сейчасъ же тебя вЪдь теряешь. Или по- 
смотри на Агату... раньше она была обходительна и весела —а 
посл% обрученія она сплошь да рядомъ разстроена и нелюдима. 

АдЕльгЕЙДА. РазвЪ же она вообще-то обручена? 

Людовика. Да разв$. иначе Эвальдъ сталъ бы мучить ее 
такъ? Вы должны видфть это, онъ же мучить ее. Овъ д8- 
лаеть ее совершенно больной и тоскливой. Какое мнВ двло 
до вашихъ жениховъ, разъ они сманиваютъ у человћка 
сестеръ. Васъ просто-напросто ужасно жаль: безъ одобренія 
хениховъ вы ни шагу не ступите. А раньше вы были сво- 
бодны, какъ вЪтеръ. 


е 
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. АДЕЛЬГЕЙДА (приећдая). ей сопітаіе! Мы только теперь 
И стали свободны. 


(Дверь возь шкапа осторожно отворяется за спиной дфвушекъ, и 
появляется ЧЕЛОВЪКЪ въ ИЗНОШӨННЫХЪ ботинкахъ, въ заплатанномъ 
платьћ, съ дубиной и лихо надётою шляпой. На немъ большая кожаная 
сумка. Козлиное лицо покрыто веснушками, впрочемъ, оно не лишено 
А еса. Рыжеватые волосы и борода. Бродягъ можетъ быть около 
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. БРОДЯГА. ое мић предложить Фдинъ вопросъ. 
АДЕЛЬГЕЙДА (испуганно оборачиваясь). Господи! Что вамъ 
нужно? 
Людовикл (бросилась къ звонку и сильно позвонила). 
БродягА,; Ей-Богу, сударыни, мив больше ничего не 


‘нужно. Я позволю себВ только ОДИНЪ ОВО: КАБ миф. 


пройти въ Мерзебургъ? 

АДЕЛЬГЕЙДА. Какъ вы сюда попали? 

Бродяга. По чести, я и самъ не знаю.. Сперва я ПОД- 
нялся. по кустамъ, потомъ прошелъ по винограднику, по- 
томъ выбрался на садовую дорожку, потомъ вошелъ въ кра- 
сивую переднюю, потомъ въ столовую, .потомъ поднялся по 
маленькой лБетнип%ф, и теперь мнв хтось бы попасть. къ 
себф на родиву. 


(Адельгейда и Людовика смотрать то на. страннаго непрощеннато, 
то другъ на друга, и наконецъ разражаются сердечнымъ смъхомз%). 


Людовика. Гдв же собственно ваша родина? Не въ 
нашей же столовой. 

‚ Бродяга.’ Никакъ нътъ. Моя родина -Узингенъ. | 

АДЕЛЬГЕЙДА. Тебф уже приходилось слышать это имя, 
Люксъ? 

Людовика. № п, топ иас 

 АДЕЛЬГЕЙДА. Вы товорите. п0- ео: 

-Бродягл. С’езё са. Я провелъ: цфлый годъ въ. Алжир: 


‚я, собственно, числился въ иностранномъ Леон. Но по- 


томъ мив пришлось сократиться. 

Людовикл (кричить внизъ, въ окно). Воть Отто. Отто, иди 
сюда. У насъ тутъ гость изъ Алжира. 

„. БРОДЯГА. Я могу показать вамъ бумаги. Рагое нь 
я васъ не обманываю. 

`.(Овъ -роется въ своей сумк, которую онъ, не стБсняясь, кладеть 


.‚.на столъ. 


Въ дверь въ стёнБ съ каминомъ входить семнадцатилћтній Отто 
КрАНЦЪ, брать жениха Адельгейды. Онъ идеально одћтъ, въ башма- 
кахъ съ пряжками, съ развёвающимися коннами И и аа 
волосами). —“ 


ЧАС 


ЛюдовикА . (задорно). Позвольте-представить васъ, господа: 
г. Отто Кранцъ, зса|у\еиг іи ќа1ерё де Миліср, и.:2 
БродягА. Я—-урожденный Клемтъ.:` (Посл важнаго по- 


клона) А теперь, пожалуй, я могу перейти къ дфлу. ВЗдь 


здвсь старинный домъ. Еще издали, по высокой крыш%, 
поднимавшейся надъ липами; и каштанами, и орћшникомъ, 
я видБлъ, что это— старинный домъ. А такія-то гнёзда кое- 
что значать для меня: на то я камеръ-егерь по призванію. 

Отто (тотчасъ же, громко). Какъ онъ сюда пррсЕ про- 
ходимецъ? 

Бродяга. Проходимецъ? Ну н$тъ, паренекъ. Туть вы 
ошибаетесь. Я промышляю моимъ ремесломъ, какъ гончая, 


.какъ настоящая ищейка, видите ли, И воть я` воегда на. 


хожу что-нибудь и дъйствую безъ промаху. ро 

Отто. Ваше ремесло, очевидно, попрошайничество, Пой- 
демте. Я вамъ покажу дорогу. 

Бродяга. А крысъ и мышей у васъ нвтъ? Ни мЪъдянокъ 
въ виноградникВ? Ни жуковъ? И таракановъ  нфть? Ни- 
какихъ насзкомыхъ во `всемъ ож и ера гусаровъ, 
тездатез? 

Отто. Ничего, кром ИТЕН съ КЛИЧКОЮ ' Тройдарець. 
Довольно злого сенъ-бернара. 

Бродяга. Швейцарцы—хороц!е солдаты. Оно точно... 


_Значить, ничего нехорошаго. С”еві с̧а, шездатев. (Онъ ухо- 


/ 


дить подъ конвоемъ Отто; въ дверяхъ онъ еще разъ оборачивается 
и плутовато взглядываетъ на золоченые сосуды, украшающіе столь) 
Славныя золотыя вещи: у васъ. Есть на что полюбоваться 
старому хапуну. (Уходитъ въ сопровождени Отто). 
АДЕЛЬГЕЙДА (иронически). Отто совсфмъ не въ духВ сего- 
дня. Я думала, этотъ. челов къ покажется ему забавнымъ. 
Людовика. Я пбмфшала ему «работать». Онъ рисоваль 


> или сочинялъ стихи... Твой‘ женихъ тоже сочиняеть стихи? 


АДЕЛЬГЕЙДА (иронически). Къ сожалвнію, НЪтЪ. Отто счи- 


_ Таеть себя геніемъ въ семь$. 


Людовика. Тогда я бы выбрала Отто. 

АДЕЛЬГЕЙДА. Ребенка-то?` | | 

Людовика (собираясь уходить, сталкивсется въ `дверяхъ съ 
я и сана е 

Слина. Вы видвли? Онъ имълъ вилы на. меня. Каково 
же мив: опять новое предложеніе. Дядюшка. разстройль 
мн$ уже четыре предложенія. ‘При ‘первой встрфч я 
ущипну его за ушко... (Сиъхъ)..Вы. не знаете, гд Агата?.. 
Отто, она сегодня утромъ не позировала тебћ? 


4. 


Отто. Да. Я лЪпитъ ее какихъ-нибудь полчаса тому на- 
задъ въ домБ для работниковъ; потомъ почтальонъ при- 
шелъ, что ли, и она вдругъ встала и исчезла. 

САБИНА. Я искала ее въ саду по меньшей мЪрБ пол- 
часа. 

АдЕлЬГЕЙДА. Давай денегъ, Сабина, еще посылки при- 
несли. 

Славина. Послушай, твое приданое разоряетъ насъ. 

АДЕЛЬГЕЙДА. Мы же опять получимъ наслдство отъ ба- 
бушки. 

ЛюдовикА, Возможно, что пришелъ Әвальдъ, и она 
опять должна переписывать начисто вакой-нибудь нелфпый 
годовой отчетъ Общества украшепія или другое что-нибудь. 
Или денежныя дћла тети Эмили, которую онъ держитъ въ 
когтЯхЪ. 

Слина. Фу, Людовика, кто говорить о когтякъ. Раньше 
двЪнадцати онъ вообще не приходитъ, потому что: до один- 
надцати у него же уроки. (Вполголоса Адельгейді) Я теб% 
должна сказать кое-что потихоньку. 

Отто. Пожалуйста, громко, я вамъ не мфшаю. (У ходить). 

САБИНА. Отто, почему же? Останься, пожалуйста. = 

АДЕЛЬГЕЙДА (съ любопытством»). Оставь его въ йоБо$. 
Такъ ему и надо. · | 

Славина. Да дВло только въ томъ, что довторъ Грюнвальдь 
со своимъ старымъ другомъ Козакевичемъ находятся въ 
«Черномъ Кон» въ Наумбург®. ` 

ЛЮДОВИКА (которая съ любопытствомъ подкралась въ нниу). 
Кто? 

Слвива. Больно ты любопытна. | 

АДЕЛЬГЕЙДА (въ крайнемъ изумлении). Да нётъ жө, Овбиџа, 
я тебБ не вћрю. 

Слвинд. Но это не мвняоть дла. Справься объ этомъ 
У дяди. 


(Она ставовится на колБни, открываеть ЯЩИҚЪ ВЪ и а роется 
въ немъ). 


АДЕЛЬГЕЙДА (ломая руки, въ евоего рода. юиористячесвоиъ 
отчаяши). Но скажите ради Бога, дВвушки: что же теперь 
будетъ дЪлать Агата? 

Людовика. Но что же случилось? 

АДЕЛЬГЕЙДА (Сабин®, намекая на Агату). Он-то уже знаетъ?. 

СлБинл. Не думаю. По крайней мър?, не зам тно.: 

АДЕЛЬГЕЙДА. И тогда дядюшка долженъ снова вић- 
шаться. ВЂдь все то давно кончено. 
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’Людовикд. Ноблушайте, если вы и дальше будете го- 
горить загадками, то я, собственно, лишяяя. `. 

САБИНА (весоло). Такъ оно и есть, Маршъ, уходи. 

Людовика. Ничуть не бывало. Настолько-то я взрослал, 
И если вы хотите быть мив сестрами, то вЫ НӨ ДОЛЖНЫ 
имфть тайнъ отъ меня. 

АДЕЛЬГЕЙДА. Сабина, я тебъ никогда не повфрю: . ты 
тутъ опять шутишь. Онъ же въ Америк$... неизвфстно гл; 
кәкъ въ воду канулъ и пропалъ. 

СлБинА. А воть теперь вернулся и превесело сидитъ въ 
«Кон» въ Наумбург}. 

Людовика. Если вы думаете, что я этой истори не 
знаю, то вы жестоко ошиблись. 

Савина. Глупая, какой истори? 

Людовика. Почему-жъ Агата вЪчно такъ грустна? По- 
тому что она перестала получать отъ него письма, 

САБИНА (вскользь). ОТЪ БОГО? 

Людовика. Ну, отъ американца. 

Славина, Ты слышала, кова, да не знаешь; гдБ ОНЪ, 
дочка. 

Людовика. И потомъ она изъ бфшенства или чего тамъ 
еще продала душу. школьному учителю. 

Савина, Тес, милая Люксъ, не говори глупостей. Въ 
сущности, все это насъ не касается, и нужно каждому пре- 
доставить самому спасать свою душу. Впрочемъ, ты уже 
настолько взрослая, и тебф же лучше — ты не находишь, 
Адельгейда? — знать дфйствительное. доложенів вещей. И 
тогда ты можешь, пожалуй, избЪжать безтактностей, вмЪсто: 
того, чтобы допускать ихъ по невъдћнію. Вдь чувствитель- 
ность. Агаты ‚почти вошла въ поговорку. 

АдЕЛЬГЕЙДА. Значитъ, правда? Грюнвальдъ ВЪ НзумбургЬ? 

..СдвинаА, Онъ спрашивадъ дядю, пріятенъ ди намъ его 
ВИЗИТ, 

АДЕЛЬГЕЙЩА, А если онъ вотрътится. съ Эвальдомъ? 

Слина, Ну такъ чтӧ? Они же образованные люди. 

‚ Дюдовикл. Я все еще не пойму. 

Савина. Покажи, что ты на высотв своего положен!я; 
Грюнвальдь —бывщій морской врачъ, о которомъ ты, ко 
нечно, уже часто слыхала. Папа во всякемъ случаћ часто 
говорилъ о немъ. Между нимъ и Агатой что-то произошло. 
Ови познакомились ва морскихъ Бупальңяхъ на ЗильтВ. 
Одно лто, Бакъ тебф извістно, папа со мной И Агатой. 
быль въ `Востерланда. | ВЕ а 
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АДЕЛЬГЕЙДА. Смотрите, чтобъ насъ Агата не услышала. 

СлБинА. Но Әвальдъ можеть явиться каждую минуту. 

Людовикл. Значитъ, они были обручены совсфмъ по- 
настоящему? 

Славинл. И обручены и н$тЪ. 

Людовикл. Какъ же это? 

АДЕЛЬГЕЙЦА. Собственно, они были помолвлены, & съ 
другой стороны, были опять свободны. 

САБИНА (при чемъ всё три все таинственнфе перешептываются). 
Милая, ты не замфчала иногда, что въ душ Агата пи- 
таетъ н®которую вражду къ покойному пап? 


Людовика. Ты же знаешь, я бываю даже р$ёзка. Я не 


позволю касаться памяти папы. 

Слина. Да въ сущности Агата этого и не дЪлаетъ. Но 
въ то время папа сказалъ Грюнвальлу, что ему слБдуеть 
помыкаться еще года два-три, и только тогда можетъ быть 
рБчь о вопросв, на который онъ не могъ отвфтить ему 
сейчасъ же. 

Людовика. О, горе, милый папа, тогда я пропала. 

АДЕЛЬГЕЙДА. И теперь ты можешь представить себ, 
что пришлось выстрадать Агат. Переписываться папа за- 
претилъ. Словесно они рЪшили: давать вфоточку по’ про- 
шествіи каждаго года. | 

Славина. Онъ долженъ быль написать, 

‚ АДЕЛЬГЕЙДА. Но онъ не писалъ. Срокъ приближался, а 
о немъ ни слуху не: было. Тогда умеръ папа, и все оста- 
валось безъ перемфны. Потомъ пришла өя болћзнь и сва- 
товство Эвальда и происки тети Әмиліи. 


Слвинл. А теперь Грюнвальдъ вдругъ опять здФеь и, 


кто знаетъ, можетъ-быть, появится на первомъ планф. 
АДЕЛЬГЕЙДА. Сабина, ты же пошутила. 


СлвинА (пожимая плечами). Такими вещами не шутятъ. 


Думайте, что хотите, только не проговоритесь. 


(Появляется старшій учитель д-ръ Эвальдъ Нлстъ, Онъ въ сюртук, 


цилиндр} и съ чернымъ галстукомъ, въ блестящихъ, но неуклюжихъ 
башмакахъ. Сшитов у провинцальнаго портного платье ношено долго, 
но хорошо сохранилось. На лфвой рук у Наста лтнее пальто, въ той 
жө рук зонтикъ; въ правой—цилиндръ во рту--окурокъ сигары). 
Д-ръ НАСТЪ (выступая, громко, съ сознашемъ собственнаго до- 
стоинства). Доброе утро, дћЪвушки, — великолћиный дөнь! 
Я прямо отъ зубного врача. Коренной зубъ, три отврати- 
тельныхъ корня! Держалъ себя, какъ Муцій Сцевола. Только 
нужно еще докурить сигару. Табакъ, какъ извъстно, дезин- 


фицируетъ... (Шутливо, Людовикћ) Не правда ли, сударыня? 





== 401 —= 


Людовика, И воняетъ, какъ извВстно. 

Д-ръ НАстъ. Это всегда зависитъ отъ сигары. 

Людовика. Ваши же стӧятъ шесть пфенниговъ. 

Д-ръ Настъ. Кузенъ и кузина, я прошу говорить ты. 
Не сомніваюсь, что есть и лучше. Но по одежкЪ протяги- 
вай ножки. Какъ здоровье нашей милой Агаты, хорошо? 

Славина. Я съ ней еще не говорила сегодня. 

Д-ръ НаАстъ. Ну, я скоро увижу ее самъ. ЧВмъ больше я 
вдумываюсь, тёмъ. забаввђе мив кажется предстоящая 
свадьба... У учениковъ сегодня была классная работа, и 
пока я сидёль на каөедрв, я кое-что придумалъ, что обра 
дуетъ тебя, милая Адельгейда. Я пмвю въ виду вечеръ въ 
честь тебя. 

АдЕЛЬГЕЙДА. Можешь поразить меня, ивволы! 

Д-ръ Н Алстъ. Твой маленькій зять, собственно, ловокъ? 

АДЕЛЬГЕЙДА. Насколько же, Эвальдъ, онъ долженъ быть 
ловоқъ? 

Д-ръ Настъ. Во-первыхъ, мин нуженъ кто-нибудь, кто бы 
пореписалъ начисто мое маленькое стихотворение. 

Людовика. Переписать ваши стихи? Отто этого не сд$- 
лаетъ, Онъ слишкомъ гордъ для этого. Онъ самъ пишетъ 
СТИХИ, 7 

Д-ръ Нлстъ. Бёда, коль сапоги начнетъ тачать пирож- 
никъ... Но все же—мы доставимъ ему удовольствіе риемо- 
вать горе и море, если только это никому не въ обиду; въ 
конц$-то концовъ начисто перепишетъ мив Агата, а для 
него у меня припасено иВчто другое. 

Славина. Переговори съ нимъ самъ, Эвальдъ. 

Д-ръ Настъ. Только не въ присутстви Адельгейды. 

АДЕЛЬГЕЙДА. Мнз все равно нужно къ б$лошвейкамъ. 
У меня цфлыхъь три швеи въ домЪ. Если я увижу Отто, я 
пошлю его сюда. | 

Д-ръ Нлстъ. Пожалуйста, если онъ соблаговолить. 

(Адельгейда уходить). 

Д-ръ НАстъ (продолжая). А то я возьму кого-нибудь изъ 
моихъ четвертоклассниковъ... Вотъ что еще: вы бы удалили 
вашего садовника. 

СлБинд. Почему? 

Д-ръ Настъ. А потому, что онъ дерзокъ и неспособенъ. 
У меня сейчасъ дБло дошло чуть не до столкновеніл 
СЪ НИМЪ. 

Слвинл. Дядя очень пфнить его. 

Д-ръ Настъ. аіѕбел аШег: это — принципъ дяди. А я 
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вамъ говорю: удалите этого садовника. И вы это сдВлаете, 
невзирая ‘на милаго дядю и его вошющее. добродушіе. 

Слвинлд. Что же такое вышло съ садовникомъ? 

Д-ръ Настъ. Я долженъ говорить осторожи%е. (Берется 
за щеку) ОНЪ грубъ со мной, и притомъ при всякомъ удоб- 
номъ случаф. И потомъ онъ положительно дБлаетъ глупости. 

СлБинА. . Какя? 

Д-ръ Настъ. Я называю это. глупостью, Сабнка, потому 
что онъ держитъ здЪсь одного парня... хочу сказать, работ- 
ника въ вашемъ. саду... болфе чБмъ подозрительнаго 
субъекта. Парня, который вчера вечеромъ уже напугалъ 
нашъ Наумбургъ, лока не поднялся во второй этажъ ко 
миЪ, гдз я ему, какъ слЪдуеть, прочелъ урокъ. Миф этоть 
чөловвкъ говорилъ, что онъ, молъ, работаеть ва живо- 
дернз; а здВсь садовникъ поручаетъ ему истреблять Бро- 
ТОВЪ. 

САБИНА. Ахъ, МИЛЫЙ Эвальдъ, въ домЬ же есть рабочіе. 

Д-ръ Нлстъ. Если вамъ угодно дфлать глупости, то я 
не допущу. Или дядя прогонить его, или я дамъ знать по- 
лищи. Самое лучшее, заодно вылетитъ и садовникъ; потому 
что, стоить вамъ отвернуться, онъ васъ надуваетъ. 

Слвинд. Папа · всегда относилъ известную сумму на 
счетъ надувательства. 

Д-ръ Нлстъ. Это могъ дфлать папа, & вамъ нельзя. Это 
значило бы безотчетно хозяйничать. Нельзя выбрасывать 
деньги ВЪ окно. 

Людовика (ворча, укода). А почему бы и не выбрасы- 
вать, у кого. есть. 

Д-рРЪ Настъ. Охъ! охы охъ! охы ·Чортъ вовьми! Что 
касается Люксъ, то тутъ много груха. Недостатокъ стро- 
гаго и послвдовательнаго воспитаня мстить за себя. 

Слвинл. Но, Әвальдъ, это же простая невинная невфжли- 
ВОСТЬ. 

Д-ръ Настъ. Вы мнђћ не вфрите. Вы мн} не вфрите. 
Вы предоставляете дЪвочк$ непозволительно много сво- 
боды. Въ этомъ тетя Эмиля совершенно права. Въ одинъ 
прекрасный день, я вамъ говрою, это должно отметить за 
себя. 

САБИНА, Ахъ! ахъ! Это же звучитъ ужасно. 

Д-ръ Настъ. Вы думаете, что вы никому не обязаны 
отчетомъ, разъ вы независимо живете здБсь, на гор. Вы 
стоите за свободу и отсутств!е. всякихъ путъ; но если вы 
қогда-нибудь услышите, что про васъ въ НаумбургВ гово- 
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столько независимыхъ людей, чтобы даже въ самой малой 
стелени безнаказанно грфшить противъ него. 

СлвинА. АЙ| ай! ай! ай! Что же это значить? 

Д-ръ Настъ. Милая сестрица, мы не станемъ воевать. 
НадЪюсь, ты понимаешь меня. Моя славная Агата совер- 
шенно моего мнфн!я; и я вижу, что недалеко время, когда 
и ты, въ сущности, разумъ семьи, сойдешь на среднюю ли- 
вю отношенія къ. жизни. (Входить Отто). Теперь же мы по- 
святимъ себя предварительнымъ обсужденіямъ веселыхъ ча- 
совъ... Скажи-ка мн, юный Адонисъ 16-ти весенъ. У меня 
дфло къ тебз.. Ты блЗдифешь: не пугайся. Тебз же не 
придется склонять тепва! Р%$чь идеть. объ одной шутк$. 

‚ Отто: .Развћ я безусловно нуженъ при этомъ2 

Д-ръ Настъ. Никто, дитя мое, не нуженъ безусловно. 
Такъ. вотъ, слушай, чего я, собственно, хочу. Ты знаешь, 

что такое шутка? | 

Отто. НадЗюсь. 

Д-ръ Настъ. Я тоже. Стало-быть, мы скаро поладим%... 
Я тутъ сочинилъ пьеску, и въ этой пьес только ДВВ роли, 


га третья... · 


СлБинА. Я думаю, всего-то двВ? | 

Д-ръ Настъ. А третью, юный другъ, долженъ сыграть 
ты. Петера - Сквенца Гриффіуса ты не знаешь... и мнВ 
лучше пояснуть изсколько обстоятельн$е. Этотъ домъ раньше 
принадлежалъ собору. . Собственникомъ быль соборный ка- 
питулъ, и жили въ немъ раньше настоятели, а также епи- 
скопъ Трота, иногда князья церкви; и гербъ, сохранившійся 
на камин%, заключаетъ. веобнаго осла, посохъ и митру. Но 
дфло въ одномъ осдћ. 

Слвина, И Отто долженъ изображать вербнаго осла? 

Д-ръ Настъ. Третья очень веселая роль-—дЁйствительно 
безъ словъ и почти сводится къ ослу. 


(Сабина на одно мгновеніе смущена, но затёмъ разражается` ЗВон- 
кумъ смфхомъ, Д-ръ Настъ въ свою очередь сначала смущенъ, и какъ 
разъ изъ-за вызваннаго имъ же смћха, во всякомъ случаћ чувствуеть 
нЬкоторую неловкость, но наковецъ присоединяется къ смфху. Отто 
явно сдерживаеть злобу по поводу оскорбленія его достоинства и по- . 
томъ спокойно говоритъ). | 

Отто. Призваше клоуна, г, учитель, мић не нравится. 
Но, какъ. скульпторъ, я бы охотно взялся вылфпить съ на- 
туры весьма схожаго осла. Если же понадобится ревъ, то 
это, можетъ-быть, сдВлаетъ рабоч. 

‚- Д-РЪ ҢАстъ. Ахъ, ахъ. ахы Значитъ, опять оскорблена 


— 454 — 


юношеская гордость и тщеславе. Молодежь нынче совер- 
шенно перевелась. 

Отто. Тогда это, пожалуй, зависитъ отъ ея наставниковъ. 

‚Д-ръ Настъ. Оставимъ это. Безъ преній. Это не твое 
дБло. И мн р%шительно не подобало бы спорить съ тобою 
о серьезныхъ вещахъ. Несоотвзтств!е было бы слишкомъ 
ощутительно. 

Отто. Почему, собственно, вы говорите мив ты? 

Д-ръ НАстъ. ЛюбезиЪйшій, вамъ недостаетъ наивности. 
Вспомните карнавальныя комеди. Вспомните мейстера Ганса 
Сакса. Вспомни старыя живописныя сказки, Ткача изъ 
«Снз въ лЪтнюю ночь». Чтобы представить осла согласно 
съ природою, отнюдь не нужно быть длинноухимъ. 

Слвинл. Милые товарищи по празднеству іп ѕре, не 
вздумайте ссориться. Рекомендуется оставаться въ хоро- 
шемъ настроени духа; вВдь цфль — хорошее расположение 
духа. 

‚ Д-рРъ Настъ. Әта гордость, не понимающая шуток»... 
напыщенность. Преждевременныя претензія. Не знаю, что 
для меня было бы мучительн%ће. 

САБИНА (обнимает Отто). Пойдемъ, Отто, а милый бра- 
тецъ пусть отведетъ душу. Сегодня у него, повидимому, 
раздражительный день. Школьники разозлили его. 

Д-РЪ НАстъ (съ заносчивой веселостью). Ну, нВтъ, пре- 
красная сестрица, тутъ ты ошибаешься. Школьничьи про- 
казы не смущаютъ мудреца. Такія вещи не портять моего 
веселаго расположенія духа. _ 


(Сабина и Отто уходять). 


(Въ дверь въ стЬнё со шкапомъ является Агатл, красивая, нћ- 
сколько блЬдная, пышная дъвушка. Свътлые, съ гладкимъ проборомъ, 
волосы окаймляютъ овальное, съ большими глазами, лицо, отм ченное 
грустью. Движенія Агаты мягки и безшумны. Ея походка ритмична 
и какъ бы воздушна. Злбкая, она кутается въ кружевной платокъ). 

АГАТА. Здравствуй, Эвальдъ. 

Д-ръ Настъ. Воть и ты... Боже мой, что у тебя за 
ВИДЪ? 

АГАТА (оглядываясь на себя). А чтд? Опять подолъ 060- 
рвался? | 

Д-ръ Настъ. Тебъ нездоровится, дфтка? | 

АГАТА. Почему же мн$ быть нездоровой, братъ? 

Д-ръ Настъ. Братъ? Что это за слово? 

АГАТА. Это слово относится и къ теб, Әвальлъ. 

Д-ръ Настъ. Ну, милая, я отказываюсь. И въ свою 
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очередь я не хочу называть тебя кунно, . Но скажи мн 
наконецъ, что съ тобой? 

АГАТА. Въ чемъ дћло?.. Я не знаю; что тебв отВТИТЬ 
на это. 

Д-ръ НАСТЪ. Ты плакала. 

АГАТА, Я ничуть не плакала, милый БА, А если-бъ... 
Почему же мнћ и не плакать въ конц концовъ? 

Д-ръ Настъ. Видишь, я хватаюсь за голову. Никакъ 
не приду въ себя. Что же съ тобей случилось? 

АГАТА. Ничего. Р%®шительно ничего, Эвальдъ, Ровно ни- 
чего. Я только-что гуляла съ дядей Густавомъ... 

Д-ръ НАстъ. И о чемъ же вы говорили? 

АГАТА. Ни о чемъ. Конечио, ни о чемъ, что могло бы 
интересовать тебя. . 

Д-ръ Настъ. Вотъ какъ? И ты думаешь этимъ-то отд$- 
латься? 

АГАТА. АХЪ, Эвалъдъ, прошу тебя. Ты меня мучиш. 
Ты долженъ сколько-нибудь оставить меня въ поко%. 

Д-ръ Настъ. Когда же я нарушалъ твой покой? Если 
ты теперь ве хочешь вилъть меня, Агата, то лишь скажи... 
Ты имфешь право на всякую предупредительпость, какъ 
больная и какъ выздоравливающая. 

АГАТА (быстро ходить кругомъ). Я больше не больна. И 
оставь это. Что ты ежедневно напоминаешь мнв объ этомъ? 
Я— такой же человзкъ, какъ вев другіе, и вовсе не. требую 
большей предупредительности. 

‚ Д-РЪ Настъ. Старое заблужденіе, старая бЗла. Конечно, 
если мой совфть что-нибудь значить для тебя, и будущее, 
съ которымъ мы торопимся... Я не могу иначе! Мн это 
больно... я тебя снова прошу! Предпримемъ наконецъ 
твердое рВшеніе! .Это же положеніе только мучить насъ 
обоихъ. 

АГАТА. Вотъ и опять все этоть же оборотъ. 

Д-ръ Настъ. Да, и вполн сознательный, дзтка... Я 
могу ждать, мав не такъ ужъ не терпится, и въ твоемъ 
характер$ я не сомнћваюсь, и то обстоятельство, что ваше 
положеніе блестяще, больше не вмяетъ на меня. Я невзы- 
скателенъ и свожу концы съ концами. Нћтъ Но мы у 
всвхъ на язык»... Я, собственно, не знаю, чего мы ждемъ... 
Или, Агата, ты играешь со мной? 

АТАТА, Какъ только, Эвальлъ, ты можешь думать по- 
добное? 

Д-ръ Настъ. Ну, хорошо, я, собственно, этого не думаю. 
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Да, ваоборотъ, я твердо увфренъ. Впередъ же! Не :будемъ 
медлить! Ты молчишь... ВЁчно одно и то же молчаніе, ко- 
тороё ты ставишь какъ стну передо мной, когда бы я те- 
перь ни возвращался къ этому вопросу. Я не могу объ- 
яснить себ это молчаніе. | 

АГАТА ‘(посл нЪкотораго молчаня). Эвальдъ, тебБ нужна 
жена, дфльная... во всякомъ случаВ другая. Что же ты хо- 
чешь дфлать съ человћкомъ, какъ я, живущимъ въ разладћ 
съ самимъ собою, такимъ неспособнымъ. и столь превратно 
воспитаннымъ? Повзрь мн}, ты не знаешь меня.. 

Д-ръ Настъ. Ты страдаешь извфетнымъ малодушіемъ 
и больше ничего. Это мое дђБло; я иду на это. Если 
только ты сколько-нибудь расположена ко миф, то мы съ 
этимъ справимся. Такъ вотъ, милБйшая Агата... (Береть ея 
руку) Р8ёшайся! 

АГАТА (въ волненіи, пересиливая себя) Въ ТВ дни, Эвальдъ, 
когда ни одна душа въ мір дъйствительно не заботилась 
обо мав, когда я была совершенно разбита тБлесно и даже 
душевно, изо всБхъ людей только ты одинъ и позаботился 
обо мнв. Ты одинъ помогь миъ. Хорошо же: я не оста- 
нусь у тебя въ долгу... Въ возмфщене, ты возьменть меня. 
Да будетъ такъ. За остальное долженъ отвфчать ты. Но те- 
перь... я прошу тебя еще объ одномъ... тутъ есть чело- 
ввкъ... докторъ Грюнвальдъ опять появился... я тебЪ ни- 
когда даже не намекала... возможно, что ты самъ смутно 
слышалъ что-нибудь... онъ не долженъ ни подъ какимъ 
видомъ явиться сюда. ‘Во всякомъ случаВв я ни подъ 
какимъ видомъ не стану съ нимъ встрВчәться... И ты 
долженъ защитить меня, чтобъ миъ не пришлось нару- 
шить это рБшеніе. 

Д-ръ Настъ. Какъ? Чтд?.. Ты меня знаешь; я приму 
всВ мры. | 


(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ). 


лдютемъ. 
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Очень высокая комната, столь же высокія окна р съ хвой стороны 
снабжены тяжелыми красными камчатными запавћсками, равно какъ 
дверь между окнами, ведущая на террасу. Дверь въ глубинћ, другая— 


- въ стћнћ направо. Ковры въ комнать того же темно-краснаго цвьта. 


Штукатурка потолка съ живописью и позолотой. Надъ диваномтъ, на- 
право, въ тяжелыхъ золотыхъ рамахъ, масляные портреты покойныхъ 
супруговъ Рушевей во весь ростъ. Диванъ, большой ° овальный столъ, 
письменный столъ,· кресло, швейный столикъ у одного изъ. оконъ, рояль, 
равно какъ уставленный цвЪтущими растеніями столъ для цвъТОВЪ, ИЗЪ 
краснаго дерева, въ стил рококо. Поль совершенно. закрытъ такимъ 
же темйо-краснымъ ковромъ. Подушки на мебели обтянуты темнымъ 

В ъ углу комнаћы, между двумя дверьми, въ видћ высокой 
надстройки, поразительный каминъ. 17-го вка съ прямыми фигурами, 


Такое же утро. Солнце проникаетъ въ окна. Китайскя вазы, без- 
дБлушки, бронза стоять всюду гругомъ, и тяжелые золоченые кандо- 
лябры на мраморныхъ колоннахъ. Хрустальная люстра. 


АгАтА и Людовика, недалеко другъ отъ друга; сидять за сто10мъ, 
одна за чтеніемъ, другая за шитьемъ. 


АГАТА. Что ты читаешь? | 

Людовика. Отто, собственно, вовсе не такъ Луи, Онъ 
готовитъ къ дБвичнику Адельгейды театръ китайскихъ тБней, 
и воть онъ устроилъ здъсь очень забавную. ену, Что ты 
все излаешь такіе печальные вздохи? 

АГАТА, Я? 

. Людовика. А ты совсфиъ не замфчаешь этого? _ 

АГАТА. ' Сегодня ночью я опять видфла папу во снВ. 

Людовикл. Хорошій сонъ или дурной? 

АГАТА. Ни хорошій ни дурной: странный. Онъ подни- 
мался тамъ, въ виноградник, вдоль старыхъ стЁнъ. Я 
знала, что онъ умеръ, и ты можешь представить, какъ у 
меня билось сердце. Я сказала: «папа!» и бросилась къ нему. 
Но, когда я .обнимала его или хотфла обнять, не могла. Я 
все чувствовала мучительное сопротивленіе, Я неё могла и 
не могла обнять папы. И когда я съ невыразимою горечью 
оставила эту попытку и, думаю, съ ужасомъ взглянула на 
него: — думаю, съ ужасомъ и въ то же время съ вопроеомъ!— 
тогда я услышала, какъ онъ сказалъ миф: «Агата, у тебя 
отчаяе въ сердцф». 

Людовика. МиВ снятся только пріятные сны о пап. 

АГАТА. Если бы я не желала угодить Адельгейдь, я пред- 
почла бы уклониться отъ ея свадебныхъ торжествъ. Я не 
чета веселымъ людямъ. 

Людовика. Но, милая Агата, отчего же? 
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АГАТА (быстро). Пожалуйста, Люксъ, тише. Я слышала шаги. 

Людовиклд. Такъ, я въ ‚ бёшенств, Я въ бвшенств$, го- 
ворю теб$. 

АгАТА. Н%тъ, н$тъ, не надо. я ошиблась. Или это быль 
садовникъ, 

Людовика. Конечно, нётъ: козелъ въ увеселительномъ 
.саду. 

АГАТА. Что ты хочешь сказать? 

Людовика. Такъ, ради краснаго словца. Ахъ, милая Агата, 
я такъ люблю тебя. Я такъ обожала тебя всегда. Ты всегда 
была самая красивая изъ насъ. Отто говоритъ, ты была 
настоящая красавица. И какъ мы сиЂялись иногда и неимо- 
вфрно веселились. А теперь ты, какъ восковая фигура: не 
смеешься; почти не говоришь, видишь дурные ены и мрачна, 
Радуйся же! Веселисы Мы же всф веселимся и радуемся. 

АгАТА. Это меня ничуть не удивляетъ, но я-то, къ сожа- 
лБнію, не могу. А иногда меня даже удивляетъ... И какъ 
разъ радость, праздность... И тогда мною всегда овладћ- 
ваетъ чувство страха. Страха, доходящаго порою до сер- 
дечной боли, 

Людовика. А ты сказала это своему врачу? 

АглтА. Ахъ, оставьте меня въ покоћ съ врачами. Избћ- 
гать всего, что любить человвкъ. Пить желћзо и молоко, 
ведрами. 

Людовикл. ТебЪ слБдовало бы пить кульмбахское пиво. 

АГАТА (развеселясь, смћется, потомъ продолавоть). А бабушка 
вылфзла изъ-подъ перинъ? · 

Людовика. Она уже три четверти часа тому назадъ по- 
завтракала. Я говорю теб%: старуха путешествуетъ. Пришли 
двфнадцать огромныхъ сундуковъ. · , 

(Въ двери на террасу появляется д-ръ НАст+, одётый, какъ въ пер- 
вомъ дъйствій, въ очонь веселомъ расположени духа). 

Д-РЪ Настъ. Здравствуйте, красавицы... О чемъ это такъ 
горячо говорять молодыя дБвушки? · 

АГАТА. Мы только-что говорили о бабушк® 

Д-ръ Настъ. Она въ самомъ дБлћ совершила далекое 
путешествіе?д? · 

АГАТА. Она хала вчера вечеромъ. ее 

Д-ръ Настъ. Въ такомъ случа Адельгейда и ея же- 
нихъ могутъ говорить о счастьВ. Это’ подчеркиваеть ихъ 


союзъ. Вашего дяди врядъ ли было бы достаточно для этого. 
(Людовика поднимается и хочетъ уходить). 
Д-ръ НАстъ. Останься же; я опять выживаю тебя, дитя? 
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Вчера вечеромъ я именно выжиль ее. Она играла на скрипк® 
тамъ, въ виноградник, въ маленькой часовн%, а тамъ какъ 
разъ рядомъ старая башня и старый, разрушенный водо- 
проводъ, съ подземнымъ ходомъ. Ко мив приходилъ 
старый школьный товарищъ, историкъ искусства Остер- 
манъ: человфкъ съ тлубокою эрудищей, которому, какъ 
спеціалисту, я показалъ ваши въ высшей степени инте- 
ресныя развалины. И при этомъ, въ пылу изслћдованія, мы, 
двое ученыхъ, заговорили слишкомъ громко, такъ что фея 
со скрипкой, какъ мив показалось, ушла изъ своего домика 
съ нБкоторымъ негодованіемъ. 

Людовикд. Вообще теперь здВсь въ домЗ стало ужасно: 
куда ни придешь, всюду чувствуешь себя лишней. (У ходит»). 

Д-ръ НАСТЬЪ (весело засмћявшись) Остерманъ еще холо- 
стой; и я могу тебя увврить, что онъ очень ззинтересо-_ 
вался появленіемъ быстро промелькнувшей Люксъ... Впро- 
чемъ, покончимъ съ ближайшимъ. Голубка моя, дфло ула- 
жено. И впредь тебВ нечего больше безпокоиться. (Агата, 
поникаеть надъ своимъ шитьемъ). Я пошелъ кратчайшимъ пу- 
темъ. Разумфется, не нарушая формы. Я взяль быка за 
рога, т.-е. вчера же, когда я получилъ отъ тебя порученіе 
и посл обфда вернулся въ Наумбургъ, я просто-напросто 
отправился къ обоимъ господамъ, д-ру Грюнвальду и 
д-ру Козакевичу, въ гостиницу. Долженъ сказать, что они 
были сговорчивы и разсудительны и произвели впечатлћніе 
джентльменовъ, вполнё оцБнившихъ положеніе вещей. Мы 
разстались дружески и въ полномъ согласіи. 

АГАТА (нө взглядывая на него). Что же ты имъ сказалъ? 

Д-ръ НАстъ. РазумФется, что подсказывало мгновеніе. 
Подробностей не помню. Что вашъ отецъ умеръ, они уже 
знали. Я сказаль, что въ настоящее время въ дом большая 
смута, и многія обстоятельства, такъ сказать, измВнились 
кореннымъ образомъ. РазумЗется, я особенно подчеркнулъ 
слово кореннымь, и это произвело должнов впечатлфніе. Я 
далъ, разумћется, съ большимъ тактомъ, вскользь понять, 
‚ что встрвча при настоящемъ положеніи алъ была бы му- 
чительна и что во всякомъ случаћ необходимо избвжать ея. 

АгаТА. Такъ, и что же они отвётили? 

Д-РЪ Настъ. Само собою разумЗется, весьма корректно. 
Что они, собственно, явились сюда просто съ цћлью осмо- 
треть великолёпную скульптуру Вексельбурга въ нашемъ 
собор. Вообще же онъ, повидимому, весь ушелъ въ антро- 
пологію. Кругомъ висВло множество рисунковъ. Я видфль 


подлинный негритянскій черепъ и челов кообразную обезьяну; 
и тәкъ какъ онъ придавалъ этому достаточное. значеніе и, 
казалось, интересовался моей головой, я почти позволилъ 
ему сдВлать несколько измВреній... Но, Агата, теперь я 
особенно претендую на доказательство твоего довђрія. По- 
чему появлевіе доктора Грюнвальда столь явно взволновало 
тебя? На какомъ основаніи ты боишься его? 

АГАТА. Я викого не боюсь, кромЪ себя, милый Эвальдъ. 

Д-ръ НаАстъ. Әтотъ отвЬтъ, милая, вВсколько неясенъ. 
Нельзя ли тебъ быть нЪеколько яснће? 

АГАТА, Къ сожалЪнію, во. мав. все совершенно неясно. 

Д-ръ НАастъ. Я требую отъ тебя, Агата, только того, 
на что даютъ мн} право мои отношеня къ тебз. У тебя 
не должно быть тайнъ передо мною. 

АГАТА (медленно качаетъ головой). Немыслимо! Я не моту, 
милый Эвальдъ. 

Д-ръ Нлстъ. Стало-быть? Агата, ты не хочешь сказать 
мн, ЧТО тамъ случилось на морскихь купаньяхъ? Ты ду- 
маешь, я не зналъ, что все это тяготЬло надо мной? Ты 
думаешь, я.ничего не зналъ объ этомъ? 

АГАТА. Н$ть, нЪтъ, объ этомъ же постаралась тетя Эмиля. 

Д-РЪ НАстъ. Тетя Әмилія не обмолвилась ни словомъ. 
Значитъ, ты въ самомъ дЪлћ не хочешь быть откровенной? 

АГАТА (вынимаетъ письмо, которое она носила на груди). Я могу, 
пожалуй, дать тебЬ воть это письмо. Но оно не больше 
объяснить тебЪ. Прочти. Въ конц$-то концовъ рЬшительно 
все равно. 

Д-ръ НАстъ (прежде чёмъ читать). Постой, мав еще кое- 
что вспомнилось, дфтка. Я говорю только для порядка. Когда 
будешь бесвдовать съ Сабиной: я уплатилъ за нее двв марки 
почтальону. А если она и забудетъ, — ничего... (Читаетъ). 
Старыя слова. Обыкновенный герой на словахъ. Не очеяь 
опредЗленный въ своихъ намВреніяхъ, 

АГАТА (встаеть и все больше и больше краснфеть) Н®ть, 
Әвальдъ... оставь... я этого не переношу. (Уходитъ). 

Д-ръ НАастъ. Агата, что же я опять надћлалъ. (Одинъ) 
ВЪчно эта проклятая, смЪшная чувствительность. (Возбуж- 
денный, онъ нЬсколько разъ ходитъ взадъ и вперед»). 


(Г-нъ РушЕВЕЙ приводить Д-РА ГРЮНВАЛЬДА И Д-РА ЕКоза- 
КЕВИЧА). 

РушЕВЕЙ. Милости прошу, господа, войдите сюда. 

(Онп, очевидно, были увлечены оживленным» разговоромъ и входятъ 
въ комнату смћясь, при чемъ веселое настроеніе д-ра Грюнвальда ка. 
жется нЬсколько ДЬлаННЫМъ. Какъ д-рь Козакевичъ, такъ и онъ безу- 
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коризвенно. одъты: цилиндры, сюртуки. Д-ръ Гу А стройный, 
живой, загорфлый, со свфтлыми усами. Д-ръ Козакевичь: нё8менюй 
полякъ. Онъ носить очки съ круглыми стеклами. Преобладающее выра- 
жене его лица— тонкая ирония). 

Д-ръ КозлкЕВИЧЪ (оживленно, только съ легкимъ польскимъ 
акцентомъ). Удивительно, какъ т. Рушевей ВО ВССМЪ ПОХОЖЪ 
на своего покойнаго брата. 

РушевЕЙ. А воть и Эвальдъ. Позводьте васъ пред- 
ставить... 

Д-ръ КозлқеВИЧЪ. Въ смЪхђ, въ каждомъ движении, 
ВЪ СлЛОВахЪ. 

РушеЕвей. Такъ воть: старшій учитель, докторъ Настъ. 
Докторъ Грюнвадьдъ. Докторъ Козакевичъ. Старые друзья 
моего покойнаго брата Бертольда Рушевей. 

(Д-ръ Насть, крайне пораженный, дёлаеть натянутый и хозодный 
ПОКЛОНЪ, при чемъ овъ пе можеть скрыть своего изумлевія, даже своего 
негодованія. Грюнвальдъ кланяется очень серьезно и смотрить ему 
въ глаза спокойнымъ и рёшительнымъ взглядомъ. На губакъ поляка во 
время мозчаливаго поклона дрожитъ подавленная. весезость). 

Д-ръ НАСТЪ (съ ударешемъ). Меня удивляетъ, господа, 
что вы зд%сь. 

‚ РушевЕЙй; Ла вы, господа, повидимоху; знакомы. . 

Д-ръ Нлстъ. То-есть... я имфлъ удовольстве познако- 
миться ЛИНЬ мелькомъ. 

Д-РъЪ Козлкевичъ. Вы изволили быть съ какимъ-то 
господиномъ въ собор$. Съ несомнфннымъ ифмецкимъ про- 
фессоромъ. Мы какъ разъ подымались на хн 

Д-ръ Н Астъ. Совершенно в%рно. 

Д-ръ Козлкевичъ. Я причисляю пластику въ соборћ 
къ самымъ поразительнымъ вещамъ. Я не видфлъ ничего 
чище по замыслу, даже въ пресловутой Италіи. И, при- 
знаться, непостижимо, что нъмцы не совершаютъ. палом- 
ничества къ этимъ остаткамъ почти эллински-радостной 
культуры, какъ къ животворящему . источнику. А чтд въ 
особенности поразительно, это то, что, какъ мнв извфетно, 
даже Гёте не зналъ и не они этого столь близкаго ему 
чуда совершеннзйшей красоты. 

Д-ръ НАсСТЪ. Я затрудняюсь высказать мое мнЪніе на 
этоть счетъ. 

Д-ръ КозАКЕВИЧЪ. Когда изъ заколдованнаго круга 
этихъ высокихъ хоровъ случайно понадаешь въ городскую 
жизнь вокругъ собора, то испытываешь... испытываешь’ 
своего рода смущен!е: такъ пусто, такъ ничтожно все кругомт. 
Какъ бы проклято и осуждено на непоправимое уродетво. 
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Д-РЪ Настъ. На это мив слБдовало бы возразить вамъ, 
не будь я далекъ отъ намВренія и охоты вм шиваться въ 
этотъ разговоръ. 

РушЕВЕЙ. Для меня, господа, куклы въ соборВ... я то- 
товъ почти сказать: живые люди. Настолько день изо дня 
мы сжились съ ними. У нашего отца было богатое вообра- 
жен!е. Какъ вамъ извВстно, онъ былъ органистомъ при со- 
боръ. Онъ всегда утверждалъ, что почти никогда не игралъ 
своихъ фугъ на высокихъ хорахъ прихожанамъ, но дамамъ 
и господамъ изъ песчаника. 

Д-ръ Козлкевичъ. Это очаровательно и мӯ очень по- 
нятно. Я могу сказать о себъ: мив хотВлось жить въ ТВ 
времена, когда художники сажали эти изящныя, фіолетовыя 
римскія колонки на ихъ стержни, вокругъ витой лЪстницы 
на хоры. Способъ, какимъ круглое подножіе колонны по- 
сажено на четырехугольный цоколь, въ высшей степени вос- 
хитителенъ. | 

РушеЕВЕЙ. Дз, сегодня этого никому не сдћлать. Братъ. 
Бертольлъ... Вамъ туть угодно было найти сходство между 
моимъ братомъ и мною. Это быль совсёмъ другой чело- 
вБкъ. Брать Бертольдъ думалъ совсфмъ, какъ мой отецъ. 
Онъ родился на свЪтъ съ опозданемъ лфтъ на 600. И его 
тайной и упорной мечтой было, такъ сказать, снова ожи- 
вить сколько-нибудь духъ того времени, по крайней мЪр%, 
для самого себя и въ маленькомъ кругу. 

Д-ръ Козлкевичъ. И это ему удалось, какъ инћ кажется. 

Рушевей. Удалось, какъ въ большинствв случаевъ 
удается въ жизни. Да. То да се осуществляется, иное 
совершенно неисполнимое на видъ желан!е сбывается—какъ. 
покупка этого стараго имя Бертольдомъ. И опять-таки 
это не то, къ чему стремился человЪкъ, во всякомъ случаћВ 
не совсвмъ то. 

Д-рЪ Козакевичъ. Алкане остается алканјемъ, какъ 
я представляю, а дЪйствительность-—всегда нфчто другое. . 

РушеЕвЕЙ. У Бертольда на самомъ дфлВ была счастливая 
рука. За что онъ принимался, какъ купецъ, то ему и уда- 
валось и приносило и почести и деньги. Ето духъ былъ 
преданъ веселому наслажденію до самаго конца и быль все- 
цфло склоненъ къ культу радости. . 

Д-ръ Козлкевичъ. Такою, исполненною радостнаго на- 
слажденія въ благородномъ смыслФ, я всегда и представлялъ. 
себ домашнюю жизнь этого незабвеннаго человВка, 

РушЕВЕЙ. Угрюмость казалась ему преступлевіем».. 
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Д-ръ Настъ. Простите, дядя: въ такомъ случа я на- 
хожусь въ нћкоторомъ противорвчін съ вашимъ мнЪніемъ. 
Дядя Бертольдъ врядъ ли унаслЪдовалъ эксцентричный ха- 
рактеръ органиста. По натур$ онъ быль практигъ. 

РушеЕвеЕЙ. Двф души жили въ груди Бертольда. Но ты 
ВЪ этомъ ничего не смыслишь. 

Д-ръ Настъ. Вы думаете? По-моему, вы ошибаетесь, 
дядя. Мн только одному хотБлось бы помфшалть: чтобы эти 
господа составили не совсфмъ ясное понят!е о духБ этого 
дома, который покуда-что есть духъ печали по его осно- 
вателђ. 

РушевЕй. Ну, говори же прямо, мой милый Әвальдъ. 

Д-ръ Настъ. Боже упаси! Я не могу выфшиваться въ 
права г. опекуна. | 

РушевЕЙ. ВмЪшивайся, пожалуйста, въ дфла опекуна. 
Онъ въ свою очередь не будетъ стфеняться, въ случаћ на- 
добности, помфшаль помћх%. 

- Д-ръ Настъ. Значитъ, игра словъ, дядя Рушевей. 

„ (Оживленная и, повидимому, очень обрадованная, въ дверяхъ въ 
глубин появляется САБИНА со связкой ключей за поясомъ. Она тот- 
часъ жө подходить къ д-ру Грюнвальду и протягиваеть ему руку). 

Славина. Я не вфрю своимъ глазамъ... Гости... Только- 
что пришли гости,-—сказалъ мн мой маленькій зять Отто... 
Но кто же иогъ бы подумать? ВЪдь не вЬрятъ въ примЪты 
и чудеса. | 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ (очень взволнованный и бяфдный). Зна- 
читъ, мы. являемся крайне некстати? 

САБИНА (совершенно спокойная на видъ). Но почему же? Ви- 
дить Богъ, нътъ Когда вы собственно пріћхали? Гдћ жи- 
вете? Откуда вы? | 

Д-ръ ГрЮюНнВвАЛЬДЪ. Я издалека, фрейлейнъ, такъ ска- 
зать, изъ Южной Америки, а теперь мы живемъ въ «Конз», 
въ Наумбургв, мой старый другъ д-ръ Козакевичъ и я. 

СлБинА. Вы живете въ «КонЪ», это же очень удиви- 
тельно. И гд$ же вы пропадали, г. докторъ, съ тёхъ поръ, 
какъ мы въ послёдн разъ махали вамъ платкомъ на мосту? 

Д-ръ КозлкевИичъ. Очень вамъ благодаренъ, фрейлейнъ.. 
Къ сожалђнію, въ очень сладкомъ м$стВ. 

САБИНА (см%ясь). Все такой же! РазвВ это отвфтъ? 

Д-ръ Козлкевичъ. Къ сожалЪнію, это—правда, и больше 
ничего. Взгляните на моего друга · д-ра Грюнвальда, онъ 
похожъ на Южную Америку; и моя наружность подтвер- 
ждаетъ то, что я вамъ сказалъ, 





— 464 — 


· Слина. Да, дЪйствительно, у г. Грюнвальда велнко- 
хБпный .видъ. Омуглый, какъ древній римлянинъ изъ бронзы. 

РушЕВЕЙ. Разъ вы были въ Южной АмернЕ$, г. докторъ,. 
то не слыхали ли вы между прочимъ чего-нибудь о древ- 
нихъ сокровищахъ инковъ? 

САБИНА (смъясь). Но, дядюшка, не. будь же в%чно такимъ 
ЖЭДНЫМЪ. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Н1їтъ. А самъ я искаль нЪсколько 
пныхъ сокровищ». Но, къ сожалћнію, мнћ и туть не по- 
везло. 
СаБИНА. Боже мой, господа, что же это такое? Все это 
звучитъ совевмъ печально. Жаль, жаль, что нашего папы 
пфть больше въ живыхъ. Овъ тотчасъ же. прописалъ бы 
укрБпляющія средства. Впрочемъ, дядя, ты, можетъ-быть, 
знаешь рецептъ. | 

РушЕВвЕЙ. Разумћется. И мы воспользуемся мгновенівхъ, 
ВЪдь вы являетесь какъ нельзя кстати, потому что сегодня 
утромъ у насъ начинается сборъ винограда. (Изь сада доно- 
сится рядъ выстрЬловъ изъ пистолета). Вы ' только прислушай- 
тесь, уже начинается. 

СлвинА. Отто уже часъ тому назадъ унесъ десять или 
двЪнадцать старыхъ пистолетовъ изъ собравія папы въ до- 
микъ въ виноградни«%. 

Д-рь НАСТЪ · (возбужденно, вполголоса Сабин%). Но я очень 
удивленъ, Сабина: вФдь такъ-то, право же, нельзя, 

СлвинА. Почему же? 

Д-ръ НАСТЪ. Әто же грфшно: срокъ ааа: еще не 
КОНЧИЛСЯ. 

САБИНА ЕХЕ плечами). 

Д-ръ КозАКЕВИЧЪ. Ахъ, какъ мнъ жаль. Я завозвовапъ, 
Я очень взволнованъ выстрћломъ, фрейлейнъ Сабина. Не 
знаю, почему онъ такъ захватываетъ меня. Но я долженъ 
вспоминать вашего батюшку. Онъ очень любилъ сборъ вино- 
града; онъ насъ приглашалъ къ сбору винограда. Ну, воть, 
мы-то здесь, а его больше нЪтъь · 

РушеЕВЕЙ. Да, иногда чувствуешь себя лишеннымъ’ 
всякихъ правъ. Живенть, наелаждаенься солнечнымъ св$- 
томъ, пьешь вино Бертольда, любишь явтей Бертольда. 
(Онъ сердечно. подаетъ ОДНОМУ .изъ гостей свою правую руку, дру- 
гому—1%вую) Господа, онъ былъ бы сердечно радъ. 

Савина. Пойдемте, господа, я покажу вамъ одну. вещь, 
которая, думаю, обрадуеть васъ. Мїсто въ папиномъ днев- 
никВ, гдф онъ съ большой благодарностью думалъ о васъ. 
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обоихъ. (Она дьлаеть знакъ Грюнвальду и Козакевичу слфдовать за 
собой и, въ сопровождении ихъ обоихъ, уходить въ ту же дверь, въ 
которую вошла. Рушевей достаеть свою трубку и набиваетъ ее. 
Насть, съ возрастающимъ возбужденіемъ, ходить взадъ и впередъ). 

Д-РъЪ НАСТЪ (останавливаясь съ какой-то книгой). При- 
знаться, я пораженъ. 

РУШЕВЕЙ (въ легкомъ испуг). Гм! Ты пугаешь народу, 
милый Эвальдъ. 

Д-РЪ НАстъ. И это... Вы, дядя, терпите это? 

Рушевей. Ну, опять что-нибудь не ладно? 

Д-ръ Настъ. Мое слово ничего не значить въ этомъ 
домъ. Мои неусыпныя заботы о благБ дБвушекъ и объ ихъ 
уваженіи въ этомъ домВ не признаются. 'Я могу совЪто- 
вать и предупреждать, сколько хочу, и все же дВлаются 
глупость за глупостью. 

 РУШЕВЕЙ.° Послушай, выпей сельтерской воды. 

Д-рЪ Нлстъ. Такъ-то, дядя, вы отъ меня не отдфлае- 
тесь. Вы мн должны прямо отвБтить на вопросъ: какъ 
эти господа... по какому праву... какъ они могли пересту- 
пить порогь этого дома? Это противорфчитъ правиламъ 
приличія, нравственности, всякой ООВ тОдНоСт и же- 
ланію самихъ дВвушекъ. 


РушЕВЕЙ. Да ты бы посмотрілъ на меня. Въ самомъ 
дЪлЪ это похоже на меня, Эвальдъ. Скажи, сколько же мн'Б 
лВтъ, по-твоему? Я далекъ отъ желанія оскорблять тебя: 
твой дфльный нравъ... и что тамъ еще! Твое стараніе. Твое 
поведеніе. Вся твоя служебная жизнь, на мой взгляд, 
образцова, но ты не долженъ допускать подобныхъ выходок. 
Әтихъ господъ, .которыхъ ты видфлъ, изволь считать за 
моихъ гостей, потому что они пришли по моей настолтель- 

ной просьбћ. 

Д-РЪ Нлстъ. А вы не спрашиваете, какъ Агата отне- 
сется къ этому? 

РушеЕвЕЙ. НВгъ. Потому что она еще несовершенно - 
лБтняя, и въ данномъ случа у меня свои соображенія. 
(Онъ закурилъ трубку и уходить въ дверь на веранду). 

Д-РЪ НАстъ (одинъ). Такъ, такъ... (Машинальио, вполголоса) 
Ну, такъ-то знаешь, какъ и что... Я дался-таки въ об- 
манъ... Н%Ътъ, нътъ, тетя Әмилія, ты права... На дядю 
туть нечего разечитывать... Будь, что будетъ... Д'Вйстви- 
тельно, ты была права, тетя Эмиля... МнЪ бы только 
теб}... въ самомъ дфлЪ, тетя Эмилія!.. И пусть, тетя Эмиля, 
ты только потерпи!.. (Д-ръ Настъ сфлъ такъ, и притомъ въ полъ- 
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‚ оборота кт, столу, что его спина обращена къ двери на террасу. Съ 
безпогойнымь шопотомъ, онъ барабанитъ пальцами по столу или, по 
өбыкновенію, по своей, нћсеолько просвЪчавающей макушк%. 


Незамфтно снова появляется БРОДЯГА, приходившій уже въ пер- 
вомъ дъЙствів. Въ сравненіи съ прежнимъ, онъ нфсколько изыЪнился, 
обнаруживая повышенную шутливую аффектацію. Войдя, онъ засовы- 
ваеть два пальца между верхними пуговицами жилета, принимая 
важную на его взглядъ осанку, и косо смотрить на потолокъ. Такъ 
какъ учитель нЪкоторое время не замћчаетъ его, то, не мЬняя позы, 
онъ кашляетъ, при чемъ перепуганный д-ръ Насть поворачивается 
къ нему). 

Д-рРъ Настъ. Человъкъ... что это?.. Что вамъ здфеь 
нужно?.. Проваливайте, сію же минуту... Поняли?.. Или вы 
глухи?.. Ну, тогда другіе похлопочуть о васъ!.. (Идеть къ 
звонку). 

Бродяга (расшаркивалсь, отвшиваетъ д-ру Насту глубокій по- 
клонъ и тотчасъ жо принимаетъ прежнюю неподвижную позу). 

Д-ръ НАлстъ. Теперь-то я узнаю васъ, ° любезнёйший. 
Третьяго-дня вы напугали весь Наумбургъ. Вы тамъ кое- 
что выдумали, чтобы выманивать деньги у робкихъ людей; 
вы сказали, вы, молъ, палачъ. На меня, дружокъ, это не 
произвело никакого впечатлЪнія; и здВсь вы не туда по- 
пали. 

БРОДЯГА (снова отв шиваеть низы поклонъ и привимаеть преж- 
псе положеніе). 

Д-ръ Настъ. Миф некогда, добрЬйшій. Палача здесь 
не требуется; или въ чемъ тамъ ваше празваіов. Я прив- 
ципіально не подаю ни пфеннига. 

БРОДЯГА (неподвиженъ). 

Д-ръ Настъ. Ну, не выводите меня изъ терпћнія. ӘЙ, 
вы, я сейчасъ велю запрятать васъ... Я... 

БРОДЯГА (съ поразительной неожиданностью, очень оживленно, 
очень сердечно). НФтъ, видите ли, мы останемся при своемъ. 
Мы останемся при своемъ... Все шагъ за шагомъ. Нёты 
Н$ть! НЪты.. Важное дћло, сударь. 

Д-ръ НАСТЪ (изумленно, со вниманемъ). Въ чемъ же дВло? 
Васъ кто-нибудь послалъ? 

БРОДЯГА (какъ выше). Тамъ видно будетъ, кто меня по- 
слалъ. ДЪло-то важное, сударь... Я, видите ли, самъ себВ 
хозяйнъ. Меня никто не посылаетъ. Меня нельзя посылать. 
Меия-то и король не пошлеть. 

Д-ръ Настъ. Какъ васъ зовуть и кто вы? 

БРОДЯГА (напыщенно). Я человћкъ, понимающій жизнь. 

Д-РЪ Нлстъ. Вы не лишены юмора, дружокъ, но съ 
меня довольно этого. 
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БродягА (предостерегающе). Не отсылайте меня, г. про- 
фессоръ. | 

Д-ръ Настъ. Откуда вы знаете, что я профессоръ? 

Бродяга. Откуда знаю? Этого нельзя не знать. 

Д-ръ Настъ. Покуда что, я ничего не понимаю. 

Бродяга. Потому что... Слушайте хорошенько, что я 
вамъ скажу!.. Потому зто я... говорю чистфйшую правду... 
потому что я... узнёютъ ли это другіе?.. я знаю мфсто... 
знаю тайну... 


Д-ръ НАСТЪ (повидимому, вдругъ начинаеть думать, что передъ 
нимъ сумасшедшій, и ищеть кругомъ помощи). Конечно, я допу- 
скаю, что это вполнЪ возможно! Но я не люблю тайнъ. 

Бродяга. Что вы говорили про водопроводный ходъ? 

Д-РЪ НаАстъ. Я говорилъ о водопроводномъ ходЪ? 

БродягА. Что знаю, то знаю! Я слышалъ!.. Я былъ тамъ 
внутри горы. Я тоже слышалъ желЪзнаго пса. Онъ вылъ, 
и я вылъ. Мы оба выли. Потому что я, видите ли, умБю 
собакой лаять. 

Д-ръ НАстЪ. И отъ этого, мил йниЙ, я могу отказаться. 


Бродяга. Отъ этого, пожалуй, но отъ этого—нЪтъ. (Онъ 
вынулъ изъ кармана часть четокъ съ романскимъ маленькимъ расия- 
тіемъ изъ слоновой кости и держить ее передъ Настомъ). 


Д-ръ НАСТЬЪ (заинтересованный, не выходя изъ-за стула). Что 
это такое?.. Что это у васъ? 

Бродяга. Это не краденое. Это найдено... Отгадайте, 
гдз это найдено? 

Д-ръЪ Настъ. Покажите-ка мнв вещь. 

Бродяга, Стойте. Не торопитесь. Не вздумайте прикар- 
манить. 

Д-ръ Нлстъ. Давайте же, полно дурачиться. Я вамъ не 
товарищъ. (Беретъ и разсматриваетъ крестъ) Старинное издћліе 
изъ чистой слоновой кости. Гд$ вы его раздобыли?. 

БродягА. Все вышло естественнымъ путемъ, и съ чор- 
томъ я не путаюсь. Я это могу и, значитъ, могу!—и больше 
ничего. Творю молитву, поворачиваюсь кругомъ, дважды, 
трижды плюю въ ладонь, растираю, потомъ иду и — разъ, 
два, три. И что-нибудь нахожу. 


Д-ръ НАСТЪ (изумленно смотритъ то на бродягу, то на распя- 
т!е въ рукі, качая головой и задумываясь). Такъ или иначе, вы 
мић это покажите... Пока же у меня свои соображенія... (0- 
веБмъ неправдоподобно, чтобы такую вещь, какъ эта, можно 
было найти въ предфлахъ нашего владїнія. 

Бродяга. Да, вфрно, г. коммерщи совВтникъ. 

80*. 
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Д-ръ Настъ. И сколько же вы хотите за нее? 

Бродяга. Ничего, крестика я не продамъ. 

Д-ръ НАСТЪ. Воть какъ?.. И это ваше твердое рБше- 
ніе? Это мБняетъ дБло. Кажись, васъ снялъ на время са- 
довникъ, насколько я слышалъ. Вы должны истребить мы- 
шей и крысъ?.. 

БРОДЯГА. Я очень помогаю и отъ насвкомыхъ. 

Д-ръ Настъ. Ну, разъ это дфйствительно такъ и вы 
здфсь бродите Богъ вЪсть гд: въ виноградник}, по погре- 
бамъ, по чердакамъ, то, безъ особой прозорливости, напра- 
шивается подозрЂніе, что эта вещь либо уже находится въ 
дфйствительномъ владВніи этого дома, либо найдена на этой 
земл$ и право собственности на нее принадлежить 
владфльцу. Но я не хочу поступать по всей строгости 
и спрашиваю васъ вторично: хотите продать этотъ кре- 
стикъ? 

Бродяга. Подарить—да! Продать—нзты 

Д-ръ Настъ. Что? Я долженъ взять у васъ что-нибудь 
въ подарокъ? 

Бродягл. Вы тоже можете подарить мнЪ что-нибудь 
за это; 

Д-ръ НАаАстъ. Хорошо. Въ такомъ случа} мы заключимъ 
договоръ... Такъ вотъ слушайте и поймите меня: вы отве- 
дете меня на то м$сто, только по чести, —гдВ вы нашли 
вещь. Я же... 

Бродяга. Въ отверстіи стараго колодца. 

Д-ръ Нлстъ. Въ старой цистерн на горћ? 

БродягаА. У башни, въ старой цистернз, я же вамъ уже 
раньше сказывалъ. 

Д-ръ Настъ. Ахъ, теперь я понимаю. ВЕРОЯТНО, вчера 
вы подслушали насъ, вашего покорнаго слугу и другого 
профессора. Цистерна, конечно! И башня, конечно, которую 
мы подвергли изслБдованію, какъ и все это заброшенное 
великолВиіе. И я сказалъ: съ чутьемъ и пониманіемъ тамъ 
возможна не одна славная находка. 

Бродяга. Точно! Такъ оно и было! И вы правы. За это 
я возьму у васъ на ужинъ; г. профессоръ. | 

Д-ръ НАстъ. Вотъ три марки. 

Бродяга. Лучше шесть. 

Д-РЪ Настъ. На-те пять, но я требую отъ васъ полнаго 
молчанія... Поняли?.. Вы слышите?., Потомъ приходите 
завтра въ шесть вечера, и мы оба, только мы, взберемся 
сще разъ на старыя развалины. Мы встрётимся внизу, у 
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домика садовника... Вы согласны?.. Вы поняли менл?.. Боже 
мой, что же вы не’ отв$чаете? 
Бродяга. Теперь вы увидите, ум$ю ли я т молчать? 
Д-ръ Настъ. Стало-быть, рБшено, а теори провели. 
вайте! 


е 


(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ). 


` 


ДЪЙСТВТЕ ТРЕТЬЕ. 


Та же комната, что и во второмъ ДЕЙСТВИИ, на слбдующій день вече- 
ромъ. Д-РЪ КОЗАКЕВИЧЬ сидить у рояля. Людовика, со скрипкой, 
стоить у пюнитра. 


Д-РЪ КовАкЕВИЧЪ, Ну, вы исполнили это дЪйствительно 
прекрасно. Тонъ этой старой екрипки звучитъ неописуемо. 
Она сіяетъї Порою у меня было ощущеніе какого-то испу- 
скающаго черные лучи тепла, порою же чего-то золотисто- 
огненнаго, мягкаго. А ваша игра, дорогая... да, когда рБчь 
идетъ о тон... сколько, собственно, приходится на долю 
\ инструмента и сколько—на долю играющаго? Они должны 
^ быть достойны одинъ другого. А это, милЗйшая фрейлейнъ 
Люксъ — поздравляю васъ! — въ безусловной мБрВ иметь 
мВсто здВСЬ. 

Людовика. Когда дЪдушка игралъ на а ВЪ С0- 
бор, то всегда былъ праздникъ. Ея тонъ проникаеть 
непмоврно далеко; онъ долженъ былъ поразительно разда- 
ваться даже вь самой отдаленной части большой церкви. 
Еще и теперь живъ въ НаумбургВ одинъ нашъ старый 
далекій родственникъ, заслуженный пасторъ. Ему уже лътъ 
за девяносто, и онъ уже пережилъ троихъ своихъ ‘преемни- 
ковъ. Онъ плачеть, вспоминая времена, когда еще нашъ 
дЪдъ игралъ на этой скрипк%. 

Д-ръ Козлкевичъ. Совершенно достовърно, что это 
та же скрипка? 

Людовика. Разумфется. Одинъ кусочекъ вставленъ здћсь 
въ шейку, а другая починка, исполненная еще самимъ Стра- 
диваріусомъ, какъ видите, находится вотъ здфсь, на спинк%. 
Папа самъ игрывалъ на этой скрипк и сейчасъ же узналъ 
инструментъ у антикварія. 

Д-ръ КозлкеВвИичъ. Әта романтическая исторія объ укра- 
денной скрипк%, право, могла бы принадлежать перу Гоф- 
мана. Окрипк®, самой по себЪ, присуще н$что мистиче-. 
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ское: старая коробка, обтянутая поющими бараньими 
кишками, таящая въ груди столь непостижимо божественную 
душу. Но эту благородную фамильную вещь вашъ дфдушка 
любилъ, какъ родную дочь —вЪдь онъ, право, изъ разруше- 
нія вызвалъ ее снова къ жизни... Какъ по родной дочери, онъ 
тосковалъ` по ней и искахъ ее. И наконецъ сыномъ этого 
человБка она вторично извлечена на свфть Божій изъ гроба 
стараго чулана въ Амстердам. 

Людовикл. Уже дфдушка Фздилъ за этой скрипкой, а 
потомъ папа. Они хотБли напасть на са$дь преступника. 
Они прислушивались въ каждой танцовальной зал$, не раз- 
дается ли знакомый голосъ. Папа всегда говорихъ, что 
«сестрица» ућхала черезъ Тюрингенскій .1Ъсъ, внизъ по 
Майну, мимо Франкфурта и далБе, по поповской дорог, 
на Кёльнъ и наконецъ, черезъ море, въ Новый СвЪтъ, на 
великое кладбище старыхъ скрипокъ. 

Д-ръ Козлкевичъ. И все же было суждено иначе. Въ 
кңигВ судьбы было начертано, что двухъ истинныхъ сестеръ 
ждетъ жребій торжественнаго возсоединенія. 

Людовика, Да, она и я, мы понимаемъ другъ друга, и 
я никогда не разстанусь съ нею. 

Д-рРЪ Козлкевичъ. Да, если-бъ кто теперь захотілъ 
отнять ее у васъ, то, въ сравнеши съ тфмъ первымъ пре- 
ступникомъ, онъ сталъ бы въ десять разъ бӧльшимъ пре- 
ступникомъ. 

Людовика. О, тетя Эмиля часто даетъ намъ понять, 
что мы должны продать скрипку. 

Д-РЪ КозлкЕВИЧЪ. Дама, что здБсь гоститъ сегодня? 

Людовикл. Ну, конечно. 

Д-ръ Козлкевичъ. Она въ самомъ дфлф— сестра вашего 
батюшки? 

Людовика. Родная сестра. 

Д-ръ КозлкеВвичъ. Это меня удивляетъ. 

Людовика. Они и при жизни никогда не понимали 
другъ друга; но они—родные братъ и сестра. 

Д-Ръ Козлкевичъ. Я беру на себя см$лость сказать 
нфсколько словъ объ этой дам%: вашъ батюшка и она не 
понимали другъ друга, что же?— противоположное очень уди- 
вило бы меня. Другое дВло вашъ дядя; въ немъ дЬйстви- 
тельно тотъ же духъ, что и въ вашемъ покойномъ батюшк$. · 
По поводу скрипки онъ мн говорилъ: въ старыхъ соборахъ 
недалеко отъ дарохранительницы сплошь да рядомъ ставятъ 
жестяного или вызолоченнаго пеликана. какъ символъ цеокви, 
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такъ какъ, по преданію, эта птица разрывала клювомъ 
свою собственную грудь, чтобы, какъ дълаетъ церковь, кор- 
мить своихъ птенцоръ кровью своего собственнаго тла. 
Когда же отецъ игралъ на хорахъ на скрипк%, а они, братья 
Бертольдь и Густавъ, сидБли внизу по середин собора, 
то они часто говорили другъ другу: пеликанъ поетъ! Такъ 
имъ представлялось. А эта старая протестантская дама, 
ВОНЪ Тамъ— (указывая ея дверь направо) Никогда не слышала, 
какъ пзлъ этоть пеликанъ? 

Людовикл. НВтъ, все это для ғнея, право, одна экзаль- 
тація. 

Д-РЪ КозлкеВвИичЪъ. Посмотришь, фрейлейнъ Люксъ, 
какъ вы скачете съ вашимъ юношески-красивымъ, ново- 
испеченнымъ зятемъ, и трудно предположить, что въ васъ 
скрыто столько серьезнаго. 

Людовика. Да я же не серьезна. Л рада прыгать цілый 
Божій день. · 

Д-рРъ Козлкевичъ. А мив хотБлось бы при этомъ 
быть —қкакъ говорится -—мышенкомъ. 

Людовика. Если никто не удерживаетъ меня, то я танцую, 
пока сердце не замретъ. 

Д-ръ Козлкевичъ. Пусть же ваше сердце совершить 
усыпанный цв$тами путь черезъ десятки літъ, аесго соп 
Зтоге исполняя свой нВжный и божественный долгъ! 

Людовика. И ваше тоже. | 

Д-ръ КозлкЕевичъ. Ахъ Въ его долгЬ ни сладостнаго 
ни божественнаго, и не - сегодня - завтра оно угомонится. 
СмЪйтесь! См$йтесь же, прекрасное дитя! Вы должны 
смфяться надо мной отъ всей души, а лучше всего выжить 
меня смфхомъ со свфта. Пустое, вамъ это ничего не зна- 
читы (Онъ бероть несколько дикихъ тактовъ мазурки). Если 
пляска веселитъ васъ, пляшите! Я сыграю вамъ польскую. 
(Онъ мастерски играетъ мазурку, ор. 24, № 4, Шопена). 


(Со сторопы террасы входить ГРЮНВАЛЬДЪ. Въ рук у него легкое 
лфтнее пальто и камышевая трость. Онъ осторожно останавливается, 
чтобы не помфшать. Онъ слушаетъ и смотрить, какъ Людовика нс 
вольно впадаетъ въ ритмъ мазурки и обозначаетъ импровизированных 
движенія пляски). 


Д-Ръ Козлкевичъ (Людовик%, еще во время паузы). Браво. 
Великол$пно. Безподобно. Вы пляшете съ величайшимъ 
талантомъ. | 


Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ (слегка хлопаетъ руками, при чемъ у него 
довольно серьезный видъ; и когда Козакевичь кончилъ играть, гово- 


ритъ). Правда, вы пляшете безподобно. 
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Людовика. При зрителяхъ еще далеко не хорошо. 

Д-Ръ КозлкЕВИЧЪ. РазвЪ иногда танцуютъ для однихъ 
себя? 

Людовика. Порою, да, —почему же нётъ? Я часто взби- 
раюсь на чердакъ и танцую четверть часа для себя. Соб- 
ственно, изъ-за траура мнв все еще нельзя. Но вы же не 
донесете. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Совершенно неожиданнсе насла- 
ждене. 

Д-РЪ КозлкЕВИЧЪ. И онъ говорить это съ могильнымъ 
ВИДОМЪ (Людовика смфется), ТОЧНО онъ наглотался горькаго, и 
тпр дфлаетъ видъ, что это—хорошее л$карство. 

Д-РЪ Грюнвальд». Почему теб не сказать сразу — яду, 

другъ? 
Д-ръ Коздкевичъ. Ахъ, что. только вышло изъ ЭТОГО 
отважнаго паладина, который цфлыхь тринадцать мЪся- 
цевъ гонялся за дикарями и, съ желтыми перьями за ухомъ, 
килъ въ эллиптическихъ избушкахъ. А теперь его пугаеть 
палающій листъ... Никакъ ты опять лежалъ на вереск и 
писалъ стихи? | 

Д-ръ Грюнвалльдъ. Этому противор%читъ мов бЕлое 
платье, шутливый другъ. 

Д-Ръ КозАкЕвиЧчЧЪ. ВїЇдь онъ же происходить отъ стараго 
миннезенгеоа Грюневальда и и припадками атах 
визма. 

(Вдали доносится звонъ рЕзко иг малонькаго кологоль- 
чина). — 

Людовика (тотчаст же обратив впимапіс). Колокольчикъ; я 
должна сейчасъ же идти къ Отто. Мы условились ветрћ- 
титься въ часовн$. (Быстро убфгаетъ). 

Д-РЪ КозлкеВвИичЪ. Вонъ она порхаетъ, какъ бабочка. 

`(Молчаше. Д-ръ Козакевичъ нфсколько мгновеній варьируеть мелодію: 
2. можеть ли быть». Грюнвальдъ устало садится). 

`’Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Да что, собственно, здБсь опять 
затЬваютъ?., 

°Д-рРЪ КозАКЕВИЧЬ сш Пальцы ОТЬ клавишей н 
смћется). 

‚ Д-РЪ Грюнвальдъ. Послушай; ради Бога, не смійся 
теперь. Взвфсь; каково мн, и обнаружь сколько-нибудь 
пониманія. | 

Д-ръ КозАкЕВИЧЪ. Отъ всей души, дружокъ, разумЪется. 

Д-ръ ГрюнвАЛЬДЪ. Ну, скажи самъ, чего же еще ждать? 
Әти ужасныя мучительныя обиды. Стоишь, гдБ человЬкъ— 
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лишній. Ядешь, гдф ни одна рука не протягивается, какт 
тупой и вназойливый нищій. 

Д-ръ Козлкевичъ. Нельзя же такъ круто. 

Д-рРъ ГрюнвАлльдъ. Будь еще искорка пристойности, 
искорка нристойности и чувства чести, человћкъ не си- · 
двлъ бы здесь репейникомъ, хотя уже все кончено и рішено. 
Вм%ето этого день изо дня являешься сюда. Затыкаютъ 
уши, не понимаютъ ни мал$Йшаго намека. Систематически 
прикидываются толстокожими. Крадешься. Пугаешься дре- 
безжанія окна. Голубой шелковый платокъ, мелькнувъ 
только издали, тотчасъ лишаетъ человЪка разсудка. Я дол- 
кенъ ућхать. Я больше не въ силахъ. 

Д-ръ КозлкеВвичЪ. Хорошо. УЗдемте. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ (пораженный, измученный). Н?ть, не 
Могу. (Загрываеть лобъ руками). 

Д-ръ КозАкКЕВИЧЪ (нфекольго помолчавъ). Такъ тогда 
намъ остается только выпосить все это здБсь. 

Д-ръ Грюнвальдъ. Пу, скажи самъ, чего же еще ждать. 
Я таилъ все это въ сердцф... я носилъ это въ сердцф... 
° такъ свято! Все осталось тамъ неприкосновеннымъ. Такт 
что же: она забыла эту исторію. Ничего не знаетъ объ 
этомъ. Не иомнитъ. 

Д-ръ Козлкевичъ. Ты уже говорилъ съ ней? 

Д-ръ Грюнвальдъ. Разум%ется. 

Д-ръ КозлкеВвиЧЪ. Ты уже говорилъ съ нею съ глазу 
па глазт? | 

Д-ръ ГрюнвАЛЬДЪ. Какъ же я могу! Она не узнаётъ 
меня. Она избЪгаеть смотрть на меня. Я же для нея 
больше —ничто. И кромЪ того, стоитъ миъ появиться гдф- 
нибудь... на какихъ- нибудь 'двђ- -три минуты, какъ она 
исчезает? 

Д-РЪ аа Согласенъ, милый мой, что твое по- 
ложеніе въ извфетномъ смысл критическое... 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ (вспыльчиво). НФть! Нфты Нть и 
пты Я теперь не могу узхать. Я хочу быть осужденнымъ 

и проклятымъ нав$ки. 
_ Д-ръ Козлкевичъ. Проклятье лучше хныканья, другъ. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Я буду больно кусаться. Я при- 
расту, какъ губка къ строенію. Я лишь тогда уду от- 
сюда, когда не станетъ ни капли вина въ подвалћ и 
меня не вышвырнутъ за дверь, какъ деревяннаго исту- 
кана, | 
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Д-ръ КозАлкЕВИЧЪ. На это они, покуда что, врядъ ли 
рЪшатся. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Ахъ, дружище, она стала такъ кра- 
сива... Я въ одинъ мигь убью его! Я ему всВ кости пе. 

реломаю. (Онъ сидить въ судорожномъ возбужденіи, съ трудомъ 
° владян собой). 

Д-ръ Козлкевичъ. Я вполнз искренно поздравляю тебя 
съ этой завидной страстью. Тогда-то на Зильтћ у тебя не 
было и половины такого огня, 

- Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ (вскакиваетъ). Прощай, Козакевич»ъ, 
я уважаю. 

Д-ръ КозлкЕвИиЧЪ. Ч-Т-0? 

Д-ръ ГрюнвАЛЬДЪ. Что же, мн соперничать съ этой 
куклой? Съ этимъ чудовищемъ во образ% старшаго учителя? 
Съ этой безплодной, муміеобразной, скуластой, соленой 
обезьяной третичной формаціи? Одна мысль объ этомъ 
сводить меня съ ума. Неужели ей не противенъ этотъ 
дрессированный пудель?.. Послушай, какой чортъ навелъ 
меня на мысль, какъ собака подъ хлыстомъ, ползти назадъ 
въ эту дряхлую, испорченную, изгаженную Европу? Развћ 
мн нельзя было взять себВ негритянку въ домъ и зал%- 
чивать на смерть больныхъ португальцевъ? 

Д-рЪ КозлкЕВвИЧЪ. Послушай, никакъ ты всіми 6%- 
сами одержимъ? 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. И воть, взамЪнъ, повврилъ въ 
клятву подростка. 

Д-рРъ Козлкевичъ. Мой мальчикъ, клясться-то она же 
не клялась. По крайней мр, какъ ты тогда излагать мн 
дБло. А теперь опомнись. Приведи себя въ порядокъ... 
ВЪдь ты измнился самымъ бол}зненнымъ образомъ. Бла- 
годари Бога, что здфсь н$тъ поблизости врача для сума- 
сшедшихъ. Твое дфло дрянь. Но не безнадежно. Конечно, 
такъ-то воть ты ничего не добьешься. Ты долженъ снова 
кореннымъ образомъ передфлать себя. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Ах, чего только я уже ни дфлалъ 
съ собой! 

Д-Ръ Козлкевичъ; Сталъ недостойнымъ любви чело- 
вБкомъ. Нелюдимымъ, злымъ. челов$комъ, облегчающимъ 
побфду врагу. | 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Къ сожалћнію, я не умфю ли- 
цем%рить. 

Д-ръ КозлкеВИЧЪ. Жаль, тогда тебБ безусловно нужно 
выучиться; потому что иначе тебЪ никакъ не достигнуть 
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цфлн. Ты здЪсь не безъ союзниковъ, которые тайно благо- 
волятъ тебЪ. Я замфтилъ это у младшей. Равно какъ и у 
старшей сестры. И у дяди по лицу видно... 

(Быстро входить САБИНА, направляется къ письменному столу, 
открываетъ ящики и чего-то ищетъ). 

СлвинА. Я вамъ не буду мЪшать, господа. Я только 
куда-то засунула одну вещь, какъ мн кажется, и, къ со- 
жалБнію, никакъ не найду... Мн уже весь день отра- 
вленъ... Какъ въ такихъ случаяхъ говорится? Нечистый за 
носъ ВОДИТЬ. 

Д-ръ Козлкевичъ. Что же это, осмёлюсь спросить? 

СаБИНА. Маленькій крестикъ изъ слоновой кости. Пре- 
красной старой работы. Папа когда-то купилъ его въ Ахенћ 
си въ вид особой милости повБсилъ на мн въ день пер- 
ваго причастія: затеряйся онъ, я была бы несчастна... 
НЪтъ, его здћсь нЪтъ... Прощайте, господа. Вы не пойдете 
въ садъ играть въ крокетъ? 

(Со стороны террасы входить АГАТА). 

САБИНА (Агат, которая тотчасъ же замфчаеть ес). Тетя Эми- 
лія ждеть тебя. Впрочемъ, воть что: я ищу мой крестикъ. 
ТебВ онъ не попадался? 

АГАТА. Въ послъдній разъ онъ быль у Люксъ. Она, 
помнится, хотБла показать его Отто. 

СлБинл. Отто? Крестикъ? Что же это значитъ? 

АгАтА. Можетъ-быть, ему интересно: онъ же—скульпторъ. 

СлвинаА. Тогда нужно сейчасъ же разыскать Отто. 

Д-ръ Козлкевичъ (съ очевиднымъ намфрешемъ оставить 
Агату и Грюнвальда однихъ). Я присоединяюсь къ вамъ, фрей- 
лейнъ. Вашъ маленькій зять иногда великолЪпенъ. (Оиъ и 
Сабина, смЪясь, уходятъ на террасу). | 

АГАТА (съ ифкоторой безпомощностью), Сабина, еще мину- 
точку... 

(Д- -ръ Грюпвальдъ, при первомъ появлени Аг аты, почтительно 
всталъ. Его лицо покрылось густою краской. Теперь онъ ръшательно 
подходитъ къ ней, встрЬчаетъ ея холодный, отстраняющій взглядъ, 
останавливается, отвЬчаетъ на него съ твердостью и потомъ смиренно 
опускаеть голову). 

АГАТА. Чему я обязана чести, г. докторъ? 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Я больше не въ силахъ. Я желаю 
услышать мой приговоръ изъ вашихъ усть—такъ или такъ. 

АГАТА. Я васъ не понимаю... 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Я самъ себя не понимаю, фрей- 
лейнъ Агата. Но я просилъ бы васъ однимъ словомъ со- 
кратить время моей ужасающей пытки. 
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АГАТА. Я не пытаю васъ и, стало-быть, не могу и со- 
кращать вашу пытку. Я васъ не понимаю. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Но когда-то вы понимали меня. 

АГАТА. Что было когда-то, я не знаю. 

Д-ръ ГрРюнвАЛЬДЪ. Повидимому. Но я осм$люсь попы- 
таться напомнить вамъ объ этомъ. 

АГАТА. НЪтъ. У меня достаточно дфла съ моимъ ма- 
ленькимъ текущимъ существованемъ. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Судя по этому, вы, значить, не 
вполнф довольны вашимъ текущимъ существованіемъ? 

АГАТА. Помилуйте. Даже очень. Кто вамъ сказалъ? 

‚ Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Я ошибочно рывелъ это изъ при- 
знанія, которое вы только-что сдВлали. 

АгАТА. Въ такомъ случаъ вы ошибаетесь. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Кажется, такъ оно и есть. 

АгАтА. Жаль. Теперь, я оставлю васъ одного. Я... | 

Д-ръ Грюнвлльдъ. О, да. Вы оставляете меня очень 
ОДИНОКИМЪ. 

АгАтА, Одинъ вчера, другой сегодня. Каждому свой чс- 
редъ, г.. докторъ. Таковъ естественный ходъ вещей. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. МнВ же, напротивъ, онъ кажется 
крайне неестественнымъ. 

АГАТА (пожимая плечами). Но порядокъ вещей измЪнинть 
не намъ. 

Д-РЪъ ГрюнвАльдъ. Фрейлейнъ Агата, преждо чфмъ 
вамъ уйти, прежде чЪмъ ми упустить случай, который, 
пожалуй, больше никогда, не повторится, я осмфлюсь ска- 
зать кое-что въ мое извиненіе. 

АгАТА. Вамъ рБшительно не въ чемъ извиняться. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Возможно, что и не въ чемъ, но 
все же ма хотБлось бы извиниться. 

АГАТА. Г. докторъ, подобные разговоры только мучатъ 
насъ; они намъ ни въ чемъ не помогутъ. И намъ лучше 
сразу же прервать ихъ. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Не говорите этого по отношенію 
ко мн}. Я не хочу заводить длинныхъ разговоровъ. Я... 
уже одно ваше присутствіе... я долженъ еще разъ выска- 
заться передъ вами. 

АГАТА. Г. докторъ, можно прожить и безъ этого. Ко- 
нечно, иногда представляешь себз,— когда одинокимъ ча- 
самъ нЪтъ конца и все-то сифдаетъ душу... когда порой 
случается дурное: смерть, горе и тому подобное. Надежда 
и ожиданіе по цћлымъ м$сяцамъ, въ течеше которыхъ 
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было неразумное довЂріе: Но въ концв-то концовъ поб%- 
ждаешь все это, и оно проходитъ. . 

Д-ръ ГрюнвАЛЬДЪ. Вашъ батюшка сказалъ мн}: что 
вы можете предложить моей дочери? 

АГАТА. Я-то вамъ этого не говорила. Но оставимъ, что 
сказалъ папа. И папа и все это—въ гробу, а мертваго 
вновь не воскресить. 

Д-ръ ГрюнвАЛЬДЪ. Вашъ папа задфлъ мою гордость. 

Агата. Теперь, г. докторъ, моя тоже смирилась. Поду- 
майте, что значить ждать часа. Мой отецъ умеръ; мн$ 
было очень тяжело; но пришла пора, и дорога была сво- 
бодна. И можно было бы ликовать даже въ скорби... И 
что же? Челов$къ оказался отвергнутымъ, обманутымъ и 
слышалъ вокругъ себя шопотъ и хихиканье. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ (заступаеть убёгающей дорогу). Агата, 
еще одно мгновеніе. Я не могъ явиться съ пустыми руками. 
АгАтА. Что же теперь у васъ въ рукахъ для меня? 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Столь же мало, какъ и тогда— ничего. 

АГАТА. Мы оба ловили пустоту. 


(Ова быстро уходитъ, оставляя его). 

(Д-ръ Грюнвальдъ впивастся глазами въ дверь, въ которую исчезла 
Агата. Онъ не можеть устоять: онь долженъ поцфловать защелку, ко- 
торую она трогала). 

Д-РЪ КозАКЕВІЧЪ (входить осторожно ст террасы). Это не 
очень тактично, молодой человфкъ. Но ты отнесешь на- 
счетъ моей дружбы, если я спрошу тебя—вакъ дфла? 

Д-рРЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Что-то пронеслось надо мной, не 
знаю чтд... Хотя мнв бы слћдовало быть печальнымъ. 

Д-ръ Козлкевичъ. Что же, милЪйпий, будь тогда до- 
воленъ. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. · ИОВ нельзя. Было бы прежде- 
временно. По всякомъ случаЪ, я былъ совершенно безуменъ, 
когда покинулъ это создане. Кто упускаетъ изъ виду та- 
кой драгоцзнный кладъ, тоть просто недостоинъ обла- 
дать имъ. | 

Д-ръ КозлкеВИЧЪ. Во всякомъ случа вы, стало-быть, 
соприкоснулись. 

Д-ръ ГрюнвАЛЬДЪ. Слушай, я могь бы трижды прой- 


тись на рукахъ вокругь комнаты. Воть эти мои уши ВПИ- 


вали звонъ ея голоса. Мы смотрђъли другъ другу въ глаза. 
Я снова прочелъ въ ея глазахъ упорство, упрекъ, горечь, 


слезы и еще кое-что другое, что, можетъ-быть, еще не по- 


гасло. 
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Д-РЪ КозлАкЕВИЧЪ. МВткая н$фмецкая пословица гово- 
рить: «Кому нужно огня, — пусть ищетъ его въ пеплЁ». 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Что же дальше? Дальше? Дальше? 
Дальше? 

Д-ръ Козлкевичъ. Любезнйїшій, по-моему, у тебя та- 
кой видъ, точно теперь ты можешь перем$нить твой тонъ 
на боле счастливый. 

Д-ръ ГрюнвАльдъ. Собственно, ты совершенно правъ. 
У меня такое состояніе, точно мнЪ въ это же мгновеніе и 
неотложно слБдовало бы вызвать на бой на жизнь и смерть 
всю ремесленную науку, все цеховое духовенство, всвхъ 
старшихъ учителей міра. Но весело, говорю теб, съ на- 
слажденіемъ. Разв$ у меня не найдется какого - нибудь 
совершенно особеннаго козыря? 

Д-РЪ КозлкеВИЧЪ. Ты неисправимый идеалистъ и мо- 
жешь каждыя двђ минуты переходить отъ одного къ другому. 

(На террас появились: Настъ, СлБИиНнА, Людовика, г. РУШЕ- 
ВЕЙ и Отто. Первыми входять въ комнату Сабина и Отто). 

САБИНА. Значитъ, ты знаешь, гдВ крестикъ? 

Отто (весь красный и возбужденный). Я даю теб честное 
слово, что ты получишь назадъ твой крестикъ, если ты ни- 
кого не будешь спрашивать о немъ въ теченіе трехъ дней, 
НО только—никого. 

Людовика (присоединяясь къ аал) Гади Бога, Сабина, 
МОЛЧИ, 

СлБинА. Что у васъ опять за глупости? 

Людовикл (страстно закрываетъ Сабин$ ротъ, такъ какъ только- 
что вошли въ комнату д: Ръ Нлстъ и остальные). 

Д-РЪ Настъ. Безусловно необходимо, говорю я вамъ, 
чтобы все это носило почтенный, серьезный харамере 

Людовика. Наоборотъ: веселый. 

Д-Ръ Настъ. Я не дамъ ввести себя въ заблужденіе, 
хотя бы молодежь въ своей опрометчивости была другого 
мнфнія. ВЪдь я же на этомъ основаніи уклонился уже отъ 
моего прежняго плана съ вербнымъ ослом». я 

Людовика, Не хныкать же намъ въ дВвичникъ? 

Д-ръ Нлстъ. Н%тъ. Да намъ и не придется хныкать, 
дитя мое, потому что дћвичника не будеть. 

Людовика. Почему же? НепремЪнно будетъ, г. Наст». 
(Тихо, Отто) Онъ такъ смфлъ потому, что тетя здћсь. 

Отто (громко). Разв вы одни рБшаете это? 

Д-ръь Настъ. Ты положительно заблуждаешься, Отто. 
Въ подобныхъ вопросахъ благонравія рфшаетъ категори- 


— 479 — 


ческій императивъ... Уже завтра приходить совЪтникъ кон- 
систори. Въ числв прочихъ гостей будеть четыре или 
пять строго церковныхъ душъ; а ихъ-то и нельзя озадачи- 
вать. Сабина, ты-то, конечно, согласна со мною? 

СлБинл. Можетъ-быть, изъ-за чужихъ, какъ ты гово- 
ришь. Иначе я не стала бы стБсняться веселиться въ дћ- 
вичникъ въ духъ папы. 

Д-ръ Настъ. Но этимъ ты совершила бы большой грђхъ, 
потому что этотъ вечеръ почти совпадаетъ съ годовщиной 
смерти. 5 

Людовика. Дядя, что сказалъ папа за какихъ-нибудь два 
часа до смерти, когда онъ посылалъ васъ въ виноградник? 

РушЕВЕЙ. Онъ просилъ винограда, не такъ ли? 

Людовика. И мы должны были стрлять изъ пистоле- 
товъ. А что онъ сказалъ тебъ за шампанскимъ? 

РушЕВЕЙ. Радостно пилъ и блаженно умеръ. Но оставьте 
меня въ покоБ съ этой исторіей. Спросите тетю Әмилію: 
л больше ничего не рвшаю. Мн} уже досталось. 

Людовика. И поэтому будутъ воспрещены и танцы? 

Д-ръ Нлстъ. РазвВ во всемъ этомъ кругу кто-нибудь 
станеть сомнваться въ единственномъ возможномъ отвЪт$? 

Д-рРъ ГрюнваАЛЬДЪ. Извфстные народы въ дни скорби 
ходять въ б$ломъ и пляшутъь. 

Людовика. Значить, и вы носили трауръ, г. докторъ?.. 

Д-ръ КозлАкЕевичъ. Ахъ, на какую малость мертвые ле- 
жатъ глубже, чфмъ мы. 

Д-ръ НАсСтЪ. Я не понимаю, что вамъ угодно разум ть 
ПОДЪ ЭТИМЪ. 

Д-ръ КозлдкЕВИЧЪ. Это же— намекъ. 

Д-ръ Настъ. Въ дЁйствительности это ничего не м$- 
няеть въ томъ, что мы должны оберегать достоинство этого 
дома при всякихъ обстоятельствахъ. 

Д-РЪ Козлкевичъ. И, стало-быть, вы этого достигаете 
тђмъ, г. учитель, что сочинили трагедію для торжества дЂ- 
вичника?.. 

Д-ръ Настъ. Кто это говоритъ? ДТЇйствительно, я кое- 
что написалъ и, разумЪется, нфчто въ. классическомъ 
духЪ; но... 

Д-РЪ Козлкевичъ. По-вашему, это не будетъ печально? 

Д-ръ НАСТЪ (раздраженно). Почему же? Какъ сказать? 
Серьезно, но не печально. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Тогда дамамъ, можетъ-быть, еще не 
нужно оставлять надежду на веселый день. 
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Д-ръ Настъ. Я могу оставить ото замчан!е безъ вни- 
манія, такъ какъ, думается, я знаю почву, на которой оно 
ВОЗНИКАО. | 

Д-ръ КозлкЕВИЧЪ. Браво. Это просто зависть поэта. 
Онъ самъ часто садится на пегаса... 

Д-ръ Настъ. Я это совЪтовалъ бы одному лишь хоро- 
шему сЗдоку... 
`’Д-ръ КоздкЕВИЧЪ. Ахъ, въ нашемъ кругу три поэта, 
древній Діонисъ зашевелился въ виноградник. 

Д-ръ Настъ. Гдф же третій? Я что-то не дижу. 

Д-ръ КозлдкЕВИЧЪ. Мы могли бы сейчасъ же устроить 
турниръ. Было бы видно, кто крпче въ с$длф. 

Д-ръ.Нлстъ. Вашъ юморъ, господа, меня не трогает». 
Мой отець былъ директоромъ гимнази, я выросъ подъ 
солицемъ Гомера. Я читаю моего Горація во сн}. Въ ме- 
трикВ и просоди не такъ-то легко перещеголять меня, и 
наконець мн остается только прибавить, что покойный 
Минквицъ былъ моимъ учителемъ. 

‘Отто. Томъ стиховъ стараго ена повидимому, 
упалъ въ рВку Плейссе. 

Д-ръ Нлстъ, Пардонъ? 

Отто. Отсюда въ Лейпциг пошелъ моръ на рыбъ. 

Д-ръ Настъ. Мой сынъ, кто хочетъ въ высь, рр 
оперись. По теб$ карцеръ давно тоскуетъ. 

(Вс, кром д-ра Наста, сердечно см$ются). 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ (съ кажущейся добротой). Много ли, соб- 
ственно, говорить въ пользу нашей системы воспитанія то 
обстоятельство, что между учителями и учениками, и во- 
обще молодыми людьми, въ большинствћ случаевъ суще- 
ствуеть природная вражда? 

Д-ръ Козлкевичъ. Собственно, немного. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. И это мн$ особенно непонятно вся- 
кій разъ, когда, какъ воть сейчасъ, я слышу утвержденіе, 
будто въ гимназіяхъ свфтить солнце Гомера. 

Д-ръ НАстъ. Вамъ хочется спорить? Мн} это все равно; 
Я ГОТОВЪ. 

Савина. Люксъ, вотъ будеть забавно; поди сюда. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ (твердо, безь рфзкости, скорфе заносчиво). 
Мив, собственно, жаль н%$ицевъ съ ихъ окостенфлымь 
гимназическимъ воспитанемъ. Гуманистичсскій училищный 
домъ смфшонъ уже снаружи. Непонятно, что въ этихъ 
строеніяхь живетъ странный, трезвый термитъ, мнящій 
себя хранителемь и защитникомъ прекраснаго. 


і 
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Д-ръ Настъ. Мы, конечно, не сторонники фантастики. 
Этимъ вы сказали бы нчто весьма правдивое. Что же 
касается остальныхъ гнусностей, то я отказываюсь отъ 
возраженія. Н$мецкая школа образцова. Образцова, говорю: 
это—фактъ. И кому угодно было бы утверждать ифчто дру- 
гое, тотъ, въ силу своей глупости, очень просто навлекъ 
бы на себя прокляте быть смёшнымъ. 

Д-ръ Грюнвальдъ. Я боюсь скорзе другого проклятія. 
Это — проклятіе безчисленныхъ исправительныхъ домовъ, 
называемыхъ высшими школами: это проклят!е подтачи- 
ваеть національную гордость, національную силу, красоту 
и веселость. Әто проклятіе подтачиваетъ національный ха- 
рактеръ. НевБрно, что форма древнихъ гимназій съ ихъ 
банями, колоннадами, налестрами и садами неосуществима. 
Школа должна быть бодрой, радоствой и въ преизбытк 
проникнутой счастьемъ и жизнью. Должна оглашатьея свя- 
щенными мелодіями, радостной пляской и пБніемъ 

Д-рРъ Настъ. Что же, пляшите и пойте, мои милыя дђ- 
вушки! Это будетъ увеселительный послЬдній танецъ. Въ 
палестрахъ юноши ходили нагими. Не ходить ли `и намъ 
нагими? У этихъ господъ странные взгляды. И эти взгляды 
будуть отстаиваться со своего рода самоопьянћніемъ. Гром- 
кими словами опьяняются, что, собственно, допускается 
лишь въ первые семестры. Приходятъ въ экстазъ маркиза 
Позы. Декламирують на весь міръ. Со вефмъ этимъ миф 
нечего дЪлать. Да и какое миъ дБло до подобнаго сума- 
сбродства. Я твердъ въ своемъ призваніи, и въ концф-то 
концовъ еще нужно доказать, кто приноситъ больше пользы 
отечеству. Бездомный ли бродяга, искатель ли приключеній, 
или тотъ, кто тихо и строго, въ домашнемъ кругу, не- 
уклонно исполняетъ свой долгъ. 

Д-ръ ГрюнвАЛЬДЪ. Если-бъ миъ выпало на долю счастье 
быть отцомъ здороваго, хорошо сложеннаго мальчика... 

(Всф, кромЪ д-ра Наста, разражаются веселымъ смћъхомъ). 

РушЕВЕЙ. Докторъ, а докторъ, не горячитесь. 

Д-ръ ГрРюнвАЛЬДЪ. Повторяю: если бъ мн когда-нибудь 
суждено было пережить эту истинную радость, то, по мЪърћЪ 
моихъ силъ, я позаботился бы о томъ, чтобы у него не 
оказалось ни кривыхъ большихъ пальцевъ, ни косого рта, 
чтобы онъ правымъ глазомъ не считалъ денегъ въ лівомъ 
карман$, и не чувствовалъ себя въ темнот$ лучше и пріят- 
нфе, чфмъ въ дневномъ свЪтв, и чтобы онъ не повредилъ` 
себБ спинного хребта при исправлен. Я хочу позабо- 
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титься о томъ, чтобы онъ научился смЗяться тфмъ см$- 
хомъ, ОТЪ котораго вс№ пугала на казедрахъ начинаютъ 
дрожать и, стремглавъ, опрокидываются въ свои катакомбы. 
(У ходить). 


(Опять вс, кром д-ра Наста, дружно и весело см$ются. Въ это 
мгновевіе изъ двери направо появляется тетя Эмиля, маленькая, 
невзрачная, высохшая женщина въ чепчик и платкћ. Смёхъ тотчасъ 
же обрывается, и наступаетъ всеобщее молчаніе смущенія). 

Тетя Эмилтя. Надвюсь, я не помфшала? 

Д-ръ Настъ. НВтъ, милая тетя. Эта помфха можетъ 
быть намъ всЪмъ, почти безъ исключенія, только какъ 
нельзя кстати. 

Тетя Эмилгя. Мой милый Әвальдъ, не волнуйся. 

РушЕВЕЙ. Н%тъ. И я прошу о томъ же. Можно быть 
разнаго мня, и каждый можеть защищать свое мићніе; и 
ради этого еще далеко не нужно доходить до дуэли. 

Тетя Эмилтгя. Дуэли! Милый Густавъ, что это значить? 

(Людовика и Отто при видћ тети, поблёдифвшей оть страха, со 
взрывомъ хохота, убћгаютъ на террасу). 

Д-ръ Настъ. НЪтъ, милёйшая тетя, ты знаешь мои 
принципы; пойми только дядю, какъ слћдуетъ. И мое воз- 
бужден!е ты не должна истолковывать въ дурную сторону: 
я вполнВ хладнокровенъ. 

Тетя Эмилгя. Сабина, я все смотрю на тебя и все 
спрашиваю себя, что ты думаешь. 

САБИНА. Да, я не высказываю своихъ мыслей. 

Д-ръ Коздкеквичъь (подходить къ тетк®, кланяется). Суда- 
рыня! (Удазяется). 

САБИНА. Если ты думаещь выйти, дорогая тетя, то я 
еще нарБжу винограда и буду ждать съ ЕОрвинков внизу, 
у вороть. 

Тетя Эмилия. Густавъ, ты только не хлопочи больше 
обо мив: меня Агата проводитъ. 

(Сначала удаляется Сабина; потомъ Рушевей, а пожимая 
плечами). 

Д-ръ Настъ. Безчувственный, совершенно зто 
ный, дядя. И что касается меня... то моя вина... кто ста- 
нетъ утверждать, что я вообще вм шиваюсь въ такую без- 
отрадную борьбу. Изъ-за меня положительно спорятъ луч- 
шія семьи. Әта въ высшей степени благоразумная вдова 
изъ Ульма... дамы со средствами изъ всВхъ слоевъ обще- 
ства... Открытая дверь... такому человфку, какъ я... всюду. 

Тетя Эмилтя. Эвальдъ, милый, успокойся. Агата же не 
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такъ ослёплена и не промъняетъ такого значительнаго че- 
ловЪка, какъ ты, на перваго встрћчнаго бродягу. 

Д-ръ Настъ. Ты впутала меня, теперь помоги. Я больше 
палецъ о палецъ не ударю. (Быстро уходить въ садъ). 

(Входить АгАТА, съ большой соломенной шляпкой съ лентами въ 
рукћ). 

Тетя ӘмилІя. Наконецъ-то, милая голубка моя. Итакъ, 
теперь пойдемъ; я готова... МнЪ очень хотълось еще разъ 
повидать всфхъ васъ и переговорить: кто знаетъ, долго ли 
ждать, а тамъ вы всф разсыплетесь по свъту. 

АгАТА. Ахъ, тетя, я неохотно думаю объ этомъ. Если-бъ 
пришлось покинуть этоть уголокъ, человћкъ сталь бы без- 
роднымъ. 

Тетя Эмилтя (съ дъланной шутливостью). И все же ты сама 
была бы рада уфхать въ чуже края, какъ ты во время 
твоей болЪзни признавалась мн$ф. 

АГАТА (щиплеть розу, которую она вынула изъ бокала). | 

Тетя Эмилгя. А какъ твое здоровье? 

АГАТА. Я здорова, какъ рыба въ водВ. 

Тетя Эмилтя. Для этого у тебя недостаточно свзжй 
ВИДЪ. 

АГАТА. Со своимъ видомъ, тетя, ничего не подБлаешь. 

Тетя ӘмилІя, Ну, въ неввстахъ я тоже не цвЪла. Во- 
семь недђль тому назадъ ты лежала еще въ клиникћ. По- 
томъ только четырнадцать дней въ Тюрингенскомъ ЛЋсу, & 
съ тВхъ поръ вЪчно гости и домашнія волненія; а это ужъ 
СЛИШКОМЪ. 

АГАТА. И то сказать. 

Тетя Эмилтя. Какъ же и быть, дитя мое: у меня все, 
конечно, очень просто; но если бы я, какъ во время твоей 
болЪзни, отвела тебЪ идиллическую горницу,—ты же гово- 
рила, что очень любила ее, —и ты изовжала бы всей этой 
кутерьмы и жила бы себ въ моемъ домЪ со мной?.. 

АГАТА (съ пугливой рёшимостью). Ахъ, тетя, милая тетя, 
не могу. 

Тетя Эмилтя. Какъ хочешь, но, собственно, мн жаль... 
Почему же нельзя? 

АгАТА. По разнымъ причинамъ. И, видишь ли, у меня 
щемитъ въ груди при всемъ, что миъ напоминаетъ о моей | 
болзни. 

Тетя Әмилтя. Я могла бы устроить тебћ комнатку внизу, 
гдБ тебЪ всего два шага до сада. 

АГАТА. Да мав и Адельгейду нельзя огорчить. 
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Тетя Эмилтя. Дитя мое, я скажу тебЪ откровенно: 
Эвальдъ упирается. Обстоятельства сложились такъ, что его 
отношенія къ Бишофсбергу составляютъ общеизвћстную тайну. 
Әвальдъ живетъ среди своихъ товарищей. А тамъ въ «Кон%» 
воть уже н%сколько дней живуть двое молодыхъ людей, 
которые полъ-ночи просиживаютъ за виномъ. Говорятъ, шам- 
панское льется рБкой. Они ходять ежедневно къ вамъ. 
Фактъ тотъ, что уже пошли шептать. Если такое положеніе 
вещей не измФнится, то можеть, безъ всякаго умысла, слу- 
читься, что Эвальдъ на своемъ горько доставшемся мВст®, 
въ отечественномъ кругу своего призванія, окажется смъш- 
нымъ. И невозможное дфло, Агата, чтобы ты, какою я 
знаю тебя, не отблагодарила его за его самопожертвованіе. 

АГАТА. Конечно, нътъ. Но я не могу. Я... 

Тетя Эмиля. Не будемъ, пожалуй, обращать вниманія 
на мгновенную перемВну м$ста. Я даже не понимаю твоихъ 
соображеній: кто изъ твоихъ сестеръ позаботился о теб%, 
пока ты была больна... Состояніе, въ которомъ ты тогда 
была. Непозволительное поведеніе этого Грюнвальда, въ 
значительной м$ЪрЪ вызвавшее твою болвзнь. Н%®жное и 
тактичное вмБшательство Эвальда... Онъ ежедневно носилъ 
тебз цвфты и книги... Твое выздоровленіе. Твое рфшене. 
Все это должно было бы придать теб силы—и не одной только 
силы, но и гордости... Поэтому ты больше не должна коле- 
баться въ твоихъ нам$решяхъ и упорствовать въ твоемъ 
отказ%. $ 

АГАТА (тихо). Я же такъ и дБлаю, милая тетя Әмилія. 

Тетя Эмилтя. Что этому человБку еще нужно въ ва- 
шемъ домћ?.. Въ сущности, я твердо увфрена въ тебћ. Оста- 
вайся здВсь. Хорошо. Не ходи со мной. Эвальдъ и не подо- 
зрБваетъ, что мив хотБлось переговорить съ тобой. Я знаю, 
онъ сталь бы очень браниться. (У ходить). 

(Агата смотрить ей вслёдъ и, повидимому, дружески киваетъ ей на 
прощанье. Потомъ она оборачивается, и по дрожи въ углахъ ея рта. 
видно, что она борется съ внутреннимъ волненіемъ. И воть она под- 
ходить къ портрету своей матери и смотрить на него, въ тихихъ 
слезахъ, скомкавъ платокъ и прижимая его ко рту. Въ дверь направо 
появляется Людовикл). 

ЛюдовикАа. Ты здфсь одна, Агата? 


АГАТА. Да, и миБ пріятнђе всего быть одной. (Людовика. 
замфчаеть волненіе Агаты, заражается имъ и схватываеть ее за 
руку). 

Людовикл. Открой же миъ твое сердце, Агата. (Агата 
начинаетъ тихо плакать, равно кақъ и Людовика у стола). 
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4 Э 

АДЕЛЬГЕЙДА. Ура, дфти! Черезъ пятнадцать минутъ при- 
деть мое сокровище. (Останавливается, смотрить на охваченныхъ 
волненемъ дёвушекъ, сама встревожена, гладить Агату по головђ и 
говорить). Ахъ, милая, что ты все убиваешься попустому! 

(Агата всхлипываетъ громче, заражаеть плачемъ и Адельгейду, ко- 
торая, прижимая къ себћ сестру, опускается въ то же кресло. Вхо- 
дить СаБИНА съ корзиной винограда). 

Славина. Тетя уже ушла?.. Что съ вами, дъти?.. Но, милая 
Агата, успокойся. Вдь въ сущности еще ничего не потеряно. 

АГАТА (рыдая). Ничего... Ничего. 

САВИНА (со слезами). ВФдь все-то еще въ твоихъ рукахъ... 
Ты... (Она обнимаеть Агату, и всё три плачуть вмћстћ). 

АГАТА. Удалите... удалите обоихъ пріћзжихъ. 

СлБинл. Все устроится само собой. 

(Входить г. РУШЕВЕЙ съ бутылкой мозельвейна подъ мышкой, со 
стаканомъ и газетой въ рук). 

РушевЕй. Слава Богу! Гласъ Господень умолкъ. Угры- 
зене совћсти —за оградой. Я видЪлъ, какъ заперли ворота. 
(Замбчаеть ихъ плачь) Да ну же?.. Это еще что? ДЪти! Зале 
выходить изъ береговъ. Чорть возьми, намъ грозить на- 
водненіе. 

(Плачущія двушки разбгаются въ разныя стороны, такъ что Ру- 
шевей остается одинъ въ комнат). 

(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ). 


ДЪЙСТВТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 


Въ верхней части виноградника, на склон къ долин, въ паркћ 
Бишофсберга. Задній планъ образуеть долина р. Зале, гд, не слиш- 
комъ далеко, виденъ Наумбургь. Наполовину въ виноградник%, на- 
лБво-—– разрушенная старая вышка. Входныя ворота безъ дверей; на- 
право, ближе къ переднему плану, закрытая досками цистерна. Со 
стороны виноградника передній планъ окружаеть стБна, надъ которой 
торчать виноградные колышки. Налфво возвышается маленькая оди- 
нокая часовня съ ведущими къ ней ступенями и маленькой колокольней 
изъ бересты. По середин всего этого широкая поляна, окруженная 
деревьями, съ далекимъ видомъ на стВну, долину и холмы за рёкой. 


Пестрыя осеннія краски, то здфсь, то тамъ пистолетные выстрЪлы 
въ прилегающихъ виноградникахъ, голоса рабочихъ, звонъ оттачивае- 
мыхъ серповъ и т. д. 


Ясный осенній день, около двћнадцати часовъ дня. 
Изъ часовни доносится игра на скрипкВ. На нижнихъ ступенях», 
ведущихъ въ нее, сидятъ д-ръ Козлкевичъ и д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪВЬ 
соломенныхъ шляпахъ, съ тростями, въ свтлыхъ лЬтнихъ платьях. 
Д-ръ Козлкевичъ. Сеќегит сепѕео! Я считаю это за 
лучшее, молодой человЪкъ. 
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Ф 

Д-ръ ГрюнвАЛЬьдЪъ. Во всякомъ случаз, мн это будетъ 
скорће тяжело, чЪмъ легко. Невыносимо и чертовски тя- 
жело, Козакевичъ. 

Д-рРъ Козлкевичъ. Почему? Это поможетъ отвыкнуть 
во всякомъ случа, а въ благопріятномъ случа это же 
ничего не будетъ значить. 

Д-ръ ГрЮюнВАЛЬДЪ. Отвыкнуть? 

Д-ръ КозлкеВвичъ. Я сказалъ —отвыкнуть, да. И такой 
оборотъ нужно принять въ соображеніе. Им%фя въ виду, что 
это было бы нелегко тебф, потому что она блещетъ 
красотой. Она красива. Взглядъ ея таковъ: всякій мужчина 
долженъ тотчасъ же потерять голову. Но смотри, въ ней 
есть еще что-то, что впослЪдствіи, посл ряда лђтъ, будеть 
еще глубже и горше смущать тебя. 

Д-ръ ГрюнвАЛЬДЪ. Дуэль. Дуэль, больше я ничего не 
говорю. 

Д-РЪ Козлкевичъ. Не нужно дуэли. Я убЪдительнъйше 
прошу тебя. Вызывать этого челов ка на поединокъ—зна- 
чить оскорблять мое чувство благопристойности. Къ тому же 
мив нВсколько жаль его. Нтъ, лучше отойти нфсколько въ сто- 
рону, а я постараюсь дЪйствовать за тебя, имћя въ виду твою 
возможную пользу. 

Д-ръ Грюнвлльдъ. Чъмъ же я буду дышать, если ты 
удалишь меня изъ этого сада? 

Д-ръ КозлкеВИЧЪ. Не отрицаю, что даже мив здБсь 
на горкВв дышится особенно легко и пфлительно. Сказоч- 
ною сладостью пропитанъ этотъ воздухъ, —чЪмъ-Тто тихимъ, 
невиннымъ, заколдованнымъ, старыми, мшистыми камнями 
стБны въ парк%, оградившемся отъ рЕзкаго шума европей- 
скаго культурнаго пароксизма. Читай что-нибудь. Старайся 
задремать. Коротай часы на вс лады. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Читать? Я смотрю на книги, какъ 
на камни, точно это—камни, которыми должны убить меня. 
Какое замфчан!е ты сдЗлалъ? 

Д-РЪ КозлАкЕВИЧЪ. Когда? 

Д-ръ ГрЮюНнВАЛЬДЪ. Которое относилось къ нашему бу- 
дущему. 

Д-РЪ КозДдкЕВИЧЪ. Я говорилъ, что у тебя будетъ съ нею 
много хлопотъ, хотя, въ сущности, ты и сегодня побВдитель. 

Д-ръ ГрюнвАльдъ. Стой. Не хули —божества, готовъ я 
сказать... не хули ее. Взгляни на этотъ открытый лобъ. Вы- 
сокую грудь. Простоту. Открытые глаза... Ни одного пе- 
чальнаго часа, говорю тебћ... 
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Д-Ръ Козлкевичъ. Ахъ, моя маленькая ангорская ко- 
шечка. Что ты дфлаешь тамъ дома, и кто заботится о тебЪ? 

Д-ръ ГрюнвАльдъ. Но вообще-то, Козакевичъ, есть ли 
хоть искорка надежды для меня? 

Д-РЪ КозлАкЕевичъ. Въ этомъ не станеть сомнфваться ни 
одна душа въ м]$. Младшая сдфлала намекъ; кто знаетъ. 
вфрна ли ея догадка? И въ самомъ ли дВлВ сегодня со- 
стоится объявленіе о помолвк$ твоей дамы червей съ этимъ 
трефовымъ 'тузомъ? А хотя бы и такъ, помолвка еще не 
свадьба. 

Д-РЪ ГрюнвАЛЬДЪ. Дуэль. Дуэль. И ничего кромф дуэли... 
Сколько времени? 

Д-РЪ Козлкевичъ. Время төбв исправиться, другъ. Слф- 
пое рвеніе всегда вредно. Не принесла тебф пользы даже 
вчерашняя выходка, хотя молодежь на твоей сторон. Ты 
только сдфлаль противника рЪшительнће, показалъ ему 
серьезность его положенія. Если даже рБшительно все бу- 
детъ потеряно: взгляни на меня. Велика ли б$да, Грюн- 
вальдъ? Мы соприкоснулись еще разъ, философствовали 
ночи напролеть. Это же что-нибудь да значить и, во вся- 
комъ случа, обезпечиваетъ намъ примиренное воспомина- 
ніе. Ты только послушай, вакъ поетъ пеликанъ. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Никакъ и ты влюбленъ? 

Д-РЪ Козлкевичъ. Къ сожалфню, я уже давно въ от- 
пуску, мой другъ, и, стало-быть, больше мн$ не нужно гово- 


рить о службЪ. А ты слушайся, понимаешь? 

(Они оба поднялись; д-ръ Грюнвальдъ, въ сопровожденін друга, на- 
правляется по дорог). 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ (останавливаясь). Ты увидишь ее. Не 


забывай меня. (Оба исчезаютъ за башней. Козакевичъ тотчасъ же 
возвращается назадъ, махая другу палкой. Потомъ, снова прислуши- 
ваясь, садится на ступеняхъ часовни. Вскорф посл этого изъ двери 
въ часовню появляется Людовикл со о 


Людовика (съ крикомъ удивленія). Г. докторъ, вы поделу- 
шивали? | - 

Д-рРъ КозДдкевичъ. Это не должно удивлять васъ, пре- 
краснфйшая изъ фей: кто свиваеть такія нити надъ са- 
дами, такую искристую мечтательную ткань изъ блеска и 
зноя, тоть естественно долженъ ловить и глупыхъ, опьянен- 
ныхъ мошек». 

Людовика. Я забралась сюда потому, что въ дом% не- 
выносимый шумъ 

Д-ръ КозлкеВИЧЪ. Къ тому же здфсь безконечно 
красив%е. 
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Людовика. Но скоро и здЪсь станеть достаточно шумно. 
Къ часу сюда явится компанія и устроитъ здБоь, среди 
зелени, пикникъ... ГдБ же вашъ другъ? 

Д-ръ Козлкевичъ. Богъ въсть. (Овъ дЬлаеть печальное 
лицо и фатально пожимаеть плечами). 

Людовика. Съ этимъ противнымъ Эвальдомъ Настомъ 
чудовищно. Никто изъ насъ, собственно, терифть его не 
можетъ. Даже наша бабушка не любила его. И все-таки 
онъ тиранитъ насъ веЪхъ поголовно. 

Д-ръ КозлкеВвичъ. Въ послфднемъ я не сомнзваюсь. 
Изъ перваго же есть одно исключене. 

ЛюдовикА. Да. Но это для насъ всфхь, любящихъ 
Агату, совершенно загадочно. 

Д-ръ Козлкевичъ. Лично я ничего не им$ю противъ 
г. Эвальда Наста, но это—сама безпримЗрная неестествен- 
ность. Одного бглаго взгляда достаточно, чтобы уловить 
все несоотвтствіе между вашей уважаемой сестрой и этимъ 
забавнымъ педагогомъ. 

Людовика. Да, но почему же вашъ другь быль такъ 
глупъ и заставилъ Агату такъ долго мучиться. 

Д-ръ Козлкевичъ. Мой другъ—добрВйшій, прекраснЪй- 
шій человБкъ, но по-своему нБсколько прямолинейный, 
и воть онъ подчасъ такъ мало податливъ, что посту- 
паетъ противъ всякой очевидности, противъ всякаго смысла... 
и не скажешь, какъ глупо... Не достигая совершенно близко 
лежащей цзли. 

ЛюдовикА (смъясь). Въ такомъ случа% вы, собственно, от- 
лично подходите другъ къ другу. 

(Появляется СлБинА, одфтая по-лътнему). 


Славина. Ахъ, птички уже ждуть хлЬбныхъ врошекъ. 
Терп%ніе! Завтракъ на открытомъ воздух уже скоро. 

Людовика. Мы тутъ говорили объ Агат$ и Грюивальд$. 

Слвинд. Глупая, о чемъ же туть говорить? 

Д-ръ Козлкевичъ. Разъ вы приказываете, мы будемъ 
молчать. Но нфть. Нельзя. Теперь нельзя молчать: мн, 
многоуважаемая, какъ другу, а вамъ, многоуважаемая, какъ 
` сестр. И воть я обращаюсь къ вамъ съ вопросомъ, въ 
полномъ сознаніи опасности сейчасъ же лишиться вашей 
милости. Правда, маленькій г. Отто Кранцъ говорилъ мн%, 
что, по старинному обычаю этого дома, какой-то совЪтникъ 
консисторіи будетъ совершать сегодня молебствіе на откры- 
томъ воздух и при этомъ прекрасномъ случаВ сообщитъ 
открыто ужасающій фактъ. 
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Славина. Для кого же это ужасающій фактъ? 

Д-ръ Козлкевичъ. Ахъ, сударыня, для всБхъ. 

Слвинад. Вы—-адвокатъ всвхъ? 

Д-Ръ Козлкевичъ. Әто—противный здравому смыслу 
фактъ, который поразить двЪ благородныя натуры въ самую 
сердцевину ихъ существованія. 

САБИНА. Г. докторъ, между нами, сестрами, уговоръ: ни 
одна изъ насъ не мБшаетъ остальнымъ и не стВеняетъ 
свободы ихъ рВшеній... Кто спрашиваетъ съ меня? Я дер- 
жусь крБпко своего. Сверхъ того: Агата всегда шла своей 
дорогой. Самъ папа съ трудомъ могъ повліять на нее. И 
мБ подавно не удастся то, что ему не удавалось. 

Д-ръ Козлкевичъ. Но если-бъ вы были одного миБнія 
съ нами, то намъ слћдовало бы образовать лигу, своего 
рода общество спасенія. 

(Изъ кустовъ появляется Отто). 

Отто (одћтый по-лтнему и въ соломенной шляп). У ходите 
отсюда, люди добрые. С: 

‚ САБИНА. Сперва должна я знать: гдв мой крестъ? 

Отто. Крестъ... Креста... Кресту... Крестъ... Вы совсВмъ 
не знаете, что я мстителенъ, какъ корсиканецъ... Люксъ, 
пойдемъ. Теперь —къ нашему главному. А вы будьте любезны 
уйти отсюда. | 

САБИНА. Только не обожгитесь съ вашими глупостями. 

(Сабина въ сопровожденіи Козакевича поднимается дальше въ гору 
за часовню и исчезӯетъ). : 


Отто. Теперь, Люксъ, живо, помоги мив втащить ящикъ. 

(Людовика тотчасъ же бЬжитъ съ нимъ въ кусты, и они приносять 
дубовый зщикъ, почти черный отъ времени, со ржавой готической 
желБзной оковкою со всфхъ сторонъ. По серединз площадки имъ 
приходится отдыхать). | 

Отто. Черезъ нъсколько минутъ онъ будетъ здЪсь. Камеръ- 
егерь уже разговариваеть съ нимъ внизу, у пруда. Смотри 
же: онъ ловко сядетъь у меня. 

(Они тащатъ ящикъ до самаго входа въ башню, гдз еще разъ 
опускаютъ его на землю). 

Отто. Ты говоришь, что онъ показывалъ теб$ крестикъ? 

Людовика. Эвальдъ спрашивалъ, не намъ ли онъ при- 
надлежитъ, и я тотчасъ же сказала —нЪтъ. 

(Отто и Людовика съ ящикомъ исчезаютъ въ башнћъ. Векор$ послЬ 
этого, запыхавшись, сзади, приходять А ДЕЛЬГЕЙДАИ ея женихъ Рейн- 
гольдъ КРАНЦЪ. Женихъ-—стройный мужчина лћтъ 28, съ усами, нё- 
сколько офиціально одётый въ сюртукъ, въ цилиндр и съ палкой). 

АДЕЛЬГЕЙДА. Слава Богу, что ты здћсь, Рейнгольдъ. 
Слава Богу, что мы здЪеь, на гор%, внф суматохи, гдъ намъ 
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никто не помВшаетъь. Слава Богу, что скоро мы будемъ 
выше всЪхъ горъ. 

РЕЙнНгольдъ. Милая! Дорогая! Милая, ты чудовищно 
права. Иди сюда. (Онъ обнимаеть ее. Она приникаеть къ его груди, 
и они страстно цфлуются. Вдругь они отходять другъ отъ друга). 
Что это? 

АДЕЛЬГЕЙДА. Ничего. Какъ будто кто затоворилъ. 

РеЕйнгольдъ. Скажи, ты понимаешь вкусъ Агаты? 

АДЕЛЬГЕЙДА. Къ Әвальду? Да раньше, насколько я помню, 
она же сама просто-напросто смВялась надъ нимъ... Пусть 
же посмотрятъ, какъ они выберутся. (Новыя объятія и поцёлуй. 
Адельгейда внезапно освобождается и говорить) Ты не слышалъ 
своеобразнаго звука? 

РЕйнгольдъ. Н$ть. Гдъ же? 

АДЕЛЬГЕЙДА. ГДЪ-то подъ землей, —внолн® опредЗлен- 
ный, глухой звукъ. 

РЕЙнгольдъ. Но, милая, ты вся поблВднзла. Развв 
здВсь у васъ иногда появляются привидфнія? 

АДЕЛЬГЕЙДА. Иногда въ саду не совсфмъ ладно. Въ 
особенности здфеь, вокругь старыхъ развалинъ. Недавно 
шли мы, четверо сестеръ, и вдругъ всВ остановились и за- 
дрожали и смотрЗли другь на друга. И я могу тебя ув?- 
рить, что мы одновременно совсфмъ рядомъ съ нами услы- 
шали голосъ, вполн явственно дважды звавшій о помощи. 
Помогите, помогите! — приблизительно такъ. 

РЕЙнгольдъ. Это, поди, старый, триста лБтъ назадъ 
умершій епископъ Бенно, который жиль здЪсь:со своими 
красавицами-племянницами. 

АДЕЛЬГЕЙДА. Смотри, воть опять. Послушай, не дзлай 
глупостей. 

РЕЙнгольдЪъ. Это было въ старой цистерн$... Теперь въ 
башнЪ. Вотъ здЪсь. 

АДЕЛЬГЕЙДА. Башня и цистерна соединены подземнымъ 
ходомМЪ. 

(Во вход въ башню появляется Людовика). 


РЕЙйнгольдъ. Люксъ! Ларчикъ просто открывался. 

АДЕЛЬГЕЙДА. Что ты тамъ дЗлаешь подъ землею, Люксъ, 
ты. же нагнала страху на насъ. 

Людовика. Я еще не вижу васъ, я еще совсфмъ слБпа. 
И воздухъ же тамъ внизу, —ужасный! Я спотыкалась о ц- 
лые скелеты. 

Отто (невидимый въ цистернё, зоветъ). Люксъ! 

АДЕЛЬГЕЙДА. Еще кто-нибудь внизу? 


( 


Че 


РЕЙнгольдЪъ. Да... ӘЙ, братецъ, вылфзай сейчасъ же. Я 
тебБ покажу, какъ здЪсь проказничать. 

АДЕЛЬГЕЙДА. Ты тутъ была съ Отто? Что это значить? 

Людовика. Мы этимъ не хотимъ сказать ничего 0с0- 
беннаго. | 

АДЕЛЬГЕЙДА. Пойдемъ со мной, Люксъ, такъ-то не го- 
дится. Да вы совсзмъ съ ума сошли, ти. Ты сейчасъ 
же пойдешь со мной. 

РЕЙйнгоЛЬДЪ (у входа въ башню, кричить Е, Отто, вы- 
лфзай сейчасъ же. (Адельгейд®) Пробери-ка сестричку. А я 
съ братцемъ побесЂдую. 

Людовика (смфясь, уходить съ Адельгейдой). 

Отто. Господи, я—что сова. Ничего не вижу. ГдВ же 
Люксъ? 

РЕйнгольдъ. Не твое дЪло. Сюда уже идуть люди. Вдь 
если-бъ васъ теперь встрЪтили здЪсь... Әто пало бы на нашу 
семью, которой тетка и Әвальдъ и безъ того не жалуютъ. 

Отто (быстро, слъдя за происходящимъ внизу). Тос... Помолчи. 
Ступай отсюда. 

РеЙнгольдъ. Какъ ты смћешь выражаться такъ, дубина? 

Отто. Не ори, чурбанъ. Уходи! Уходи же! Я говорю 
тебВ: уходи! Не разстраивай моей шутки. 

РЕЙНГОЛЬДЪ (въ то время, какъ Отто насильно увлекаетъ и вы- 
талкиваеть его). Послушай, да ты въ самомъ дълћ рехнулся? 
(Оба уходятъ). 


(Черезъ нфсколько мгновеній на лужайкћ появляются БРОДЯГА и 
за НИМЪ Д-РЪ НАСТЪ). 


БРОДЯГА (возбужденный и немного пьяный). Теперь-то мы 
пришли. 

Д-ръ Настъ. Значитъ, мы на мств. Ну воть, все такъ 
и есть, какъ я предполагалъ: башня, цистерна, стіна... И 
гдв же вы нашли крестикъ-то? 

Бродяга. Внизу, внизу. Не здЪеь. 

Д-ръ Настъ. Туда-то внизъ мн$ сегодня, къ сожалЁ ню, 
нельзя спускаться. Для этого сюртукъ и цилиндръ не го- 
дятся. Да еще сегодня намъ бы помЗшали. Но я встаю 
рано и завтра до восьми утра я приду сюда въ надлежа- 
щемъ одВяніи, и тогда-то я, какъ ни въ чемъ не бывало, 
стану кротомъ среди кротовъ. 


Бродягл. Стойте. Тише. Уже отсюда сверху видать. 
(Онъ съ большой таинственностью снимаетъ крышку съ цистерны, 


ложится на животь и смотритъ внутрь). Смотрите, тамъ въ ци- 
стернз что-то свфтится. 
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Д-Ръ НАстъ. Что же тамъ видно, добрый человЬкъ? 
Бродяга. Видаль. Видать, какъ внизу блеститъ и сверкаетъ. 
Д-ръ Н лстъ. Дайте-ка я сниму сюртукъ и загляну 


ОДНИМЪ ГЛазкомЪ Туда... (Онъ вБшаеть свой сюртукъ ва вћтку, бе- 
режно кладеть на землю свой цилиндръ и палку и становится 


на волни на краю цистерны) Но ми нужно еще второе 
стекло. (Надфваеть пенсне подъ свои очки). Тамъ внизу я почти 
ничего не вижу, разв немного воды. 

Бродяга. И ежа, который тамъ плаваеть. 

Д-РЪ НАстъ. Тогда у васъ зрБніе лучше моего. 

Бродяга. А теперь... теперь ежь уже на сухомъ мъст. 
Да вы посмотрите, что онъ тамъ дёлаетъ? Теперь онъ идетъ 
невврнымъ шагомъ и катится. И опять вотаеть и опять 
катится, и бБжитъ въ прямомъ направлен! прямо на ста- 
рый ящикъ, который торчитъ однимъ угломъ изъ грязи. 
Смотрите... Я показываю пальцемъ... 

Д-ръ НАстъ. Жаль, что у меня нвтъ съ собой бинокля. 
Но подождите. Покажите мнё еще разъ это м$сто. 

Бродяга. Черный ящикъ, почти какъ гробъ. Только по- 
меньше. Со старинной жел$зной оковкой. 

Д-ръ Настъ. ГдЗ?.. Тамъ... Право, возможное д$ло... 
Вы въ самомъ дл не такъ-то ужъ неправы... Но какь 
же пробраться туда? 

Бродяга. Мы принесемъ длинную лЗстницу. 

Д-ръ НаАстъ (встаетъ, смотрить на часы). Много ли у насъ 
времени? ДВло дћйствительно странное и до нзкоторой сте- 
пени волнуетъ меня... Ящикъ, наполовину врывшійся въ 
землю, повидимому, престарый и запертый. Но какъ же 
вы открыли его? 

Бродяга. Я же вамъ не какой-нибудь лгунъ, но, какъ 
Богъ святъ, говорю по чести. Крючокъ-то изъ Наумбурга 
гнался за мной сюда, и воть я сперва перескочилъ черезъ 
стБну и зал$зъ въ старую башню и, глядь, нахожу под- 
земный ходъ и опять попадаю въ Наумбургъ. 

Д-ръ Настъ. Вы хотите сказать, что этотъ ходъ ведетъ 
до Наумбурга? 

Бродяга. До самаго Наумбурга, позади старой церкви. 

Д-ръ Настъ. Невзирая на все. Оставимъ это. Нашъ 
живой духъ теряется въ сказкахъ. Хотя утверждаютъ, что 
‘существовае подобнаго подземнаго хода... 

Бродяга. Въ страх, я все ползъ да ползъ, и тамъ-то 
нашелъ крестикъ и видћлъ ящикъ въ большую дыру въ 
КАМНЯХЪ. 
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Д-рРъ НАСТЪ (ръшительно). Живо. СбЪгайте въ домъ са- 
довника и принесите мн длинную лфстнипу. Лучше сей- 
часъ же изслЪдовать все дБло. Пока они придутъ, пройдетъ 
еще добрыхъ полчаса. 

Бродяга. Лучше-то лучше, тутъ вы правы. (Онъ переска- 
киваетъ черезъ стЬну за лЬстницей). 

Д-РЪ НАСТЪ (собираясь взять свое рёшене назадъ). НФТЪ.. 
Эй, вы! Послушайте: сейчасъ некогда... Вдь вотъ они уже. 
поднимаются. 

(Онъ посп$шно натягиваеть свой сюртукъ, надфваеть шляпу, бе- 
ретъ палку въ руку и чистить себя. 

Посл этого, степенной вереницею, снизу появляются слФфдующя 
пары: совЪтникъ консисторіи [оэль и старуха Фонъ-ГЕЙДЕРЪ, 
70-л%тняя бабушка дфвушекъ. У нея маленькое, умное, морщинистое 
птичье лицо и дъдовскій важный видъ; вся въ черномъ шелку. Совћт- 
никъ, тВхъ же лёть, одфвается изящно и юношески и со своими хо- 
леными серебристыми волосами представляетъ типъ остряка. За ними 
слфдують обрученные РЕЙнгольдъ и АДдЕЛЬГЕЙДА. Потомъ: идеть 
ТЕТЯ Эмилтя въ сопровожденіи Аглты. За ними САБИНА И Д-РЪ 
КозАлкЕВИЧЪ. Позади нихъ дядя подъ руку съ Людовикой. По-. 


° слЬднимъ является Отто. Ве здороваются съ д-ромъ Настомъ тор- 


жественнымъ кивкомъ головы. Пары расходатся, и мужчины прино- 
сять плетеные стулья изъ часовни, одинъ. изъ нихъЪ ставятъь на плат- 
форму для совфтника, два другихъ внизу для старыхъ дамъ. Он% и 
совфтникъ садятся. Потомъ, непринужденно, и всф остальные). 
Совътникъ Гоэль (сидя, мягкимъ голосомъ). Я буду кра- 
токъ, дорогіе мои во ХристВ. Я вижу предъ собою три 
поколвнія. Съ каждымъ изъ нихъ волей Божьей я связанъ 
тлубокими и совершенно особыми узами. Благородная ста- 
рица, не отказавшаяся отъ далекаго, утомительнаго путе- 
шествія, чтобы присутствовать на празднеств своихъ пра- 
внучекъ, нћкогда сама приводила ко мн въ церковь свою 
собственную дочь, когда я быль еще молодымъ и мало- 
опытнымъ священникомъ и дочь была мала, и мы назвали 
ее Орталіей, и мы крестили ве святымъ крещеніемъ. И 
Орталія, ангельски милое дитя, стала ангельски милой жен- 
щиной на моихъ глазахъ. И въ одинъ прекрасный день 
пришла ко мнв ея высокочтимая мать и просила меня бла- 
гословить у алтаря сердечный союзъ ея дочери со славнымъ 
торговцемъ и челов комъ. И я сдфлалъ это. Старыя руки 
благословили Орталію и почили при этомъ на ея голов} и 
на головз избраннаго супруга. И Орталія стала женою. Но 
путь, который еще предстояло пройти по вол Всеблагого, 
былъ кратокъ. Она умерла, родивъ супругу четырехъ цвћ- 
тущихъ дочерей. Господь взялъ райскій цвЪтокъ, который 
даже въ этомъ земномъ эдем жилъ съ трудомъ, томясь 
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сладостной тоскою... Господь взялъь ее назадъ въ Свой 
‚блескъ, въ Свое сіяніе и въ Свое ликованіе. Вотъ здЪсь я 
часто сиживалъ съ вашей прекрасной почившей матерью. 
Въ посл$дн!е годы своей жизни она была уже какъ чистый, 
просвфтленный духъ. Но и вашего отца уже нБтъ сегодня. 
Взам%нъ цвфтеть одно лишь Божье сфмя, посфянное въ 
нфжности и прелести: вы, дорогія дфтки. Цвћътете, хотя вы 
сироты. И, благословивъ родителей въ гробахъ, сегодня я 
снова служу счастю и земному блаженству. Благословен!е 
Божье многолико, но сегодня оно особеннымъ образомъ 
проявляется въ двукратной форм$. Я называю два имени: 


Адельгейды и Агаты. (Много взглядовъ обращаются на Агату, ко- 
торая очень поблЪдн$ла. Въ это мгновеніе изъ-за стёны, перекладина 
за перекладиной, вдругъ выдвигается длинная лћстница. Собравшіеся 


вначалф почти не замфчають ея, и священникъ продолжаетъ) Ми- 
лыя, милость Отца Небеснаго да пребудетъ съ вами всегда. 
Взгляните сюда, просвфтленные духи родительской четы, 
на обЪихь невфстъь и ихъ избранниковъ. Аминь. 

(Бродяга мало-по-малу продвинулъ всю лёстницу, помфшавъ священ- ' 


нику и заставивъ его поскорће кончить. На виду у всћхъ, онъ му- 
чится съ лЬстницей на самой стн). . 


РУШЕВЕЙ (сердито подходя къ бродяг). Оселы Никакъ у 
васъ типунъ? Что вамъ здфсь нужно съ этой проклятой 
лЬстницей? 

Тетя Эмилгя. Но, Густавъ. Н%ть, Густавъ. Воздер- 
жись... Ну, поцвлуй меня, милая Агата. 

САБИНА (поднимаясь къ совётнику). Благодарю васъ, ми- 
лЬйшій г. совБтниЕЪ. 

Совзтникъ Јоэль. Отлично, если ты довольна, милая 
Сабина. 

Тетя Эмилтя (Эвальду). Мой славный Эвальдъ. Желаю 
вамъ обоимъ, славныя дБтки, въ покоВ сердца и благодаря 
Бога, долгой, благой супружеской жизни. Идите же, дфти, 
не стойте такъ далеко другъ отъ друга. 

Совътникъ Тоэль (сошелъ внизъ, пожамаеть обрученнымъ 
Кранцамъ руки). Всякаго благополучія. Всего-всего хороџаго. 

БАБУШКА (давая Людовик® и Отто поцфловать свою руку). С0- 
вЪтникъ вБчно все тоть же. Заставляеть сердца таять, 
какъ воскъ. 

Тетя Әмилія (ведеть Наста къ бабушк®). Можно ему по- 
‚ жать вашу руку? 

Д-РЪ НАСТЪ (попфловавъ руку). Мое почтеніе, сударыня. 
РУШЕВЕЙ (рЁзко бродягћ, который въ своей возн$ не обращаеть 


ра 


499 += 


вниманія на его замёчан!я вполголоса). Я швырну васъ внизъ 
съ обрыва. Убирайтесь. Уходите. 

БАБУШКА (тетЬ Эмиліи). А какая, собственно, степень 
родства? 

Д-ръ Настъ. Я позволю себф изложить дБло. Мой отецъ 
быль помощникъ ректора Настъ. Моя блаженной памяти 
мать, урожденная Финке, посл смерти отца вышла за... 

БАБУШКА (крайне разсћянная, уже больше не слушаетъ). Ми- 
лыя, гдф же мой кавалеръ? Только не забывайте меня, 
старуху, совътничекъ. Безъ васъ мнз страшно среди мо- 
лодежи. (СовЬтниқъ тотчасъ же идетъ къ ней и рыцарски предла- 
гаетъ руку, которую она принимаетъ. Продолжая) Я не вижу... не 
знаю... кого же я не вижу сегодня?.. ГдБ же онъ... (Ози- 
рается кругомъ въ лорнетъ). ГдВ докторъ Козакевичъ? 

Д-рРъ КозлкЕВИЧЪ (немедленно выступаеть впередъ, цё- · 
луеть ей руку). Съ вашего позволенія, я зд'Бсь. 

БАБУШКА. А... Да... гдз вашъ другъ? Онъ разсказывалъ 
миъ прелестныя вещи про корабль съ мъхами, который изъ 
Гамбурга идетъ въ Амазонскую р$ку, вверхъ по теченю, и, 
нагруженный драгоцёнными м$хами, тотчасъ же возвра- 
щается назадъ. Агата, вашъ г. Грюнвальдъ уВхалъ? 

Д-РЪ КозлкЕВИЧЪ. По крайней мЪрв я такъ полагаю, 
сударыня. Насколько мнв извВстно, онъ обмнялся депе- 
шами съ департаментомъ колоній въ Берлин. На сушђ 
овъ совсВмъ не находить покоя. 

РУШЕВЕЙ (громко бродяг, который опустиль 1Встницу въ 
цистерну). Что это значить, подлый негодяй? 

Бродяга. Я не негодяй. Спросите вонъ того. Я съ НИМЪ 
считаюсь. Не съ вами. 

Д-рРъ НАСТЪ (быстро спускаясь внизу). Г. Клемтъ, хорошо, 
ступайте теперь. 

Бродяга (безстыдно). Чорть возьми. Чтобъ я теперь ухо- 
дилъ. Что тамъ еще за выдумки? Я знаю, что миф тутъ 
дБлать. 

_ РушЕВвЕЙ. Скажи, Әвальдъ, что у тебя за дла съ этимъ 
мошенникомъ? 

Д-ръ НАстъ. Частныя дфла. Ничего. 

РушевЕЙ. Ахъ, тогда прошу извинить. 

Отто. ЗдБесь должны были произвести буреніе? 

Д-ръ Настъ. Какъ знать: можетъ-быть, дөрзкій маль- 
ЧИКЪ... 

Совътникъ Іоэль. Ну-те-съ, почтеннйшій наставникъ, 
поздравляю отъ всей души. 
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Д-рРъ Настьъ. Иескреннее спасибо, ваше высокопре- 
подобіе. 

Совъљтникъ Гоэль. Сдћлайте же нашу Агату счастливой. 

Д-ръ НАстъ. Я не воркующій любовникъ. Конечно, уже 
прошло время писемъ на двадцати и боле страницахъ. Я 
же уповаю, что мнв удастся доказать моей Агатв, что она 
въ хорошихъ рукахъ. 

Совътникъ Тоэль. МилЬйшая Агата, время обо 
теперь уже прошло. Какъ говорится: жена да боится сво- 
его мужа. 

Д-рРъ НаАстъ. Моя славная дфвушка, не бойся. Мои 
ученики говорятъ про меня: строгъ, но справедливъ. И, на- 
дЬюсь, ты подтвердишь ихъ ми%ніе. 

Бродяга (кричить). Что же, приниматься, г. профессоръ, 
или нБтЪ? 

Д-рРъ Настъ. Въ чемъ дфло, Клемтъ? Вы все еще 
здБсь? Я хочу произвести изслћдованіе завтра. 

СлвинА. Но, Эвальдъ, Эвальдъ, я удивляюсь Изъ-за 
него ты хочешь удалить садовника, а теперь вотъ ты самъ 
возишься съ этимъ человЪкомъ? 

Д-рРъ Настъ. У меня есть свои основанія. Кто, какъ я, 
уже почти двадцать лЬтъ занять мВстной исторіей, тотъ 
не упустить ни одного случая, хотя бы въ самой малой 
степени, пролить немного свфта на нее. Д®ло не въ томъ, 
чтобы держать рфчи о скульптур въ вашемъ собор, но чтобы 
всюду дЪятельно интересоваться минувшею эпохою... Почему 
бы и нЪтъ въ концВ-то концовъ? Клемть, спуститесь-ка въ 
цистерну. (Бродяга быстро спускается въ цистерну). Покуда что, 
въ промежуткВ, я’ вамъ кое-что покажу, что, благодаря 
случаю, недавно попало ми% въ руки. 

Людовика. Случаю? Случай не заслуга. 

Д-Ръ НАСТЪ (смъясь). ВзвВсьте же то р%дкое обстоя- 
тельство, что мы здВсь почти вдругъ превратились въ слЬд- 
ственную комиссію, а это на мой взглядъ не случай. 

БлвушкаА. Ахъ, ахъ. Чрезвычайно интересно. 

Д-ръ Нлстъ. И это, пожалуй, заинтересуеть васъ еще 
глубже. (Показываеть старой дам крестикъ изъ слоновой кости, 
который приносилъ ему бродяга). Это— превосходное старинное 
издБліе изъ слоновой кости и... не смЪшивайте съ Отто 
Маленьким»... (хлопаеть Отто по плечу) повидимому, изъ вре- 
менъ Отто Великаго. 

БлвушкаА. Восхитительно. 

Тетя Әмилія. ВеликолЪфпно. 
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Д-тъ КозлдкЕВИЧЪ. Прекрасная работа. 

Совзтникъ Тоэль. Почти такая же красивая (Сабин®), 
какъ та, что была у тебя на шез при конфирмаши. 

СлБИиНА. Это же... да, была дфИствительно почти та- 
кая же. | | 

Д-рь НАСТЪ (кричить въ цистерну) Клемтьы А Клемтъ! 

Голосъ КлемтА. Держу въ рукахъ, г. профессоръ. 

Д-ръ НАСТЬЪ (возбуженно). МнЪ все же любопытно, что 
это такое. (Бъжить къ АгатЬ, передасть ей крестисъ) Это—твой 
крестикъ, милая. 

АГАТА (какъ бы просыпаясь отъ безпамятства). НЪФтъ, Эвальдьъ, 
это же крестикъ Сабины. 

Д-ръ Настъ. Сперва моя Агата, а потомъ Сабина. (Онъ 
снова спёшить съ колодцу, снимаеть сюртукъ) Простите мн% эту 
вольность, господа. ДЂБло замъчательно интересно. Возможно, 
что здфсь вытащать не совсфмъ никуда негодный хламъ. 
Когда Густавъ-Адольфъ и курфюрстъ Іоганнъ- Георгъ при 
Лейпциг$ разбили на голову чудовищнаго Тилли, то; навћр- 
ное, князь церкви спряталъ свои сокровища и драгоцвн- 
ности въ погребахъ и колодцахъ. Г. Клемты 

Голосъ КлемтА. Иду. 

Д-ръ Настъ. Проворнће, Клемтъ. 

Д-ръ КозлкЕВИЧЪ (Рушевею, вполголоса). Вы понимаете, 
дядюшка? | 

РушеЕвЕЙ. Нтъ. Откровенно говоря, покуда что, нфтъ. 
У меня голова кругомъ пошла. 

Совътникъ Іоэль. О чемъ здВсь рвчь, г. учитель? 

Д-ръ Настъ. На дн цистерны что-то лежитъ. Я это 
замВтилъ уже нфеколько недвль тому назадъ. А недавно 
опять съ моимъ другомъ Остерманомъ. И теперь мн хо- 
тБлось установить дфло точнће. Въ самомъ дл}, онъ не 
сетъ что-то тяжелое. | 

БлвушкаА. Очень любопытно. Право же, восхитительно. 
(Атат) Крайне проницателенъ, крайне уменъ твой женихъ. 

Д-ръ Настъ. Слишкомъ лестно. Пожалуйста, подождемте 
спокойно. Насколько мнф уже видно, ящикъ очень старъ. 
Весь съ настоящей готической оковкой. (Всъмъ туловищемь 


нагибается надъ цистерной) Отто, держи меня за руку. (Отте 
беретъ его за правую руку, такъ что Насту нельзя упасть въ ци- 
стерну, Отто тянеть Козакевичъ, послфдняго Людовика. Свою свобод- 


ную руку Насть опускаетъ глубоко въ колодец»). Теперь держи, 
Клемтъ... Толкай! Разъ: толкай! два: толкай! и три: толкай! 
Отто (задорно). Го-гопъ! Го-гопы 
Сочиненія Г. Гауптмана. Т. Ш, 32 
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‚ Д-РЪ НаАстъ. Брависсимо. Наконецъ-то. (Ящикъ, кото- 
рый раньше принесли Людовика и Отто, теперь соединенными `уси- 
діями вытащили изъ колодца и поставили на лужайкћ). Ну, что я 
говорилъ? 

Бродяга. Второй разъ за это не возьмусь. Теперь по- 
звольте деньги, и я ухожу. 

Д-ръ Настъ. Спасибо. Вотъ вамъ талеръ..: А теперь мы 
осмотримъ вещь. Прежде всего: висячій замдкъ... Не запертъ. 
Очевидно, отъ старости ржавчина перезла. 

Бродяга (вполголоса Отто). Ну, разв я не аккуратно 
продфлалъ всю штуку? 

Отто. Держи языкъ и поскорђе —маршъ. 

Е перескакиваетъ черезъ ст$ну и исчезаетъ). 

Д-ръ Настъ. Эта тяжесть въ расчеть не принимается. 
Возможно, что содержаніе-то ничего не стоить. Но все же 


весьма возможно... (Онъ дрожащими руками открываеть крышку 
ящика, передъ Которым онъ стоить на колВняхъ, и смотритъ внутрь. 


Въ крайнемъ любопытствВ всё тБенятся кругомъ). Что же это 
такое?.. 

Тетя Эмилия. Ну, что тамъ, Эвальдъ? 

Д-ръ НАСТЪ (полуоцфпенфвъ). ЗдЪсь... странныя веши. 

Совзтникъ Гоэль. Все это очень важно. 

САБИНА (вынимаеть большую, завернутую въ бумагу, колбасу). 
Никакъ здБсь готская колбаса? 

РушЕВЕЙ. А здфсь наумбургская ливерная. 

Людовикл. А здфсь вареная пражская ветёина. 

Блвушка. Совфтникъ, вы видите? Милая шутка дф- 
точки, которая прелестно удалась. Ахъ, воть хохоталъ бы 
вапть отецъ. 

(Сабина, Людовика, Рушевей, Рейнгольдь Кранцъ разражаются 
“ромкимъ хохотомъ. Совћтнику съ трудомъ удается быть серьезнымъ). 

Тетя Эмилтя (блфдная, въ глубокомъ ри Я на- 
хожу эту выдумку мужицкой. 

Д-ръ Нлстъ (встаетъ, среди гробового молчанія надфваетъ сюр- 
тукъ и подаеть руку тетЬ Эмили). АХЪ, туть ХОТЯТЪ водить меня 
за носъ... Милая тетя Эмимя, пойдемте! При такихъ обстоя- 
тельствахь мы не подходимъ другъ къ другу. 

САБИНА (полусмфясь, полусерьезно, успокаиваясь). Эвальдъ, 
нужно же понимать шутки. 

Д-ръ НАстъ. Сожалћю. 

АГАТА. Прошу тебя, Эвальдъ, возьмй меня съ собой. 

Д-ръ Настъ. Ми не хотфлось бы испортить тебђ ПИК- 
никъЪ! 

(Насть съ тетей Эмимей, яе оглядываясь, уходять внязъ. Агата 
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дћлаетъ вВсколько шаговъ и зоветъ: «Эвальдь». Зовъ остается безъ 

отвЬта. Посл. этого она быстро уходитъ въ паркъ въ противополож- 

номъ направленіи. Теперь, одновременно, Сабина, Рейнгольдъ Кранць 

и дядя набрасываются на Отто. ВеБ трое схватывають его за уши). 
Слвинл. Сознайся, что это ты надфлалъ” 


Отто. Да, я, совершенно вфрно. Это—за вербнаго осла. 
(ЗАНАВЪСЬ ПАДАЄТО). 


— 


ДЪИСТВТЕ ПЯТОЕ. 


"Го же м%сто, что и въ предыдущемъ дЪйствійи. Ящикъ съ содержи- 

мымъ брошенъ и нетронуть. Солнце приближается къ горизонту. 

Около 5 часовь вечера. Съ разныхъ сторонъ появляются САБИНА, 
ЮДОВИКА И А ДЕЛЬГЕЙДА. 


САБИНА. И вы тоже? Я не нашла ея. 

АДЕЛЬГЕЙДА. Можетъ-быть, она уже давно дома. 

Людовика. Я какъ разъ оттуда. Дядя Густавъ все 
время караулить домъ, и, могу васъ увЪрить, ея тамъ 
нНЪтТЬ. 

АДЕЛЬГЕЙДА. Возможно, что она уб$жала къ тетз дми- 
пи въ Наумбургъ, чтобы успокоить Эвальда и тетю 

Людовика. Могу поручиться, что она этого не сдфлала. 
Когда Эвальдъ наконецъ обратился къ ней и сдфлаль ей 
посл$днее жесткое замЪчан!е, то я смотрфла на нее... те- 
перь она этого не сдфлаетъ. 

Славина. Агат нельзя вЪрить. Если только она не на- 
дБлала чего-нибудь другого, еще глупће. 

АдЕЛЬГЕЙДА. Теперь ве мы вмЪетБ поднимемся по 
ущелью и посмотримъ въ верхнюю дверцу. 

САБИНА. А вы знаете, что бабушка устраиваетъ сего- 
дня остальное, и въ Наумбургв въ городской часовн% за- 
казана еще серенада въ честь этого дня? 

АДЕЛЬГЕЙДА. Какъ странно все складывается иногда: 
совсЪмъ иначе, несмотря на лучшія намфреня. 

АГАТА. Дверь въ часовню закрыта. 

САБИНА. Что? | 

Людовика. Пожалуй, Агата тамъ-то и сидитъ. Я тихо- 
тихо прокрадусь туда наверхъ. (Она дћлаеть это и прислуши- 
вается у двери въ часовню. Потомъ спускается нЪсколько ступеней 
ниже и шепчетъ ожидающимъ). Сестры, по-моему, внутри дол- 
женъ быть кто-нибудь. Я слышала шелесть шелковаго 


платья. 
32% 
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Слвинл. Да, дфти, тогда скоро выяснимъ! (Она энер- 
гично поднимается по лАстницБ, стучить въ дверь въ часовню и 30- 
веть). Агата! Агата! Ты должна сейчасъ же открыты 

АДЕЛЬГЕЙДА. Почему же она должна вдругь очутиться 
тамъ? 

Слвинл. Потому что дверь обыкновенно не заперта, 
дитя! Агата, Агата, отвори же! ТебЪ незачфмъ такъ без- 
полезно пугать насъ. 

А ДЕЛЬГЕЙДА. Я не вБрю, что она тамъ, Сабина. 

Людовика. Я видфла въ щель. Она сидитъ тамъ. Си- 
дить въ лБвомъ углу. Забившись въ самый уголъ. 

САБИНА (громко, съ дланной рёшийостью). БЪги, Люксъ, при- 
веди сюда дядю. Пусть онъ лучше всего сейчасъ же за- 
хватить съ собою садовника. Нужно немедленно взломать 
дверь. (Раздается стукъ въ дверь изнутри). Кто тамъ? 

Голосъ Агаты. 970 я. 

САБИНА. АХЪ, ТЫ, 

Голосъ Агаты. Пожалуйста, оставьте меня въ покоВ. 

СаБИНА. Хорошо! А ты не хочешь открыть дверь? 

Голосъ Агаты. Теперь нЪтъ, Сабина, рёшительно нЪтъ. 

СлвинА. А я рЪшительно требую. 

Голосъ Агаты. Вы већ туть? 

СлБинА. Люксъ, Адельгейда и я. 

Голосъ Аглты. Пусть Люксъ и Адельгейда уйдутъ. 

ЛюдовикаА. Фу, Агата, какъ ты отвратительно обра- 
щаешься со мной! А я такъ люблю тебя и такъ восхи- 
щаюсь тобой. 

АДЕЛЬГЕЙДА (увлекаеть съ собой Людовику). Пойдемъ, что 
ей дфлать съ твоимъ восхищешемъ. 


(Она уходитъ съ Людовикой). 

САБИНА (рЬшитольнымъ кивкомъ удаливъ сестер), Агата, от- 
вори! Теперь мы одн%. 

Голосъ Агаты. Ты мив клянешься? 

ОлвинА. Да. Слышишы клянусь. (Ктючь ТТА повора- 
чивается въ замк, и ВЬ дверяхъ, бліднаи и заплаканная, полвзястся 
Атата). Но, дБвушЕ а, тебя точно выжали. 

АГАТА. Въ чемь же дфло? Чего... ты хочешь? 

Слвиил. Собственно, ничего. Я только хотћла убЪфдиться, 
гд ты и благоразумна ли ты. 

АГАТА (вся въ слезахъ). Не знаю... Вфчно вы съ вашимъ 
благоразуміемъ!.. Не безпокойтесь, прошу васъ, обо мвћ: я 
уже одна найду себ выходъ. 

Сльннл. Что же это за выходъ, спрашивается. 
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АГАТА. Оставьте меня! Оставьте меня! Прошу тебя. 
Будь такъ добра, милая Сабина, перестань тужить обо ми. 
Я не буду въ тягость никому! И никого не касается, какой 
дорогой я пойду, — вслЬдъ зә мамой, которая тоже рано 
освободилась. 

САБИНА. Все это ты можешь обдумать завтра! Пойдемъ! 
Утро вечера мудренЪе. та снова будетъ свБтящій сол- 
нечный св%тъ... 

АГАТА. И гнетъ, и тоска, и снова боль!.. Послушайте, 
дЪти, я васъ не понимаю, какъ только вы можете привя- 
зываться ко всему этому! Чего же вы ждете, на что на- 


_ДЪетесь? Мельница мелетъ сегодня, какъ вчера! Столяръ 


пилитъ, пекарь печетъ! И все такъ пустынно, такъ без- 
конечно томительно! И вЪчное безсмысленное терзане. 

Слвина. Ты сама себя терзаешь, милая Агата. 

АТАТА. На свадьбЪ Адельгейды я не буду. 

СлвинаА. Тогда ты пойдешь къ тетБ Эмили? 

‚ АГАТА. Никогда и ни за что я не пойду къ тетЪ 
Эмили. 

СлБинл. Куда же ты хочешь пойти? 

АГАТА. Не спрашивай!.. (Вспыливъ) Я рада, что такъ 
случилось! Я рада, что люди показали себя мнъ! Каковы 
они безъ маски! Такъ хорошо: теперь я знаю ихы Я не- 
навижу ихъ всфхьы Я ненавижу ихъ обоихъ. 

САаБИиНА. Милая Агата, ты же сама хотАла! Сос. твенно, 
тебЪ нечего теперь удивляться. 

АГАТА. Я же тебЪ говорю, я не удивляюсь. Одинъ лтетъ 
и другой лжетъ И въ конц концовъ мив никто не ну- 
женъ! Они оба могуть обойтись безъ меня. 

СлвинаА. Да, на свЪтТЪ безконечность возможностей. 

АГАТА. И ему не нужна ни вЗрность ни любовь! Откудг, 
тебЪ знать, какъ я истомилась въ мечтахъ! Какъ я изму- 
чила свою совћеть Я думала и такъ и сякъ, чтобы без- 
условно не сдЪлать ничего ложнаго! И вотъ я стою и со- 
вершенно локинута!.. Заклинаю тебя никому, даже сестрамъ, 
не говорить ни слова изъ того, что я сейчасъ болтала! · 
Сегодня я сама себя не узнаю! Я потеряла себя и должна 
искать себя, а для этого я должна остаться совершенно 
одна. 

Слвинл. Агата, ты меня безпокоишь. 

АГАТА. Тебф нечего безпокоиться, Сабина. Потому что 
тавъ, какъ теперь, я скорфе могу привести себя въ ясность. 
въ полную независимость” 
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СлъвинА. Хорошо, это было бы, такъ сказать, похоже 
на меня. Но пойдемъ теперь со мной, прошу тебя. 

АГАТА. А я тебя прошу, оставь меня одну, Сабина. 
Клянусь тебћ... 

САБИНА (ударяя рукой). Звачитъ, ты миъ клянешься. 

АГАТА. Клянусь тебф, что хочу пробиться какъ-нибудь 
и что не предприму ничего безумнаго. 

(065 сестры цфлуются въ подтверждећіе объщан!я и вмъстћ уходять. 
Посл того какъ онћ исчезли, появляется д-ръ ГрРЮНВАЛЬДЪ. Онъ 
пробирается къ стЬнћ и вооружаеттъ глаза своимъ биноклемъ. По тому, 
какъ онъ то выслЬживаеть, то прячется, видно, что онъ во что бы то ни 
стало хочетт, изелћдовать происходящее внизу въ дом и вокругъ дома. 
Ничего не подозр%вая, закрывъ роть носовымъ платкомъ, снова появляет- . 
ся АГАТА. Д-ръ Грюнвальдъ тотчасъ же услышалъ шаги, пугается 
и оборачивается. Оба узнаютъ другъ друга и стоять, какъ вкованные). 

Д-рРъ ГрРюнНВАЛЬДЪ. Я съ трудомъ р$шаюсь вЪрить 
моимъ глазамъ. 

АГАТА (судорожно, безпомощно). У ходите! У ходите! Оставьте 
меня! | 

Д-ръ Грюнвлльдъ. Нътъ! Въ этоть мигь я не смЪю! 
Я вижу по вашему лицу, фрейлейнъ Агата, что теперь вась 
нельзя оставлять одну. 

АгАТА. Наоборотъ. Уходите! Оставьте меня! 

Д-ръ ГрюнвАлльдъ. Милая Агата, не требуйте этого. 
Д%ло касается—оставимъ все въ сторон! Р$дкой случай- 
ности такъ угодно! — это лротивъ. моего долга, въ этоть 
мигъ! И я поступаю не дурно и не безотвЪтотвенно. 

АГАТА. Уходите! Уходите! Оставьте меня! 

Д-ръ Грюнвлльдъ. Я прошу васъ, по крайней м%р%, 
выслушать меня: я ничего не требую! Ничего не жду! Я 
вполнБ примирился! И я тотчасъ же избавлю васъ оть 
моего ненавистнаго присутствія, но раньше позовите одну 
изъ вашихъ сестеръ. 

АГАТА. НЪтъ, нътъ! Ради Бога, нђтъ. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Тогда вы будете терпть меня до 
тЪхъ поръ, Агата, пока я не узнаю, что вы опять въ без- 
опасности и въ любящихъ рукахъ сестеръ. 

АГАТА. На земл} нфтъ такихъ рукъ. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Но, къ сожалВнію, небо закрыто 
для насъ; и мы вЪчно падаемъ назадъ въ земное, пока мы 
живемъ и дышимъ.. О, Боже! Боже! я самъ чувствую себя 
такъ, будто горы и долины начинаютъ колебаться вокругъ 
кеня. И, можетъ-быть, дЪйствительно дерзновенно, въ подоб- 
номъ настроеніи, желать быть опорой другимъ. 
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Аглтл, До чего вы довели меня, г. Грюнвальдъ, до ка- 
кого ужаснаго состоянія! 

Д-рРъ ГРЮНВАЛЬДЪ (падаетъ передъ нею ниць и схватываетъ 
ее за руки). Да, я это сдБлалъ и за это проклинаю себя! 
Будь я проклятъ! Проклять! Проклятъ до моего послВдняго 
издыханія! Ударь меня! сюда! въ лицо! Я не могу жить безъ 
тебя! Не могу жить, не могу умереты Спаси меня! Раздави! 

АТАТА (въ ужас, потрясенная). Г. Грюнвальдъ. НЫ нЪть! 
нЬтъ! Встаньте. 

Д-Ръ Грюнвлльдъ. Подними меня, потому что я не въ 


силахъ встать. (Съ заглушеннымъ слезами ликованіемъ онъ частью 
привзекаеть ее къ себ, частью приподнимается къ ней —и внезапно 


цфлуеть ее крёпкимъ долгимъ попфлуемъ). Атата! 

АГАТА (среди попёлуевъ). Такъ долго... такъ долго!.. 

Д-ръ ГРЮюНВАЛЬДЪ. Наконецъ-то!,. наконецъ-то! Ахъ, я 
такъ тосковалъ, такъ тосковалъ по тебЪ! Моя душа блу- 
ждала вокругъ этого дома!.. Ахъ, я былъ такъ боленъ!... 
Ахъ, я былъ такъ разбиты... Ахъ, ты обнаружила такую 
ужасную силу. Ахъ, если-бъ ты только видфла это: на ко- 
рабл$ за нами летфла чайка. Я думать, это—ея вБрная 
душа. Она сопровождаетъ меня на суш и на морЪ. Ахъ, 
я молился на твой образъ. Я сдфлалъ его моимъ богомъ. 
Я только моимъ богомъ и жилъ. Здфсь, здВсь на груди 
ношу я твою перчатку. Я ветавалъ съ нею, засыпалъ съ 
нею! Я но могъ видфть ни одной женщины! Я ненавид лъ 
ихъ всБхъ. Онф были противны мнф, какъ подлыя насм%- 
шливыя гримасы, чтобы сдћлать мою утрату мучительн$е 
сто кратъ. Ахъ, если-бъ и ты чувствовала это! 

АГАТА. О! я чувствовала это! | 

Д-ръ ГрюнваАЛЬДъЪ. Никогда, милая, никогда! Потому 
что я быль ничто, ничто, ничто безъ тебя! И я хотвлъ 
преодол$ть эту слабосты Я етыдился за себя! Презиралъ 
себя! Двадцать разъ я хоронилъ тебя въ себЪ, какъ пре- 
красную усопшую въ бфлыхъ ризахы Хоронилъ тебя съ 
цвфтами, оплакивалъ тебя слезами, и вдругъ ты снова 
воскресала, торжествуя, какъ царица, и взглядывала на 
меня, и я могъ думать только о томъ. чтобы обладать тобой 
Ни о моей работ, ни о моихъ изслФдованяхъ! Я былъ 
трусъ, страшилея смерти! Такъ какъ я знаю, что не на- 
шелъ бы покоя безъ тебя... безъ тебя! даже въ гробу! даже 
на самомъ глубокомъ диЪ морскомъ. 


АГАТА. И я такъ ненавидфла, такъ аи тебя: 
(Новыя объятья и поцфлуи). 
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Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ (какъ бы пробуждаясь отъ обморока). Куда 
же собственно занесло меня? Все это дЪйствительность? 
Та ли ты въ самомъ дфлЪ, кого я здБсь крБпко обнимаю? 
Никакихъ стБнъ, никакихъ океановъ между нами? И ты 
переносишь все и допускаешь? Это правда? Я не фанта- 
зирую? ДФйствительно ли угодно небесамъ, чтобъ я дер- 
жалъ въ объятіяхъ небесное созданіе, которымъ, казалось, 
я навБки отвергнуть? Ахъ, милая, такое непосильное 
счастье! Прости меня: мн противно, когда плачутъ муж- 
чины! Но я плачу! У меня кружится голова; я не могу 
понять! 

АГАТА. Я не знаю, какъ это вышло: но если ты хочешь 
меня, такою дурною, какъ я, такою отвратительной, такой 
злою, такою противной. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. ДЪЙствительно ли эта нфжная и 
мягкая рука можеть держать такъ ужасно тиранически? 
Что убиваетъ и снова пробуждаетъ къ жизни? Эти волосы? 
Милый пушокъ на затылк%? Милое, и дикое, и упрямое 
сердце, которое я люблю? Люблю, какъ оно бьется въ своемъ 
божественномъ, трепетномъ жилишф:— бьется... вђрное мнЪ!.. 
стучитъ мнв изь груди!.. на моемъ... съ Моим... СТОЛЬ 
нЪжно живое... навстрфчу мн%!.. моему сердцу, рвущемуся 
къ нему!.. О, глубокая, мучительная тоска! О, страхы 
Страхъ высочайшаго обладанія! Въчнаго! вБчнаго!.. О, в$ч- 
а (Горячее забвеніе овладфваеть обоими среди горячихъ поцф- 
луевъ). 

АГАТА. Шаги! Возлюбленный другъ, встань. 

Д-ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Я живу! Живу! Жилъ. И теперь я 
смБюсь надъ всфмЪ. (Громко) Кто тамъ? Войдите, если это 
не лишній!.. Никого!.. Лучше для насъ и него, чмъ если-бъ 
онъ былъ къмъ-нибудьы Я готовъ оторвать уши... Ахъ, ми- 
лый, святой пражскій Боже, ты, право же, великолћпно 
устроилъ это. 

АГАТА (поправляет волосы, приводит въ порядокъ платье и съ 
робкой н®жностью подходить къ Грюнвальду, взявъ его за руку и тихо 
гладя сго по плечу). Если хочешь, милый Францъ, то мы сей- 
часъ же пойдемъ къ бабушкБ и тотчасъ же сообщимъ 
ВСЪМЪ. | 

Д-ръ Грюнвлльдъ. Развф тебф такъ ужъ къ сп$ху, 
сердце мое? 

АГАТА. Да, всЪ они должны узнать это: сейчаст же! Я 
больше не хочу быть зам$шанной въ тайны и неясность. 
И ты долженъ узнать меня другою. 
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Д-РЪ Грюнвлльдъ. НЪть, милая, будь всегда такою. 
какъ есть. Пусть они тамъ живуть въ пустотв и скучаютъ. 
Солнце заходитъ! Восходитъ луна, и теперь я не пущу тебя, 
любовь моя!.. Хочешь, мы сейчасъ же уфдемъ? 

АгАТА. Куда бы ты ни приказалъ, и въ тотъ же мигъ! 

Д-Ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Не простившись съ дядей и се- 
страми? 

Аглтл. Ты—все. Что я оставляю позади? Я жива только 
ТВОИМЪ ВЗГЛЯДОМ. 

Д-ръ ГрюнвАЛЬДЪ. Столько силы, столько р$ёшимости 
вдругъ? 

АГАТА. Ни силы ни рБшимости: я сильна только тобой! 
Только тобой. 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ (посл долгаго РТБ все съ большинъ 
жаромъ и таинственн$е, увлекая Агату за собой къ часовн$). Какъ 
сильно вдругъ запахло тимьяномъ! 

АТАТА. Тимьяномъ и верескомъ. 

Д-РЪ ГрЮюНВвАЛЬДЂ. О, дратоцфнное, сладкое, опвяняющео 
зелье! Смотри,— луна, какъ пылающая кадильница! Усыпляю- 
ше, драгоцфнные пары вздымаются вверхъ! Смотри, какт 
внизу течет Зале. Волнистый туманъ, какъ жертвенный 
дымъ! И древвій призрачный городъ и соборы! Нимфа! 
Лунная волшебница! Русалка изъ водъ Зале! все кругомъ 
только жертва для тебя. И я преданъ тебф на жизнь и 
смерть. (Они исчезаютъ внутрь часовни). 

(Отто и Людовика, размахивая зажженными бумажными фона- 
рями, беззвучно выскакиваютъь на поляну). 

Людовика. Скоро внизу начнется серенада бабушки. 

Отто. Гд$ же ихъ поставятъ? 

Людовика. Внизу, передъ террасой, разумБется. На 
террас сидитъ бабушка и играетъ съ СовЪТникомЪ ВЪ 
тарокъ. * 

Отто. А какая у нихъ программа? 

Людовика. Танцы, салонная музыка, болфе легкія вещи! 
Другого бабушка не любитъ. Здъшній міръ кажется ей 
очень опустфлымъ. Она хочетъ представить себВ Ниццу и 
Баденъ-Баденъ. 

(Глухими звуками внизу начинается оркестровая музыка и перехо- 
дить въ не слишкомъ пошлый вальсъ). 

Отто. Люксъ, ящикъ все еще здЪсь. 

Людовикл. Очень благодатный ящикъ! Агата недоста- 
точно. умна, чтобы понять спасительность ящика. 

Отто (пляшеть, вскидывая одной рукой фонарикъ и другой яблоко). 
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Да, нашъ ящикъ благодатенъ: частью въ томъ и частью 
въ другомъ смысл%. 
Людовика. Әй, великолЬпный, безподобный золотой ра- 


неты (Она пляшеть на нћкоторомъ разстоннія отъ Отто, но какъ 
партнерша; тоже съ фонарикомъ въ одной рук, въ другой же — - 


съ яблокомъ, отъ котораго она ‘откусываеть). Намъ-то все равно— 
МЫ ДОВОЛЬНЫ. ` 

Отто. Намъ 66 пустяки. 

Людовика. Намъ все трынъ-трава. Что филинъ, что сова. 

Отто. Что пепелъ, что зола. 

Людовика. Смотри, я—летучая мышь. 

Отто. Угу, угу, я—сова. 

Людовикл. В%дьма! 

Отто. Я —чародЪӣ! 

(Кто-то тихо кричитъ: «браво» и ругоплещетъ. Пляшущіе, сиЪшными 


движеніями, въ изумленіи останавливаются. Въ свфтё фонариковъ 
появляется д-РЪ КОЗАКЕВИЧЪ). 


Д-ръ Козлкевичъ. Я мёшаю ночной волшебной пляскЊ. 
Окажите мн милость, милые свВтляки, и примите меня, 
какъ нБмого, скромнаго гостя, въ вашъ магическій 
кругъ! 

Людовика. Г. докторъ, вы пошли не домой. 

Д-ръ КозлкеВвичъ. Да, но я не нашелъ бЪглеца. 

Людовика. Но не говорите такъ громко, докторъ. Это 
пронизываетъ челов$ка. 

Д-ръ КозлкЕеВИЧЪ. Я говорилъ громко? Не замћтилъ! 
Что же, отсрочка приближается къ концу, и компасъ ука- 
зываетъ на пустынный, грубый, пошлый, избитый и совсЪмъ 
не идеальный міръ. 

Людовикл. Когда грустно, пляшутт. 

Д-РЪ КозлкЕВИЧЪ. Нужно вплестись въ хороводъ 
смерти. У людей еще далеко н$тъ истиннаго преджтавленія 
своего ничтожества. Жизнь большинства людей— только тлВ- 
не, не горБніе НФкоторые хотять раздуть тлћніе въ 
пламя. Гумбольдтъ въ среднемъ спалъ только пять часовъ. 
ДЪти охвачены духомъ Діониса, взрослые—ифть! 

Людовика. Докторъ, вамъ не сбиться съ тона. До сихъ 
поръ вы же всегда были такъ веселы. Какое намъ дфло 
до чужихъ глупостей. Будемъ радоваться, что мы такъ бла- 
горазумны. Вы не г. Грюнвальдъ, вамъ можно и см$яться! 

Д-ръ КозлкЕвичЪ. Конечно! «Кто тебя обижаетъ?»— 
сказала кухарка и стала чистить карпа! Мудрость не за- 
щита отъ глупости, и лунный свЪтъ возбуждаетъ Простите 
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мнф и позвольте мнв шептать при лунномъ свБтВ мои 
смутныя рВчи.: 

Людовикл. Знаете, что мнт Рие Мы фхали въ. 
саняхъ: Грюнвальд», Атата и я. Сани Грюнвальда тащилъ 
бБлый песъ, Агату везла бфлая медвћдица. Меня же—пре- 
красная бБлая лиса, и за пушистый хвостъ ея я дер- 
жалась... 

Д-ръ КозАлкЕВИЧЪ. А гд же былъ я? 

Людовика. Не знаю. 

Д-ръ КозлкеВвичъ. Куда же былъ направленъ путь 
безъ меня? 

Людовика. Впереди яасъ бБжалъ Отто и манилъ жи- 
ВОТНЫХЪ. 

`Д-РъЪ КозлкЕвВИчЪ. У шельмы сладкое мясо, неправда ли!? 
(Отто, который балансируеть на стн съ фонаремъ) Пляшите, 
прыгайте, молодой человЪкъ! У вечера другая философія, 
ч$мъ у утра. 51 ва соте $1 іпсоттіпсіа е поп соте 81 Й- 
піѕее *). Прыгайте! СвЪтите! Маните насъ Ведите насъ 
къ блаженному острову! — 

Людовика (задумчиво). Вы въ самомъ дёлЬ пофдете, 
г. докторъ? 

Д-ръ Козлкевичъ. Конечно! 

Людовика. Куда? ы 

Д-РЪ Козлкевичъ. На луну. 

Людовика. Значитъ, совсфмъ недалеко отсюда. Я бы 
тоже взяла билетъ туда. 

Д-РЪ Козлкевичъ. Пойдемте со мной на луну. 

Людовика. Брр! Н%тъ. Лучше нфтъ. Она голая, какт 
пустынный шлакъ! 

Д-ръ Козлкевичъ. Играйте на скрипк%, и все зазеле- 
нфеть! СмЪйтесь, и раскроются почки! 

Людовика. Ахъ, значитъ, вы хотите прокатиться со мной? 

Д-ръ КозлкеВвичъ. Отъ вБчности до вфчности! 

Отто. Что будетъ двлать въ это время библіотека, от- 
куда вы предполагали извлечь еще столько сокровищъ? 

Д-ръ Козлкевичъ. НЪтъ, я не извлекаю сокровищ! 
Со мной будетъ не иначе, какъ недавно съ этимъ бЪдня- 
гой, предъ которымъ кладъ изъ колодца растаялъ въ ничто 
и который сверхъ того сталь посмфшищемъ. Слышите ци- 
кадъ? Какъ красиво! 

Отто. Кладъ школьной крысы не растаялъ; онъ только 


*) ИзвЪстно, ч$мъ начинается, но неизвћетно, чфмъ кончается. 
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не умЪлъ извлечь его! Здфсь одна, двЪ, три, четыре, пять 
бутылокъ шампанскаго. (Вынимаетъ одну за другой). Бокалы!.. 
Штопоръ! Хлопъ! Трахъ! (Вылетаеть пробка). Если-бЪ это чу- 
довище-кладоискатель, вм$сто того, чтобы обидфться и уда- 
литься, ухватился бы обфими руками за находку, то теперь 
онъ былъ бы великій человЪкъ. 

(ВсЬ трое держатъ въ рукахъ по полному бокалу). 

Людовика. Выпьемъ за вашего б'Вднаго друга. 

Д-ръ Козлкевичъ. И вспомянемъ при этомъ объ его 
бдномъ другВ, — жизнь всегда мгновеніе! — а въ этөтъ 
мигъ онъ еще очень счастливъ Будущее? Кто сказалъ 
А, долженъ сказать и Б. Этого въ конц концовъ никому 
не миновать... (Чокаются) Итакъ, будемъ веселы между А и 
Б!—и въ сущности различіе половъ, хотя оно порою и дћ- 
лаетъ жизнь горькою, въ основ своей — источникъ всЪхъ 
небесъ. Изъ этой двойственности возникло все, что земля 
движетъ и осфняетъ счастьемъ въ своихъ безднахъ и на 
своихъ высяхъ. Она удерживаетъ рудокопа въ его рудник%, 
воздухоплавателя на воздушномъ корабл$ и способствуеть— 
эта маленькая цезура во вселенной! —тому, что на бъдныхъ 
расторгнутыхъ людей изливается безконечная, неиёчер- 
паемая полнота очарованья. 

Отто. Я буду держать рБчь позднће, \ въ самомъ дл 
непринужденно, и скажу, какъ все должно быть! Већмъ-то 
вылалю всю истину. 

Д-ръ КозлкеВвИиЧчЪ. Скажите намъ эту р$чь сейчасъ же. 

Отто (развеселясь и то и дёло дћлая глотокъ). Воть что я 
скажу: гора должна быть горой! дерево — деревомъ! вер- 
блюдъ—верблюдомъ! А человВкъ долженъ быть челов$комъ! 

Д-ръ Козлкевичъ. Пощадите себя! Но въ заключеніе 
вы сказали иВчто, въ чемъ скрыто глубокое, очень глубо- 
кое значенье: ЧеловБкъы Намъ еще далеко до этого: Чело- 
вБкъї МилБйшій! 

(Является СлБинА, тоже съ фонарем»). 

СлБинА. Что это за ппрушка здфеь? 

Людовика. Мы воюемъ съ ядомъ мигрены, который 
каплетъ съ луны! 

Слина. А тамъ внизу, гд$ дядя наряжается чучеломъ, на- 
чалось нћчто, отт чегоя бъжала, а именно: чудовищная скука. 

Отто (у открытаго ящика). ЧЪмъ пренебрегаетъ гордость 
и заносчивость, того мы не можемъ выпустить изъ рукъ. 

Слина. ДЪти, у васъ видъ майскихъ жуковъ — или 
свЪтляковъ, хотфла я сказать. 
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Отто. Я представляю себя скорће майскимъ жукомъ: мнв 
хотБлось бы повсть весь блВдный сельдерей! 

Д-ръ КозАКЕВИЧЪ (чокаясь съ Сабиной). Ахъ, если-бъ 
только не было этихъ тысячь непреодолимыхь препятствій 
любви. Вино, виноградъ устраняетъ препятстве. 

(Входять АДЕЛЬГЕЙДА и РЕЙНГОЛЬДЪ). 

АДЕЛЬГЕЙДА. Агата здЪеь? 

Савинл. Я думаю, Агата уже въ постели. Во всякомт 
случа изъ-за двери я слышала, какъ она разговаривала 
со служанкой, чтобы та сейчасъ же приготовила постель. 

АДЕЛЬГЕЙДА. Конечно, ей это лучше всего! | 

Отто. О, Эвальдъ, что ты зналь объ этомъ ящикЪ? 
Семга, омары, свЪжій медвфжй окорокъ! Рябчикъ Жаре- 
ныя колибри! 

Людовика (приплясывая и напфвал): 


«Птичка, пташка, колибри, 
Мчись предъ нами въ Бимини...> 
Д-РЪ КозАкЕВИЧЪ (граціозно указывая на Людовику и цити 
`руя дальше): 
«Мчись, а мы поБдемъ шагомъ 
На пирожномъ съ яркимъ флагомъ». 


РЕЙйНнгольдъ. Я предлагаю воспользоваться сказочнымъ 
случаемъ и на открытомъ воздухВ плясать подь славнук 
музыку вашъ національный танець, г. докторъ: полонезъ 
Будете? (Согласіе). Высокопочтенные женихъ п невфста пойдут" 
въ первой пар». 

Отто (выступающій въ послёдней парв съ Сабиной). Потому 
что даже самый счастливый человъкъ нуждается въ ободре 


ніи. (Въ это мгновеніе въ часовнЪ раздается нЬсколько тихихъ уда 
ровъ маленькаго колокольчика. Већ останавливаются въ изумленіи). 


АДЕЛЬГЕЙДА. Дфти, я уб}гаю, здъеь привидвнія! 

Людовикл. Правъ теперь виноградарь или нфтъ: что 
КОЛОКОЛЬЧИКЪ ЗВОНИТЬ иногда въ полночь? 

РЕЙйНГгоОЛЬДЪ. Кто же могь бы бродить здфсь привидћ- 
ніемъ, дВтки? 

Отто. Ну, можетъ-быть, братецъ, Эвальдъ Настъ! 

Людовика. СбЪгай, приведи дядю сюда. 

Рейнгольдтъ. А можетъ-быть, истребитель мышей и 
крысы! (НЬсколько робко они приближаются къ темному входу въ 
часовню). 

Д-ръ КозаАКЕВИЧЪ (равводушно улыбаясь, достаетъ изъ порт- 
сигара папиросу и закуриваеть ее). Ахъ, милліардъ за одного 
духа! 

Людовика (прячась за Рейнгольда, уц6пившись за него, у са- 
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мой двери). Назадт, назадъ, кто-то выплываеть оттуда! «Та- 
щить Рейнгольда назадъ, вс бъгуть внизъ по лЬстниці въ часовню). 
АДЕЛЬГЕЙДА (неожиданно, пос2ћ того какъ већ они снова собра- 
лись). Ухъ, летучая мышь запуталась у меня въ волосахъ! 
Отто. Теперь кто-то стоитъ у двери! 
Славина, Двое. 
Рейнгольдъ. Слушайте, не будьте смВшливы! 
Отто. Воть еще, я долженъ посвфтить привидВнію въ 


ЛИЦО. (Храбро поднимается на площадку, тдБ, неузнаваемые и кром 
того ифсколько смущенные, стоять д-ръ РРЮНВАЛЬДЪ и АГАТА, И 
СВТИТЪ ИМЪ ВЪ ЛИЦО). 


(Вс, дБйствительно онфм$въ отъ изумленія, долго смотрять на нихъ, 
какъ на дЪйствительныхъ духовъ). 


Д-ръ КозлкЕВИЧЪ (первый прерывая молчаніе). Молодой 
человфкъ, у тебя больше счастья, чБмъ ума! 

Д-РЪ ГРЮНВАЛЬДЪ. Да, разумБется, не будь тебя у меня! 

(Вс разражаются хохотомъ облегченія, со смфхомъ и слезами окру- 
жая спускающуюся внизъ пару; у дёвушекъ объятія и поцёлуи см%- 
нились воодушевленіемъ и радостнымъ изумленіемъ. Грюнвальдъ и 
Рейнгольдъ тоже обнимаются и цзлуются). 

Д-Ръ ГРЮНВАЛЬДЪ. Охъ, кого же это я поймаль! 

РеЕйнгольдъ. Рейнгольда Кранца! 

Д-ьъ ГрюнвАЛЬДЪ. Очень приятно. Грюнвальдъ! (Д-ру Ко- 
закевичу) Это она звонила въ колоколъ, молодой челов къ. 

Д-ръ КозлкеЕвичъ (пожимаеть Грюнвальду руку). Прекрасно, 
дружище, и нБсколько печально!.. Ты еще знаешь, когда мы 
вошли въ соборъ и ты увидфлъь тамъ высокія фигуры, ко- 
торыя ЗДБСЬ въ извБстномъ смыслћ живутъ какъ бы чудес- 
нымъ образомъ, то ты сказалъ, что фигуры, соборъ, все 
было пестро и красочно, какъ колибри, но что теперь все 
такъ блБдно и такъ безцвЪтно, какою только бываетъ жизнь 
безъ любви. Что же? Все стало вдругъ цвЪтисто. 

Людовика, Что же намъ дЪлать? Вашу руку, г. док- 
торъ: будемъ продолжать полонезъ. 

Д-ръ Козлкевичъ. Ахъ, съ какимъ восторгомъ я буду 
дфлать это! 

(Пары, одна за другою, ходять кругом»). 

Людовика. Воть удивится ОЕ, когда она теперь 
воть такъ увидить насъ! 

Савина. Теперь все скоро исчезнетъ. Листья на де- 
ревьяхъ уже почти опали, и нашъ Бишофсбергъ опустілъ. 
Тогда онъ только-—сказка, и болыне ничего. 

Людовикл. Но сказка—лучшее, что есть, Сабина! 

Д-Ръ КозАлкЕВИЧЪ. Поведемте же дальше хороводъ въ 
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лазурь, въ темноту, въ даль, въ неизвфстное моря и 


небест.. 
(Подъ легкую музыку, пляшущимъ шагомъ, они идутъ кругомъ пе 
лужайкВ и при этомъ поют»): | 


«Птичка, пташка, колибри, 

Мчись предъ нами въ Бимини,— 
Мчись, а мы поБдемъ шагомъ 

На пирожныхъ съ яркимъ флагомъ. 


Свфтель островъ Бимини, 
Гдв весна не отцвфтаетъ, 
ГдЬ въ лазури не смолкаеть 
П%нье птичекъ золотыхъ». 


(ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ ;. 


 ГЕЛІОСЪ 


Отрывокъ. 


“ Переводь 0. Н. Чюминой. 


Сочппепія Г. Гауптмана. Т. Ш. 33 


Изъ начатыхъ, но не законченныхъ драматическихъ произведеній, 
которыхъ, если вфрить хроникерамъ нъмецкихъ газетъ, у Гауптмана 
очень немало, -—-вЪмецкій драматургъ ввелъ въ собраніе свойхъ сочи- 
неній только два стихотворныхъ фрагмента — ‹ Геліосъ» (Нејіоѕ) и «Па- 
стушескую пфень» (Нігѓепііед). Переводъ ихъ на русскій языкъ по- 
является въ нашемъ изданіи впервые. 

«Геліосъ» написанъ Гауптманомъ въ 1896 году, когда появились 
«Потонувшій колоколъ», «Гейеръ» и «Әльга». Оть «Гейера» и «Эльги»— 
въ «ГеліосЬ» колорить жуткаго стараго замка, переживающаго ка- 
нунъ какого-то, явно трагическаго событія, отъ «Колокола» —мелька- 
не символовъ, полуфантастическій Геліосъ и красиво-загадочный, 
полный намека и тайны языкъ. 

«Гел1осъ»— въ полномъ смысл фрагментъ, отрывокъ. Н$ть ничего 
труде, какъ разбираться въ такихъ наброскахъ, на которые самъ 
авторъ не проливаотъ никакого свфта. Ни тому ни другому отрывку 
Гауптманъ не предпосылаетъ ни одной строки примчан1я. Гадать о 
замыслЪ и о томъ, что изъ наброска должно было выйти, было бы 
дБломъ сколько сомнительнымъ, столько же и безпъльнымъ и неум$ст- 
нымъ. Нельзя округлять и уяснять то, что, очевидно, не округлилось 
и не уяснилось въ творческомъ мозгЬ самого автора. 

Можно только видфть, что передъ нами, такъ сказать, увертюра 
красивой, безспорно символической драмы. Король молодъ и прекра- 
‚сенъ, ему всего лишь тридцать вёсенъ, но онъ боленъ. «Его тянеть 
во мракъ, — тяжкій сонъ охватилъ его», какь выражается одинъ изъ 
его подданныхъ. Какой-то колорить мрака и умиранія, — я бы сказалъ, 
колорить бёклинскаго острова мертвыхъ,—лежить на всемъ замк, на 
всемъ царств$ и на всБхъ подданныхъ короля. 

Кучка этихъ подданныхъ, ближайшихъ слугъ замка, собравшаяся 
на кухнЪ, въ подвалахъ, знакомить насъ съ положешемъ вещей. 
ВсЁ они полны какимъ-то жуткимъ ожидан1емъ, напомпнающимъ на- 
строеніе метерлинковскихъ героевъ «Втируши» и «Слпыхъ». 

— Смерть подготовляется. Подготовляется конецъ. Развь цфлыхъь 
четыре мъсяца не собираются надъ землей черныя тучи съ востока, — 
черныя, ужасныя, н$мыя? Мы оставили старыхъ боговъ и погрЬшили 
противъ новаго Бога... 

Молодого короля подкарауливаетъ смерть. Королева уже послала 
за своимъ духовникомъ, и его старая колымага стучитъ по подфем- 
ному мосту. Странф грозять какія-то казни, — верховный жрецъ по- 
ставилъ висфлицы. Люди обфдняли. Былой шутъ превратился въ ры- 
бака и добываетьъ себ этимъ нищенскій хлћбъ послћ того, какь его 
смЬхъ умеръ. Простонародье болтаетъ о какой-то черной змЬЊ, пью- 
щей королевскую кровь... 
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И воть это мертвое царство мрака прор$заеть свфтлый лучъ: въ 
старомъ замкВв появляется юный, прекрасный, лучезарный Геліосъ 
(Геліосъ — по-гречески солнце, въ миеологи — богъ солнца, сынъ ти- 
тана Гиперіона и Теи; со времени Еврипида Геліосъ отожествлялся 
съ Аполлономъ,—см. «Словарь классическихъ древностей» Любкера). 
Прелестный мальчикъ въ золотомъ поясф кажется жителемъ неба въ 
этой юдоли унынія и сосредоточенно-жуткаго ожиданія. Наивно раз- 
спрашиваетъ онъ обитателей замка о королЪ, о складћЪ здЪсь жизни. 
Его не страшатъ предостережен!я, что и ему зд®сь надо «беречься». 
«Пламень вЪчнаго солнца, дающаго всему жизнь, еще согрћваетъ тебя 
покуда. Въ твоихъ глазахъ гордость, и сіянье, и счастье свфта... Но 
силы ночи многочисленны въ нашей земл. Жаль было бы тебя, дитя 
солнца!..» | 

Голіосъ не боится мрака. Онъ хочетъ видфть «великое языческое 
море», хочетъ вид ть—и видитъ— прекраснаго, но больного короля, хочеть 
Љхать на дельфин въ блаженную страну Геликсойю, куда черезъ 
18 ЛЪЬтъь «сходить въ пляскЪ Аполлонъ съ киөарою, окруженный 
сонмомъ поющихъ лебедей». 

Можетъ-быть, изображеню побвды свфтлаго солнца - Геліоса и 
оживотворенія больного короля и унылаго царства должна была слу- 
жить задуманная Гауптманомъ пьеса. Это было бы совершенно въ его 
стилћ, поскольку побћда «радости жизни» надъ веъмъ, что гнететь и 
омрачаеть жизнь,—есть вћчная тема и всегдашній лейтъ-мотивъ дра- 
матурга отъ «Восхода солнца» до «Дъвъ изъ Бишофсберга». 

Вс иного рода догадки мы считаемъ неумъстнымв. Различныя 
аллегор!и персонажей, напримфръ, о напившемся крови комарф, ве 
символы, от» Геліоса до «велнкаго языческато моря» и Геликсойи, страны, 
которую вы напрасно стали бы искать въ географическихъ слова- 
ряхъ,— все это должно было получить жизнь и ясность отъ дальн®й- 
шаго. Этого не случилось, слЬдовательно и гадать не о чемъ и не по 
чему. 

Бытовая сторона «Геллоса» естественно туманна, какъ и позволи- 
тельно для символической пьесы. Здфсь былъ бы не удивителенъ и 
апахронизмљ. 

При попыткЪ установленія времени, въ какое происходить д®йЙ- 
ствіе, придется остановить вниман!е на подробностяхъ о русскихљ 
лошадяхъ, везущихъ колымагу духовника, и о русскихъ торговцахъ, 
лоставившихъ на продажу рабовъ и прекрасныхъ блъдныхъ дфвушекь 
съ большими глазами. 

Естественно можетъ быть относительным и критическое сужденіе 
о фрагментъ. Можно только сказать, что чудесенъ стих, которымъ 
онъ написанъ, что на языкћ разговаривающихъ, образномь и сочно- 
цвтистомъ, есть благородное вліяніе Шекспира, что наконецъ на- 
строеніе жути, разлитой въ замкЪ, дано поистинћ великолћино. Удачно 
А не свътового пятна—появленя Геліоса на этомъ темномь 

он%. 

По этимъ частностямъ даже во фрагментЬ чувствуется Гауптмавъ 
лучшей поры его творчества. 


ГЕЛТОСЪ. 


ОТРЫВОКЪ. 


Кухня въ подвальномъ этаж стараго замка. Старомодный открытый 
очагъ съ дымоходомъ. ПовАръ заснулъ у вертела, на которомъ жарптся 
птухъ. Направо низкая арка ведеть къ выходу, оттуда спускъ по 
ступенямъ. Больной и оборванный, сидить на ступеняхъ МУЗЫКАНТ. 
Струящійся въ растворенную дверь алый блескъ заката озаряетъ его, 
между тфмъ какъ все остальное лишь слабо освфщено. Музыклнтъ 
держить у губъ флейту. ПослЬ того какъ онъ извлекъ изъ нел дол- 
гій, мягкій, жалобный звукъ, онъ начинаетъ говорить, словно въ тяже- 
ломъ забытьћ. 





МузыкАНТЪ. Онъ — молодой король. И его влечетъ во 
мракъ. Тяжелый сонъ его охватилъ. Я ношу въ груди моей 
СВФТИЛЬНикЪ, и тамъ, гдБ онь пожелалъ бы · питать его 
своимъ елеемъ — онъ озарилъ бы тьму. Я ношу въ груди 
моей пъсню—и она разбудила бы его. Но молодой король 
не желаетъ слушать моей пени. Отъ этого моя поющая 
любовь онвмЂла, она німа и смертельно больна. 

(Входитъ молодой РыБАкъ. У него на бёлокурой головё дурацкі 
колпакъ, онъ несетъ селедки въ сфткВ. Его вялыя движенія говорять 
объ усталости). 

РывАКкЪ. Әй! Вы все еще спите? Я принесъ рыбу. Я 
принесъ постную рыбу для стола короля-нищаго. Эй, по- 
вары Или ты желаешь, чтобы король-нищій умеръ съ го- 
лоду? 

ПовАръ (во сн). Чего тебъ? Дай мн$ спать. Лучше уме- 
реть, ‘ч$мъ продолжать бродить съ полуоткрытыми глазами 
среди ядовитыхъ испареній этого подземелья. 

Рывлкъ. Знай, поворачивай свой вертелъ, поваръ. Ты 
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и такъ достаточно скоро умрешь. Но посл дей пътухъ еще 
не изжаренъ, и рука твоя еще не застыла. 

МузыкАнтъ. Который часъ? 

РыБлкъ. Солнце исходитъ кровью на западћ. Я видЪлъ, 
какъ въ зарев$ заката высоко пролетБлъ журавль, спфша 
въ свое гићздо. 

МузыкАНТЪ. Вечерфетъ. Ночь прохладна и н%ма. 

РывАкъ. Л думаю, что до ночи еще далеко: поглядите, 
бубенчики на моемъ колпак еще позвякиваютъ. Положимъ, 
отъ него уже порядочно пахнеть отсыр$флымъ, но до сихъ 
поръ мелкія соленыя брызги еще не позволяють плБсени 
и сырости совсЁмъ профеть его. (Вынимая мелкую рыбу) Ко- 
нечно, теперь, когда я уже не могу выфзжать въ открытое 
море съ сБтями и уддю, чтобы ловить маленькихъ серебря- 
ныхъ рыбокъ,—моему колпаку скоро будетъ капутъ. 

(Входить ПовлдрЕНОКЪ). 

Рывлкъ. Ты откуда? 

ПовлрЕноКкЪ (необдуманно брякнувъ). Я ходилъ купаться. 

Рывлкъ. ГдЪ ты купался? 

ПовлреНноКкъ. Въ мор, въ священномъ м%ст$ для ку- 
панья. Славно было! Несмотря на запрещеніе, я отважился... 
Сбросиль одежду—разъ, два, три! —подъ священнымъ орЪш- 
никомъ. Онъ шумЪлъ вфтвями, небо было сБрое. Я чуть- 
было не струсилъ — такъ сильно шелестБло въ вфтвяхъ, 
знаете, тамъ высоко, гдЪ они поставили крестъ съ челов%Ђ- 
комъ, истекавшимъ кровью! Но едва лишь морская пфна 
омыла мић ноги, —страхъ, подобно каркающему ворону, от- 
летфль отъ меня. Я радостно векрикнулъ и ринулся въ 
глубину. Ухъ! И покуда я плавалъ и см$ялся, плавая, 
солнце сквозь свинцовыя облака разсыпало цёлый снопъ 
лучей. Я плескался среди зеленой кристальной влаги, ло- 
жился на спину и громкими криками благодарилъ матерь- 
солнце. И вдругъ голубоватая сверкающая стрекоза, звеня 
крылышками, перелетла черезъ водяную гладь и присфла 
отдохнуть мив на животу... 

Рывлкъ. Берегись, мальчикъ... Верховный жрецъ вел лу 
ставить по висфлицф по обфимъ сторонамъ каждаго креста, 
а воропы голодны у насъ. 

ПовдрРЕНОКЪ. Лучше просунуть голову въ пеньковое 
окошко, чфиъ испытать, кэкъ тебф вобьютъ гвозди въ руки, 
гвозди—въ ноги, напоятъ тебя уксусомъ и желчью и про- 
бодятъ тебЪ бокъ копьемъ. 

ПовАРЪ (рыбаку). Что ты дфлаешь? 
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Рывлкъ. Я даю комару напиться моей крови и смотрю 
на него. Весело глядћъть, какъ они вонзаютъ жало во взду- 
вшуюся жилу и наливаются нашимъ жизненнымъ сокомъ. 
Большое удовольствіе — глядфть на это. Но за нимъ слБ- 
дуетъ еще большее. Смотрите. Теперь, когда онъ насосался 
До того, что лопнуть тотовъ,—-я возьму да и прихзошу его. 
(Убиваетъ комара и см$ется). 

Повлръ. Нашъ король--погибшій челов}. 

Рывлкъ. Мы вс — погибшіе люди. У меня шумитъ въ 
ушахъ и часто мнЪ бываеть такъ худо, что я готовъ уме- 
реть. Лихорадка пожираетъ меня. Хожу ли я, стою ли я, 
я постоянно слышу мое короткое, прерывистое дыханіе. 

ПовАдрЪъ. Фу, чарты! Что это опять такое — похожее на 
ракушки? ОнБ страшно воняютъ, одно слово — зараза... Я 
не отравитель, я поваръ, & твоя рыба пахнетъ не лучше 
ядовитаго зелья. 

РывАкъ. Видишь ли, старина. Неужели ты думаешь, 
что, гребя этими безсильными руками, я отважусь вызхать 
въ открытое море? Я радъ, если съ моимъ жалкимъ челномт 
бываю въ силахъ добраться до каналовъ. Что бы ни пой- 
малъ—и на томъ спасибо. 

МузыкАНТЪ. Смерть подготовляется. Подготовляется ко- 
нецъ. Разв въ теченіе цБлыхъ мЪсяцевъ черныя тучи, 
идущія съ востока, не собираются надъ землею? Черныя, 
ужасныя, нфмыя. Мы оставили старыхъ боговъ и погр%ф- 
шили противъ новаго Бога. Земля содрогнется и поглотить 
насъ. 


(Входить Воинъ въ синей стальной кольчуг%, СЪ СИПИМЪ ЩИТОМЪ, 
копьемъ и пращою). 


Повалръ. Что новаго, стражъ? 

Воинъ. МнЪ холодно. Стужа и сырость ‘ночи пронизы- 
ваютъ меня насквозь, до костей. Сперва я отогрћюсь, а 
потомъ разскажу. Во-первыхъ: на подъемный мостъ въфхала 
колымага, запряженная шестеркою малорослыхъ русскихъ 
лошадей. Теперь онз стоять во дворЪ замка. Въ караульнЪ 
говорили, что въ колымагв сидлъ духовникъ королевы: 
старый, чужой, невфдомый человћкъ, и съ нимъ-—мальчикт.. 
Больше я ничего не знаю. Я долженъ быль идти съ 06- 
хоДоМЪ. 

ПовдрЪъ. Должно-быть, нашему королю приходитъ конецъ, 


если королева посылаетъ за євоимъ духовникомъ. Если бы 


кто-нибудь зналъ, отъ чего все это случилось? 
Воинъ. Въ караулк болтают, будто болћзнь короля 


” 
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приключилась отъ того, что онъ кормить черную зм$ю въ 
потайныхъ покояхъ своего дворца. Говорятъ, что она пи- 
тастся его мозгомъ и выпиваеть ежедневно по три золотыхъ 
чаши его крови. 

РыБАКкъ. сли тд, что ты говоришь — правда, видит 
Богъ, я хотілъ бы употребить остатокъ силъ моихъ на то, 
чтобы заткнуть моимъ колпакомъ ея разинутую пасты Или 
она подавилась бы имъ, или мнв пришлось бы сойти въ 
могилу безъ моего колпака! Но меня потБшилъ бы— даже 
въ могил меня потЬшилъ бы—звонъ моихъ бубенчиковъ въ 
утробъ черной зм%и! 

Воинъ. Мн пора. Знаете ли вы, что здЗсь профзжали 
руссків торговцы? ОнЪ сдфлали привалъ на буковомъ холм%. 
Они везли на продажу рабовъ и лошадокъ, прекрасныхъ, 
блБдныхъ дђвушекъ съ большими глазами и волосами чер- 
ными, какъ уголь. Сидя вокругъ огня, они разсказывали о 
томъ, какъ съ солнечнаго восхода несмЪтные народы под- 
нялись и идутъ къ солнечному закату. (У ходить). 

(Тишина. Дремота. Поваренокъ вздрагиваетъ. Музыканть -извле- 
каетъ: изъ флейты протяжные звуки и въ промежуткахъ говорятъ,). 

Музыклнтъ. Умретъ молодой король. Онъ подобевъ мор- 
ской птицф$ — за тысячу миль отъ родной земли, онъ чув- 
ствустъ въ груди смерть. Подобно ей, взмахивая усталыми 
крылами, стремится онт въ родной край, убъгая оть смерти 
на чужбинв, ища изъ послфднихь силъ своихъ—смерти въ 
отчизиЊ. 

(Въ углу налЪво отрывается дверь. Входптъ прекрасный войнъ— 
голубоглазый, съ бфлокурыми кудрямн, нћсколько бяБдный, но полный 
сидъ. Онъ стоить на послЬдней ступенн винтовой лЪстницы и гово- 
ритъ шонотомъ, обращаясь къ тому, кто вверху. Это—Альфъ, на- 
чальникъ дворцовой стражи). 

АльфФЪъ. Ступайте осторожнЪе! Ступени винтовой лестницы 
истерлись и покрылись илфсенью. 

(ВмЪсто отвфта слышится смЪхъ. Альфъ выходить впередъ, а за 


пимъ — юный, стройный, въ золотомъ поясф мАльчикъ стремительно 
сбфгаетъ съ лЬстницы). 


ГЕЛТОСЪ (останавливастся и говорить смфясь). Воть какъ я 
люблю! Брр! Но гдъ же мы? Фдфеь сильно благоухаегь 
помоями, скобленой морковью и приторно пахнегъь жиромт. 
Нельзя ли зажечь огонь? 

АльФъ. Поваръ! 

ГелтостЪ. Зл$сь есть позарт? Пе очень-то опрятенъ 
этотъ подваль. ЗдВсь готовитъ кушанье для короля? 
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Альфъ. Повары Ты опять спишь? Пріћхали гости, они 
устали съ дороги, хотятъ Феть и пить. 

(Поваръ ворчитъ во сн). 

ГЕЛ1ОСЪ (натыкается На рыбака). Эй! Послушай. Кто ты 
такой? 

РыБлкт. Ито я такой? 

Гелгосъ. Да, можешь мив это сказать, если хочешь. 

РывАКЪ. Я—шутъ. 

Гелтосъ. Печальный же ты шутъ, сдается мн%. 

РывБАКЪ. Вы попали не въ бровь, а прямо въ глазт, 
молодой господинъ. Я—печальный шутъ. Когда-то я обла- 
далъ порядочнымъ запасомъ остроум!я: цфлою сфткою, пол- 
ною маленькихъ порхающихъ пташекъ, которые кишмя- 
киш%ли въ ней. Тамъ попадались, скажу я вамъ, прелест- 
нЪйшіе въ м!рЪ колибри. Когда я выпускалъ ихъ на солнце, 
(а порою я это дБлалъ), — это было, знаете ли, довольно 
занятное зрБлище. Да, молодой господинъ, я говорю вамъ 
чистую правду. Захватите вашими об$ими изящными руч- 
хами по пригоршн$ драгоцђнныхъ камней съ искусной 
‚гранью — зеленыхъ смарагдовъ, карбункуловъ, рубиновъ, 
жемчуговъ и алмазовъ, бросьте ихъ, какъ горсть песку, на 
воздухъ, они заблещутъ, засверкаютъ, загорятся не ярче, 
чфмъ мои милыя пестрыя птички... 

Гелтосъ. Куда же онф дфвались, вс ваши милыя птички, 
какъ вы ихъ называете? 

РыБАкъ. Видите ли, разныя бываютъ обстоятельства. 
Не знаю: «акъ вамъ это объяснить? Начался у насъ моръ. 
Многія умерли, другія завязли въ болотБ, старость унесла 
остальныхъ. А такъ какъ солнце прогнЪвалось на нашъ 
край, то птички уже не вылупляются, а червей стало зато 
еще больше. 

ГеЛлІ0Ссъ. Что же ты дћђлаешь съ твоею удочкой, другъ? 

РывБАКЪ. Я сажаю на крючокъ червей и ловлю на них^ 
рыбу. Я ловлю рыбу. Я перешелъ на рыболовство. Но изъ 
сотни пойманныхъ мною рыбъ, зачастую ни одна не ока- 
зывается годною въ пищу. Или он черезчуръ пахнутъ бо- 
лотомъ, или—что чаще всего случается—я раздавливаю у 
нихъ желчь. ДБлай что хочешь —тебъ все попадается рыба 
съ желчью. Она годится на Ъду свиньямъ и больше ни на что. 

Гел10съ. Вамъ надо на солнце, другъ мой. 

Рывалкъ. Скорће вонъ у того пфтуха, что жарится на 
вертел, отрастуть крылья и онъ взлетить на воздухъ, 
чмЪ солнце снова озарить меня! 
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АльФъ. Въ такомъ случа пусть намъ свфтить хоть 
луна (открываетъ дверь). 

Гел10осъ. Какъ здфсь странно и чуждо! 

Музыклнтъ. Юноша, берегись! 

ГеЛлІ0СЪ. Ты говоришь со мной? 

АльФъ. Берегись! —- сказалъ онъ тебћ, и воистину я 
скажу, какъ онъ:—берегисы Пламень вЪчнаго солнца, даю- 
щаго всему жизнь, еще согрћваетъ тебя покуда. Въ твоихъ 
глазахъ свфтится гордость, и сіянье, и счастье свћта. Я 
знаю, откуда ты, юноша. Но поступь твоя не тяжела, какъ 
наша постуль. Летучія мыши пугаются и летять прочь 
при твоемъ смЪх%. Но силы ночи многочисленны въ нашей 
землв. Жаль было бы тебя, дитя солнца! 

ГелІ0оСсъ. Я не боюсь. Эй. поваренокъ, что ты ма под- 
мигиваешь исподтишка? Развз ты знаешь меня? 

НовлдрЕНОКЪ (чистя морковь, глупо хихикаеть про себя и го- 
ворить застфичиво). Само собою, я тебя знаю. 

Гелтосъ. Ты, можеть-быть, учился со мною въ Сала- 
манкЂ? 

Повлрёнокъ. Ты-—не то, что ты есть. 

ГЕЛТОСЪ (взявт, его за ухо). Держи языкъ За зубами, го- 
сподинъ пачкунъ! Понялъ? 

АльФЪ (у двери). Слышите этотъ глухой, мЪдный грохоть? 
Отдаленный шумъ? Это море. 

ГелІ0осъ. Какъ? Это—море? Великое языческое море: 

АльФъ. Да, это великое языческое море. А тамъ дальше— 
въ лунномъ свфтф— видите? —скачуть и мчатся бВлоиЪнные 
КОНИ... 

Гелтосъ. Прибой. Я хочу туда. Хочу видћть море. Хочу 
видфть великое языческое море. Я жаждалъ, я такъ жа- 
ждалъ его! Я подносилъ къ уху алыя раковины и. прово- 
дилъ полъ-дня, прислушиваясь къ шуму ихъ, къ тому, что 
он шопотомъ говорили мнв. Пустите меня! Я хочу туда! 
Море! Великое языческое море! Прив$тствую тебя. Я иду 
къ тебЪ. Подожди. Только приготовь миъ дельфина — онъ 
отнесетъ меня въ Геликсойю. 

АльФъ. Что такое Геликсойя, юноша? 

Гел1осЪ. РазвБ ты не знаешь? Пусть отецъ мой раз- 
скажетъ тебф. Тамъ живетъ народъ совсъмъ на васъ не 
похожій. И на девятнадцатомъ году къ нимъ всегда нисхо- 
дитъ въ иляскф Аполлонъ, играющій на киөарћ и окружен- 
ный сонмомъ поющихъ лебедей. Привфтствую тебя, море! 

АльФъ. Разв$ ты никогда не видфлъ моря? 
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Гелгосъ. НЪФты Никогда! Я хочу туда. 

АльФъ. Отсюда ты не пройдешь, ты увязнешь въ бо- 
лотБ. | 

Гелтосъ. Я перепрыгну черезъ него. 

АльФъ. Я слышу удары веселъ. Молчите. Это-—часъ, въ 
который король выЪзжаетъ на лодке въ море. 

ГелІосъ. Если спрятаться, то можно его увид$ть? 

АльФъ. Молчи и не шевелись. 

Гелтосъ. Вашъ король боленъ? 

АльФЪ (взволнованно). Да. · 

ГЕлтосъ. Вашъ король прекрасен? 

АльФъ. Нашъ король боленъ и прекрасенъ. 

Гел10съ. Говорятъ, что голова его подобна Олой лили, 
которая покоится на темной водВ? 

АльФъ. Тише. Вотъ онъ. 

Гел10съ. Почему выфзжаетъ онъ ночью одинъ въ море? 

А льФъ. Никто этого не знаетъ. Рыбаки говорятъ, что 
въ тихую ночь слышно, какъ на дн морскомъ звонятъ 
колокола, и кто слышалъ ихъ хотя одинъ разъ, того по- 
стоянно тянетъ слушать ихъ, и онъ умираетъ отъ тоски по 
глубин%. 

Гелтосъ. Вашъ король слышалъ эти колокола? 

АльФъ. Этого никто не можеть сказать. 

ГелІ0съ. Король вашъ молодъ? | 
АльФъ. Ему тридцать вёсенъ. Вы слышите, какъ мед- 
ленно-мелленно олускаетъ онъ весла въ воду? Обратите 
вниманіе. Теперь вы можете видЪть серебряный крестъ на 
носу лодки. Онъ огибаетъ буки... Вотъ теперь луна свф- 

тить ему прямо въ лицо. 
ГЕЛТОСЪ (заворожепный). Я вижу его. Вижу его лицо. 
(Продолжаетъ смотрфть и весь уходить въ созерцаше). 
Музыклнтъ (словно во сн%). Онъ-— молодой король. И его 
тянеть во мракъ. Тяжкій сонъ охватиль его, 


(КонекЦЪ ОТРЫВКА). 





ПАСТУШЕСКАЯ ПЂЕНЬ. 


Отрывокъ. 


Переводъ 0. Н. Чюминой. 


Среди современныхъ большихъ художниковъ едва ли можно назвать 
другого, который бы такъ напряженно и постоянно, какъ Гауптманъ, 
интересовался вопросомъ о «творящемъ духЁ», о ‘внутреннемъь мірћ 
художника. | 

Трагедія «безпутства и генія» тронута имъ въ «Праздникћ мира», 
«Коллегв Крамптонъ» и «Михаэль Крамерћ». «Одинокіе» и «Потону- 
вшій колоколъ» посвящены драмћ вБчнаго одиночества и непонима- 
нія художника толпою, драмћ вфчной неудовлетворенности творящаго 
духа въ условіяхъ земного существованія. Ве другіе вопросы твор- 
чества и таланта, дерзаній и сомнћЬній, взлетовь и паденія, разлада 
чистаго искусства съ искусствомъ прикладнымъ—частично разрабо- 
таны имъ въ этихъ пьесахъ и символически въ «Пиппћ». 

«Пастушеская пфень» (Нігіепііей) есть одинъ изъ варіантовъ той же, 
всегда горящей для Гауптмана идеи. Уже не языкомъ символовь, а 
прямо и открыто онъ заставляетъ здЪсь художника говорить о самыхъ 
мучительныхъ моментахъ внутренняго разлада въ его душ+, о вЪчной 
неудовлетворенности стремлешя, о’ пытк® вЬчнаго «недостиженія» 
всегда ускользающаго творческаго идеала. 

«Паетушеская пЪснь» ` написана въ 1898 году. Въ авторскомтъ хроно- 
логическомъ спискВ она слфдуетъь непосредственно за «Потонувшимъ 
КОЛОКОЛОМЪ». 

Мы знаемъ, какія мучительныя психологическя переживанія были 
свойственны поэту въ промежутокъ между неуспЬхомъ «Флоріана 
Гейера> и шумною славою «Потонувшаго колокола» (см. предисловіе 
къ «Потонувшему колоколу»). Поэтъ только-что перенесъ «величай- 
шее разочарованіе» въ жизни. Мгновенія и часы сомнћній въ талантћ 
и призваніи никогда болће не были столь остры для Гауптмана. Мо- 
жетъ-быть, никогда ярче не представлялась его уму драма художника 
съ разладомъ его великолћпной мечты и тё8хъ слабыхъ словъ, въ какія 
эта мечта облекается. 

Какъ библейский Јаковъ, семь лћтъ добивавцийся божественно-пре- 
красной Рахили и на седьмой годъ ставшій жертвой жестокаго раз- 
очарованія, получивъ въ жены Л!ю,—Гауптманъ отдалъ всего себя лю- 
бимому дБтищу, «Флорану»; но пришелъ день, и—блфдный отъ муки, 
онъ долженъ быль слушать изъ-за кулисъ зловфщее молчаніе театраль- 
ной залы, соскучившейся за его исторической драмой. 

Прекрасная Рахиль, творческое достиженіе—стало вновь безко- 
нечно далекимъ для него въ ту минуту, когда, казалось, ему нужно 
было только протянуть руку, чтобы взять его. 

Гауптманъ не кончилъ «Пастушеской пъсни». Шесть лътъонъ неопубли- 
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ковывалъ ея, можетъ-быть, въ виду н$которой интимности ея первой 
части, можетъ-быть, не оставляя надежды вновь вернуться къ этой 
работ. Отказавшись отъ мысли кончить начатую вещь, онъ напеча- 
талъ въ 1904 г. этоть фрагментъ въ январской книжкЬ «Меџе Випд- 
ѕспап». 

Библейскій образъ Јакова, ищущаго прекрасной Ліи, мелькнувшій 
въ умъ поэта, лежитъ въ основ всей пьески. Фрагмент естественно 
длится на двъ части, изъ которыхъ первая является какъ бы про- 
логомъ, а вторая переносить читателя къ колыбели человћчества, въ 
страну Јакова, въ «пастушескій» строй былой жизни. 

Въ первой части художникъ говорить какь бы съ своимъ геніемъ — 
ангеломъ, изливаясь ему во всъхъ печаляхъ творческаго духа. Онъ 
пишетъ «Рахиль у водоема», пишетъ съ экстазомъ и страданіемъ, 
чувствуя съ каждымъ днемъ все ярче, что тщетно преслфдуетъ онъ 
свою мечту, что образъ Рахили отъ него все дальше и дальше. Ге- 
ній внушаетъ ему, что божественно-чистая мечта уловима только въ 
полномъ отвлеченіи отъ земныхъ злобъ, отъ того «города», въ кото- 
ромъ, «какъ въ лабиринтЬ», уже 20 лёть блуждаеть художникъ. 

Онъ ведеть его въ «страну мечтаній», чтобы показать ему истиһ- 
ную Рахиль. Картина мгновенно м$няется, и художникъ превращается 
въ Такова, идущаго къ Лавану. | 

Ц$ликомъ и безь сколько-нибудь значительныхъ измфненій въ со- 
держаніи Гауптманъ даетъ читателю въ этой второй части пьески 
исторію Такова и Рахили. Въ звучныхъ стихахъ онъ передаеть раз- 
говоры Іакова съ Лаваномъ и Лавана, замышляющаго свой отеческій 
обманъ, съ Рахилью и Лей. 

Гауптманъ мастерски ловитъ атмосферу временъ младенчества лю- 
дей. Въ этой второй части отрывка много колоритнаго и. стильнаго. 
Правда, прямой интересь ея пониженъ тёмъ, что библейсцій эпизодъ 
слишкомъ знакомь и достаточно примитивень для того, чтобы изла- 
гаться такъ пространно. Отєеутствіе «движеня» и дБЙствія — воть 
слабая сторона этого стихотворнаго переложенія библейскаго сказанія. 

И намъ кажется много интереснће первая, вводная часть отрывка. 
ЗдЪсь несравнимо больше огня, страсти, вдохновен1я и мысли, и пе- 
‚редь нею вторая часть кажется лишь мастерской риторикой. ЗдБсь 
поставленъ прямо ребромъ и во всемъ объем$ тлубокій и вфчный 
вопросъ о смыслћ и цфли искусства, о творческомъ порыв$ и твор- 
ческой немощи, о разлад чистаго искусства съ условіями жизни 
художника и съ т№мь его трудомъ, котораго - требуютъ житейская 
польза и необходимость, наконецъ, о мӯкћ художника и равнодушіи 
толпы. Әтоть бунтъ художника, «лишеннаго чистаго елея» и не же- 
лающаго «питать свою лампаду жиромъ», тфмъ интересне, что здЪеь 
звучать лично пережитыя и выстраданныя настроенія творца «Ган- 
неле». 

Что сказалъ бы Гауптманъ въ цЬломъ своею «Пастушескою пЪенью»,— 
объ этомъ не будемъ гадать, но что прологь къ ней полонъ мыслей, 
глубокихъ и прекрасныхь, дышить мужественнымъ и красивымъ 
дерзновевіемъ, обвћянъ трогательнымъ преклоненісмъ предъ луче- 
зарною царицею міра — красотою, это безспорно. Самый символъ Ра- 
хили, воплотительницы красоты искусства, дивный образь, который 
могь создать только умъ, вБчно вращающійся въ поэтическихъ на- 
строеніяхъ. Гауптманъ нашелъ въ своемъ сердць золотыя слова для 
заявленія мощной, всесозидающей и всеразрушающей силы этой 
властительницы міра, неуловимой на земл}. 


8509 2 


«Рахили вс вы служите. ПлЪняетъ 
Васъ тёни тЁнь. Већ бури этихъ дней, 
Вс ваши войны —все изъ-за Рахили, 
Но тЁнь ея надъ полемъ битвы вћетъ 
И прочь летитъ. Обманутый, идемъ! 

Я приведу тебя въ страну мечтаній. 
На лон облаковъ, родимомъ лонћ,— 
Лишь тамъ душа желанное найдетъ». 


Къ какимъ взглядамъ на смыслъ и пЬль творчества долженъ быль 
придти гауптмановскій художникъ посл его экскурсіи въ землю Ла- 
вана, — осталось вопросомъ, и нфть смысла догадываться о томъ, 
что, можетъ-быть, не получило опредфленности и въ умћ самого 
автора. Но какъ голосъ художника, который самъ въ минуту боль- 
шого писательскаго потрясенія (послф «Флорана») почувствовалъ, 
что онъ «не видёль Рахили», — «Нігіепіей» останется однимъ изъ 
интересвйшихъ въ области такой психологи автобіографическихъ 
признан. Не знаменательно ли въ высокой степени это настроеніе 
большого художника, которому были доступны самыя безспорныя вы- 
соты творчества, уходящія въ синее небо, но котораго не миновали 
и већ страданія творческаго духа вообще! Біографъ Гауптмана не 
въ правћ будеть не удћлить этимъ страницамъ исключительнаго вни- 
манія въ той интересной главф, которую посвятить выясненію его 
чисто художественныхъ мечтаній и настроен. 
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ПАСТУШЕСКАЯ ПЪСНЬ. 


ОТРЫВОК. 





ДЪЙСТВТЕ ПЕРВОЕ. 


Бђдный Художникъ лежить на постели въ своей мастерской. Силь- 
ный, мужественнаго вида Ангелъ выходить изъ-за занавћса, въ 
глубин% раздЬляющаго комнату на двћ половины. 


Художникъ. 
Что надобно тебв? 
А НГЕЛЪ. 


Зачвмъ лежишь 
Въ уныньи ты по цфлымъ днямъ на лож 
Не шевелясь? 


Художникъ. 


Я голоденъ, я слабъ. 


АНГЕЛЪ. 
Вставай. Иди себВ за пропитаньемъ. 
Художникт. 


Я не хочу. 
А НГЕЛЪ. 


Кому нагнуться лЪнь, 
Чтобъ подобрать съ земли свой хлёбъ насущный... 
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Художникъ. 


Но хлфбъ, лежащій въ уличной грязи— 
Претитъ мнф. Пусть сгибается кто хочеть. 
Когда у Бога пищи нЪтъ иной, | 

Не надо мив совсћмъ Его трапезы! | 


АНГЕЛЪ. 
Но ты грёшишы 
Художникъ. 
‚ Не я грёшу, а Богы 


АНГЕЛЪ. 
Порочить Бога 


ХудожникЪ. 


Онъ Себя порочитъ. 
Гдъ Онъ найдетъ столь вёрнаго слугу? 
Я сохранилъ огонь священный чистымъ, 
Но чистаго елея я лишенъ 
И не могу питать лампаду жиромъ 


АНГЕЛЪ. 
Что Богь очистилъ, —ты не оскверняй. 
Художникъ. 
Кто ты? Чего желаешь? 
. АНГЕЛЪ. 
Я— твой ангелъ. 
ХудожникЪ. 


Мой добрый ангелъ? 
АНГЕЛЪ. 


Да. 
Художникъ. 
Могу-ль я вфрить? 


А НГЕДЪ. 


Смотри. Во мив —отъ головы до ногъ— 
Ты не найдешь ни фальши ңи порока. 
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Художникъ. 


НЪтъ, призракъ ты! Ты видишь, лихорадить 
Оть голода меня, ‘и въ темнотВ. 

Лежу я одинокъ—въ пыли забвенья, 
Тряпьемъ укрыть, и мозгъ мой въ пустотв 
Тебя рисуетъ... 


АНнГгЕЛЪ. 


Воть рука моя. 


 Художникъ. 
Къ чему? Она сильна, но только—съ виду. 
АНГЕЛЪ. 
Ее не знаешь ты. 
Художник. 


Сифешься, ангелъ? 
Не будь она безсильной, безполезной, 
Ужели здБсь лежалъ бы я—-разбитый?. 
Прочь, уходи! Ты, лживый призракъ, прочь! 
А НГЕЛЪ. 
Не призракъ я. 


ХУДОЖНИКЪ. 


Изъ бездны Вавилона, 
Кишащаго развратомъ, изъ болотъ 
Отравленныхъ явился ты, быть-можетъ? 
Какъ онъ гудитъ-—тотъ городъ, что хоронить 
Меня и чистый свБВтъ мой! | 


АНГЕЛЪ. 
Ты не правъ. 


Художникъ. 


Тнь, улетай! Пиши, когда желаешь, 
Манё-факёлъ-фарёсъ—тутъ на’ стВн$. 
Я не боюсь. 


АНГЕЛЪ. 


Весна приходитъ. Встань. 


і 
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'ХудожЖникЪ. 
Н%ть, заставляешь ты меня смЗяться! 


АНГЕЛЪ. 
И хорошо! 


`’ХудожникЪ. 


Но это—торьюй смЂхъ. 
Ты говоришь, какъ будто власть и сила-— · 
Въ твоихъ рукахъ! Но милостью моею —. 
Ты властью облеченъ! Ты мною вызванъ, 
Такъ существуй еще покуда, дрӯгы 


А нНгЕЈЛЪ,. 


Ужели ты не чувствуешь, какъ вЗетъ 

Отъ этихъ крыльевъ запахомъ цвћтовъ, 

Что надъ прудомъ склоняются игриво? ^ 

Иль ты не видишь, какъ струятся воды 

Въ лугахъ по каАмнямъ свтлымъ ручейкомъ. 
Воть тамъ-—фіалки, дальше—маргаритки... 
Прилягъ вотъ здфсь на склон, гдЪ просохло, 
Гдз въ солнечныхъ’ лучахъ, едва. проснувшись, 
Кружится опьяненный мотылекь. 


 Художникъ. 


О, бълый мотылекъ! О, край родимый! 
О, юности страна! Страна свободы! 


‚. АНГЕЛЪ. | 
Что-жъ медлишь ты? Вставай. Иди за мной. 
Художникъ. 
Въ могилу? а 
А НГЕЛЪ. | 
Н$тъ. Идемъ въ твою отчизну. 
| `ХУДОЖНИБЪ. 


О, Гавріилъ! Такъ назову тебя. 
Твои слова—они благою вЪстью 
Горятъ во мић, хотя и .знаю я, 
Что ты, слова твои —одинъ обманъ. 
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О, Гавріилъ, о, призракъ, мн извЪстно: 
Какимъ путемъ придется мић идти, 
Когда отсюда выйду я изъ мрака. 

По темнымъ закоулкамъ пробираться 
Придется мев и ползать въ погребахъ, 
ГдВ пахнетъ сфрой, пищею питаться 
Противной миф, зловошемъ дышать... 
Тамъ, гдВ порокъ заразу внесъ навфки, 
Тамъ, гдз разврать позорить божество, 
А человкъ—уродъ скотоподобный, 
Тамъ—мой пріютъ, туда ведеть мой путы! 


АНГЕЛЪ. 
Ты—въ возбужденьи. 
| Художникъ. 


Да, ты правъ: блуждаю 
Я двадцать лЬтъ-—тяжелыхъ и пустыхъ— 
ЗдВсь въ городв, какъ будто въ лабиринтћ. 
Полны вс переходы Фдкимъ чадомъ, 
ЗдВсь ночь-—подобна дню, а ночи-—-день. 
Здфсь наслажденья крикъ и боли крикъ— 
Два брата близнеца, иль даже больше: 
Они— одно и то же неразд$Вльно. 
Всегда звучитъ одинъ и тоть же вопль 
Создавій изступленныхъ Сонъ —не сонъ, 
И бдънье здВсь—не бдВнье. Позабыто 
И умерло навВки слово: миръ. 
Найди его, архангелъ Гавріилъ, 
И мнв даруй. Но поиски напрасны: 
На площади, на улицахъ, въ палатахъ, 
И даже въ храмахъ—бБлую голубку, 
Которую ты ищешь —не найдешь. 


А НГЕЛЪ. 
ДовВрься мн. Есть въ город ворота. 


Художникъ. 


Дай руку мнв. Воть слово дорогое. 
Тебя узналъ я, князь желанный мира. 
Веди меня къ моимъ вратамъ, безшумно 
Ихъ отвори и съ миромъ отпусти. 
Когда-бъ төбЪ довВриться я могы 
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Безволенъ я, какъ на рёк$ широкой 

И бурной—вЪтвь. НВтъ мужества во миф 
ПослЬдняго, чтобъ вырваться на волю, 

И какъ себя готовымъ я ни мнилъ— 

Но отступалъ, къ затвору прикоснувшись... 


АНГЕЛЪ. 
Ловфрься миъ. Идемъ. 
Художникъ. 
Я не могу. 


А ВГЕЛЪ. 
Но что тебя удерживать здВсь можеть? 


ХудожникЪ. 
Мее лроизведеніе. . 


| АНГЕЛЪ. 
Какое? 
ХудожникЪ. 
Изъ-за него на свт я живу. 
АНГЕЛЪ. 
Живешь изъ-за него? 
Художникъ. 


Когда не въ немъ, 
То въ чемъ найду я жизни оправданье? 


АНГЕЛЪ. 
Предъ кВмъ оно? 
ХУДОЖНИКЪ. 
Предъ братьями моими. 
АнНгЕЛЪ. 


Ты ихъ покинешь въ городв скорбей. 
Имъ дла нътъ до твоего творенья 

И до тебя. Ступай отсюда такъ же, 
Какъ ты пришелъ. Имъ никакого дВла 
НВтъ до тебя и долга твоето. 

Идемъ. 
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Художникъ. 


Исчезни, призракъ! Если нуженъ 
Ты будешь мнф, я призову тебя. | 
Нредсталъ ты елишкомъ рано! Слишкомъ долго 
Ты былъ со мной! Тебя съ холста стираю, 
Какъ линію, что м$ломъ я провелт... 

Ты здЪеь еще? Иль хочешь больше стать 

Ты самого себя? Прошло то время, 

Когда какъ равный —равныхъ посЪщалъ 

Насъ Божій ангелъ. 


АНГЕЛЪ. 
Это—заблужденье. 


Художник (поднимается словно во 
сн наяву и подходить 
кь мольберту). 

Ну, если ты не исчезаешь, призракъ, _ 
Стой смирно здфсь, чтобъ кистью могъ ИЗГНАТЬ Я 
Тебя съ холста! 


АнгЕЛЪ. = 
Скажи, что пишешь ты? 


Художникъ. 
Рахиль у водоема. 


АВГЕЛЪ. 


Бздный смертный! 
Какъ ты напишешь то, чего не зналъ? 
Что знаешь ты о свфжей, о могучей. 
Израиля лозъ? Напрасно хочешь 
Отвфдать сока ягодъ молодыхъ. 
Душа твоя—какъ сладости небесной 
Она ни жаждетъ, ‘ни стремится къ ней— 
Не вВдаетъ ее! Рахиль прекрасна. 


‹ ХУДОЖНИБЪ. 


Я знаю. = 
АНГЕЛЪ. 


Что ты знаешь? Ничего! 
Вотъ какова Рахиль была, что каждый, 
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Узрвъ ее, предъ Богомъ падалъ ницъ, 
Молясь безъ словъ, разбитый, потрясенный! 


ХУудожНниБЪ. 
Ее однажды видълъ я во сив. 


А НГЕЛЪ. 


Рахиль была прекрасна, такъ прекрасна, 
Что озарила тВнь ея твой сонъ, 

И эта тБни тБнь была бы счастьемъ, 
Когда-бъ ее т перенесъ на холсть, 

Но этого не будетъ. 


Художникъ. 
О, Рахиль! 


р АНГЕЛЪ. 


Вздыхаешь ты? Семь лЗть служилъ Гаковъ 
Изъ-за Рахили, и казались днями | 
Ему года-—такъ онъ любилъ ее! 

И не было Всевышнимъ человку 
Даровано щедротъ, что были-бъ равны 
Его семи годамъ. 


Художникъ. 


Рахилы Рахилы 
Служу я трижды столько—безъ надежды, 
Чтобъ тБни тфнь твоей мнф уловить 


АНГЕЛЪ. 


Рахили већ вы служите. ПлБВняетъ 

Васъ тВни тБнь. Вс бури этихъ дней, - 
Вс ваши войны—все изъ-за Рахили. 

Чо тБнь ея надъ полемъ битвы рћетъ 

И прочь летитъ. Обманутый, идемъ! 

В%дь то, чего такъ жаждешь ты-—не здВсь 
Я приведу тебя въ страну мечтаній. 

На лон облаковъ, родимомъ лонћ— 
Лишь тамъ душа желанное найдетъ. 


 Художникъ. 


Мечтаньями я одаренъ богато, 
а О, Гавріилъ Ихъ пестрое похмелье 


Мав давить сердце и туманить мозгъ. 
Веди меня, когда желаешь, къ свЪту, 
Къ сіянью солнца, къ радостному дню. 
Мечтанія страшатъ меня, Пусть утро. 
Порветъ ихъ сть туманную! Даруй 
Мав быте безъ грезъ. 


АНГЕЛЪ. 


Безумецъ ты! 
Но быте безъ грезъ-— зовется смертью. 
Взгляни вокругы 
(Мракъ. Постепенное превращен!е). 


Художникъ. 


Но гдв же мы? Скажи. 
Ты здесь ли, Гавріилъ, со мною рядомъ? 
Скажи, прошу я, дологь ли нашъ путь? 


(Порою фигуры Ангела и художника появляются въ видћ двухъ 
путниковъ и снова исчезаютъ. Ангель служить проводникомъ). 


АНГЕЛЪ. 


Подобное холму, тамъ, на востоЕЗ, 

Есть облако, которое свфтлЬетьъ. 

Оттуда намъ взойдеть великій свЪтЪ, 

И съ нимъ для насъ день новый народится. 


Художник ъ. 


Я жажду, я усталъ. Дай отдохнуть. 
Ночь долгою была, путь-—Баменистымъ. 
Карабкались мы по отвВснымъ кручамъ, 
Ущельямъ, ледникамъ,—переплывали 
Холодные и бурные потоки, 
Свергавшіеся съ кручъ... Стучу зубами 
Отъ холода, но вновь меня охватить 
Горячею волною прежній пыль, 

И отъ него совсфмъ я ослабЪю. 

Я сяду здБсь... Я дальше не иду. 


А НГЕЛЪ. 


Пусть будетъ такъ. Отдохновенья ложемъ 
Послужитъ этоть камень, мхомъ поросшій. 
Изъ родника напьешься ты, который 
ТысячелВтья многія здВсь бьетъ 


Е ТВ 
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И освящаетъ мћсто. Утоляли 
ЗдВсь путники небесные съ земными 
Порою жажду. Утоли свою. 
ЗатЬмъ—Іаковъ, руку протяни, 
Воть фиговое дерево склонилось 
И ждетъ, чтобъ ты плодовъ его отвћдалъ. 
(Сцена измъняется. Художникъ и Ангелъ сидять у колодца въ дни 
глубокой древности. Надъ ними въ скалВ растеть могучее фиговое 


дерево. Вдали—луга и мягкія округлости холмовъ. Группы тысяче- 
лётнихъ деревьевъ). 


Художникъ. 


Какъ чудно здвсЫ Я, Господи, не вдаль, 
Что здфсь Твоя обитель. Гавр иль 
Спаситель, другъ, тебЪ благодаренье! 
Здёсь я укрыть подъ сЪнью Всеблагого! 
Вернулся я домой, сюда, къ колодцу 
Моихъ отцовъ. И въ вфчности Господь 
Своей рукою подаетъ мив чашу 
И шлетъ плоды, дарующіе жизнь. . 
Лобзаю я плоды, лобзаю чашу, ` 
И падаю предъ Богомъ; каясь, ницъ! 

. (Утренняя заря). 


АНГЕЛЪ. 


А я съ зарею Божьей поднимаю 

Высоко мечъ! Пускай надъ юнымъ міромъ 
Пылаеть онъ огнемъ въ лучахъ зари! 

ГдЪ этоть мечъ намъ больше не сіяеть— 

Тамъ и слБпецъ въ сравненьи съ нами —зрячій. 
Источникъ свВта онъ, благословенья _ 

И милости. Источникъ изобилья! 

Идутъ стада, звенять звонки. Ты слышишь? 


ХудожникЪ. 


Твой голосъ, мой, и болће—ни звука. 

Я тишины подобной и не чаялъ. 

Воть стелются зеленые луга, 

Дремучіе лса съ густой листвою, 
Стволами-великанами! Долины 

Съ ихъ муравой, которая трепещетъ 

При легкомъ вЪтръ. Здёсь. шатеръ раскинуть 
ХотБлъ бы я! Ты что-то видишь? 
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АНГЕЛЪ. 
_  Отадо, 7 
Что, медленно щипля траву по склонамъ А 
Высокаго холма, сюда идетъ. : 
Художникъ. 

Гдв стадо? 

АнгЕЛЪ. 

Тамъ. Звонки ты слышишь? 


Художникъ. 


ыы Слышу 
Теперь звонки. Вонъ тамъ идутъ коровы. 
Ведетъ ихь быкъ-— коричневый и съ черной, 
Склоненной низко шеей, тяжело 

Ступаетъ онъ. И пастуховъ я вижу. 

Скажи ми: какъ зовется этотъ край? 

Кто въ немъ живетъ? 


А НГЕЛЪ (сложивъ руки трубою,кричить). 
ӨЙ, пастыри! Вотъ странникъ 
Желаетъ знать: кто вы? куда идете? 
И что за край, гдЗ вы стада пасете? 
° Художникъ. 
Они смЗются? | 
АНГЕЛЪ. 


Вы чему см$етесь: | | 
Тому, что ангелъ вопрошаеть васъ? . 
Будь терп$ливъ. Сюда подходить стадо, | 
Я слышу близко фырканье коровъ. 


(Два молодыхъ пастуха). 
Заговори спокойно съ пастухами. 


Художник. 
Кто вы такіе? 
1-Й ПАСТУХЪ. 


Цастыри Лавана. 
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_ Художникъ. 
Вашъ край зовутъ?.. о | 
1-Й ПАСТУХЪ. б 
Страной Месопотамской. 
| АнНгЕЛЪ | 


Я вижу: изумленъ ты, пораженъ, 
Но. можешь ты повВрить этимъ людям». 
Здоровъ Лаванъ—вапть добрый господинъ? 


1-Й ПАСТУХЪ. 
Здоровъ онъ. | 
АНГЕЛЪ. 
А Рахиль? | 


Й ПАСТУХЪ. са 


Н%тъ жеребенка 
Въ Лавановыхъ стадахъ, что здоров$е 
И веселће былъ бы. 


к 9-Й ПАСТУХЪ. 


Обожди. 
Она ягнятъ ведетъ сюда къ колодцу. 


А НГЕЛЪ. 


Ждать не могу: мой срокъ уже истекъ. 
Прощай, Іаковъ! Дольше нить нужды 

Тебз въ проводник. Свою дорогу 

Сыны степей благословенныхъ знаютъ. 
Сп$шу къ Нему— Отцу садовъ прекрасныхъ, 
Чье сердце вамъ отверсто, и подъ чьею · 
Десницею благой стада пасутся. 


Художникъ (глядя велёдъ ангелу). 


Онъ поднялся, и крылья развернулись 
Какъ паруса! Спокойно онъ летитъ 
Надъ кручами, р$ками, надъ долиной, 
И по земл$ тБнь стелется за нимъ. 
1-Й ПАСТУХЪ. 


Откуда, чужеземецъ, ты? 
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Художник. 


Со мною 
Ты говоришь? 


2-Й ПАСТУХЪ. 


Хотзлось бы намъ знать: 
Откуда ты? 


Художник. 


Вы знаете, что значатъ 
Мечтанья? Головою темнокудрой 
Качаете вы оба? Что за польза, 
Когда скажу, что изъ страны мечтаній 
Являюсь я? 


1-Й ПАСТУХЪ. ‚ 
Куда же ты идешь? 


Художникъ. 
У цфли я. Но тамъ поють?.. 


2-Й ПАСТУХЪ. 


Рахиль 

Съ ягнятами подходить къ водопою. 
Прив%ътъ, Лавана дочь! 

Художникъ. 


Рахиль подходитъ? 


Рахиль (появляясь). 


Ана и Магдіилъ, я васъ ищу. 
Вы—пастыри дурные. Разбрелись 

У васъ стада и жаждутъ. Поспвшите 
Ихъ напоить. 


1-Й ПАСТУХЪ. 


. Мы братьевъ ждемъ твоихъ. 
Рахиль, ты знаешь, мы—не изъ слабВйшихъ, 
Но намъ вдвоемъ не сдвинуть этоть камень. 


Рахиль. 


Не изъ слабвйшихъ вы, но все же—слабы. 
Какъ быть? Ягнята жаждутъ и блеютъ. 
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Художникъ (съ внезапной рёшимостью). 


Лавана дочь, зови сюда овецъ. 

Я камень отвалю оть водоема. 

Вы, пастыри, стада свои скликайте 
И напоите ихъ, когда напьется 
Рахили стадо. Вижу вдалекћ 

Я новыя стада... Поторопитесь, 
Чтобъ не было задержки на пути 
И давки, при которой можеть волъ 
Ягненка затоптать и задавить 
Одна овца другую. Поспфшате! 


1-Й ПАСТУХЪ. 


Посмотримъ прежде, какъ тебЗ удастся 
Исполнить то, чего не сдћлалъ ангелъ? 


Художникъ. 
Ну, воть 


(Сталкиваеть камень съ водоема). 


Скор%й! И повинуйтесь миф. 
(Пастухи удаляются съ выраженіемъ ужаса). 


Рлдхиль. 


Прив%тъ тебф, могучій чужеземецы 

Ты, видимо, явился къ намъ съ добромъ. 
Я проведу тебя, когда желаешь, 

Къ шатрамъ отца. Отсюда недалеко 
Раскинуты они въ тБни деревъ. 


Художникъ. 
Живете вы въ шатрахъ? 
Рахиль (гордо). 


Не счесть богатства 
Лаванова. Хоть тридцать дней иди— 
Но ты не обойдешь его владБній. 
Безчисленное множество верблюдовъ 
Овецъ, ословъ, барановъ, козъ —пасется 
На протяженьи всей земли окрестной. 
И ради пропитанья ихъ—повсюду 
Мы странствуемъ. ВЗдь я—-Лавана дочь. 
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Художникъ. 


И безъ богатства—слишкомъ ты богата. 
Но мн} скажи, цвфтокъ степей прекрасный: 
Отецъ твой-—-князь. Такого бВдняка 
Допустить ли къ себ онъ? 


Рахиль 


Изумленьемъ 
Полны твои глаза, какъ посл сна. 
Разбуженъ ты былъ сразу пастухами, 
И потому твои вопросы странны. 
Я слышу голосъ Лш. Лія! Слышишь, 
Я для отцовской раны собираю 
Ц%лебную траву... Ея запасъ 
Я сдБлаю и принесу ему. · 


— 


Голосъ Лти. 
Кто камень отвалилъ отъ водоема? 


Рахиль (колеблясь). 
Не знаю я. | 


ХУДОЖНИКЪ. 
Рахиль, что это значитъ? 


Рахиль. 


Я не хот$ла, чтобъ она пришла 

И вид$ла тебя. На мысль иное 

Сейчасъ пришло мнв. Ранфе того, 

Какъ приведу тебя къ шатрамъ отцовскимъ, 
Гд$ окружать тебя Лавана жены, 
Прицђпятся къ твоей одеждћ дЪти, 

ГдВ станешь ты пить, Всть и говорить— 
ЗдБеь въ тишинЪ поговори со мною. 


| Художникъ, = 
Такъ спрашивай. Что ты желаешь знать? 


Рахиль. 


Тебя, твой голосъ слышать я хочу. 
Разсказывай и говори, что хочешь. 
Откуда ты? Куда свой держишь путь? 
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Кто родомъ ты? Ну, словом, „806 повфдай, 


Что сердце жаждеть отъ ‘тебя’ узнать. 
СЕЕН 


" Худониигъ. | Ава, 


В НН 
«РИ 10.7 


Такъ потерпи, "атобъ! Дух "ой, "простился! 

И свтлое изъ свътлаго свободно рор, 11 
Я черпать могъ. До твоего прихода тн. и Е И 
Меня покинулъ ангедъ мой, который". А м СЕС 
Со мною шелъ моей стезю ранай. 1 Г. о ОНИ 
А гд ея начало—самъ не знаю... е СУЕ 
Оть древа здфсь отвдалъ я’ ДЛОДОВЪ, , и 
И въ мигъ мое вчера—во Миф угасло, "и 
Едва лишь посл. долгаго ПИЯ, е РУ в 
И многихъ мукъ присълъ я у колодца “’” Б 
Какъ понялъ я, что я-+въ. родноме краю, 
И съ плечъ моихъ чужбины, бремя  спало,. 
Блуждалъ я одиноко, на отнын%--, с, 
Не одинокъ: къ Отцу я дриблиҗаҳсь, , Я а РХ 
Къ Его святой защитћ и любви, ТКЕН е 


ЗР га. еа о аа 
рдхижі. к Я 


као ИЕН ср 1] 


Изъ дальняго, чужого Ханаана = 

Намъ отъ сестры Лавана в а, была , ,. 

Чрезъ пастуховъ-+ кочевников: Факих. е, 

Қақв мы съ, отцомъ,. что сынъ ея, а, рыли 
Сюда пошель-—-искать себ .жену ме ок 
Средь дочерей Лавана.. И .теперь.. +.:/ 

МнЪ кажется, что это ты, ‚Таковъ, 

Ты патріарха Исаака сынъ “ 

И сынъ сестры Лавановой,'Ревевни/ г, гл ирина 
И если ты воистину—онъ самы 

Отв$ть,— другого ждать не буду 8 


нений 


И да и нЪть. | ЧЕ: 


б , 
ИР .. @а і. 
‚ 


РАХИЛЬ. о 
И все же тн Лаковъ. 


Художнукъ. — 


А по какимъ примЂтамъ ты ўзналӣд ео гие Но, 
Сочнненя Г. Гауптмана. Т. Ш. 35 
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РАХиль. 


Пася овецъ моихъ, я одиноко 

Лежала у костра въ полдневный часъ, 
Какъ вдругъ съ себя сняла нежданно поясъ, 
Которымъ опоясанъ былъ мой станъ, 

И бросила въ огонь его. И пламя 

Его пожрало: струйкою прямой 

Дымъ къ небу поднялся, и помолилась 
Я Господу тогда:— Господь и Богь! 
Когда придетъ невфдомый мнВ путникъ 
И камень отъ большого водоема 
Непрошенный отвалитъ онъ одинъ— 
Пошли, Господь, чтобъ это былъ Таковт! 


Художник Ъ. 


Я буду тбмъ, чБмъ для тебя я сталь 
Гдз былъ царю такой пріемъ оказанъ? 
Рахиль, твой Богъ сюда меня привелъ, ’ 
И отвергать я имя не дерзаю, 

Имъ данное! Да, это я—аковъ. 


ДЪЙСТВТЕ ВТОРОЕ. 


Въ глубин шатры Лавана. Впереди съ правой стороны сложенный 
изъ камней алтарь. ЛлвАнъ сидитъ на камин передъ хижиной. РаА- 
хиль стоить передъ нимъ. 


| ЛАВАНЪ. 
Благословенна будь, дитя мое! 


Р АХИЛЬ. 
Благодарю, отецъ. 
Л АВАНЪ. 
А тд же Ля, 
Сестра твоя? 
РАлхиль. 


Не знаю, господинъ. 
Старикъ-пастухъ, убогій Симеонъ, . 
Что подъ вечеръ верблюдовъ всфхъ обходить— 


— 
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- Позвать мену къ тебЪ, и я пришла. 
О Ліи же я ничего не знаю. 


ЛАВАНТ, 


Другъ друга избфгаете вы съ нею. 
Родныя сестры! Подними глаза! 
Изв$стна тайна мнћ твоя. хотя 
Р%®сницами ее ты прикрываешь. 
’Таковъ поселилъ межь вами рознь. 


ГА 


Рахиль. 
Н®тъ розни между нами. 


ЛАВАНЪ. 


Сядь и слушай. 
Я многое скажу тебз. Внимай. 
Когда взойдеть надъ пастбищемъ Лавана 
Заутро солнце, разгоняя мракъ, 
Исполнится семь лЪтъ со дня того 
Какъ привела ты сына Исаака 
Къ моимъ шатрамъ. 


Рахиль. 
Я знаю, господинъ. 


ЛАВАНЪ. 


_ Оть насъ быль принять племенемъ моимъ 
Онъ съ радостью. Въ теченіе трехъ дней 
Вс пировали, приносили жертвы, 

Ве Вли, пили. Мнилось, что игрв 

И пляск, звону арфъ—конца не будетъ! 
Ревекки сынъ былъ принять мной, какъ князь, 
Какъ будто маъ онъ сыномъ былъ роднымъ. 
Подъ этими деревьями гремфли 

Тогда тимпаны. Посмотри вокругъ! 

ГдЪ мой шатеръ стоялъ семь лБтъ назадъ, 
"Тамъ я велфлъ его раскинуть нынче. 
Рахиль, смотри, какъ бфлы эти кудри, 

А борода—бфлве серебра... 

Я мниль вернуть съ Таковомъ веселье 
Минувшихъ дней, и съ нимъ-—ожить душою. 
Любовь мою онъ сразу пріобрълъ. 

Т арфы, что звучали въ честь его, 
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Когда онъ быль мн Господомъ ниспосланъ— 
Я зачастую ихъ въ тиши ночной 
Съ тёхъ поръ слыхалъ и вновь хочу услышать. Е 


Рахиль (цфлуя ему руку). 
Отецъ и господинъ! 


ЛАВАНЪ. 


Мн$ тяжела 
Признательность твоя. Ее покуда 
Не заслужилъ я. Больше я скажу: 
Когда узнаешь ты о томъ велфньи, 
Что было миъ отъ Господа во снЪ-— 
Признательность свою возьмешь обратно. 
Заутра—бракъ Такова и Ліи. 


Рахиль. ` 


Дозволь и миъ на свадьбъ этой быть! 

Я напряла себф цвфтныхъ’' одеждъ. 

Семь лфть теб изъ-за меня’ служивший — 
Тебя благодарить Гаковъ будетъ. 5 
Дай ликовать мн?! Мой Таковь, ‹мой! 

И потому всфмъ жертвовать я рада... 

Я на алтарь готова’ принветй № | 
Красу моихъ тяжелыхъ черных. косъ, 
Мои одежды лучшія и обувь, 


Любимаго ягненка, — все, что хобешь. Е. и 
ИНИСИНИН 
Лаванъ, М 
е МИ в и 
А Лія умереть долана? В О о Е ЦИ г и 
ае о ы 
гоо иа О и 
о КАЧ р К о орке ! и. 
ТН. : | 


`, 1..7 , г . , 
. р" и нот еу 
. 


До выхода его изъ Ханаана — ``’! 
Таковъ быль моимъ! Сыны Господин · ОТИ о 
Его миъ обрекљи. Его ждала я" И 
Могучато—его могучій антель’ е Е 
Привелъ сюда, и пировали всЂ; · с 
Пока долины оглашались звономъ, г’ ги, 
Бряцаньемъ арфъ, кимваловъ и’ тимпанове.. Е - 
‚ Благословенъ :часъ твоего прихода, `` · ~ 
Когда, заговоривъ съ нимъ, повелЪлъ о В 
Ему нав$ки ты у насъ ‘остаться и 


ъ 

. 
` ` 
- м "=> 
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РОЗ 


Остался онъ —изъ-за меня! Служиль 
Теб изъ-за меня, твои богатства | 
Безмврно пріумноживъ. Стали мы — 
Два племени нам%фсто одного, 
Таковъ-—мой! Н%тъ дБла мнЪ до Ли! 


ЛАВАНЪ. 


Рахиль, въ тебЪ строптивость вижу я 
Сестры моей Ревекки. Духъ ея 

Въ теб живетъ отчасти. О, когда бы 
И мудростью ты ей равна была! 

Мн Лія—дочь такая-жъ, какъ и ты, 
И дни свои она въ тоскБ проводит. 
Ея ланиты свВжія ввалились, 

Глаза ея погасли, всВ движенья — 
Безсильны и безрадостны! Зачахнетъ 
Сестра твоя, какъ юная лоза, 

Которую морозъ хватилъ; и мнитъ 

Она себя обманутой въ надежд 

На принесенье въ будущемъ плодовъ, 
И будетъ такъ, коль скоро Богъ отцовъ 
Не сжалится надъ нею въ часъ послЪдній. 


РАХИЛЬ. 


Сама себя обманываетъ Лія! 
Таковъ—мой, и кто его возьметъ — 
Меня обманетъ. Онъ обманетъ Бога, 
Его мн даровавшаго, обманетъ 

Онъ и того, изъ-за кого меня _. 
Онъ обманулъ. Іаковъ—мой, онъ— мой! 


ЛАВАНЪ. 


Безумная! Ничьимъ онъ-быть не можеть: 
Твоимъ или моимъ. Твоя— раба, 

Которую я далъ тебф, служитель, 
Верблюдъ, оселъ, коза, овца и песъ 

Все, что изъ рукъ моихъ ты принимаешь. 
Шатеръ надъ головой твоею, ложе 

Для отдыха-—пусть это все мое, 

Какъ ты-—-моя, но все-жъ назвать своимъ 
Ты это все скорфй по праву можешь. 
Таковъ долженъ господиномъ стать, 

И ни одна жена—и даже ты, 
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Какъ ни прекрасна ты, Рахиль, —не властна 
Связать его, какъ двна, на закланье 
Ведомаго. Самъ будетъ приносить | 
Онъ жертвоприношенья въ знакъ союза 
Его со Всемогущимъ. Онъ —не рабъ. 
Иль ты слћпа, что въ этомъ униженья 
Не видишь для Такова? Ступай. 


| РАХхиль. 
Когда моимъ не будетъ онъ,—умру я. 
ЛАВАНЪ. 


Безумная! Къ охотникамъ иди. 
`Пускай орла они засадять въ клфтку, 
Чтобъ онъ тебЪ забавой былъ— тогда 
Такова ты требуй, а дотолБ— | 
Живи иль умирай! Повелфваю 
ТебЬ подъ страхомъ гнФва моего 
Н%мою стать на это время. Въ страхф 
И трепет$ узнай мое велфнье: 
Такова ты избфгать должна. 
(Появляется Ля). 
И — горе, если ты ирельстишь его!.. 
Приблизься, Пя. 
(Лія подходит»). 
Дать другъ другу руки 
Приказываю вамъ! Въ васъ кровь одна, 
Да будетъ въ васъ одно и то же сердце! 
Ступай, Рахиль. Благословенна будь. 
(Рахиль уходить). 
Я жажду. Дай мн$ чашу и кувшинъ 
Изъ моего шатра... Скажи ми%, Ля... 
Ты движешься усталою походкой, 
Во взорё—неув$ренность и робость. 
Скажи миф: что съ тобою? 


Лтя. _ 
Ничего. 
ЛАЗВАНЪ. 


Тогда твоя рабыня Сильпа лжетъ, 
Миф говоря, что Лія нездорова! 
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Ни молока ни хлЬба не вкушаешь 

И жертвеннаго мяса ты не Вшь. 
Я—господинъ и пастырь твой — люблю я 
Тебя и не хочу, чтобъ ты увяла 
Безвременно, какъ въ лЬтній зной— трава. . 
ДовБрься мн. Я вижу, что желаешь 

"Ты говорить, но словъ твоихъ не слышу. 
Когда тебя терзаетъ злой недугъ, 

То вВдомо тебБ, что милость Божья 
ЦФлебныхъ травъ открыла тайну мн%. 

А если и онз твои страданья 

Не облегчатъ, то въ жертву десятину 
Вс®хъ стадъ моихъ готовъ. я принести. 

_ Откройся! Не таится ли желанья = 
Въ душ$ твоей, что мнишь неисполнимымъ, 
И все-таки оно настолько страстно, 

Что поглощаетъ остальныя већ? 

Такъ выскажи его. Большою властью 

Я облеченъ и многое могу 

Исполнить я. 





ЛІЯ, 


| Тогда одно исполни, · 
Отепъ и господинъ! Пошли со стадомъ 
Меня въ луга, лежащіе къ закату 
Вблизи рки. Мн и рабынв СильпБ 
Дозволь шатеръ навьючить на верблюда 
Сегодня же, чтобъ въ дальній-дальній путь 
Пуститься мы могли... 


ЛАВАНЪ. 


Чего желаешь— 
Лишь этого, о, Лія, не проси! 
Ты видишь, какъ для завтрашняго дня 
Готовится въ народ каждый. Жены 
ВсВ стряпаютъ, мужчины рёжуть скотъ, 
М%хА съ виномъ разложены рядами. 
Такова хвалебной пБснью встр$тятъ, 
И ты должна при этомъ быть. Укрыться 
Отъ глазъ Лавана, твоего отца— 
Не можешь ты! Я—престарћлый пастырь, 
ВладБлецъ стадъ несмтныхъ-—я пошелъ бы 
На поиски потеряннаго агнда! 


Но этого я не хочу. Мевн-нлита сн оны зн влом т 
Моимъ да будеть завтра, .неразхучна ; ги сиунианария : 
Все бывшее моимъ-ноб "мной. дэ будетьи полно -! 
Усопшихъ ждутъ богатыя': поминки, {ии би м Бо 
А кто живетъ—пұеть съ. моепо стола! и ло опе нне | 
Береть вина и хлБба'!свелько мочетъ, я Нам вине. 


Ф тн 1 


Пускай со мной въ 'весеяьБ.'всякъ пируетьи г..." 
И въ радости моей пусть:веедино: 1. с, пора. |! 
Сольемся мы. Изъ вашихъ: всБхъ: Сеа Е 


Я сердце сотворю себћ, то ‘сердце; :'. т | 
Что жизнь вамъ даровало, и: 080. ; и: 11, чи А 
Пусть вашими беньяии гвабьетея., 3 1ч . "~ гі. "ги. о 


ег 10а. а ОЕ УК 
. а 
Тогда молю Творца, : гале не асин ое 
Отъ нихъ мое! к. Е АОН" она Зы 
о. Е. ма соате ії 
Е" р З Тор е 
Вооружи его ЕИ 
Но противъ горя, противъ счастья, Лія. и 


Когда веселый праздникъ отщумитъ, 

Когда вфнки на головЪ завянутъ 

При свЗт$ догорающихъ огней; : ^и 

А въ царств неба, зяфзды и’ луна‘ ста 
Въ сіяніи взойдутъ, ты,. Лія, ‘будешь. ' 

Ты слышишь ли?—ты! Лія, не Рахильн-:`. .’. 
Покоиться съ Јаковомъ на к р У. 


.. 6. ' 1 
» ‘о О ей 


Лія." РУ 


О, б%дная Рахиль! | 
(Пошатнуласн). 


.2 


ЛАВАВЪ, т. 


ИТриди въ себя: с 
`Вкуси спокойно медъ 'ивъ этой чаши, · 
Въ отцовскомъ домъ и' Рахили! кубокъ 
Стоить ужъ приготовленвый. Некуда. 
Мы говоримъ зд$сь- пчелы .золотыя · 
Безъ устали трудятся, .и цвётами. м 
Полны луга. Бери тд, что твое. . 


(Лія пёлуеть ногу Лавану н удаляется, повинуясь сго знаку. Вхо- 
дить Ілковъ—бывшій художникъ}), 


Таковъ, сынъ сестры моей Ревекки, 
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Сынъ Исаака— будь благоеловены 


(Таковъ преклоняеть гола), 


Предъ старостью моей евои кол$на . 
Склоняешь ты, и, видишь, я встаю 
Предъ юностью твоею. 


Тлковъ. · 


Свыше мВры 
Ты чтишь меня, Лаванъ. 


ЛАВАНЪ. * 


Садись, Іаковъ, 

°И говори. На камнЪ, что священнымъ 

Считаю я съ народомъ, оттого, 

Что возсъдалъ на немъ родитель мой 

Сто лЪтъ тому назадъ, — возсядь, Гаковъ, 

Въ знакъ моего къ теб благоволенья! 

Легко мнв станеть нА сердцф, когда 

Увижу я, что милость заслужилъ · 

И я въ глазахъ твоихъ! бадись же, братъ мой. 


ТАКОВЪ. 


Лаванъ, меня безмЪрно ты возвысилъ! 
Но, прежде чБмъ смиренно покорится . 
Твоей высокой вол твой слуга, 
Дозволь ему, передъ тобою стоя, 
Сознаться въ томъ, что не даетъ покоя 
Ему три дня и привело къ теб%. 

Я поклялся предъ Господомъ, что пищи 
Я не вкушу, не сяду и не лягу, 

Пока свободно предъ твоимъ лицомъ 
Не выскажу всего 


ЛАВАН. 
Готовъ я слушать. 


ТаКОВЪ. 


Лаванъ! Отецъ! Великій патріархы! 
Заговорить я долженъ, и—не въ єилахъ. 
О чемъ мечталъ, къ чему нетерпвливо 
Стремился я —оно теперь пришло. 

И въ этотъ часъ хотвлъ бы ликовать я, 
Но грудь полна печали боязливой 

ВЪдь ради часа этого служилъ 

ТебБ я, господинъ, и воть приводить 


Еос р и 9 и 
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Съ собою онъ тВней печальныхъ рой. 
И то, что свфжимъ сокомъ наливалось— 
Въ моей рук теперь завяло вмигъ. 


ЛАВАНЪ. 


Тебф скажу, родной намъ чужеземецт: 
У Господа Творца въ странф мечты 
Восходитъ солнце рано поутру 

И вечеромъ склоняется къ закату. 
Дня стараго закатъ зовется скорбью, 
И радостью— дня новаго восход. 


Тлковъ. 


О, господинъ! Слова твои звучать 
Какъ рБчи Исаака; долетаютъ 

Они ко миф, какъ птица —издалёка, 
Медлителенъ, безшуменъ ихъ полетт... 
А смыслъ рфчей, какъ тБнь отъ этой птицы, 
Въ душ моей мав застилаетъ свЪть. 

ГдЪ я? . 


ЛАВАН Ъ. 


Р 


Ты въ Ханаан. 


ТАКкоВЪ, 
Я въ раю? 
Но и сюда, и въ райскіе предвлы 
Влетаетъ птица черная? Не думалъ 
Я әтого. 


ЛАВАНЪ. 
Тосподни дни повсюду 
Изъ вечера и утра созданы. 
Ілковъ 


Не думалъ я, что тни проникаютъ 

И къ намъ сюда, внося съ собою мракъ 
И быте свое питая нашей 
Божественной, горячей кровью. 


ЛАВАНЪ. 


Видишь? 
Таковъ. посмотри... Что значатъ тфни 


6 


===00рэг== 


Твоихъ семи годовъ? Взгляни ‘на рой 
Моихь тБней, которымъ окруженъ я. 
Вокругь меня тБснятся вс он, 
Какъ стадо у колодца. Подставляю 
Охотно имъ, какъ видишь, грудь мою. 
ВЪдь добрый пастырь ночи не боится. 


„Ты-—добрый пастырь. Будь благословенъ. 


Ілковъ. 
Воистину-ль я добрый пастырь? 


ЛАВАНЪ. 


Да! 
Оть всБхъ костровъ пастушескихъ исходятт 
ТөбВ хваленья—пламенемъ безъ дыма. 
Ты справедливымъ господиномъ былъ 
И вфрнымъ былъ слугой. Благодарю! 
Стада мои умножилъ, увеличилъ 
Владфн!я мои, держаль въ порядкв 
Рабовъ моихъ. У ложа твоего 
Миръ золотой стоялъ безсмфнно ночью, 
И съ каждою зарею онъ взлеталъ 
Надъ пастбищемь моимъ на бБлыхъ крыльяхъ. 


ТАдковъ. 


Ужель я— добрый пастырь? Это правда? 
Ты на вершину милости возносишь 

Меня такимъ названьемъ. Я —ничто. 

Я съ бурею въ душ къ тебЪ явился, 
Чтобъ требовать... Но вся моя рЕшимость 
Растаяла передъ твоимъ лицомъ. 
Я—нищій, и меня ты одарилъ 
Щедротами семью: семью годами, 
Которые теб я отслужилъ 

Изъ-за Рахили. ВЪдь Рахиль свою 

Ты въ благости своей непостижимой 
Назначилъ мив въ награду за семь лЪтъ 
Щедротъ твоихъ. Награда за награду! 
Отдай Рахиль твою мн}, господинь. 

Я не служилъ тебћ, и ничего я 

Не заслужилъ, и милости не стою. 
Я—прахъ, твой рабъ, ничтожество, глупецъ, — 
Но дай Рахиль, дай мнЪ Рахиль, отецъ. 
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ЛАВАНЪ. 


Ты знаешь: что Рахиль? ЗвБзды подобье, 
Той избранной звЪзды, что ярче всЪхъ 
Сіяетъ надъ стадами. Дорогого 

Ты просишь у меня. Сыны Господни 

Слідятъ за ней, когда она проходить, 

И херувимы опускаютъ взоръ. 

Господь не создалъ въ мірВ ничего, 

Что было бы достойнЂе блажества, 

И въ грудь ея Господь вложилъ всю сладость 
Любви Своей, но все-жь— возьми ее. 


(КонЕЦЪ ОТРЫВКА). 


= ——— 


ПослвсловІе. 


Въ основ всякаго мышленія лежитъ созерцане. Мы- 
шленіе есть также борьба, а сл$довательно драматично. 
Любой философъ, устанавливаюций передъ нами свою 
систему логическихъ построеній, пришелъ къ ней путемъ 
рБшеній, которыя были найдены имъ среди партійнаго 
раздора звучащихъ въ немъ голосовъ. Поэтому я при- 
знаю драму выраженіемъ изначальной мыслительной д%я- 
тельности на высокой ступени ея развитая, при чемъ, 
разумЪется, вынесенныя рЬшенія будуть не тфми, что у 
философа. | 

Изъ этого воззрЪвя вытекаетъ рядъ заключеній, которыя 
безконечно во всф стороны расширяютъ область драмы 
за пред$лы господствующей драматургіи, такъ что ничто 
изъ того, что предносится нашимъ внфшнимъ и внутрен- 
нимъ чувствамъ, не можетъ быть исключено этою формою 
мышления, ставшею формой художества. 

Вотъ чтб — не болфе — хочется мнф' сказать по поводу 
этого перваго. собранія моихъ драматическихъ трудовъ. 
Хот$лось бы, чтобы они были поняты, какъ естественное 
выражение нБкоей личности. Въ остальномъ нужно имъ 
самимъ предоставить пронести свое быте, какъ и ран%е, 
сквозь строй любви и ненависти. 


Герларть Гауптманә. 


Венеція. Конецъ октября 1906 г. 


Хронологическій указатель. 


Стр®лочникь Тиль ........ 1887 
Предъ восходомъ солнца . . . . . 1889 
АПОСТОЛ е оао ара а 1890 
Праздникь мира......... 1890 
Одинокіе. ............ 1891 
ТАЧИ ро мая 1892 
Коллега Крамптонъ ....... 1892 
Бобровая шуба. ......... 1898 
ГАННеЛе а о а 1893 
Флоріанъ Гейеръ......... 1896 
о СОРИ РОР ИРОИР 1896 
о ОТИ . 18% 
Потонувшій колоколъ . . . . . .. 1896 
Пастушеская пЕснь. . . . . ... 1898 
Возчикъ Геншељ. ........ 1898 
Шлюкъ и Яу... 0...0... 1900 
Михаэль Крамеръ . . ... .... 1900 
Красный птухъ . ........ 1901 
Бдный Генрихъ. ........ 1902 
Роза Берндъ........... 1903 
Дъвы изъ Бишофеберга...... 1905 
(вышла въ 1907 г.). 
А Пиппа пляшеть........ 1906 


Заложница Карла Великаго . . . . 1908 
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Оіоійгеа Бу Сооіе 


=== Контора „Нивы“ считаетъ долгомъ обр 
на изготовленныхъ нашею пег ллетною крышка 
у гр. А. Толстого вытиснена -’.дпись: „Заявлег 
изготовленія являются только переплеты съ у 
который изображенъ па поиъщенныхь здесь ент 
преслъдовать законныхмъ порядкомъ всякую под 


ПОСТУПИЛИ В 
КРЫШКИ. 


изготовле 
красивым! 


ху 
С КЕ 


перес. в 
| При. вып 
обозначить цеётъ ея для соотвЪтствія с 


І кРьнпКкАа на 


куи „НИВА“ 1908 г. 


Ціна этому перепл. на полн. томъ журн. за 
весь годъ-—(ӧ к., съ перес. въ Европ. Россіи1 р. 
ВЕ Выписывающіе одновременно крышки на со! 


_ на „Ниву“ и „Литер. Прилож.“ платятъ за сов 





Соч, Гейне | Цна 6 крышкамъ для 
Соч, Чехова полнаго собр. сочиненій 

каждаго изъ означен- 
Соч, Гоголя ныхъ 5 авторовъ 1 р..50 к., 


Соч, Григоровича | съ перес. въ Барот. Рос 
Соч. Боборыкина | 


< боч. Данилевскаго) два 7 крыши. пля поли. 


00“, Г ончарова означенныхь 3-хъ авто- 
ровъ 1р. #8 к., съ перес. 


Соч, Тургенева | въ Евр. Рос. 3 р. 28 к. 


Соч. СТанюковича | ъа 12 крышк. для полн. 
Соч, Салтыкова [<обр. соч. каждаго изъ 


этихъ 4-хъ р : р. 
р. Рос. 
к. 


Соч, ЛЬскова [съ перес. въ 
(оч. Достоевскаго? а 
Ж 16 крышкамъ на 
(оч. Шеллера-Милайлова 1; 2, крышкамъ на 
съ перес. въ Европ. Росси 4 р. 45 к. 


Соч. гр. А. Толстого Е Зкрышк. на соч. каждаго 


изъ этихъ 2-хъ авторовъ 
00, Жуковскаг 0755 ж., съ пер. въ Евр. Рос1 р. _ 


Ц. 2крышк. на полн. собр. соч, 
(0ч. Горбунова 50 к., съ пер. въ Евр. Ро бок. 


Пфна 1 крышки на полный тоиъ журн. „Нила“ 
перес. въ Европ. Росс1и—1 руб. Щћна одному ко: 
Приложеній за каждый изъ прошлыхъ годовъ— 


М 


РМ 
"Тлоблретта отпаппратье тт. Ш лаз отеля 








т аср 


у! 6 Біограф. очеркъ. 
„Майковъ, А. Н. составленный 
М. Л. ЗЛАТКОВСКИМЪ. Съ портретомъ А. Н. 
Майкова. ЦЪна 1 р., съ перес. 1 р. 25 к. 


Систематич. указатель 2ятератур. 
дожествен. содержанія „НИВЫ“ 
(1870—99 гг.), сост. А. Д. ТОРОПОВЪ. Большой 
томъ іп 40, стр. Ц, книги въ папкЪъ—6 р., 
съ перес. 5 р. 60 н. 





< . 
1-е прибавленіе "т зсистематич Уна 
лътъ (1900 — 1904). 105 стр. Ц. 1 р. 50 к., съ 
перес. 1 р. 75 к. 





а „ПРО ЧТО ЩЕБЕ- 
Шпильгагенъ, Фр. тала ласточка". 
Больш. романъ. Перев. съ нЪмецкаго. Съ 
портретомъ и бографею автора. Изящный 
томъ въ 376 стр. Цна 1 р., съ перес. 1 р. 25 к. 


| 6с ЛИТЕРАТУРНО - ХУДОЖЕ- 
„Васильки“, ствеННЫй сворникъ 
50 беллетристическихъ, 20 художеств. и 6 му- 
зыкальн. произведеній. ЦЪна З р., съ перес. 
З р. 60 к.; въ перепл. 4р., съ перес. 4р. 60 к. 


Ревизоръ*. Ком. въ 5 д. 
Гоголь, Н. В. Первоначальный сценич. 
текстъ, извлеченный изъ рукописей проф. 


ТИХОНРАВОВЫМЪ. Съ автографомъ и 3 сним- 


ками съ собственноручн. рисунковъ Н. В. 
Гоголя. Цна 2 р., съ перес. 2 р, 25 к. 


за ХХХ лЬтъ . 


Изданія Т-ва А. Ф. МАРКСЪ, СПБ., ул. Гоголя, 22. 
„ ВЕНИКИ ВИНЕ НЕО НОНО 


1) Манчжурія, Японія и Корея. 
Въ масштабЪ около 150 ее 
К. 


Карты. 


‚въ дюймЪ. Цёна карты 40 к., съ перес. 


2) Манчжурія и Корея. Въ масштабъ 50 
верстъ въ дюймЪ. Съ алфавитнымъ указа- 
телемъ и съ дополнит. картами: [) Кван- 
тунской области, П) Портъ-Артура и Ш) Вла- 
дивостока. Цъна—80 к., съ перес. 95 к. 


ЛЪсотехнич. словарь. русско. 


т и французско - русско - нЪмецкій. 
ост. В, Н. Кутузовъ. 154 стр. Допущенъ Уч. Ком. 
М-ва Земл. и Гос. Им. Ц. 60 к., съ перес. 75 к. 


т: СТИХОТВОРЕНІЯ, съ 
Вейнбергъ, П. • добавленіемъ юмо- 


ристич. стихотвореній Гейне изъ Тамбова. 130 


стихотвореній, 276 стр. іп 8, Цћна 1р. 50 к., 


съ перес.—1 р. 76 к. 





г Ну Очеркъ, со- 
„Чайковский, П. И.“. си В, С. 
Баскинымъ, содержитъ разборъ всЪхъ глав- 
нъйшихъ оизведеній Чайковскаго. ЦЪва 
75 к., съ перес. 1 р. г 





Соч. ҮІ я УП томы 10-го 
Гоголь, Н. • изданія, подъ ред. Н. С. 
Тихонравова и В. И. Шенрока, рекомендо- 
ваны и допущены Учен. Ком. М. Н. П. ЦЪНА: 


1) 1-го тома 3 р., съ перес. Зр. 50 к.; 2) УН-го · 


тома Зр. 50 к., съ перес. 4 руб. Первые 5 то- 
мовъ 10-го изд. имћъются только въ пере- 
плетахъ, цъною 11 р., съ перес. 12 р. 





ПОВАРЕННАЯ КНИГА, 


Руқоводетво для приготовленія провтыхъ, тонкихь и вегетар. обфдовъ. 
Оъ 66-ю рисунками. 
Составила т. А. тоглщысо т. 


Въ этой книгф помфщены рецепты какъ для простого домашняго стола, такъ и 
для самой тонкой, изысканной кухни. Ни Въ одной изъ извфстныхъ намъ поваренныхъ книгъ 
нётъ такого обилія рецептовъ для роскошнаго поварского стола, какъ въ книг, составленной 
г-жою Іогансонъ, которая собирала ихъ въ течене 35 лЬтъ и провфрила личнымъ опытомъ. 


Особенно полезна эта книга для тЬхъ, кто захотЪлъ бы научиться стряпать, какъ говорится, „за 


повара“. Объемистый томъ въ 945 стр. съ 66-ю рисунками, отпеч. на хорошей бумагЪ. 
Цвна 4 руб., съ перес. 4 р. 50 к.; въ красивомъ переплеть 4 р. 50 к., съ перес. 5 руб. 


СЕМЬЯ а ЕЛ ЗАДАЧИ, 


КНИГА ДЛЯ РОДИТЕЛЕЙ И ВОСПИТАТЕЛЕЙ, 


составленная родителями и друзьями дЪтей, подъ редакціей АКСЕЛЯ АРСТАЛЯ. Разра 
ботанный и дополненный для реки читател я переводъ съ норвежскаго подлинника 
. и анзенъ. 





Книга эта, въ составленіи которой прини- 
мало участіе боле 70 лицъ, имЉетъ цЪлью 
дать посильную разработку миожества во- 
просовъ, возникающихъ въ семьЪ: помочь 
родителямъ и воспитателямъ усвоить себь не- 
обходимое пониманіе природы и потребностей 


ребенка, а также умЪніе направить, какъ дол- 
жно, физической, умственное и нравственное 
развитіе ребенка, и наконецъ помочь роди- 
телямъ развить въ своихъ дЪтяхъ способность 
успьшно бороться съ предстоящкми имъ въ 
жизни затрудненіями. 


Учен. Ком. М. Н. П. допущено въ фундамент. и ученич., старшаго возраста, библіотеки средн. 
учебн. заведенй и въ безплатн. народн. читальни и библіотеки, 


Цна 2 р., съ перес. 2 р.@56 к.; въ перепл. 2 р. 50 н., съ перес. 2 р. 80 к. 
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